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Auctoribus quidem ad istam sententiam, quam vis obtineri, 
uti optimis possumus ; quod in omnibus causis et debet et solet 
valere plurimum : et primum quidem omni antiquitate : quae 
quo propius aberat ab ortu et divina progenie, hoc melius ea 
fortasse, quae erant vera, cernebat. ` CICERO, Tusc. Disp. I. xii. 


Quo fonti propiores sunt rivi, eo solent esse puriores; et quo 
Apostolis aut temporibus Apostolicis proximiores sunt "Christiani 
Patres, eo magis probati et irrefragabiles habentur doctrinae or- 
thodoxae testes. T. Burnet, DE STATU MORTUORUM ET RESUR- 
GENTIUM, cap. iv. 
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S. CLEMENTIS ROMANI, 


S. ТОМАТІ, 8. РОГУСАВРІ, 


PATRUM APOSTOLICORUM, 
| QUAE SUPERSUNT. | | 


/AQCEDUNT 


S IGNATII ET 8 POLYCARPI 
MARTYRIA. 


AD FIDEM CODICUM RECENSUIT, 
ADNOTATIONIBUS VARIORUM ET SUIS ILLUSTRAVIT, 
| INDICIBUS INSTRUXIT. Е 


GUILIELMUS JACOBSON ‚д. 


88, THEOLOGIAE PROFESSOR REGIUS, ЕТ AEDIS CHRISTI CANONICUS, 


COLLEGII EXONIENSIS QUONDAM BOCIUS. 
EDITIO QUARTA. 
TOMUS І. 
Pd 


OXONII, 
E TYPOGRAPHEO CLARENDONIANO, 


M.DCCC.LXIIT. 


о S009. 


MONITU M. 


UT ad hanc Aevi Apostolici monumentorum edi- 
tionem adornandam me accingerem, auctor mihi 
fuit Edvardus Burton, SS. Theologiae nuper Pro- 
fessor Regius, vir si quis alius de bonis literis, de 
Academia nostra, de Ecclesia Anglicana optime 
meritus; cujus et memoriae dulcedine et desiderii 
acerbitate imbutus esse animus meus nunquam 
desinet. Cui profecto si vita diuturnior concessa 
fuisset, votis meis nunc demum liber melius re- 
sponderet, lectorum commodis et utilitati melius 
inserviret. | | | 


Ad textus recensionem quod spectat, Ecclesiae 
Smyrnensis Epistolam si excipias, novos quos 
adirem lectionis fontes non habui. Quoad Cle- 
mentem Romanum, Codex Alexandrinus in Musei 
Britannici Bibliotheca praesto fuit quem pro re 
nata evolverem. Ad Ignatii et Polycarpi con- 
textum concinnandum quidquid subsidiorum apud 
exteros adservatur, ea me spero omnia, maximi 
momenti et ponderis, dum per ferias plures aestivas 
Florentiae, Romae, Parisiis, Vindobonae aliquan- 
tisper commorarer, inspexisse. In summa autem 

à 
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qua laborant Patres Apostolici Codicum manu 
scriptorum penuria, utpote quorum non nisi unico 
Clementis uti liceat, et Ignatii nunc demum duo- 
‘bus, quorum alter fere alterum reddit, officii esse 
duxi libros impressos, quotquot sunt, ad manum 
habere, et maxima qua potui cura denuo com- 
parare. 


Adnotationes eorum qui hisce Ecclesiae primi- 
tivae reliquiis interpretandis operam ante me dede- 
runt, alias intactas reliqui, alias in brevius redegi, 
quasdam emendatas et auctas adscribendas curavi, 
novas denique ipse subinde adjeci. 


In Clementem notulas quasdam Sancroftii, Archi- 
episcopi olim Cantuariensis, inveni e Reverendis- 
simi patris libro in bibliotheca Coll. Emmanuel. 
Cantab. descriptas in marginem exempli editionis 
alterius Fellianae nune in Bibl Bodleiana adser- 
vati. (89. Rawlinson. 441.) Millii animadversiones, 
quarum partem tantum dederat Russelius, integras 
suppeditavit editionis Junianae exemplar. (Auct. 


S. 2. 12.) 


In adnotationibus ad Ignatium  reperientur 
notulae quaedam  Marklandi hactenus ineditae, 
quarum summa benignitate copiam mihi fecit 
vir venerabilis Martinus Josephus Routh, S. T. P. 
Collegii B. Mariae Magdalenae Praeses. Animad- 
versiones Toupii nonnullas subministravit exem- ` 
plum editionis Smithianae in Bibl Bodleiana. 
(49. Rawlinson. 158.) 
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| Versione Latina in Clementis reliquiis usus sum 
Coteleriana ab Ittigio et Wottono reficta. Ignatii 
et Polycarpi Epistolis, necnon Ignatii Actis Ver- 
siones antiquas apposul, barbaras quidem, sed ad 
verbum fideliter expressas, ita ut Codicum vicem 
quodam modo praestent. Martyrium Polycarpi 
comitatur * versio vel metaphrasis potius" quam e 


Codd. Sarisb. et Cotton. olim edidit Usserius. 


Codices, quibus usus sum, hi sunt : 


In Clemente Romano, unieus, nempe Alexandrinus. Vid. 
Tab. lithographicam I. 


In Ignatio, Mediceo-Laurentianus, Plut. lvii num. 7 mem- 
branaceus, in 4 majori, quem saeculo undecimo adscribit 


Bandinius, Catal. ii col. 348. Vid. Tab. IT. 


E Dresselii Editione lectiones mutuatus sum Codicis Сава». 
 matensis, ita ab illo viro doctissimo descripti: “ Charta- 
“© ceus, foliorum octonariorum, non una eademque manu 
“ scriptus, saeculi XV." Epistolas novem exhibet, nempe 
easdem “© quas I. Vossius ex pretioso illo Codice Mediceo 
primus evulgavit."  Dresselio hune Cod. perlustranti 
Mediceus fons atque exemplar fuisse diu visus est; 
postea vero uterque ‘ex eodem vetustissimo archetypo, 

. per ambages quidem, emanasse;' et Casanatensi in 
multis locis plus auctoritatis tribuendum esse putavit 
quam Mediceo. 

... Cod. 1451 (olim 460) Bibliothecae Regiae Parisiensis, 
membranaceus, exhibet Epist. ad Romanos, quae in Cod. 
Mediceo deest, eujus omissionis haee Smitho vera ratio 
esse videtur, quod in Actis Martyrii Ignatii semper so- 
lita fuerit interponi. Vide sis infra p. 378. 

In Cod. 37 Collegii Caiensis Cantabrigiae, post Pear- 
sonum et Smithum, contuli Versionem veterem Latinam. 
Vid. infra p. xxxvi. 


In Polycarpi Epistola, Cod. Vatican. fo. 859, membra- 
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naceus, saeculi forsitan XIII™, judice cel. Maio. Vid. 
Tab. III. | 

Cod. 937 Bibl. Reg. Paris. (olim Colbertin.) forma 4, 
chartaceus, saeculo sexto decimo exaratus dicitur. 

Cod. 21 Plut. vii Bibl. Mediceo-Laurentianae, char- 
taceus, in 4 min. saeculi forsitan XV*i, РоЈусатрі 
reliquiae Epistolas undecim Ignatii Interpolatas sub- 
sequuntur. 

Cod. 20 Plut. xxii ejusdem Bibliothecae, membra- 
naceus, forma fol. cum literis initialibus Epist. nonnul- 
larum aureis, versionem hujusce Epistolae veterem ex- 
hibet. Saeculo XV™ tribuit Bandinius. 


In Polyearpi Martyrio, Cod. Barocc. 238 fol. membrana- 
ceus. Vid. Tab. IV. 

Cod. ii Hist. Graec. Eccl. (olim xi) Bibl. Caesareo- 
Vindobonensis, * membranaceus, pervetustus, elegans, 
* еб optimae notae, in folio ut vocant super regali." 
Conf. Lambecii Catal. viii col. 187 ed. Kollar. Libri nota 
est, Magni Menologii Graecorum Mensis Februarius. 
Variationes paucas quae apud Lambecium occurrunt . 
exhibet Smithus. 


Faxit Deus Optimus Maximus, sine quo mihi 
est validum, nihil sanctum, ut nostrae quoque 
curae qualescunque studiis rerum sacrarum ad- 
juvandis fructu omnino non careant. 


S. CLEMENS ROMANUS. 


тоў; e:podiors тоб Өєоў apxovpevor.— Hp. I § 2. 


HIERONYMUS, Lib. de Viris Illustribus, cap. 15, 
Opp. ii p. 839 ed. Vallars. 


CLEMENS: de quo Apostolus Paulus? ad Phi- 
lippenses scribens ait, Cum Clemente et caeteris 
cooperatoribus meis, quorum nomina scripta sunt 
in libro vitae, quartus post Petrum Romae Epi- 
scopus : siquidem secundus Linus fuit, tertius 
Anacletus, tametsi plerique Latinorum secundum 
post Petrumd Apostolum putent fuisse Clemen- 
tem. Scripsit ex persona Romanae Ecclesiae? ad 
Ecclesiam Corinthiorum valde utilem Epistolam,f 
quae et in nonnullis locis publice legitur,8 quae 
mihi videtur characteri Epistolae quae sub Pauli 
nomine ad Hebraeos fertur, convenire. Sed et 
multis de eadem Epistola non solum sensibus sed 
juxta verborum quoque ordinem abutiturh Om- 
nino grandis in utraque similitudo esti Fertur 
et secunda ejus nomine Epistola, quae a veteribus 
reprobatur;k et Disputatio Petri et Appionis, 
longo sermone. conscripta, quam Eusebius in tertio 
VOL. 1. b 
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Historiae Ecclesiasticae volumine coarguit.! Obiit™ 
tertio Trajani anno; et nominis ejus memoriam 
usque hodie" Romae exstructa Ecclesia custodit. 


^ OLEMENS| De patria et genere hujusce Episcopi vere 
Apostolici altissimum est apud antiquiores silentium. Quali 
morte, et quoto suae aetatis anno exstinctus sit difficillimum 
dietu est. Quae sane in Clementis Romani vita conscribenda 
protulerunt Cavius aliique, commenta mera sunt, maxima ex 
parte e libris Recognitionum, qui sub Clementis nomine circum- 
feruntur, desumta. Ciaconius, in libro cui titulus, Vitae et Res 
Gestae Pontificum Romanorum ab initio nascentis Ecclesiae us- 
que ad Clementem IX, Romae 1601, Oldoinus qui Ciaconii opus 
excepit, Romae 1677, et Rondininus, in libro De S. Clemente 
Papa et Martyre, ejusque Basilica in urbe Roma, Romae 1706, | 
prodigia omnia et miracula a Symeone Metaphrasta, ad diem 24 
Novemb. commemorata, tanquam si verissima essent, accipiunt 
et tradunt. "Talium narrationum originem et institutum prae- 
clare tractat cl. Neander, Allgemeine Geschichte der Christlichen 
Religion und Kirche, Ті p. 29. | 

E Pontificiis vetustioribus plerique, sive ut Paparum succe- 
dentium majestati consulerent; sive quod Clementem nostrum 
a Flavio illo Clemente, viro consulari, qui Domitiani jussu pro 
Christo occubuit, (vid. Dion. Hist. Rom. lxvii 14) parum dili- 
genter discernerent, eum “e vetusta prosapia Senatorum atque 
* etiam ex stirpe Caesarum," ut Eucherii verbis utar, ortum esse 
perhibebant: vid. Epist. Рагаеп, ad Valerianum, Magn. Biblioth. 
Vett. Patt. IIT i р. 775. Tillemontius autem, Mémoires, ii 149, 
ex Epistola i $$ 4, 31, 55, sibi visus est colligere Clementem ex 
stirpe Judaica esse editum. Vide sis infra p. 20 1. 13, ad quem 
locum notare debebam Coustantium sententiam suam postea 
mutavisse. Cf. Epist. Rom. Pontif рр. т: et 41. Tillemontii 
sententiam amplexus est Herm. Venema, ut exinde argumentum 
deduceret contra Epistolam posteriorem, cujus scriptor sese ori- 
gine Gentilem aperte prodit. 
. Clementem esse Romanum, non autem Alexandrinum, qui, in 
Fragmento Parvi Labyrinthi, Caio Presbytero forsitan tribuendi, 
commemoratur inter Scriptores a quibus Christi Divinitas ad- 
struitur, pro certo habet Routhius, Reliq. Sacr. ii 145. 
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b de quo Apostolus] Cum Hieronymo stant Eusebius, H. E. 
ій 4 et- 15, Origenes in S. Johan. i 29, Opp. iv p. 153 ed. Ben., 
Epiphanius, Haer. xxvii 6, Opp. i p. 107 ed. Petav., Photius, 
Biblioth. exiii. Quorum testimonia, gravissima sane, summo stu- 
‘dio aeceperunt, inter alios, Hammondus, c. Blondellum, p. 254, 
Oudinus, Comment. de Script. Eccles. i p. 19, Wetstenius, Pro- 
legom. in duas Epistolas Syriacas. p. ix, Gallandius, Proleg. p. xi, 
et Lardnerus, Credibility, P. ii cap. xxxviii $ 23. Eumdem ta- 
men fuisse Clementem nostrum cum eo quem S. Paulus designat, 
ad Philipp. iv 3, minime pro certo habent Wallus, History of 
Infant Baptism, i p. 62 Oxon. 1836, Venema, Hist. Eccl. Christ. 
Saec. i $ 249; negant Gieselerus, Lehrbuch der Kirchengeschichte, 
і 121, Guerikeus Handbuch der К. G. 1167, В. А. Lipsius, in 
Disquisitione de Clementis Rom. Ep. ad Corinthios priore, Lips. 
1855, p. 167, aliique, quorum ad confirmandam opinionem mag- 
num accedit pondus ex eo quod Irenaeus, qui omni laude Cle- 
mentem nostrum cumulat, de tali ac tanto testimonio ab ipso 
Spiritu Saneto dato ne verbum quidem habeat. Exstat locus, 
III iii 3, КА, ó kai éopakós roùs ракаріоуѕ ’AmoordAous, kal oup- 
BeBAnkas abrois, kai ére ёраућоу rò kjpvypa тбу 'AmogTÓAev, kal тїр 
mapadoow трд дфвадифу ёхоу. 

с Anacletus| Cletus legendum est, non Anacletus, ut Sophro- 
nius legit et Interpres. VICTORIUS. 

d secundum post Petrum] Num Clemens immediatus Petri 
successor fuerit, necne, ipsi Pontificii secum pugnant. Vid. 
D. Nelleri, Jurisconsulti Trevirensis, Disputatio de Clemente, 
Episcopo Romano, Trevir. 1772, et Disquis. Critica in О. C. 
Nelleri, de tribus Episcopis S. Petri etiamnum viventis, in Ro- 
mana cathedra successoribus, systema novum, uti et primatum 
pontificium S. Clementis I ab eodem viro clariss, in jus voca- 
tum. Coloniae 1772. СЁ Ephem. Litter. Goetting. 1773, n. б. 
HARLESIUS. 

Hieronymus ipse in Comment. ad Esaiae cap. lii, Opp. iv 
p. 612 ed. Vallars. et in libro adv. Jovinianum primo, cap. 12, 
li p. 258, obiter dicit Clementem successisse S. Petro. Conf 
Tertull. de Praescript. Haeret. $ 32. Irenaeus, qui Episcoporum 
Romanorum seriem et successionem ab Apostolis ad duodeci- 
mum, Eleutherium, exhibet HI iii 3, tertio post S. Petrum loco 
Clementem ponit. Cum Irenaeo stat Eusebius Н. E. iii 15, 21; 
eamdemque sententiam, cunctanter quidem, tuetur Epiphanius. 
Augustinus autem e contrario, Epist. ad Generosum, 53 ed. Ben, 
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et post eum Optatus, II, iii, p. 28 ed; Du Pin, Clementem Lino 
immediate successisse statuunt. Pontificum Romanorum, qui a 
Petro proximi fuerunt, perobseuram esse seriem, disertis verbis 
jamdudum fassus est Petavius, ad Epiphan. Haer. xxvii 6. Tu 
confer omnino Pearsoni de Serie et Successione primorum Romae 
Episcoporum Dissert. ii 1, 2. 

е ex persona Romanae Ecclesiae] ёті тойтоу оду тоб KAnpevros, 
cráceos ойк Ф\№упѕ rois Фу KopívÜo yevopévns adeAgois, ётёстећеу 
й Фу "Рфру ёкк\ттЇа ixaverárgv урафў» тоїѕ Kopwios, eis єіррти 
сур Вота айтойє, kal dvaveotca тї» пісті айтбу, Kal ijv рєюттї 
dmó r&v dmocróAev mapddoow ehhe. Irenaeus, Ш iii 3. Vid. 
infra p. 222. 

Tovrov 6) оду той KMjuevros ópoXoyovpévg ша Emorody éperat, 
peydAn тє kal Oavpacia, ijv às drà tis "Popalov éxkdnoias ті) KopwÜiov 
бієтитосато, crágeos туикадє катӣ тї KópwÜov vyevouévgs. Euseb. 
H. E. iii 16. | 

Kal тоб KAjpevros Фу ті) dvopoAoynuévg тарй maou, Ди ёк mpooórov 
тўс "Popaíov ékkAgoías тӯ KopwÜiov дієтотфсато. ib. iii 38. 

f valde utilem Epistolam] Circa tempus quo Epistola ista 
scripta est, triplex maxime exsistit opinio : prima J. E. Grabii, 
qui, Spicil Patt. i p. 254, eam Neronis persecutione desinente, 
proxime post Apostolorum Petri et Pauli martyrium, h. e. A. D. 
68, vel etiam 65 exeunte scriptam esse contendit; altera G. Ven- 
delini, eamdem anno Christi 95, fervente Domitiani persecutione, 
iligantis; postrema Cotelerii atque Tillemontii, qui illam desi- 
nente ejusdem imperatoris persecutione circa A.D. 97 scriptam 
arbitrantur. Quartam Vir cl. Claudius Fleuri, tom. i Hist. Eccl. 
p. 213, excogitavit, quae ad. Grabii sententiam propius accedat. 
Nempe ad id tempus, quod Neronis interitum excepit, et Hiero- 
solymitanum antecessit excidium referri posse opinatur ; et casus 
adversos, in Epistolae principio memoratos, de bello civili quod 
Neronis mors excitavit, interpretatur. COUSTANTIUS. 

Grabius, Spicil. Patt. i 254, e verbis Clementis $ 41, Od rav- 
raxo) adeAdol .. . . mpoeipruévov Aecroupyav, certo constare sibi dicit 
Templum Hierosolymitanum tunc stetisse, atque excidium illius, 
quod in annum 7o incidit, nondum contigisse. Sed omnem 
diffieultatem solvunt duo loci Josephi, Antiq. iii 8 de Pontificali 
ornatu tempore semper praesenti exponentis: mpôrov pév періті- 
Berar тду рагахаєйу heyduevov—érav-d€ споидабє пері ras бисіаѕ дел 
kai Staxoveiv-—dvaBaddcpevos єтї то Мау dpodopei к. т. А. eb vii 14 
de Sortitione Pontificum : ў mporn uev dvafáca marpià ёурафу 


VITA ET SCRIPTIS. xiii 


mpwrn 5j 06 Sevrépa ако\ойбе$ йур: Tv єїкосі тессаршу, каї біє- 
pevev obros ó uepwpós бүр. ris onuepov йибрає: atqui Josephus 
haee scripsit anno demum tertio decimo Domitiani, A. D. 94. 
ORELLIUS. Epistola ad Diognetum scripta, quam non multo 
ante Justini tempora literis mandatam esse constat, eadem lo- 
quendi ratione utitur. Accedit, quod in Talmudicis quoque 
Libris post Hierosolymam dirutam editis praesens tempus sex- 
centies ad васгійсіа Hierosolymitana describenda adhibetur. 
R. A. LIPSIUS. 

Cotelerium et Tillemontium sequitur Dresselius, Proleg. p. xix. 
Cum Grabio stant Clericus, Gallandius, Prolegom. p. xix, He- 
felius, Prolegom. p. xxxvi, Pagius, Crit. Hist. Chron. in Annal. 
Baronii, A. D. 78 $ 3, Grotius in Epist. ad Н. Bignonium, 154 ad 
Gallos, et Uhlhornius, in Niedneri Zeitschrift für die historische 
Theologie, 1851, р. 322.  Millius, Prolegom. $ 138, anno бо Cle- 
mentis Epistolam scriptam fuisse contendit ; Dodwellus anno 64, 
Diss. Sing. de Rom. Pontif. xi 4. Annum 65 ineuntem intelli- 
gere videtur Schenkelius, in libello de Eccles. Corinth. primaeva 
factionibus perturbata, $$ 77-85, qui ёт) тб» ўуоџиёрор, p. 28 1. 3, 
interpretatur coram. praefectis, i. e. in conspectu principum atque 
praefectorum urbis martyrium perpessus est. Venemae scripta 
videtur post annum 70. Hist. Eccl Saec. I $ 251.  Ruchatus, 
Lardner. Moehler. et Burtonus noster, Testimonies of the Ante- 
Nicene Fathers to the Divinity of Christ, p. 5, inter Vendelinum 
et Cotelerium medii, eam ad annum 96 referunt, Praefat. in 
Lettres et Monumens de trois Pères Apostoliques ; Credibility, 
P. ii с. 2; la Patrologie, i 66. Inter annum 92 et 96, Lipsius, De 
Clem. R. Ep. Disquis. p. 143, Circa A. D. 80-90, Ritschl, Die 
Entstehung der Altkatholischen Kirche, р. 286. 

. 8€ publice legitur] iris бу avepois rórois дпросіа dvaywóoxera:. 
SOPHRONIUS. Taúrņv 88 kai èv mAelorais exkAnolas ёл\ тод kor- 
vod Ocüjnocievpévgv mddar тє Kal каб’ йрас aùroùs Cyvopev. Euseb. 
Н, E. iii 16. Kel тӯ KAnpevros mpós Коршбіоує uépvnrat émwrroAjs, 
(sc. Awovóstos б тбу KopwÜlev Єтіскопоє) OnAàv dvékaðev ёё dpxaiov 
€Üovs éri тїз éxkAnolas тїр dváyvocw abrije moeicba. ib. iv23. Vid. 
Routh. Reliq. Sacr. i pp. 180 et 188. ‘Qs adrds КАйрле adrods ката 
mávra ухе, ad? dv éypaxrev ётотоћу єукукЛіду тбу бу rais &үїш< 
"Екк\усісиѕ dvayweckopévov. Epiphanius, Haer. xxx 15. Catalogus 
Scriptorum Sacrorum Codici Alexandrino praefixus Epistolas 
Clementis Novi Foederis libris accenset, quippe qui ita explicit, 
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"АпокаХифиє "Iodyvov. 
KMpevros €... .. № А. 


Wapol Soropavros IH. 


Catalogum integrum videas apud Beveregium, Cod. Canon. Eccl. 
Prim. Vind. lib. ii cap 9. 

h abutitur| Ita Erasmus consensu Codd. Malim tamen legere 
utitur. Nam Eusebius habet ypyodpevos. E. S. CYPRIAN. 

i similitudo est.| Satis indicat eam Epistolam videri Clementis, 
etiamsi propter contentiosos non audet palam fateri. ERASMUS. 
Epistolae ad Hebraeos exhibet haec tot consimiles phraseologias, 
tot torrentes quasi ab isthoc fonte oriundos, ut non mirum sit 
utramque eidem authori antiquitatem paene omnem ascripsisse. 
Praetereo enim, quod eadem non pauca habet atque eodem sensu 
Clemens hie noster, quae ille author, quicunque fuerat plusquam 
humanus, nec alius praeter ipsum Novi Instrumenti seriptor 
nisi rarissime iisdem utitur, v. gr. Ogpuwovpyós, voOpós, (Зоб, 
Hyotpevor, mapepBoryn, AMÓá(e, dquXo£evía, ёукатаХейте, катйткотго$, 
фтафуатра, eddaBns, oKAnpive, paprupely: et siqua sunt similia 
utrisque communia, sententiolas etiam quasdam videtur inde 
sumpsisse, et in rem suam accommodasse, quarum in tuam 
gratiam, quieunque sis horum Authorum studiosus, exhibeo 
hane qualemeunque скіаурафіау et sívaka. 


Author ad Hebraeos. Clemens Romanus. 
Cap.i. 3—5. Cap. xxxvi, *Os ду йтадуадра к. т. М. 
я. 
І3. | 
Cap. iii. 2. Cap. xliii. [cords верітом ev Qo тф 
5. oikQ K,T. À. 
Cap. iv. 14. Cap. lviii. | Дій ro) dpytepéos x. T. A. 
Cap. vi. 13— 15. Cap. x. "АВрайр ó pios к.т. À. 
"АВрайр . . . motòs eipé- 
On к. т. À. 
Сар. ix.  AdBapev "Evóx. 
Cap. xi. 5—20. xi. | бій тісті... єсову "Pad 
30, 31. K. T. À. 
xvii. Otrwes Фу déppacw к.т. №. 
Cap. xiii. 1, 2. Cap. хі. Ara qidogeviay ... Aor 
éow@On к. т. À. 
17. Cap. i. фпотастдиємої тоїѕ ђуод- 
ибо. 
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k reprobatur] frs тарӣ mávrov dmoBokuiá(era.. SOPHRONIUS. 
ў 82 Хеуорбт Sevrépa mpds rois aùroùs, ds vélos йтодокцбетш. Pho- 
tius, Biblioth. exili. "Ieréov 8° фо кад ðevrépa тс elvai Абуєтаї тоб 
KAnpevros ётістоћ). Od ujv 20° ópolos ті) mporépg каї тайт» уморціом 
émorapeba, бт рдё kal rods dpyalovs айті) kexprpévovs topev. Euseb. 
H. E. iii 38, quae verba Hieronymum et Rufinum duriuscule 
interpretatos fuisse censent Bullus, Def. Fid. Nic. II 3, 5, et 
Nerreterus in Dissert. Historico-Critica de Fragmento Clem. 
Rom. quod sub nomine Ep. secundae ad Corinthios habetur. 
Altorf 1749. Cf Coteler. infra p. 219. 

Homiliae potius quam Epistolae fragmentum esse optimo 
jure contendunt Vendelinus, Blondellus, Grabius, Spicil. i 268, 
Schroeckhius, Kirchengeschichte ii 271, Muenscher, Handbuch 
d. Dogmengeschichte i.124, Neander, Allgemeine Geschichte der 
Christlichen Religion I iii 736, et Dodwellus, qui, probante Cle- 
rico, ad veterem illam A:dayqv Clementinam omnino referendam 
esse censet. Dissert. in Irenaeum, i $ 29. 

Suspectam habuerunt Morinus, Exercit. Bibl. I ix 4 9, et Gro- 

tius, Epist. ad Bignon. ex characteris diversitate. Pro spuria 

habetur a Venema, Hist. Eccl. Saec. І $ 252, a Grabio, Spicil. 
i265, et Orellio, Select. Patt. Capp. &e, Turici 1830, i 8, qui 
illum Clementi suppositam fuisse saeculo iii et quidem medio 
suspicantur ; a Lardnero, Credibility, P. ЇЇ cap. 3, a Lessio, 
ueber die Religion, i біо, а Stolleo, Leben der Kirchen Väter, 
р. 18, a Crednero, Beiträge zur Einleitung, фо. i р: 14, a Moeh- 
lero, la Patrologie, 175, ab Hilgenfeldio, die Apostolischen Väter, 
p. 120, qui intra annos 161 et 180 eam scriptam fuisse suspi- 
eatur. Schweglerus, Geschichte des Nachapostolischen Zeitalters, 
i p. 449, post Homilias Clementinas scriptam esse censet. 

1 coarguit| edOive. SOPHRONIUS. “Hôn дё kal érepa подуєті) 
каї pakpà cvyypáppara фе той айтод ёхбёс kal тропу тшёѕ mponyayor, 
Петрою 8) kal'Amíevos diaddyous meptéxovra’ Sv ойд? dros ши] Tis 
mapa rois таћаюіѕ d éperai. Ovde yap кабарду ris ётотто\кї}< дрво- 
Sofias ётотфбе тд» xapakrjpa. Euseb. Н. E. iii 38. Hane Dis- 
putationem idem opus esse eum Recognitionibus censent Cotele- 
rius, i 490 ed. Cler. 1724, et Valesius in not. ad Euseb. l. c. 
quorum rationes neutiquam placent Grabio, Spicil i 272 sq. 
Preter Recognitionum libros decem, Clementis nomen praefe- 
runt alia seripta supposititia; quinque ad diversos Epistolae, 
Homiliae xix, Constitutionum Apostolicarum libri viii, Liturgia, 
et Canones Apostolorum, quae omnia collegit et illustravit Cote- 
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lerius. In quaestione de Constitutionibus Apostolicis separatim 
ac diligenter elaboraverunt Krabbeus, Ueber den Ursprung und 
Inhalt der Apostol. Constitutionen. Hamburg. 1829, et J. S. v: 
Drey. Neue Untersuchh. ueber die Constitutionen u. Kanones der 
Apostel. Tübing. 1832. Textum Coptieum vulgavit Tattamus, 
Lond.1849. “ Consentiunt," inquit Bullus, “ reformati Theologi 
* omnes, neque reclamant hodie ex Pontificiis Critici doctiores, 
* clamat vero res ipsa, Constitutiones illas Clementis non esse." 
Def. Fid. Nic. 1I iii 6. 

Wetstenius, ad calcem editionis N. T. 1752, Epistolas duas e 
Codice N. T. Syriaci tum primum erutas, edidit, quae totae in 
Virginitate celebranda versantur. Argumentis quibus Clementi 
Romano eas vindicavit responsum est а Lardnero in Disserta- 
tione peeuliari Londini anno proxime sequenti emissa, quam 
hodie Operibus ejus subjectam legas ; necnon ab Herm. Venema 
qui tres epistolas Wesselingio, Hemsterhusio, Cannegietero in- 
scriptas anno 1754 vulgavit. Contra Lardnerum disseruit Wet- 
stenius in Diario, Bibliothèque Raisonnée, tom. 5o Part. ii art. 8 
р. 363, quumque deinde epistolae Venemianae primae responsio- 
nem aegre conscripsisset, morbo lethali est correptus. Consulas 
J. G. Freudenbergeri Comment. quae Historiam recentioris con- 
troversiae de Clem. Rom. Epistolis exhibet. 1755, 4. Lips. In 
Museo Britannico adservatur N. T. Wetsteniani exemplar, cujus 
ad oram Caesar de Missy multa acute arguteque disputavit de 
harum Epistolarum textu et interpretatione, et de locis S. Scrip- 
turae, quorum haud pauca Wetstenium fugerant. Epistolarum 
ymotdrnra demonstrare conatus est Gallandius, Prolegom. р. 20 
sq.; textum et versionem Wetstenii a Finettio castigatas exhi- 
buit Bibl. Vett. Pat. I p.i-xxv.  Versionem Germanicam notis 
illustratam evulgavit P. P. Zingerle, Vindob. 1827. 

Baratierius, de Successione antiquissimorum Episcoporum, pp. 
46—78, conjecit Clementem Romanum Epistolam ad Diognetum 
scripsisse. De Actibus Apostolorum haec habet Chrysostomus, 
Homil, in Ascensionem D. N. Jesu Christi, Opp. iii 764 ed. Ben. 
Zgroüuev ойу ríe ó cwvvráfas тайтур тїр BiBdov r&v mpåewv’ morot 
yàp eis moXAàs kal Otadópovs ёнєрїтӨта> éwolas, ої шбу єйтбутєє бт 
Kàńuns б "Рераїоє avvéra£ev abràs, Ло, д2 Aéyovow BapydBas, dAdo 
88 ёт. Aovküs б єйаууеМмот<. Galeus inter Clementis R. scripta 
retulit Hermae Pastorem. Vid. Fabric. Cod. Apocr. N. T. ii 
969. 

m Obiit) Plerique inter Martyres Clementem referunt, tra- 
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duntque eum sub Trajano apud Chersonesum relegatum, ancora 
ad collum alligata, in mare demersum fuisse. Ejus memoriam 
celebrant Martyrologia d. 23 Novembris ; Menologium a Canisio 
in antiquis lectionibus editum d. 24 Novembris; Menologium 
ab Ughello in Italia Sacra editum d. 25 Novembris, ubi refer- 
tur, Clementem in Ancyram Galatiae urbem relegatum, ibique 
janua lapidibus obstructa parieti inclusum, et leguminibus sus- 
tentatum, donec in hoc squalore vivis excederet. At Johannes 
. Pearsonius in Operibus suis posthumis, et Dodwellus in addi- 
tionibus suis omnes de Clementis martyrio narrationes fabulosas 
esse existimant ; quum veteres, qui aliqua ex Clemente testimo- 
nia adducunt, nusquam eum martyrem appellent, omniumque 
‚ primi Rufinus et Gregorius Turonensis martyrem eum faciant ; 
nec levis sit suspicio, non minus famam de splendidis Clementis 
natalibus, quam traditionem de ejus martyrio inde natam esse, 
quod hie Clemens cum Clemente, Imperatoris Domitiani conso- 
brino, confusus fuerit. ITTIGIUS. Cum Hieronymo stat Euse- 
bius, tradens, Н. E. iii 34, Clementem naturae satisfecisse. KAjyns 
Ефарётте тарадойс тїр Aetroupyiav, dvadver тд» fiov. 

n usque hodie| Quo tempore Hieronymus hune librum emi- 
serit, capite ultimo de se loquens notat, his verbis, *usque in 
* praesentem. annum, id est Theodosii Principis decimum quar- 
‘tum haec scripsi. Concurrere illum cum anno a Christo nato 
392 non est qui dubitet ; malim vero ejus anni posteriorem par- 
tem intelligi, ut caetera rectius aptentur. VALLARSIUS. 

о Romae exstructa Ecclesia) Sub Ecclesia S. Clementis in 
convalle inter Esquilinum Coeliumque collem, eujus antiquitas 
in saeculum xiimum recedere fertur, Basilica primaeva in hujus 
Patris Apostolici memoriam exstructa nuper exhumata est. Anno 
1857, vir reverendus Josephus Mullooly, Coenobii vicini Prior, 
certa explorandi indicia consecutus, excavare instituit, et, terra, 
per fossorum manus assiduas, usque ad 38 pedum altitudinem 
egesta, tandem detexit columnas plures perpulchras, atque in 
parietibus imagines coloribus expressas, ornamenta Ecclesiae ab 
Hieronymo commemoratae. 


VOL. 1. C 


5. IGNATIUS. 


б 6идѕ ows écra/pwrai, Ep. ad Rom. § 7. 


Ніквомумо8, Lib. de Viris Illustribus, cap. 16. 
Opp. ii p. 141 ed. Vallars. 


IGNATIUS, Antiochenae Ecclesiae tertius? post 
Petrum Apostolum Episcopus, persecutionem com- 
movente Trajano, damnatus ad bestias, Romam 
vinctus mittitur? Quumque navigans Smyrnam 
venisset, ubi Polycarpus, auditor Johannis? Episco- 
pus erat, scripsit unam Epistolame ad Ephesios, 
alteram ad Magnesianos, tertiam ad Trallenses, 
quartam ad Romanos, et inde egrediens scripsit 
ad Philadelpheos, et ad Smyrnaeos, et proprie ad 
Polycarpum,f commendans illi Antiochensem Eccle- 
siam, in qua et de Evangelio quod nuper а meh 
iranslatum est, super personam Christi ponit testi- 
monium, dicens: Ego vero et post resurrectionem in 
carne eum vidii et credo quia sit. Et quando 
venit ad Petrum et ad eos qui cum Petro erant, 
dixit eis: Ecce, palpate me, et videte, quia non 
sum daemonium incorporale.k Et statim tetige- 
runt eum, et crediderunt. Dignum autem videtur, 
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quia tanti viri fecimus mentionem, et de Epistola 
ejus, quam ad Romanos scribit, pauca ponere : 

De Syria usque ad Romam pugno ad bestias, 
in таті etin terra, nocte dieque ligatus cum decem 
leopardis, hoc est, militibus qui me custodiunt; qui- 
bus et quum benefeceris, pejores fiunt. Iniquitas 
autem eorum, mea doctrina est, sed non idcirco 
justificatus sum. Utinam fruar bestiis, quae mihi 
sunt praeparatae, quas et oro mihi veloces esse ad 
interitum, et alliciam eas ad comedendum me, пе 
sicut aliorum Martyrum non audeant corpus meum 
attingere. Quod si venire noluerint, ego vim fa- 
ciam, ego me ngeram ut devorer. Ignoscite mihi, 

ої: quid mihi prosit, ego scio. Nunc incipio 
Christi esse discipulus, nihil de his quae videntur 
desiderans, ut Jesum Christum inventam. Ignis, 
crux, bestiae, confractio ossiwm, membrorum divi- 
sio, et totius corporis contritio, et tota tormenta 
diaboli, in me veniant, tantum ut Christo fruar. 

Passus est? anno undecimo? Trajani Reliquiae . 
corporis ejus Antiochiae jacent extra portam Daph- 
niticam? in coemeterio. 


а IGNATIUS] De patria Ignatii nihil nobis servavit antiqui- 
tas. Tentzelius quidem, Exercit. Select. I iii 1, quem sequitur 
"Tillemontius, Mémoires, фс. ii 190, scriptorem Arabem adducit, 
Greg. Abulpharagium, qui, in Dynastiarum Historia, Dyn. vii 
p. 119, interprete Pocockio, tradit, sub T'rajano necatum inter 
alios esse Ignatium Nuraniensem, Episcopum Antiochenum, qui 
ad leones conjectus ab tis discerptus est. Unde apud Noram vel 
Nuram, urbem Sardiniae, Ignatium primam vidisse lucem colligit. 
Cavius, Hist. Lit. i p. 41, si modo fides scriptori qui claruit 
circa annum 1284, potius Norae alteri, quam in Cappadocia 
collocant Strabo et Diodorus Siculus, in Phrygia C. Nepos, in 
confinio Lycaoniae et Cappadociae Plutarchus, Ignatii natales 

c2 





xx | DE S. IGNATII 


ascribendas esse pronuntiat. Hydius, Linguae Hebraicae Pro- 
fessor Regius, 1697—1702, suspicatus est nomen Latinum Igna- 
tio parente Judaeo apud Sardos orto, ex patria Nora sive Nura 
inditum, quia scilicet Vir sive Ara Chaldaice Jgnem significat ; 
quam conjecturam ipsi quoque in mentem venisse testatur Petrus 
Wesselingius ad Antonini Itinerarium, p. 84. Vid. Grabii Spicil. 
Patt.ii 2, et Harles. in Fabric. Bibl. Graec. vii 33, et Assemani 
Biblioth. Orient. iii p. 16 n. 4. Conf. Fragment. Severi Patri- 
archae Antioch. ap. Cureton. pp. 216, 357. De animi ardore 
vehementi et quasi igneo intelligit Denzingerus, über die Aech- 
theit des bisherigen Textes, p. 39.  Реагвопив autem nomen 
Ignatii Romanum esse credit, factum ex пойиз, nomine 
saepius apud Ciceronem et "Tacitum, et in Gruteri Inscriptio- 
nibus passim obvium, ab Egnatia urbe Apuliae deductum, uti ab 
Hadria Hadrianus, a Corfinio Corfinius, бе. 

De Geopdpov cognomento, vid. infra pp. 270, 578. 

b tertius—Episcopus| Ex Eusebii lib. iii сар. 22 liquet locum 
ita intelligi debere, ut Petrus primus, Euodius secundus, tertius 
denique Ignatius fuisse censeatur. Nec aliud vult idem Euse- 
bius, quando сар. 36 ejusdem libri ait: 'Lyvárwos, ris кат "Avrió- 
xev Петро Stadoxijs Sevrepos Tiv émwikomüv кекАпраремос. E. S. 
CYPRIANUS. 

Socrates, Н. E. vi 8, 'Lyvártos "Avrioyeas is Suplas rpíros тд 
rod "AmogróNov Ilérpov ётіскотоѕ. Origenes in S. Lucam Hom. vi, 
Opp. ш p. 938 ed. Ben. Zgnatium dico, Episcopum Antiochiae 
post Petrum secundum. Existit hoc loco quaestio, num Euodio, 
aut S. Petro immediate successerit Ignatius, quem a 8. Paulo 
Sedi Antiochenae praefectum fuisse statuunt Constit. Apost. vii 
46, a S. Petro autem Theodoretus, Dial. i, Opp. iv 33 ed. Sirmond. 
et Chrysostomus, Homil. in S. Ignat. Mart. Opp. ii 597 ed. Ben. 
Quam ut dirimant controversiam, Baronius, Ann. 45 14, et ТІ 
тт, atque Natalis Alexander, Saec. i Diss. xiv Prop. i, auctoritate 
Const. Apost. vii 46, ut videtur, freti, conjiciunt a S. Petro Eu- 
odium, а S. Paulo Ignatium esse creatos Episcopos, ut alter 
Judaeis, alter Ethnicis qui in Ecclesiam venerant praeesset, 
quibus ad concordiam tandem adductis, Ignatium Euodio ces- 
sisse, iterumque post obitum illius sedisse. Duas in quibusdam 
civitatibus, temporibus Apostolorum, Ecclesias, duos Episcopos 
fuisse, probabilissimum ex ipsis scriptis. Apostolicis fecisse Ha- 
mondum, statuit Pearsonus, Vindic. ii 186. In Dissert ii 3, 
de Serie et Successione primorum Romae Episcoporum, eam opi- 
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nionem, tanquam novum commentum, nec veterum cuiquam 
cognitum deposuit. 

с Romam vinctus mittitur] Historia martyrii ejus [sc. Act. 
Interpol $ 8, apud .Cotelerii Patres Apost. edente Clerico, ii 
165] hane dedit rationem, quare non Antiochiae sed Romae 
fuerit coronatus, ut longiore itinere, et continuis vexationibus 
animus ejus frangeretur, et, ne Antiochiae occisus fideles in fide 
confirmaret, adeo ut eum noluerit Trajanus inter suos gloriose 
pugnare, et mori, sed inter ignotos, ut pro malefico haberetur. 
VENEMA, Hist. Eccl. Saec. ii $ 7. Aliter Chrysostomus, Ho- 
mil. in S. Ignatium, дій yàp тобто kai ó Oeòs avveyópgoev éke? тду 
Biov abróv xaradicoa, Sore тїр rovrov redevriy дідаскамоу уєрбсваї 
edoeBelas rois rijv ‘Рори оікодси draow. Romam abductum fuisse 
Episcopum Antiochiae ut Trajanus oblectationi plebis Romanae 
consuleret, statuunt Schroeckhius, Christliche K. G. ii 336, et 
Burtonus, Lectures, ii 25. Jortinus, Remarks on Косі. Hist. i 
361, opinatur Trajanum ideo ad Romam duci Ignatium jussisse 
ut ludibrio eum exponeret, atque aliis exemplo faceret. Gres- 
wellius autem, Dissertations, iv 417, conjecturam facit Ignatium 
civem Romanum fuisse Cf. Plin. Ep. x 97, *quos quia cives 
є Romani erant, adnotavi in urbem remittendos.' 

d auditor Johannis] Ignatium ipsum Johannis auditorem fuisse, 
Polycarpi condiscipulum, testantur Acta ejus, $ 3, vid. infra p. 582 
1 15, quibus hac in re fidem adhibent Ittigius, Dissert. de Patr. 
Apost. p. 259, Venema, Н. E. Saec. II $ 6, Schroeckhius, Christ- 
liche K. Є. й 336. Cum Apostolis familiariter versatum fuisse 
affirmant Socrates, Н. E. vi 8, et Chrysostomus, 1. с. Zvveyévero 
тоў 'AmogTÓNous yynciws, kai TOv mvevparikQv vapárov dréAavoev. 
"Omoiov ойу elvat elkós тду évrpadévra ékelvois, kal mavrayoü avyyevóue- 
vov, Kal руту Kal фторрітеу aùroîs Kowwvycavra, kal rocavr)s elvat 
Oó£avra abrois dpxtje d&tov ; 

e шпат Epistolam] Hieronymus ordinem neglexit, et Epistolas 
septem enumerare contentus, promiscue retulit. In Codice Me- 
diceo Graeco autem et veteri versione Latina hic est ordo : 1° ad 
Smyrnaeos, 2° ad Polycarpum, 3° ad Ephesios, 4? ad Magnesios, 
5° ad Philadelphenses, 69 ad Trallianos. Nam Epistola ad Ro- 
manos, quia Actis martyrii Ignatiani inserta legitur, in illa col- 
lectione omissa est. » + + + + « Praeter has septem Ignatii 
той Өєофброу Epistolas, solas antiquitati primitivae cognitas, non 
tantum exstant illae eaedem Epistolae (a quo et quo tempore, 
ante A. C. 580 saltem, non sane constat) interpolatae ; sed etiam 
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spuriae aliae, antiquioribus scriptoribus ignotae : Graece quidem 
quinque, 1° ad Mariam Castabalitidem sive Neapolitanam prope 
Zarbum (Ciliciae haec oppida sunt) eujus et ipsius Mariae nomine 
Epistola ad Ignatium fertur, Latine primum ab Usserio, et Graece 
ab Is. Vossio edita, 29 ad Tarsenses; 3° ad Antiochenos, 4° ad 
Heronem, Diaconum Antiochenum, et 5° ad Philippenses, пері 
Ваттісџратоѕ. FABRICIUS. 

Ego quidem ordinem Eusebii, Н. E. iii 36, secutus sum. 

f proprie ad Polycarpum] Hinc liquet, Jacobum Usserium 
errare, dum Ignatium seorsim ad Polycarpum scripsisse negat; 


atque Epistolam ad Polycarpum, cujus Eusebius et Hieronymus 


meminerunt, eandem facit cum Epistola ad Smyrnaeos; illam 
vero, quae hodie ab Ignatio ad Polycarpum data circumfertur, 
rejicit inter spurias. Nam aut sex priores simul rejiciendae 
sunt, aut haec cum illis retinenda.  Diserte Eusebius, iSios ró 
Tlodvkdpr ójuÀet, quod ad verbum reddit Hieronymus: proprie 


ad Polycarpum. Е. S. CYPRIANUS. 


З C£ Pearson. in Prooemio Vindiciarum, p. 21. 1672, p. 5o ed. 
Churton. 

5 in qua) Male ait haec in Epistola ad Polycarpum reperiri, 
quum deprehenduntur in Epistola ad Smyrnaeos, [$ 3] ut ex 
Eusebio notatum. E. S. CYPRIANUS. Locum, si modo verba 
et proprie..... Antiochensem ecclesiam parenthesi includantur, 
emendari posse arbitratur Fabricius. 

h д me] Notandum in Graeco deesse voces én’ ёрой. VALLARS. 
In сар. ii hujusce de Viris Illustribus libri, Hieronymus, “ Evan- 
* gelium quoque quod appellatur secundum Hebraeos, et a me 
є nuper in Graecum Latinumque sermonem translatum est, quo 
* et Origenes saepe utitur." 

i Vidi] Hieronymi auctoritas in errorem induxit non solum 
antiquum illum Ignatii Interpretem, et alios, qui ex hoc loco de 


Ignatii aetate judicium ferendum putarunt, verum etiam recen- 


tissimum doctissimumque Hieronymiani Catalogi Editorem, cl. 
Cyprianum, qui, in notis suis p. 244, contendit, omnino istis 
verbis dictum velle Ignatium suis semet ipsum oculis vidisse 
Christum, refutatque B. lttigium secus sentientem. Verum 
omnino vera est Ittigii sententia, et Valesii versione Eusebii 
H. E. iii 36 confirmatur. ?Еуф дё каї perà тїр dvdoracw Фу тарк} 
айтду ойда kal птістєдо дута. Ego vero post resurrectionem Domi- 
num ipsum in carne apparuisse scio et credo. Cl. Cyprianus 


vero juxta cum aliis a recta verborum constructione abiisse vide- 
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tur. Scilicet non ita cohaerent verba Ignatii : "Eye ё саркі abràv 
ода, sed sic: "Eyó év саркі айтду ода дута. Pari modo Vossius 
senior erravit, in quodam Philostrati loco тд ofa reddens per vidi, 
notatus idcirco a cl Fabricio, Biblioth. Graec. lib. IV cap. xxiv 
$12 n.1 р. 54. Sic Julianus Imperator, Orat. iv, scribit, ofa 
рё» обу kal П\йтора тду uéyav. E quibus verbis nemo confecerit, 
Julianum significare suis semet oculis vidisse Platonem Philoso- 
phum. ACTA ERUDIT. LIPS. Septemb. 1713. 

Verba Ignatii male intellexerunt Maestraeus in notis ad Epi- 
stolam Ignatii, Montacutius in Origin. Eccles. ii 457, et Huetius, 
Demonstr. Evang. i. pp. 17, 18. 

К incorporale| тораткб›, Sophronius, Ubi videtur error irrep- 
sisse, et legendum асоратікду, incorporale, sicut in vetustissimis 
Hieronymi exemplaribus constanter legitur, et sicut ipsum Hiero- 
nymum Prooemio in lib. 18 in Esaiam etiam legisse apparet, ubi 
iste exstitisse in Evangelio Nazaraeorum a se nuper translato 
memorat. LEMOYNIUS, Var. Sacr. ii 418. 

1 ego me ingeram] Haec verba nec habentur apud Sophronium, 
nec in vetustis exemplaribus emendatioribus. ERASMUS. 

m Passus est] Acta Martyrii Ignatii interpolata habent Graece 
Metaphrastes, 20 Dec. et exinde Latine Surius et Bollandus, 
Calendis Februar.: Graece et Latine in Patribus Apostolicis 
Cotelerius. Sinceriora Jac. Usserius in lucem protulit Latine ex 
duplici diversa interpretatione, quam utramque e MSS. Codd. 
eum notis eruditis vulgavit in Appendice Ignatiana, Lond. 1647, 
4. Etiam Graecum Actorum Ignatii exemplar in Bibl. Bodleiana, | 
sed interpolatorum reperit ; itaque editione indignum existimavit. 
Haec vero a Philone, Caio, et Agathopode, Diaconis, qui beatum 
Christi Martyrem e Syria comitati erant, descripta fuisse sibi per- 
suadet; et sane in monumentis hujus generis videntur esse fide 
dignissima. Post Usserium eadem dedere Bollandus in Actis 
Sanctor. Calendis Febr. tom. i p. 13 sq. et Cotelerius in Patri- 
bus Apostolicis, tom. 2. Graece denique et Latine e Codice 
Colbertino edidit Theodoricus Ruinartus, in Actis Martyrum 
Selectis, Paris. 1689, 4. Atque inde Jo. Ernestus Grabe, tom. 2 
Spicilegii Patrum, Oxon. 1699, 8. pag. 9. Tho. Ittigius, in Bib- 
liotheca Patrum Apostolica, Lips. 1699, 8, ac denique Tho. 
Smithus ad caleem Epistolarum Ignatii, Oxon. 1709, 4. In his 
Actis Epistola Ignatii ad Romanos Graece sincere legitur, quam 
in Mediceo Codice omissam videre optaverat Is. Vossius, conten- 
tus interim interpolatam ex veteri versione Latina recensere et 
castigare. FABRICIUS. 
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Acta Ignatii sinceriora defendunt Mamachius, Orig. et Antiq. 
Christian. iv p. 402 sq, Pearson. Vindic. П е, 12, Dodwell. Dis- 
sert. Cypr. xii $ 43, Tillemont. Mémoires, ii p. 195, Ceillier. 
Histoire Générale des Auteurs Sacrés et Ecclésiastiques, i p. 620, 
Gallandius, Proleg. pp. Їх-Їхії, Méhler, la Patrologie, р. 408, Gie- 
seler. K. G.1 i $ 33 n8. Smithi Praefationem habes infra p. 
588 sq. | 

Acta rejiciunt Basnagius, Annal. A. D. 107, c. vii p. 17, Oudi- 
nus, Comment. de Scriptoribus Ecclesiasticis, p. 133,4. Heu- | 
mannus, Conspect. Reipub. Liter. vii $ 45. 

п anno undecimo] "Етабє дєкатф ёте Траїаро?. SOPHRONIUS. 

Eusebius in Chronico, anno Trajani decimo tertiam Christi- 
anorum persecutionem consignans, in ea et Symeonem Cleophae 
Hierosolymorum Episcopurh, её Ignatium Antiochenum ‘Episco- 
pum passos esse ait... Verum Eusebius quae gesta variis annis 
sunt, Epitomatorum more, uno tenore retulit. OUDINUS. 

Conf. omnino Greswell. Dissertations, iv 415 8q. 

Anno Christi 107, Trajani decimo, Ignatii martyrium illigant 
Usserius, Nott. in Ignatii Acta, p. 36, Tillemontius, Mémoires, 
ii 195, Ruinartus, Act. Sine. Mart. p. то, Dodwellus, Dissert. 
Cypr. xi 18, Baraterius, de Successione, p. 92, Gallandius, Pro- 


leg. p. lxii, Burtonus, Lectures, її 23, Bunsenius, Hippolytus and 


his Аде, iv 208, Ignatius und seiner Zeit, p. 23.  Circiter A. D. 
108, Uhlhornius, in Niedneri Zeitschrift für die histor. Theologie, 
1851, p. 328.  Pearsonus autem, vid. infra pp. 564—569, Igna- 
tium in anno 116 occubuisse statuit, quem secuti sunt Lloydius, 
Pagius, Critic. in Annal. Baronii 107, num. 3-6, Grabius, Spicil. 
ii 9, Le Quienius, Oriens Christianus, ii 701, Clericus, Hist. 
Eccles. ann. 116, $ 7, Benedictini, in opere Z'art de vérifier les 
dates inscripto ; Venema, Hist. Eccles. Saec. П $ 7 ; Eckhelius, 
Doctr. Num. Vet. vi 450-454, Gieselerus, Kirchengeschichte, i 
117, Guerikeus, К. G. i 169. In medio relinquit Schroechkius, 
K. С. ii 336, 337. Clintonus, Fast. Rom. diem statuit 20 Decem- 
bris A.D. 115. In hae dissensione remedium opportunum Dres- 
selius, pp. xxiv, 368, sibi visus est invenisse in exordio Actuum 
quae, ex Cod. Vat. 866, ab ipso primum edita, tacent prorsus de 
Ignatio, a Trajano Antiochiae condemnato, quum capitale ejus 
judicium coram Imperatore et Senatu Romae actum referunt. 

о Daphniticom| Sic dieta a Daphne Antiochiae suburbio ad 
orientem, Vid. Evagrium, lib. i e. 16. VALLARSIUS. 
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JUDICIA 


DE 


S. IGNATII EPISTOLIS, 
''UM PROLIXIORIBUS, TUM BREVIORIBUS; 


Ex Viri clarissimi Joannis Pearsoni, Cestriensis Episcopi, Vin- 


diciis Tgnatianis, excerpta. 


[Ex Editione Russeliana desumta.] 


SUB Ignatii nomine primo Tres Epistolae in lucem editae 
sunt Parisiis Latine tantum, А. D. 1495, ad B. Mariam 
una, ad S. Joannem Apostolum duae. Anno 1498 unde- 
cim Epistolae aliae, Latinae pariter, ex Veteri Versione, 
nondum comparente exemplari Graeco, a Fabro Stapulensi 
typis sunt impressae?. Tum vero Symphorianus Champe- 
rius Lugdunensis, has a Fabro editas, cum tribus aliis ab 
ilo rejectis, еб quarta ad Mariam Cassobolitam nunquam 
ante publieata, edi curavit; atque ita tandem Quindecim 
Ignatii Epistolae exstiterunt. 

Et haee quidem facies S. Ignatii sub initio decimi sexti 
saeculi fuit; quum ipse Faber Stapulensis ejus auctoritate Faber Sta- 
tanquam indubitata in libello de Triduo Christi utitur. P"lensis. 


а Et Polycarpi ad Philippenses singularis, una cum Dionysio Areopagitae 
adscriptis Operibus. Quae [Epistolae] cum iisdem Argentinae 1502, et 
Parisiis, a Judoco Clichtoveo recognitae, 1515, seorsim vero, Argentorati 
1527, et alibi sunt гесивае. USSER. 

b Hae, cum Latinis Pseudo-Dionysii antiquioribus Versionibus, Coloniae 
1536, cum Pseudo-Clementis Operibus, in Micropresbytico, Basileae 1550, 
cum nova Pseudo-Dionysii Versione per Joachimum Perionium, Coloniae 
1557, et cum Pseudo-Clementis Operibus, ibidem 1570, sunt impressae. 
USSER. 
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Joannes etiam Episcopus Roffensis, Libello eui titulus, 
Petrus fuit Romae, inter primos has Epistolas citavit. 
Quinetiam Joannes Driedo, celebris ea aetate "Theologus, 
libro De Dogmatibus Ecclesiasticis et Apocryphis, quam- 
plurima Romanae Ecclesiae dogmata, longa sententiarum 
serie ex Epistolis Ignatii petita, confirmare nititur. Et 
Martinus Peresius Ауаја°, scriptor inter Pontificios non 
ignobilis, inde testimonia saepissime adhibuit; et ad con- 
firmandas Traditiones non scriptas omnes has Epistolas 
defloravit. Neque quemquam novi, qui ea aetate de Duo- 
decim praesertim Epistolis dubitavit. 

Post autem sexaginta annos, Andreas Gesnerus, si ipsi 
eredendum sit, Epistolas Duodecim Graece, interprete Jo- 
anne Brunnero, primus omnium edidit, A. D. 15599. Ita 
enim in Praefatione loquitur: “ Ignatium vero quum Ше 
* (Henricus Petri seilicet) Latine tantum ediderit, ego 
«є Graecum exemplar MS. nactus ex Bibliotheca cl. V. piae 
* memoriae D. Gaspari a Nydpryck, existimavi neque Hen- 
“ rico Petri molestum, studiosis autem plerisque gratum 
* fore, si ea quae hactenus Latine tantum circumfereban- 
* tur, Graece simul et Latine a me fuissent edita." Sed 
quiequid dixerit Gesnerus, ante eum S. Ignatium Graece 
ex Augustanae Bibliothecae exemplari Valentinus Paeaeus 
publicaverat, A. D. 1557*, quem primum in lucem eas edi- 
disse testatur Morellius, qui easdem Parisiis recudendas 
curavit А. D. 15585. Eamque a Pacaeo procuratam prin- 


* Episcopus Segobiensis, deinde Archiep. Valentinus, qui interfuit Con- 
cilio Tridentino, ab anno 1551, si Sarpio fides. Hispani autem aiunt eum 
Concilio adfuisse in annis 1546, 7, et.Capitulis de Justificatione operam 
contulisse. Mortuus est a. 1566. CHURTON. 

d Tigurina [Editio] anno 1560, ex MS. Codice Gasparis a Nydpruck, una 
eum Johannis Brunneri versione, vel potius paraphrasi, &c. USSER. 

е Dilingana 1557. Hane reliqui secuti sunt Editores: non ex Graeco 
aliquo Codice alio, sed partim ex ingenio, partim ex vetere vulgato Latino 
Interprete, non paucis in locis eandem corrigentes. USSER. 

f Et 1562, additis tum Notulis, de iis quae ipsi mutanda visa sunt, tum 
Versione Latina, quae et Parisiis anno 1561, impressa prodiit. Iterum 
vero a Christophoro Plantino, Antuerpiae anno 1566 et 1572, seorsim, et a 
Joh. Jacobo Grynaeo, Basileae 1569 in Orthodoxorum volumine, Augus- 
tanus ille Ignatius, eo quo diximus modo correctus, recusus est: nova 
Interpretatione Hieronymi Vairlenii Sylvii adjecta. Quae (licet in multis 
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cipem esse Graecarum Epistolarum Editionem, fidem fa- 
ciunt illa Centuriatorum Magdeburgensium : “ Est et hoc 
* annotandum, quod hoe anno 1558 Epistolae Ignatii 
“© Graecae sint impressae et publieatae, quae hactenus per 
* aliquot saecula latuerunt.” Quare Duodecim Epistolae 
ante a Stapulensi aut Champerio Latine, nune a Pacaeo ex 
Augustano primum, dein a Gesnero e Nydprueciano codice 
editae sunt. 

Quum jam Graeca exemplaria exstarent, primi omnium Centuriat. 
Centuriatores Magdeburgici suspiciones suas, sed caute satis a 
moderateque proposuerunt. Quinetiam statim gravis illa 
Joannis Calvini censura prodiit, lib. i cap. 3 Institutionum, Calvin. 
jam tum in eommodiorem formam redactarum; “ Nihil 
«с naeniis illis, quae sub Ignatii nomine editae sunt, puti- 

* dius. Quo minus tolerabilis est eorum impudentia, qui 

* talibus larvis ad fallendum se instruunt." Ita ille pro 

more suo acriter satis et animose. “Nec tamen offendit 

* Calvinum Ignatius, sed ii qui Ignatium corruperunt,’ 

inquit Rivetus: auctoritatem enim Ignatii rejicit ab Anti- Rivetus. 
trinitariis objeetam, ex Epistola sine dubio ad Tarsenses, 

quae pro genuina non agnoscitur; et Quadragesimam ali- 

asque traditiones objicit, quae in assumentis tantum inve- 
niuntur. 

Tum Marianus Victorius in S. Hieronymum : “ Ignatius, Victorius, 
* Vir Apostolicus, scripsit litteras ad sacratissimam Vir- | 1279" 
* ginem, Dei genitricem Mariam, et alias quae exstant." 

Ac statim etiam ex Lutheri Sehola celebris Theologus, 
Martinus Chemnitius, in Examine Concilii Tridentini, ha- Chemni- 
rum Epistolarum testimoniis saepe utitur, eisque multum tius, 1576. 
tribuit. Sed alibi non sine censura laudat, inquiens, 
* transformatae videntur in multis loeis ай stabiliendum 
* statum regni Pontificii” &e. Primus enim observavit, 
locum ex Epistola ad Smyrnaeos citatum a Theodoreto, nec 
in Graecis Codicibus пес in Latinis reperiri, quamvis a 
Guilielmo Widefordo pariter citatus sit; et loca plurima ex 
Apostolieis Constitutionibus Epistolis Ignatii esse assuta. 


locis admodum infida atque mutila) una cum brevibus ejusdem Vairlenii 
Scholiis, ex Plantiniana Editione in varias Bibliothecae Patrum Editiones 
(Parisiis et Coloniae excusas) postea traducta est. USSER. 
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Post quem Petrus Canisius, vir eruditus, ad confirmatio- 
nem Catechismi, testimonio Ignatii ex Veteri Interprete 
creberrime utitur. 

Centuriatores et Calvinum, quod Ignatium tam parvi 
penderent, perstringit una sententia Campianus, Ratione 
Quinta. Defendit statim Calvinum Whitakerus, et Epi- 
stolas “© obscurae dubiaeque fidei" esse notat, “© quod 
* plures Ignatio nune adscribantur, de quibus Eusebius et 
* Hieronymus non meminerunt, et quod ejus quoddam dic- 
* tum recitet Hieronymus, aliudque Theodoretus, quod in 
* istis quae circumferuntur Epistolis nusquam reperitur." 
Ае Bellarmino respondens, ex Duodecim Ignatii Epistolis 
Graece exstantibus Septem tantum memoratas Eusebio et 
Hieronymo animadvertit; “ de quibus,” inquit, Є quid sta- 
* tuamus, non satis constat: constat autem Quinque esse 
* sine dubio spurias et adulterinas." Eidem Campiano re- 
spondens Laurentius Humfredus, notat * Magdeburgenses 
* moderatissima oratione prudentissime monuisse, haberi 
* quaedam in hisce Epistolis, quae ad deformes naevos de- 
* clinare videntur; et quaedam obrepsisse illis adulterina 
* non ferenda" asserit: aliquid eis resectum, aliquid assu- 
tum esse autumans. 

Interim reverendus admodum Whitgiftus in Ecclesiae 
nostrae controversiis Ignatio multum tribuebat; et Schis- 
maticorum coryphaeus Thomas Cartwrightus ejusdem auc- 
toritatem defugiebat; et Calvinum sequi professus, aliaque 
argumenta ex proprio penu suppeditans, negabat auctorem 
Epistolarum fuisse illum Apostolorum discipulum : quod 
et ejus sequaces fecere, quoties aliquid ipsis objectum est, 
eui respondere aliter non potuerunt; quoties autem ad 
Presbyterium confirmandum aliquid facere videbatur, ejus 
auctoritate libenter frequenterque utebantur. 

Tum vero eminentissimi duo Cardinales, Baronius atque 
Bellarminus, ita judicabant. Baronius caute primum dis- 
tinguit inter Epistolas Latine tantum exstantes, et eas quae 
Graece etiam prodicrant: priores nullius auctoritatis esse 
innuit; posteriores omnes avide amplectitur, incorruptas et 
integras esse pronunciat, easque miris effert laudibus. Non 
enim Septem tantum Iusebio cognitas, sed et Quinque re- 
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liquas * Ignatii esse germanas, easdemque sincerissimas, 
“nemo jure," inquit, * poterit dubitare." | Bellarminus Bellarmi- 
notat Є Latinas Tres gravitatem eloquii S. Ignatii omnino ^ ^ 
* non redolere: Quinque Eusebio incognitas ob styli 

* similitudinem et spiritum vere Apostolicum, a viris 

* doetis omnino recipi; non esse magnam fidem haben- 

* dam Codicibus Graecis, qui nune exstant, quando dis- 

* erepant a Latinis; sepe enim emendatiores inveniri 

с Codices Latinos quam Graecos: quod verum," inquit, 

“© esse intelliget, qui conferet testimonia quae ex Ignatio 

* citant S. Athanasius et Theodoretus, cum verbis ejus- 

* dem Ignatii, quae nune habemus in Codicibus Latinis 

* et Graecis." 

De Epistola ad Tarsenses primo dubitat Faustus Socinus, F. Socinus, 
Responsione ad Vujekum; et sententiam suam liberius de '°*+ 
omnibus profert Animadversione ad Assertionem septimam 
Posnaniensium. * Ignatii scripta partim adulterina, partim 
* admodum corrupta et additamentis quibusdam coinqui- 

* nata; adeo ut eorum quoque in ipsis fiat mentio, quae 
“© non nisi post aliquot saecula exstiterunt." Еб licet Lati- 
num Ignatii exemplar tantummodo tune temporis vidisset, 
et Missarum voce offensus ita scriberet, naetus tamen 
postea Graecum Codicem, ubi eum locum aliter se habere 
invenit, sententiam non mutavit. In hune enim modum . 
coneludit: “ Fuit, nimirum, liber iste Epistolarum Ignatii, 
©“ quandocunque id faetum fuerit, ab iis partim depravatus, 
“© partim etiam consarcinatus, qui tyrannidem Episcoporum, 
“© non in Ecclesiam tantum, sed in Rempublicam quoque, 
* contra omne jus fasque, invectam vehementer probabant, 
* ac stabilire volebant." 

Paullo post Rodolphus Hospinianus, Tigurinus, Historiae Hospinia- 
Sacramentariae lib. ii eap. 1, Ignatium nostrum tanquam “©” 1692: 
testem locupletissimum laudat. 

Perkinsius autem nostras Whitakerum interim in hunc Perkins, 
modum sequitur. “Eusebius cum Hieronymo Septem 1693: 
* Ignatii pro veris numeravit Epistolas: at nunc sub illius 
* nomine habenter Duodecim, quarum Quinque spuriae 
* sunt. Etiam Epistola ad Ephesios aut spuria est, aut 
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* saltem corrupta; quia locus a Theodoreto et Gelasio ex 
* illa citatus in nostris exemplaribus non invenitur 2." 

Thomas Bilson nostras, Vir magni in Ecclesia nominis, 
de perpetua gubernatione Ecclesiae scripsit fuse atque 
erudite: S. Ignatium autem in eo opere ut indubitatum 
Auctorem frequenter laudat, e& dum in vivis esset, eas 
ipsas Epistolas, quas citat, scripsisse sanctissimum illum 
Martyrem affirmat. 

Abraham Seultetus, in Medulla Patrum, ita pronunciat : 
* Rationibus in omnem partem probe diligenterque ex- 
* cussis, in tertiam nonnulli secesserunt sententiam, sta- 
* tueruntque esse quidem Epistolas hasce Ignatii, sed 
* adulteratas, sed interpolatas: quorum in judicio et nos 
«с acquiescimus.” 

Possevinus autem adhaerens Baronio, * Licet S. Hiero- 
* nymus,” inquit, * tantum meminerit Septem Epistolarum, 
«є Duodecim tamen haud dubiae fidei habemus. Quae vero 
« Tres aliae feruntur, etsi non tam certae fidei sunt, ci- 
«с tantur tamen a S. Bernardo; nec defuere post illum Viri 
“© docti, qui ipsarum meminerunt." Et Jacobus Gretserus 
eadem presse sequitur vestigia de Duodecim Epistolis ge- 
nuinis; quarum Vindicias ab eodem scriptas alicubi latere 
testatur se audivisse Labbaeus. 

Tum vero Martialis Maestraeus, Doctor Parisiensis, qui 
Ignatium ipsum edidith, et Notis illustravit, Tres Latinas 
in Commentationum Apocrypharum numero collocat; reli- 
quas Duodecim “ germanas et vere aureas Ignatii Epistolas 
“© praedicat, sed ab Haereticis et a Graeculis posterioribus 
єс alicubi interpolatas et depravatas fatetur." 

Georgius Dounamus nostrasi, Vir doctissimus, saepe 


£ Nescio unde haec. Eandem vero sententiam breviter dat Perkinsius in 
* Reformato Catholico’ suo prope finem, fusius in * Problemate,’ Opp. ii 490. 
CHURTON. 

h Latinam Vairlenii interpretationem emendavit et supplevit; atque in- 
super tum suis, tum Morelii, Vairlenii, et Billi in Ignatium Observationi- 
bus simul collatis, amplioribus Notis illustravit. Atque hujus Graeco- 
Latinus Ignatius, et separatim anno 1608, et in Bibliothecae Patrum tomo i 
Graeco-Latino, an. 1624 Parisiis habetur editus. USSER. 

i Concionem suam habitam in Consecratione Jac. Montague, a. 1608, justo 
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schismaticos et sui et prioris saeculi accusat, quod nune 
Ignatii testimonia in sua causa urgent, nune Epistolas ejus 
tanquam spurias rejiciunt; et Septem illas ab Eusebio 
memoratas doctas et pias appellat; quas vel ideo rejici non 
posse ait, quod ab Eusebio memorentur. 

Inter Socinianos Hieronymus Moscorovius de vera harum Мовсого- 

Epistolarum antiquitate dubitasse haud videtur, quum in "9 1617. 
Refutatione appendicis Martini Smiglecii haee habeat: 
* Ignatius, Patrum apud Latinos, quorum quidem scripta 
єс exstant, vetustissimus, apertissime fatetur in Epistola ad 
* Tarsenses, quod Christus non sit ille qui est super omnia 
«є Deus, sed filius ipsius.” 

Isaaci eerte Casauboni, veterum scriptorum peritissimi Is. Casau- 

eq T . : | bon, 1615. 
judieis, sententia in hae etiam causa maxime notanda. 
Quare Parkerus hune inter eos numerat, quos omnes Ig- 
natii Epistolas fietitias docuisse vult: sed hoc et sublesta 
fide tradit, et levissimo argumento suadere conatur, quod 
Casaubonus de prisea Ecclesiae disciplina locutus, Cypria- 
num testem adhibuit, Ignatium non nominavit: quum in 
Exercitationibus Baronianis S. Ignatium saepe laudet, et 
* nonnullarum ejus Epistolarum antiquitatem novis ratio- 
* nibus se tuiturum” polliceatur; quas praematura Viri 
maximi morte ereptas nobis fuisse dolemus. 

* Sed unus quidem Vir, caetera doctissimus," ut testatur 
Vedelius, “ extra omne dubium ponit suppositionem harum | 
* Epistolarum : immo dicere non veretur, Ignatium nullas 
* unquam Epistolas scripsisse." De hoc Viro doctissimo 
altereantur Doctores duo, Owenus et Hammondus; quem 
quasi nec nomine nec scripto notum producunt, et quem 
Anonymum ineditum Hammondus vocat. Est autem ille 
extra omne dubium Robertus Parkerk, schismaticus An- Parker, 
glus. Omnia enim quae Vedelius a Viro illo caetera doc- 1616. 
tissimo dicta profert, in Parkeri libro secundo de Politeia 


volumine defendit, Lond. 1611. Vid. illius libr. iii c. 2 $ 9, c. v $ 7. 
CHURTON. 

k Floruit ille Bilsono Episcopo coaetaneus ; exsul in Geldria, ut fertur, 
mortuus est. Editi sunt ejus Libri tres de Politeia Ecolesiastica sine 
nomine loci aut typothetae. 49. 1615. CHURTON. 
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Eeclesiastiea eapite decimo tertio reperiuntur. Non est 
igitur alius Vedelii Vir doctissimus quam Robertus Parker 
nostras, schismaticorum coryphaeus, quem Vedelius, quum. 
refutare vellet, et Genevensis disciplinae summum patronum 
fuisse nosceret, honoris causa nominare noluit. Hic autem 
Parkerus tredecim rationibus Epistolas Ignatii fictitias 
esse probare conatur: eujus conjecturis Dallaei Dissertatio 
maxime locupletata est. 

Post hune Robertus Cocus! etiam nostras edidit Censu- 
ram quorundam Seriptorum Veterum, in qua quoteunque 
aut quaecunque firma sententiae suae probandae argumenta 
attulit, id tantum revera probare putavit, ** Epistolas 
* Ignatii aut esse supposititias, aut corruptas." 

Quum haec ita se haberent, Nicolaus Vedelius, Professor 
Genevensis, rem totam ad examen revocavit: Apologiam 
pro Ignatio scripsit, novam Editionem adornavit™, Exerci- 
tationibus et Appendice Epistolas illustravit. Tres igitur 
ille Latinas omnino rejecit, quod “nimis aperta ipsarum 
«є suppositio ei videretur."  Reliquas Duodecim in duos 
Libros distinxit, quorum prior continet Epistolas Genuinas, 
posterior Supposititias. Genuinas tantum agnoscit Septem 
illas ab Eusebio memoratas ; reliquas Quinque aut perperam 
inseriptas, aut plane supposititias esse statuit. Praeterea 
in ipsas Septem genuinas non pauca irrepsisse stellionum 
audacissimorum vestigia testatur: quae Notulis quibusdam 
in margine positis jugulavit. 

Quare Andreas Rivetus, licet in tertia editione Critici 
Sacri censura Roberti Coci sit adjutus, moderatissimam 
tamen sententiam amplecti se profitetur, scilicet, “© esse 
* plerasque Epistolas Ignatii, ad minimum Septem ; sed 
* hoe tempore non haberi nisi adulteratas, et multis in 
«є locis interpolatas.” Et Daniel Chamierus, in Responsio- 
nibus ad Testimonia a Bellarmino adducta, auctoritatem 


1 Ecclesiae Leodiensis Vicarius, Coll. Aen. Nasi olim socius. 

т Omnium locupletissima Graeco-Latina Genevensis anno 1623 est Editio, 
a Nicolao Vedelio adornata: qui Latinum Maestraei textum in margine 
passim correxit, Exercitationes pro antiquitate Catholica adversus Baronium 
et Bellarminum singulis Epistolis attexuit, Apologiam pro Ignatii scriptis 
praemisit, et Criticas Notas vice Appendicis toti Operi subjecit. USSER. 
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Ignatii nunquam deelinat. Semel tantum ait, “ Epistola 
* ad Antiochenses viris doctis non videtur legitima, quia 
“ab Hieronymo non annotata in censu Operum Ignatii, 
* ipsisque adeo Veteribus sit incognita." 

Daniel Heinsius ad Novum "Testamentum, Epistolas Heinsius. 
quasdam earum quae editae sunt, Ignatii revera fuisse in- 1633- 
dieat, alias non item.. Gerardus Joannes Vossius, de natali G. J. Vos- 
anno Christi, sect. 41, < Alii respondent Ignatii Epistolas те, 4 
“esse supposititias, nec ulli ante Nicaenum Concilium 
* memoratas. Itane vero? Quasi non meminerit earum 
* Irenaeus lib. v cap. 28, et eo antiquior ipsique par 
* Ignatio Polyearpus, apud Eusebium, lib. iii сар. 36, ut 
* de Origene taceam, qui quiddam inde adducit, Homil. 6 
* in Lucam." 

Petrus autem Halloixius Jesuita non tantum omnes Halloix. 
Graecas genuinas et germanas esse operose contendit; sed !639- 
еб de tribus Latinis ita judicium suum profert: ** Nec ita 
* certae sunt, ut indubitatam fidem apud omnes merean- 

* tur, nec ita incertae, ut omnem perdant." Aliter tamen 
Dionysius Petavius, licet ejusdem ordinis. “ Constat," Petavius. 
inquit, * omnes Ignatii Epistolas interpolatas fuisse. Nam 

“ pleraque ex ilis loca ab Antiquis laudata, vel in eis 

«С minime reperiuntur, vel longe aliter concepta®.” 

Et denique Walo Messalinus: “Apud me constat omnes Walo Mes- 
* illas Ignatii Epistolas supposititias esse, vel certe multis salinus, i.o. 
* locis interpolatas;" et aliqua recitat, quae “ satis evin- 1641. 
“cunt,” inquit, “non posse illud Opus Auctori quem 
єс ementitur adscribi.” Ac rursus, * Epistolae illae natae 
* et suppositae videntur, cirea initium aut medium secundi 
* saeculi; quo tempore primus singularis Episcopatus supra 
“ Presbyteratum introductus est." 

Hue usque Virorum doctorum judicia, sive conjecturae 
potius progressae sunt, dum Editio una Graeca, licet ex 
duobus MSS exemplaribus, et una etiam Interpretatio 
Latina Vetus, illi satis apte respondens, aut ab aliis ad 
Graecos illos Codices reformata, exstaret: de quibus con- 
jeeturis, nonnulla notatu non indigna visum est observare. 


^ [Aliter, post Usserii editionem, judicavit Petavius, Vide infra, p. 
xxxviii, et conf. de Eccl. Hierarchia, I ii 14.) 
VOL. І, e 


Parker et 
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Primo, Sententia decretoria Parkeri et Salmasii, qui 
statuunt omnes Epistolas sub nomine Ignatii editas, esse 
plane supposititias, minime ferenda est: tum quod eorum 
argumenta nihil aliud evincunt quam quod a caeteris statu- 
itur, nempe omnes aut supposititias esse aut interpolatas ; 
(quum enim adhue nescirent qualis revera interpolatio fuerit, 
quiequid illis displieuit, potuit ad interpolationes perti- 
nere;) tum quod Parkerus statuat, neminem ante Conci- 
lium Nicaenum earum meminisse, quod apertissime falsum 
est. 

Secundo, Ingens discrimen inter Tres Latinas et Duo- 
decim Graeeas Epistolas recte observatum est; et Latinae 
primum emissae ab universis fere merito sunt rejectae: 
tum quod Graecis omnibus fuerint incognitae, neque Grae- 
cismum omnino redoleant, ut non ab Interprete, sed Auctore 
Latino videantur profectae; tum quod in vetustissimis 
Vulgatae Versionis MSS Codicibus non inveniantur, et 
seorsim aliquando scriptae sint, et inter Latinos a Bernardo 
aut Pseudo-Dextro primum memoratae ; tum denique quod 
vix rationi temporum videantur consentire, aut eum insti- 
tutis Ignatii quiequam commune habere: “ pro quibus 
* frustra nonnulli pugnare aggressi sunt ante aliquot an- 
«є nos,” ut recte judicavit Philippus Labbaeus. 

Tertio, Ne ipsae quidem Graecae Duodecim parem aucto- 
ritatem sibi vindicant; et recte posita videtur distinctio 
inter Septem Epistolas, quae sunt ab Eusebio memoratae, 
reliquisque antiquissimis Patribus frequenter laudatae, et 
Quinque alias, quae non nisi post aliquot saecula ab ullo 
Graeco scriptore agnitae sunt, atque ideo jure vel in du- 
bium vocantur, vel etiam plane rejiciuntur: idque non 
tantum, quia verisimile non est, eas Eusebium, si ejus aevo 
exstitissent, latere potuisse, aut ab eodem, si ipsi cognitae 
essent, praeteriri; sed etiam, quia vel ob modum loquendi, 
ab Eusebianis multum discrepantes apparent, vel ob mate- 
riam doetrinae, institutis et moribus posterioris Ecclesiae 
magis consonae, et Ignatianis Eusebio memoratis sola imi- 
tatione, eaque nimis affectata, similes. 

Quarto, Recte animadversum est a quamplurimis, etiam 
ilas Septem antiquissimas et maxime genuinas Epistolas 
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in Editione Graeca tune temporis vulgata, interpolatas et 
corruptas fuisse: idque cum loca a veteribus Patribus ad- 
ducta, quae in ea Editione aut non comparent, aut non 
recte repraesentantur, tum alia etiam non pauca, quae 
neque antiquitati neque sententiae S. Ignatii congruunt, 
neque tenori Epistolarum satis convenienter inseruntur, 
planum faciunt. | 

Quinto, Industria Vedelii, quam ad loca in Epistolis 
Eusebio memoratis corrupta et interpolata indicanda, et a 
genuinis secernenda adhibuit, si conatum spectemus, lau- 
danda, si eventum sive suecessum, parvi quidem aestimanda 
videatur. "Tanta enim diligentia hoe tandem effectum est, 
ut ex una parte inserta et interpolata pleraque praetermit- 
tantur, ae pro genuinis retineantur; ex altera vero, ger- 
mana atque genuina saepiuscule pro ascititiis notentur et 
rejieiantur. Quamvis igitur quamplurimi optimas Ignatii 
Epistolas corruptas esse judiearent, haetenus tamen ad 
genuinas а corruptelis certo aliquo criterio vindicandas 
parum aut nihil est effectum. Ut verum illud sit quod a 
Dallaeo observatur, “ Nisi sincerius exemplar Usserius et 
* Vossius nacti essent, nulla plane spes superesset Inter- 
“ polatoris aliena a veris Scriptoris internoscendi et secer- 
“ nendi.” | 

Quare Jacobus Usserius, Archiepiscopus Armachanus, 
Hiberniae Primas, Vir mirae in his rebus perspicaciae fidei- 
que, quum videret talibus conjecturis nihil effici, animad- 
verteretque tres in Anglia nostra "Theologos olim locum 
quendam ex Epistola Ignatii a Theodoreto citatum®, nec in 


9 In vulgatis nostris Codicibus, Latinis pariter et Graecis, luculentum 
illud testimonium desiderari vident omnes, ex Ignatii Epistola ad Smyr- 
naeos, а Theodoreto, in 39 Dialogo qui 'Ama0/s inscribitur, depromptum. 
Edyapiotlas ко) mpoopopas ойк ётобёҳоутои, бій, Tò ці) биомоуєї» Thy ebxapi- 
oriav odpra elvai тоб Swripos Tuv "19000 Хрістої, rhy бтёр TÓv &uapriGv 
Tiv павобоау, hy xpnoréryrs 6 Патір фуєреу. Cujus sententiae priorem 
partem, а Guilielmo Widefordo, sub annum Domini 1396 ita citatam inve- 
nio. © Considerate qualiter Anthropomorphi а communione et oratione 
* Sanctorum recedunt; propter quod non habent confiteri Eucharistiam 
* carnem esse Salvatoris. Posteriorem, a Roberto Lincolniensi Episcopo, 
cirea annum 1250, ita: “ Est enim Eucharistia, secundum beatum Igna- 
* tium, caro Salvatoris nostri Jesu Christi pro peccatis nostris passa, quam 
“ benignitate Pater resuscitavit.” Utramque vero, a Johanne Tissingtono 
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Editione Graeca aut Vulgata Versione tune repertum, 
eodem plane modo, quo a Theodoreto productus fuerat, 
laudasse; circumspicere coepit, num forte in Anglia exem- - 
plar aliquod Latinum adhue delitescens reperiri posset, ex 
quo sua tres illi Theologi hauserunt, et loca reliqua a Theo- 
doreto aliisque antiquis Patribus citata, integra comparerent. 
Quum, ecce, libros duos MSS nactus est, e publica Collegii 
Gonvilli et Caii apud Cantabrigienses nostros unum?, e 


Franciscano, hune in modum recitatam. “ Considerate qualiter [Anthro- 
** pomorphi] a communione et oratione Sanctorum recedunt; propter non 
* confiteri Eucharistiam carnem esse Salvatoris, quam Pater sua benigni- 
“ tate resuscitavit. Contradicentes huie dono, perscrutantes moriuntur. 
** Decens est a talibus recedere, et nec communiter nec seorsum cum eis 
* loqui." USSER. 

P In 4° 756, 56 Catal. MSS Angl. 395, vel I 37 Catal. Coll. Caiensis, 
eujus Libri titulus sic se habet : 

Liber Epistolarum S. Ambrosii, Episcopi et Doctoris summi 81, et Episto- 
larum 8. Dionysii Martyris undecim numero, et Epistolarum S. Ignatii 
Episcopi et Martyris numero 17. Donatur communi Librariae Sociorum 
Collegii Anmunciationis B. Mariae in Cantabrigia per Magistrum Walterum 
Crome, Sacrae Theologiae Professorem, quondam ocium ejusdem Collegii, 
anno Domini 1444, in festo S. Hugonis. 

Epistolae S. Ignatii ibi hoc ordine occurrunt. 
. Smyrnaeis, 

. Smyrnaeis a Troade Polycarpo. 

. Ephesiis, 

. Magnesiis. 

. Philadelphicis. 

. Trallesiis Asiae. 

7. Epistola Mariae Proselytae Chassaobolorum ad Ignatium, Episcopum 
Antiochiae. 

8. Responsio Ignatii Mariae Proselytae super eadem Epistola. 

9. Tharsensibus. 

10. Antiochenis, 

11. Eroni, Diacono Ecclesiae Antiochenorum. 

12. Martyrium 8. Ignatii, Episcopi Antiochiae Syriae. Epist. xii Sic 
enim ibi appellatur. 

13. Romanis. 

Scripsit Beatus Ignatius Smirnaeis a Troade, Polycarpo a Troade, Ephesiis 
a Smyrna, Magnesiis a Smyrna, Philadelphicis a Troade, Tralesiis a 
Smyrna, Mariae Proselytae ab Antiochia, Tarsensibus a Philippensibus, 
Antiochenis a Philippensibus: Eroni Diacono a Philippensibus, Romanis a 
S,... [Smyrna], Martyrium Sancti Ignatii cum Epistola ad Romanos, 
scripta ab ipso ad populum Romanorum. 

14. Joanni Evangelistae, 


с BW Nm 
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privata D. Richardi Montacutii Norvicensis nuper Episcopi 
Bibliotheca alteruma, qui Ignatii Epistolarum Interpreta- 
tionem a Vulgata Latina diversissimam continebant. Et 
statim collatione facta, testimonia Patrum omnium qui 
intra quinque, ut ait, post Christum saecula floruerunt, a 
Graecis Latinisque Codicibus dissidentia, cum hae Versione 
optime convenire, е& multa a Graeculis posterioribus in- 
serta et intertexta ab eadem pariter abesse conspexit. 
Jam vero non ex levibus conjecturis, aut ex sententia sua, 
ut Vedelius, sed ex Veteris Versionis fide Graecas Ignatii 
Epistolas recognovit, assumenta stellionum a genuinis facile 
et aperte secrevit; Polycarpianam illarum Syllogen ita ex- 
eudendam curavit, ut minio in textu Graeco laciniae illae 
signarentur, quas a recentiori Interpolatore assutas fuisse, 
Veteris Latini Interpretis, tune primum ab ipso editi, 
indicio deprehenderat. Felix hoc quidem inceptum; quo 
Reverendus Senex, cum ingenii, judicii, et doctrinae spe- 
cimen singulare exhibuit; tum Ecclesiae utilissimam, et 
hisce temporibus maxime salutarem operam praestitit. 

Id vero ad cumulum accessit, quod vir praestantissimus 
et omni doctrinae genere admodum excultus, Isaacus Vos- Vossius. 
sius, Graecum exemplar (quod, opinor, infinitae lectionis 1646. 
Turrianus centum fere annis ante viderat, et vetustissimum 
emendatissimumque esse testatus est) e Medicea Bibliotheca 
exscriptum produceret, viris doctissimis amicissime com- 
munieareb, еб quoniam Latinae versioni ab Usserio pub- 
licatae apprime consonum animadvertit, cum ea simul im- 
primendum ac notis illustrandum curaret. Quae quum tam 


15. Joanni Evangelistae. 

16. S. Mariae. 

17. Ignatio Sancta Maria. 

De hoc Codice rectissime haec annotavit D. Pearsonus: * Ordo Ме 
* Latinarum idem est cum ordine Graecarum in Codice Mediceo: licet 
** Usserius eas ediderit eodem ordine, quo Graecae Interpolatae editae sunt. 
** Unde non minima Epistolae ad Polycarpum injuria facta.” SMITH, in 
Praefat. suae Edit. Ignatii, 49 Oxon. 1709. 

Hujus Codicis lectiones variantes humanissime ad usus meos exscripsit 
Vir reverendus Johannes Jacobus Smith, A.M. Coll. Caiensis Socius. 

1 Ubi hic Codex jam reperiendus sit, пе investigando quidem expiscari 
possum, SMITH. 
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amice conspirarent, non dubitavit asserere doctorum viro- 
rum Par, easdem Epistolas tandem nos habere, quas habuit 
Eusebius, quas edidit Polycarpus, quas scripsit Ignatius. 

Quam viris eruditis grata fuerit haee Vossii editio, vel 
inde patet, quod Claudius Sarravius, senator Parisiensis, 
ab ipso in notis obiter laudatus, ei haec rescripserit: “ Ago 
* itaque gratias, ago gratias tibi summas, mi Vossi; aeter- 
* num enim me tibi devinxisti tanto et tam praeclaro erga 
* jmmerentem testimonio. Video enim ibi famam meam 
* aeternitati consecratam, eo monumento, quod saxa et 
* marmora duratione vincat." | 

Quare statim ех Protestantibus Andreas Rivetus, quum 
ei Usserius novam Ignatii ex veteri libro editionem com- 
municasset, in ultima Critici sui Sacri recognitione illius 
judicium secutus est; et ex Jesuitis Petavius, Graecis 
Vossii et Latinis Usseri conspectis, “ Haec," inquit, 
* prudens et justa suspicio est, illas esse genuinas Ignatii 
* Epistolas, quas antiquorum consensus illustribus testi- 
* moniis commendatas et approbatas reliquit." Idem etiam 
judicium Nicolai Fabroti fuit, ut ostendunt notae ejus ad 
Anastasium; “S, Ignatius, Epistola ad Ephesios (edidit 
* eruditus vir Isaacus Vossius)" et statim, “© pseudo-Igna- 
* tius in Epistola ad Antiochenos,” et alibi, * Vetus Inter- 
* pres Epistolae ad Philippenses, quae S. Ignatio adseri- 
* bitur." Ita Ше genuinas Epistolas a spuriis saepe dis- 
tinguit, ut in Editione Vossii distinguuntur. 
. Salmasius vero, Editione Usserii perspecta, et Codice 


` Mediceo, antequam  ederetur, viso, auctoritati Ignatii 


iniquior factus est: Ecce enim in Apparatu ad Libros 
de Primatu Papae, [Lugd. Bat. 1645.] “ Varias," inquit, 
* diversi temporis ejus operis interpolationes esse factas 
* multis ostendit Reverendissimus et doctissimus Vir, Ja- 
* сорав Usserius, Armachanus. Quale autem ab Auctore 
^ primum prodiit, ne genuinum quidem Ignatii esse, pos- 
“ sum omni asservatione confirmare." Haee paullo sedatius. 
Quae non longe post sequuntur, Salmasium magis sapiunt. 
* Qua autem aetate vixerit hic impostor, qui nomen Ig- 
“ пабії ementitus est in istis Epistolis conscribendis, in- 
* quirendum est. Nam Ignatium non esse earum aucto- 
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* тега, tam certum puto quam me haee scribere." Hic 
sane purum putum Salmasium habemus. Ad tempus 
autem quod attinet, impostorem eodem cum Valentino 
vixisse suspicatur; imperante, nimirum, Antonino, aut 
certe sub Mareo Aurelio. Atque haec est summa senten- 
tiae Salmasianae. Ipse autem quum haec in Apparatu tam 
strenue asseruisset, in ipso opere auctoritate Ignatii saepius- 
cule utitur. Quae quum vidisset Claudius Sarravius, Sarravius. 
aurem Salmasio vellit et admonuit: “Non placet, quod ea 
* in Apparatu culpes, quae in ipso opere laudas. De 
* [gnatianis Epistolis intelligo, quas in Apparatu, qui 
“© prior legitur, merito тўе vofeías revincis: et tamen earum 
* auctoritate postea saepiuscule uteris, quasi essent legiti- 
* mae, nec titulus auctorem mentiretur. Saltem de ista 
“tua sententiae mutatione aliquid significasses.” Epist. 
p. 181. Haee, opinor, in Sarravio, maximo Salmasii 
hyperaspista, etiam illi ferre possunt, qui eadem in Ham- 
mondo non ferunt. | 

David etiam Blondellus, ut ipse in Praefatione Apologiae Blondellus. 
[Amstel. 1646] fatetur, quamprimum Epistolarum pri- 
orum Sex Isaacus Vossius copiam fecit, eas avidis oculis 
hausit, manu propria descripsit, cum citatis a Veteribus 
locis studiose contulit, saeculo nostro gratulatus, quod 
illud ipsum exemplar, quo ante 1300 annos usus erat Eu- 
sebius, novam ipsi propediem affulsuram lucem sponderet. 
Sed postquam attentiore animo singularum et phrasin et 
materiam et ordinem expendit, blandientes antea spes 
pudibundus abjieere coactus, bonae Patrum fidei impu- 
denter illusum doluit, et argumentis quibusdam a priori, 
quam de Ignatianis Epistolis imbiberat, opinione depulsus, 
eas omnes supposititias eredere coactus est. Ipsum autem 
impostorem, qui Ignatii Martyris nomen Septem, Eusebio, 
Athanasio, Hieronymo laudatis, Epistolis appinxit, longe 
post annum centesimum quadragesimum quartum, adeoque 
post Clementis Alexandrini, toto fere centenario Ignatio 
posterioris, obitum, prodiisse tradit. 

Antequam haee a Blondello ederentur, postquam vero 
ab opinione, quam e Mediceo Codice primum imbiberat, Grotius 
depulsus est, sententia ejus Hugoni Grotio, viro maximo, 1643. | 


Osserius. 
1647. 
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innotuit; qui, quid de ea sentiret, in Epistola ad Gerar- 
dum Vossium data protinus significavit: ‘ Blondellus, 
* magnae vir diligentiae, sed suae parti super aequum 
* addictus, quid de Episcopis et Presbyteris sentiat ex 
* scriptis ejus antehac editis non obscurum est. Im- 
* primitur nune apud Blavium liber ejus specialiter de eo 
* argumento. Cognovi autem ex sermone ipsius, omnimodo 
* agere eum hoe velle, ut aliquid reperiat unde famam 
* gpargat, te in ea re plane secum sentire. Ignatii 
* Epistolas, quas filius tuus ex Italia attulit, puras ab 
* omnibus iis, quae Eruditi hactenus suspecta habuere, 
“ideo admittere non vult, quia, Episcopatuum vetustati 
* clarum praebent testimonium. Argumento autem non 
* alio utitur, quam quod in iis verba quaedam appareant 
* elegantiora quam solent in Apostolorum scriptis repe- 
* riri, quales sunt dftémawor, дфіоратидиєютої, et similia. 
* Dixi ego, paris monetae vocabula non pauca esse in 
* Clementis Epistola, quam suspectam non habet: ad- 
* haesisse haec illis ex lectione Graecorum qui nitidius 
«с scripserant.” 

Quamprimum autem Blondelliana in lucem prodirent, 
et Isaacus Vossius Codicem Mediceum, quem tam feliciter 
ediderat, tam male tractatum videret, statim Epistola ad 
Rivetum rationes perscripsit, “cur eum non omnino per- 
* movere potuerint Argumenta illa, quae David Blondellus 
* ad evertendam Epistolarum Ignatii veritatem attulit." 
Huie Epistolae Blondellus Annotata sua adspersit, et prae- 
terea stricturas quasdam ad Vossii notas ante editas; quibus 
altera prolixiori Epistola ad Rivetum pariter missa Isaacus 
accurate respondit. 

Quinetiam Archiepiscopus Armachanus in Appendice, 
proximo post Blondelli Apologiam anno edita, mirari satis 
se non potuisse profitetur, duos hos magni nominis viros, 
Salmasium et Blondellum, conjecturis suis tantum tribu- 
isse, quum Polycarpi ad Philippenses literas, quibus Igna- 
tianas a se subjectas fuisse ipse confirmat, germanas fuisse 
fateantur, et has ipsas quae Ignatio tribuuntur Epistolas in 
Mediceo Codice a novitiis assumentis demum liberatas, non 
minus quam Polycarpi ipsam, Eusebii temporibus in om- 
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nium manibus fuisse non negent; in hisce tamen effingen- 
dis Impostorem aliquem nomen Ignatii ementitum esse, 
eonfidentissime pronuntient. Pupugit Blondellum severa 
haec mitissimi Senis reprehensio, admirantis tantam ex 
levibus conjecturis confidentiam: quare Epistola ad eum 
data, et quatuor produetis argumentis, quae ipsum sen- 
tentiam mutare vetarent, haerere se etiamnum profes- 
sus est. 

Postea insignis admodum Theologus, Henricus Ham- Hammon- 
mondus, quum videret Theologicas Theses in Gallia pro- dus. 
positas, proclamantes, litem et controversiam de Episco- 
porum supra Presbyteros praerogativa definitam jam videri 
а Viris longe doctissimis Domino Salmasio et Blondello ; 
Dissertationes Quatuor, quibus Episeopatus jura ex 8. 
Seripturis et primaeva Antiquitate adstruuntur, edidit, 
(Lond. 1561) et earum secundam de Ignatii seriptis insti- 
tuit. . In illa autem Dissertatione, primo quiequid ad has 
Ignatio abjudieandas Epistolas dietum est, solenniter ad 
examen vocavit: secundo quaedam addidit, quae earundem 
auctoritatem stabiliant. 

Ad haee Hammondi nihil Salmasius, nihil Blondellus 
reposuit. Domi autem "Theologus, Joannes Owenus no- Owenus. 
stras, in Praefatione quadam" Anglice scripta multa in 
Hammondiana Ignatii Defensione culpat; quae peculiari 
scripto з, lingua etiam nostra Hammondus defendit. Non 
tamen Owenus eorum sententiam probat, qui Epistolas 
omnes Ignatianas tanquam fictas et supposititias absolute 
condemnant: immo in earum aliquibus “ suavem et gratio- 
“© sum," ut nostrates loquuntur, “fidei, dilectionis, sanc- 
* titatis, et zeli Dei spiritum spirantem et operantem” 
agnoscit. Ministri etiam Londinenses cum Sculteto, Ve- 
delio, et Riveto professi sunt, se minime omnes reprobare ; 
sed ita de corruptelis locuti sunt, ac si Editiones Usserii 
Vossiique nunquam vidissent: certe quid de Epistolis de- 
faecatis sentirent, minime indicarunt. 


г [Vid. librum inscriptum, The doctrine of the Saints’ Perseverance ex- 
plained and confirmed. Lond. 1654 fol.] 

" [Answer to the Animadversions on the Dissertations touching Ignatius's 
Epistles. Lond. 1654 40.) 
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Theophilus autem Raynaudus in Erotematibus negat 
Epistolam ad Mariam Deiparam esse Ignatianam. “ Epi- 
“ stolam tamen,” inquit, “ad Mariam Cassoboliten esse. 
“© S. Ignatii foetum genuinum, extra controversiam pono; 
* quiequid contrarium pauci quidam Sectarii effutive- 
“© rint.” 

Edmundus etiam Albertinus Usserii Responsionibus et 
Hammondi Dissertationi minime acquievit, sed in Libris 
de Eucharistia Latine editis decretoriam sententiam in 
haec verba protulit: “ Non negaverim Ignatium Epistolas 
* aliquas scripsisse; sed si quas scripsit, illae perierunt ; 
* et plures aliae sub illius nomine cirea medium secundi 
* saeculi compositae sunt, ae incaute et absque examine 
«са Veteribus receptae." Et eodem anno Johannes Dal- 
laeus, libro de Jejuniis е& Quadragesima tertio, (Daven- 
triae, 1654) “Totum hoe quod Ignatii nomine circum- 
* fertur Epistolarum opus supposititium esse, sanctissimo- 
* que Martyri non paucis post ejus mortem annis falso et 
* per fraudem adscriptum fuisse, tam evidentibus patet 
«с documentis, ut mirum sit, hane imposturam homines eru- 
“© ditissimos tam diu latere potuisse ;” et de Sex illis, quas 
Usserius voluit esse vere Ignatianas, * Sed quod magni 
* Vin pace dictum sit, ne istae quidem, quas ille publi- 
єс cavit, a meliori quam caeterae manu esse videntur." 

Interim tamen non est omittendum, nobilem in Theo- 
logia Criticum, Johannem Morinum, collatis diversis Edi- 


tionibus ex Augustano et Florentino Codicibus depromptis, 


in aliam plane diversam maximeque mirandam sententiam 
incidisse. “ Antiqua,” inquit, “ Ignatianarum Epistolarum 
* Editio genuinum textum nobis exhibet, nova vero man- 
* cum et interpolatum." [De S. Eccles. Ordin. P. TIT iii 11.] 

Samuel autem Bochartus, vir doctissimus, in ingenti 
opere, Hierozoico, Epistolam ad Romanos, Eusebio visam, 
probatam, atque defloratam, non ante Constantini Impera- 
toris aevum scriptam fuisse, asserere non dubitavit. 

Tandem Johannes Dallaeus, Theologus e Gallia celeberri- 
mus, plurimisque in hoe praesertim genere controversiarum 
elaboratis operibus notissimus, non contentus iis quae de 
manifesta impostura obiter, libro de Jejuniis, monuerat, et 
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in novam plane sententiam de aetate Impostoris delapsus, 
miraque suae conjecturae dulcedine captus, controversiam 
hane magna animi contentione redintegravit, et grandi 
volumine adversus omnes quarumeumque S. Ignatii Episto- 
larum defensores late disputavit. Sub ejus enim nomine 
prodierunt “ De Scriptis quae sub Dionysii Areopagitae, et 
* Ignatii Antiocheni nominibus circumferuntur, Libri Duo: 
* quibus demonstratur," uti praefert Titulus, “illa subdi- 
* titia esse, diu post Martyrum, quibus falso tribuuntur, 
“ obitum ficta." (Gen. 1666.) 

Et quidem de indubitata suppositione scriptorum Dio- 
nysi Areopagitae Dallaeo plane assentitur Pearsonus ; 
idque putat ante Dallaeum, Sirmondum, Petavium, Lau- 
noyum, Morinum, aliosque, vel ipsis Pontificiis persuasisse. 
Sed de aetate Auctoris, qui ea scripsit et Areopagitae 
supposuit, quicunque fuit, ab eo prorsus dissentit. 

De Ignatio duplicem Dallaeus proponit quaestionem, 
quarum prima haec est, * An omnes Epistolae, quae sub 
* ejus nomine circumferuntur, ejusdem sint parentis ?” 
Hane negat; neque Pearsonus affirmat, aut de ea litem 
movet. . Secunda quaestio est, “An earum Epistolarum, 
єс quae sunt ab Eusebio et Hieronymo memoratae, vere 
“auctor sit vir sanctissimus Ignatius, qui anno Trajani 
* undecimo martyrium Romae fecit?" Hane Ше pariter 
negat: Pearsonus nullo modo negandum putat, et omni 
asseveratione potius affirmat, 

I. Seripsisse aliquas Epistolas, non negat Dallaeus; et 
ne talis ipsi affingatur sententia, summopere cavet. 

II. Epistolas eas, quas nune habemus in Editionibus 
Usserii et Vossii ab assumentis liberas, easdem omnino 
esse, quas habuit Eusebius, cum Blondello suo fatetur 
Dallaeus. 

III. Epistolas illas, quas habuit Eusebius, ab Ignatio 
seriptas fuisse negat; ab Impostore aliquo fietas et sup- 
positas affirmat. Impostorem illum, non circa medium 
secundi saeculi, ut Albertinus; non sub Antonino vel 
M. Aurelio, ut Salmasius; non statim post Clementis 
Alexandrini dormitionem, sive centum ab Ignatii morte 
annis, ut Blondellus ; sed praecipiti tertio saeculo Epistolas 
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effinxisse, et opus effictum in lucem exiisse cirea tertii 
saeculi finem, vel quarti initia, hariolatur. | 

IV. De numero Epistolarum quae Eusebio memoratae 
sunt, aliquando dubitat Dallaeus, easque Sex Septemve 
saepe nominat; ex vulgari, scilicet, opinione Septem, ex 
singulari Usserii sententia Sex: aliquando numerum satis 
confidenter assignat, et Sex tantum asserit. “ Quod 
* vero," inquit, * vulgo putant quandam ab Eusebio me- 
* morari seorsum ad Polycarpum scriptam, doctissimus 
* Usserius hane non diversam, sed unam et eandem 


` © revera eum Epistola quae est ad Smyrnaeos, ab Eusebio 


* intelligi, et acutissime conjicit, et ex Hieronymo de- 
* monstrat. Et hane merito ab Epistolarum ab Eusebio 
* dictarum censu expungendam colligit; numeratque inter 
* eas, quas nondum Eusebii et Hieronymi temporibus 
єс exstitisse validissime probat." Hane igitur Epistolam 
ad Polycarpum ab alio Impostore sub quinto saeculo fictam 
putat. m 

Pearsonus vero nee priorem, nee posteriorem hujus 
Epistolae Fietorem agnoscit; et inter Septem Eusebio 
memoratas, et a se defendendas omnino numerandam 
censet: easdem omnes in Polyearpiana Xvvayey; collectas, 
Epistolae ejus, in conventu Asiae per aliquot saecula pub- 
lice lectae, subjunctas, et а S. Martyre conscriptas fuisse 
asseveranter contendit. Sententiam Dallaei de Impostore 
primo, Sex Epistolas post ducentos ab Ignatii martyrio 
annos in lucem proferente, et secundo, illam ad Polycarpum 
post ducentos etiam alios parturiente, figmentum, immo 
portentum esse judicat. || 

Pro tribus Usserti, quatuor diversas Ignatii editiones 
olim obtinuisse statuit. Prima fuit germana, Epistolarum 
tantum Septem; a Polycarpo edita, et ipsius Epistolae 
ad Philippenses subjecta, lrenaeo, Theophilo, Огеш, 
Eusebio, Athanasio, Chrysostomo, Hieronymo, Theodo- 
reto, Gelasio, Ephraimo, Antiocho cognita. Secunda fuit 
earundem Epistolarum Septem, sed interpolata: qualis in 
suot exemplari Graeco MS. exstat, Stephano Gobaro, 


t Habeo exemplar MS. Graecum, mihi a Viro docto et Antiquitatum 
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Anastasio Patriarchae Antiocheno, et Chronici Alexan- 
drini consarcinatori conspecta. Tertia editio fuit, ex 
Septem genuinis, et Quatuor fictis seu supposititiis con- 
flata; qualis in Mediceo Codice, et Interprete Usseriano 
comparet, Johanni Damasceno, et Antonio usurpata. 
Quarta denique fuit, ex Septem interpolatis et Quinque 
supposititiis constans, addita scilicet Epistola ad Philip- 
penses, postremo loco ficta; qualis in Augustano Codice 
et Nydprucciano repraesentatur, et a vulgato Interprete 
redditur, Anastasio Presbytero, et Adoni Viennensi visa. 

Dissertationem Dallaei totam, quanta quanta est, ad 
examen vocavit, rationes momento suo ponderavit, singula 
quae Ecelesiae SS. Patres ullo modo spectant excussit, 
omnia quae auctoritatem S. Ignatii confirmare possint 
exposuit, quae labefactare videantur, refellit et refutavit. 
Ita fidem suam perfecte liberans, hisce verbis praestitam, 
* Quum magna diligentia usus sit vir doctissimus, ut nihil 
* ageret; ego non minori mihi utendum putavi, ut eum 
* nihil egisse omnibus appareat." Vindiciarum Partis 175, 
Cap. 6. [p. 193 ed. Churton.] 


EX ALIORUM SCRIPTIS EXCERPTA. 


|). E. Grabii, in Spicil. Patr. ii p. 56.] Et sane id Grabius, 
omnibus apparet, nisi praejudicio quodam praepeditis metu- 1699 
que, ne, si S. Martyris Epistolas admittant, una cum iis 
sacrum Episcopalem Ordinem, quem semel citra necessi- 
tatem temere abjecerunt, et adhue recusant, admittere 
teneantur, a S. Apostolis, et proinde ab ipso Spiritu S. 
institutum. Hune enim Ecclesiasticae dignitatis apicem 
in omni Epistola laudat B. Martyr, huie omnes in Ecclesia 
subjectos esse vult, immo sine hoe ne quidem Ecclesiam 


curioso communicatum, cum assumentis diu post Eusebium immo et Gela- 
sium factis, Epistolas hoc ordine repraesentans. 
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dicendam autumat: sine hoe nullam Eucharistiam, quin 
nullum Sacramentum ratum, nullum cultum Deo placitum 
esse pronuntiat. Quicunque igitur Episcopali, ае omni 
forte, ordine carent, eorum omnino interest, ut S. Ignatii 
Epistolas impugnare haud desistant. Atque hinc factum, 
ut Anonymus quidam, quem jam constat Matthaeum de la 
Roque fuisse, Pearsonianas Vindicias ad examen revocare 
aggressus sit. “Sed,” ut Johannes Clericus bene notat", 
* illarum rerum periti, utroque opere diligenter perlecto, 
* negarunt eruditum ilum virum ulla ratione Pearsonii 
* argumenta labefactasse.” 

Erat aliquando Grabio animus, exceptiones La Roquanias 
peculiari scripto discutere; verum quum id partim a doc- 
tissimo Georgio Bullo, in Defensione Fidei Nicaenae, [Sect. 
ii infi $ то sqq.] partim а Nicolao le Nourry, tom. i 
Apparatus ad Bibliotheeam Maximam Patrum, aliisque 
faetum vidisset, a proposito destitit. 

[J. Clerici, in Dissert. de Epp. Ignatianis. Patt. Apost. 
ii p.501 Amst.1724.] Vir autem doctissimus Guilielmus 


‘Whiston, quum videret circumferri duo Ignatianarum Epi- 


stolarum Exemplaria, de quibus copiose egerat Vir longe 
eruditissimus Jac. Usserius Armachanus, et quorum qui- 
dem alterum brevius genuinum judieaverat, alterum vero 
longius, ut interpolatum, damnarat; existimavit sibi con- 
tra posterius quasi genuinum defendendum, eo quod multa 
in eo legantur quae Arianis dogmatibus manifesto favent; 
alterum vero repudiandum quasi ab Athanasiano quodam 
mutilatum. Quod si contra contigisset, ut in breviore 
Editione fuisset Arianismus, cujus nullum in longiore 
fuisset vestigium; continuo hane voðelas insimulasset, 
illam vero yrgoirqros titulo honestasset. Neque haee 
mera est divinatio: quum enim Vir clarissimus, apud se, 
Arianismum esse doctrinam Evangelicam statuisset, et 
eontrariam Athanasianam, necesse paene erat eam prae- 
ferri Editionem Viri Apostolici, quae consentanea doctrinae 
videatur, quam ipse probasset. 

[Wottoni in Praef. Clementis R. Epp. Editionis Cantab. 


u In Praef, Patt, Apost. vol. ii. 
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1718.] Whistonus pro effraena, quodeunque illi libuerit, 
scribendi licentia, aeriter contendit Epistolas Interpolatas, 
dudum a literato totoque paene Christiano orbe rejectas, 
veras esse ас authenticas S. Ignatii Epistolas; easque, 
quas ex celeberrimo Codice Mediceo edidit Isaacus Vos- 
sius, &е. esse Epitomen ab Athanasio, vel Marcello, vel 
alio aliquo aetatis illius viro, male confectam, ac Chri- 
stianae Ecclesiae obtrusam. ж ж ж ж ж Quae vero ab 
eo dicuntur, facile redueuntur ad stylum vel dicendi 
methodum, materiamque et internos characteres, atque 
externa testimonia, viz. Patrum citationes, vel eorum, 
quae frequentius in Antiquiorum scriptis occurrunt, allu- 
siones ad Ignatii Epistolas. 

De stylo autem Breviorum Epistolarum queritur, quod 
parum Graecus est; et quod plures his Epistolis insunt 
sententiae, quas si ad probatas Graece scribendi regulas 
exigamus, necessum est ut agnoscamus Ignatium ea non 
scripsisse. Quam futilis vero et nullius ponderis sit haec 
objectio, facile constabit, siquis ad illud animum suum 
advertat, S. Martyrem Syrum fuisse, non Graecum ; adeo 
ut nemo jure miretur, si saepius apud eum frustra quaerat 
Graecae Linguae idioma. Et ut, quod ego sentio, dicam ; 
si solae exstarent Epistolae Interpolatae, mihi non levis 
suspicio exoriretur contra earum authentiam, quod dicendi 
modus, verborum ordo ae methodus, ae tota denique Syn- 
taxis, nimis Graeca sint; redoleantque magis quartum, 
quo Epitomen hane, uti vocat, confectam fuisse vult, quam 
primum Ecclesiae saeculum, ae Graecum potius quam 
Syrum gente ae origine sua referant. E contra vero 
Breviorum Epistolarum stylus, dicendi methodus, senten- 
tiarum ae verborum ordo et Syntaxis apprime, multoque 
magis quam Interpolatarum, primaevae simplicitati rudi 
ac incultae, Syrorum genio, moribusque, et dicendi con- 
suetudini, ipsique Ignatio, qui Martyrii zelo accensus totus 
ardebat, convenire videntur: adeo ut, siquid argumenti 
duci possit ex stylo, a nostra parte id omne sit; dum 
contendimus Breviores esse vere genuinas et authentieas. 
Nobiscum autem senserunt, qui de stylo optime judicarunt, 
et in rebus Critieis maxime versati fuerunt, Usserius, 
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Pearsonus, Cotelerius, Ludovicus Dupin, et Tillemontius, 
caeterique, qui ad haec animos suos unquam adverterunt : 
neque aliter sensisset ipse, si eas accessisset vacuus prae- 
judiciis; aut aliquid de lingua, dicendi modo, moribusque 
Syrorum veterum aut hodiernorum Maronitarum novisset. 

Quod ad Materiam ; Ignatio optime conveniunt ea om- 
nia, quae in Brevioribus Epistolis habentur; in quibus 
non est aliqua temporis violatio, nullaeque in iis, condem- 
nantur Haereses, nisi quas eo tempore invaluisse vel 
saltem ortas fuisse certo novimus, qualia fuerunt impia 
Judaizantium ae rà» Докутбу dogmata; non alius de 
Doctrinis Fidei Christianae dicendi mos inducitur, nisi 
qui invaluit in initio. At in Interpolatis ubique nobis 
occurrunt haud immanifesta falsitatis indicia. Ut autem 
illud praetermittam, quod in iis citantur Constitutiones, 
quas eo tempore non exstitisse certo constat; adeo prope 
aecedunt, quod ad stylum ae materiam in iis quae inter- 
polata leguntur, ad Epistolas, quae licet Ignatio tribuun- 
tur, Ignatii tamen non sunt, viz. Epist. ad Heronem, ad 
Philippenses, et ad Antiochenses, ut eundem authorem 
videantur referre. His sane desunt tum interni charac- 
teres, dum ea in iis leguntur, quae neque Ignatio, neque 
saeculo ei, quo eas scripsisse dieitur, ullo modo conveniunt; 
tum externa testimonia, quum nemo Veterum sit, qui 
eas vel eitat vel memorat, aut ad illas semel alludat: 
quod unum sufficit ad elevandam earum authoritatem ac 
authentiam. 

Quod ad Internos Epistolarum B. Ignatii Characteres ; 
Epistolae Breviores ubique loquuntur Sanctum Martyrem, 
plenum pietate, ac zelo vere Christiano exuberantem ; ae 
in omnibus satis respondent tum Eusebianae tum Poly- 
сагріапає earum description, At multo aliter cum Inter- 
polatis comparatum fuit, nisi iis in locis, ubi non discedunt 
ab Epistolis Brevioribus. Praeterea si totam orationis 
serlem ас texturam harum Epistolarum accurate examine- 
mus, facile sentiemus Breviores verum esse Sancti Martyris 
foetum : hae enim nihil habent cum Epitome commune ; 
dum omnia in iis probe cohaereant, eademque sit ubique 
per totas Epistolas facies orationis: in Interpolatis vero 
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facile, quae sunt Interpolatoris, a veris et genuinis secer- 
nuntur, siquis singulas earum partes critico. acumine per- 
pendat. Quae enim a Mediceo Cod. non agnoseuntur, ipsa 
se produnt assumenta esse aliunde petita, quae vel explica- 
tionis eausa adduntur, vel more paraphrastico dicuntur; 
aut denique sunt sententiae quaedam, quae cum contextu 
male cohaerent ; dum alium a Beati Martyris stylum ubi- 
que, neque raro alias doctrinas referant. 

Experitur vero quid possit ad evertendam Laurentianae 
Bibliothecae Codicis fidem et authentiam ; nimis enim Or- 
thodoxae sunt Epistolae Ignatii, sicut ab illo Codice exhi- 
bentur, quam ut eas ferat, qui aetate nostra Arii haeresim 
olim profligatam renovare, ae successus felices ausus est 
sibi promittere. Plures igitur sententiolas selegit, in quas 
dietaturam suam ас criticam artem exerceret: quarum 
plurimae sanae sunt, nonnullae vero vel manu medica, vel 
alio, eoque iis in locis emendatiore Codice egent: neque 
mirum est rem ita se habere; quum unus tantum sit, quan- 
tum nos seimus, Codex Manuseriptus Graecus, neque plures 
duobus Latinis, ad quos eas exigamus. 

Quod si ab Internis utriusque Sylloges, tum Medicei 
Codicis tum aliorum Characteribus, ad Externa Testimonia 
nos ipsos conferamus, non minus facient pro authoritate 
ae authentia Medicei Codicis, quam Stylus, Materia, et 
Interni Characteres. Ut enim illud praetermittam, quod 
mihi sane maximi momenti esse videtur, quum plusquam 
duplo. Interpolatae Genuinarum Epistolarum magnitudi- 
nem excedant; quod ne una est citatio intra quingentos a 
Christo annos, quae in Brevioribus non hodie paene totidem 
verbis reperitur; fieri enim vix potuit, si longiores essent 
verae et in initio agnitae, quin plura citarint Saneti Patres 
ex Ignatio, quae in iis solis habentur: Testimonia S. 
Athanasii, Theodoreti, ас Gelasii а nostris partibus esse, 
facile concedit; Eusebium vero, ас Hieronymum, velint, 
nolint, ad suas trahere conatur; quid autem hae in re 
praestiterit, postea videbimus: neque tam levis momenti 
esse illorum authoritatem existimamus, licet ipsi aliter 
visum fuerit, ut non credamus eam plurimum conferre ad 
eonfirmandam authentiam ae veritatem Medicei Codicis, 
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probi quum fuerint ac satis perspicaces viri, quorum testi- 
monium minime rejiciendum est, quum sint testes idonei 
hae in re, qui neque ipsi facile fallerentur, neque alios nisi 
inviti fallerent, eorum autem authoritatem ulterius con- 
firmat mutua illorum consensio; dum in iisdem locis 
citandis optime inter se ae cum Mediceo Codice con- 
veniunt. Quod ad citationes Eusebii et B. Hieronymi, 
quiequid ipsi, quum sit praejudiciis totus occupatus, visum 
fuerit, tantum abest, quin authentiam Breviorum Epi- 
stolarum imminuant, ut eam multum confirment. In 
hujusmodi enim examine instituendo, ex quo judicium 
feratur de duobus scriptis, quum utrumque verum esse 
ac authenticum prae se ferat, non tantum ad numerum 
discrepantium lectionum oportet attendamus; sed et in- 
super cogitemus, eujus sint momenti, vel ad confirmandam, 
vel ad elevandam scripti alicujus authentiam. Male igitur 
ab hoe Authore instituitur calculus suus, qui numerum 
potius quam pondus eorum, quibus utraque Epistolarum 
Sylloge ab Eusebio discrepat in iis, quae ab ipso ex Ignatio 
citantur, aestimandum censet; quum siqua forte in re 
Majores Epistolae cum Eusebio melius conveniant, levis 
ае nullius fere momenti sit diserepantia inter Majores ae 
Minores Epistolas, quaeque facile ex diversis Codd. Manu- 
seriptis earundem Epistolarum oriri potuit; quod inita 
comparatione satis constabit: Hieronymus vero in his 
citandis melius eum Mediceo Codice convenit iis in locis, 
ubi Eusebius ae Majores Epistolae consentiunt inter se, 
dum paullulum diserepent a Minoribus Epistolis. At dum 
in levioribus inter se convenire videntur, quae nihili fere 
sunt, Eusebius et Epistolae Interpolatae, in re sane maximi 
momenti inter se discrepant, in qua tamen Eusebius cum 
Epistolis Brevioribus optime convenit; quod cuivis videre 
est ex noto illo ac celebri loco ex Ep. ad Smyrnaeos [$ 3] 
citato, in quo citando paene ad verbum consentiunt inter 
se et cum Mediceo Codice Eusebius, Hieronymus, ac Theodo- 
retus; dum singuli plurimum dissentiant a caeteris Codici- 
bus, nisi, qui Mediceum sequuntur, Manuscriptis Coll. 
Сопу. et Caii, ae Montacutii. De allusionibus Sancto- 
rum Patrum ad Epistolas B. Ignatii hoc unum dicendum 
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puto; quod ne una est per quingentos a Christo annos, 
quae non aeque eum Epistolis Brevioribus ac cum Inter- 
polatis convenit; ea enim in quibus contendit allusionem 
esse ad Epistolas Ignatii, aut praecipue respiciunt Episto- 
las Breviores, aut ad Ignatium non pertinere videntur, aut 
nihil sunt ad rem. 


Hactenus Excerpta Russeliana. 

BARATIERIUS, а. 1740, Dissert. i de Const. Apost. р. 232, Baratier. 
novam sententiam proferebat, utramque scilicet Epistolarum 
editionem authenticam esse. “ Ignatius," inquit, Є singu- 
“lis Ecclesiis Epistolas illas scripsit, quas hodie ampliores 
* habemus et interpolatas vocamus. Deinde ubi Poly- 
* carpus eum rogaret de Epistolis suis secum communi- 
* candis, Ignatius, qui earum exemplaria non habebat, vel 
* ex memoria, vel ex primo quodam et nondum digesto 
* conceptu, a quodam suorum illas describi curavit, quae 
“ hodie breviores exstant. Has Polycarpus collegit, et hae 
«є notiores erant.” | 

Contra, J. E. C. SCHMIDTIUS, a. 1795, singulari commen- Schmidt. 
tatione Versuch über die gedoppelte Recension der Briefe 
des Ignatius inscripta, quae prodit in Henkii Magazin 
Jur Religions Philosophie, Exegese, und Kirchengeschichte, 
probare conatus est, nec longiorem nec breviorem harum 
Epistolarum recensionem opus esse Ignatii. ** Idem tamen 
“© vir doctissimus," ut verbis Jani van Gilse* utar, “ deinde 
* sententiam suam ita mutavit, ut jam septem Ignatii 
* Epistolas, e breviore recensione, si a nonnullis serioris 
* temporis additamentis discedas, genuinas et veras Ignatii 
* esse Epistolas contra Semlerum defendere haud dubita- 
* verit. Cf. Observationen über die Ignazischen Briefe, in 
* der Bibliothek für Kritik und Ewegese des №. T. und 
* älteste Kirchengeschichte, 1 463 sq.; Versuch über den 
- © Ursprung der Katholischen Kirche, ib. П 1 p. 1; über 
“den Kanon des Ignatius, MI p. 299 sq. Haud ita 
* multum ab hoc Schmidtii judicio diversa est sententia 


х In Commentatione de Patrum Apost. Doctrina Могай, quam, cum 
duabus aliis ejusdem argumenti legas in Annal. Acad. Lugd. Bat. 1832, 3. 


ga 


Horsley. 


Routh. 


Kist. 


Meier. 


Rothe. 


Netzius. 
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* Schroeckhii, Christl. К. G. її 341 sq., qui item septem 
* Epistolas, e breviore recensione, genuinas esse censuit, 
“non tamen ab omni corruptione vacuas, qua, ex ejus 
“ sententia, in primis laboravit Ep. ad Polycarpum scripta ; 
* illam vero Schroeckhii sententiam etiam secutus est 
«є Neander, К. G. liii 1107 sq.” , 

SAMUEL HonsrEY, postea Episcopus Asaphensis, in Epi- 
stola quinta ad Priestleium inscripta, а. 1784, Pearsoni 
argumenta firmissima, et Recensionem breviorem omni fide 
dignam, diserte pronuntiavit. Works, iv pp. 133-138. 

Rovruius, vir magni in his literis nominis, Praef. ad 
Reliq. Sacr. pp. xxi, xxii, an. 1814, pp. xxvii, xxviii, an. 
1846, monuit Pearsoni crisin, Vindic. Ign. P. i cap. 7, de 
duobus locis Ignatii ab Origene prolatis insigniter confir- 
matam esse а Grabii Schedis MStis, unde Origenis Graeca 
exhibuit editor Benedictinus, Opp. iii pp. 30 et 938. 

N. C. Кієтгов, S. Theologiae in Academia Lugduno- 
Batava Professor, a. 1830, Dissertationem de origine dig- 
nitatis Episcopalis, sermone Belgico conscriptam edidit, 
in qua obiter quidem sed strenue Recensionis brevioris 
patrocinium suscepit. Quaestionem ipsam (pace viri hisce 
in rebus exercitatissimi dixerim) minus feliciter tractavit, 
eo quod Episcoporum regimen rem plane novam fuisse 
statuerit, in Ecclesiam non ante ultimum aetatis Ignatii 
tempus inductam.  Dissertationem videas Germanice con- 
versam in Illgeniü Diario cui titulus Zeitschrift für die 
historische Theologie, ЇЇ ii pp. 47—90, vel seorsum a L. T. 
Moselero vulgatam, Minster und Hamm, 1832, 8 min. 

Sententiam Morini et Whistoni paradoxam nuper in 
lucem revocavit MxrERUS, in commentatione ber die dop- 
pelte Recension der Briefe des Ignatius, quae prodiit in Diario 
Theolog. Studien und Kritiken, a. 1836, pp. 340-382. 

RotuEvs, S. Theologiae in Academia Vitebergensi Pro- 
fessor, in appendice ad tom. i libri inscripti Die Anfänge 
der Christlichen Kirche und ihrer Verfassung, 1837, Весеп- 
sionem breviorem argumentis ex Epistolarum stylo de- 
ductis defendit, et contra Meieri sententiam multa acute 
disputavit. 

Nerzus, Studien и. Krit. 1835, pp. 881-902, et Hasius, 
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Kirchengeschichte, p. 70 ed. quintae, Sehmidtium secuti, Hasius. 
. utramque Recensionem ex immutatione genuini cujusdam 
exemplaris ortam esse statuerunt. 

BauRus, propter nimiam Martyrii cupiditatem, et mo- Baur. 
destiam absurdam cum jactatione virum apostolieum minime 
decente conjunctam, quam deprehendisse sibi visus est, 
Epistolas nostras ab Ignatio diserte abjudicavit. 

Bauri sententias repetiisse ScHWEGLERUM, in libro das Schwegler. 
nachapostolische Zeitalter, testatur Hefelius, Proleg. р. xlviii. 

ARNDTIUS, Studien и. Kritiken, 1839, pp. 136—180, HU- Arndt. 
THERUS, in lllgenii Zeitschrift für histor. Theologie tom. хі Ether. 
fasc. 4, 1841, р. 62 sq, et fusius DuEsTERDIECKIUS, in Com- Duester- 
mentatione praemio regio apud Gottingenses ornata, 1843, deck. 
Recensionis brevioris integritatem defenderunt. 

Quaestiones de Ignatii Scriptis breviter sed luculentissime Churton. 
perstrinxit Epvarpus Сновтом, Clevelandiae Archidiaconus, 
in Pearsoni vitae expositione, Operibus minoribus prae- 
missa, рр. lxii-Ixxx, 1844; neenon in Praefatione et Notis 
novam Vindieiarum editionem summa cura et eruditione 
ad hodiernae controversiae statum accommodavit, 1852. 

Henricus Tarram, Archidiaconus Bedfordiensis, vir Tattam. 
literis Copticis versatissimus, Versionem Syriacam Epistolae 
ad Polycarpum in Codice ante A. D. 556 exarato reperit. 
Anno autem 1842, iterum in Aegyptum profectus, inter 
multos Codices de Monachis Nitriensibus ad usus biblio- 
thecae Musei Britannici coemtos, unum saeculo septimo vel 
octavo scriptum retulit, versionem Syriacam Epistolarum 
ad Ephesios, ad Romanos, et ad Polycarpum continentem, 
una eum pluribus Epistolarum Ignatianarum Fragmentis. 

Haee scilicet Versio exhibet non nisi tres Epistolas, 
scriptas ad S. Polycarpum, ad Ephesios, ad Romanos; sed 
quae non penitus respondent Graecis, et, quum magnam 
partem trium Epistolarum omittunt, partem Epistolae ad 
Trallianos in media Epistola ad Romanos habent insertam. 

Deinde redintegrata est lis illa de Ignatianis et contro- 
versia tota quae definita jamdiu Bullo visa est. Cf. Fid. Bullus. 
Nie. Def. I ii 7. Versionem enim Syriacam vir acer et 
eruditissimus Стплигмиов Cureton, S. T. P. Canonicus Cureton. 
Westmonasteriensis, tunc temporis Codd. manuseriptorum 


Bunsen. 


Peterman. 
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in Museo Britannico asservatorum custos secundus, typis 
exscribendam curavit, et textum Graecum Syriacis respon- 
dentem concinnavit, in libro inseripto: The Antient Syriac 
Version of the Epistles of St. Ignatius to St. Polycarp, the 
Ephesians, and the Romans, together with Extracts from his 
Epistles, Sc. Lond. 1845. Anno demum 1849, uberius ac . 
fusius disputavit in libro inseripto Corpus Ignatianum. 
De lectoribus, quibus non contigit linguae Syriacae cog- 
nitio, optime meretur, quod, Literarum Orientalium ipse 
inter paucos gnarus, versionem Anglicam, accuratam magis 
quam elegantem conficere dignatus sit, quae voces Syriacas 
ad literam tam presse redditas exhibet, ut quantum posset 
nobiseum eruditionem suam praeclaram benigne communi- 
cavisse videatur. In Curetonum animadvertit non sine 
acumine et eruditione seriptor anonymus in censura tri- 
mestri, Fnglish Review, Dec. 1845, minus felix in eo quod 
Syrum pravitatis haereticae insimulaverit. Cujus argu- 
mentis Curetonus in libello singulari respondit. | 

Curetono nobis persuadere conanti Versionem hane Sy- 
riacam nune demum scripta Ignatii genuina exhibere, et 
omnia quae in Graeco Textu nostro plura leguntur, ab aliis 
fuisse addita, adstipulatus est clarissimus Curistianus Car. 
Jos. Bunsen, Borussiae Regis legatus, vir nullo doctrinae 
genere non exeultus, e eujus manibus, a. 1847, exiit liber 
inscriptus, Die drei dchten und die vier undchten Briefe des 
Ignatius von Antiochien.  Hergestellter und Verglewhender 
Text mit Anmerkungen. Mit angehängten deutschen Texte 
der drei ächten Briefe. Epistolae quoque septem a Bun- 
senio ad Neandrum prodierunt cum hac inscriptione, Jgna- 
tins von Antiochien und seine Zeit. In Praefatione tomi iv. 
Libri, Hippolytus and his Age, pp. xxvii, a. 1852, ad con- 
troversiam redit ut Petermanni et Churtoni argumenta 
elevaret. In Analectis Ante-Nicaenis, i pp. 43—53, a. 1854, 
trium Epistolarum textum, denuo ad exemplaria Syr. et 
Armen. recognitum, exhibuit. 

JuL. Henr. PETERMANNUS, Univ. Berol. Professor Extr. 
Acad. Armen. Mechith. Socius, Epistolas quae feruntur 
una eum Martyrio edidit, collatis Versionibus Syriaca, 
Armeniaca, Latinis. 
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Versio Armeniaca, e Syriaca antiquiore, saeculo quinto, 
si, ut par est, ducem sequamur doctissimum Petermannum, 
translata, ex quinque Codd. MSS. collatis, Constantinopoli 
typis mandata est, a. 1782. Utramque Versionem integram 
in Notis proposuit Petermannus, accuratiore inter se com- 
paratione instituta; ac Fragmenta Syriaca quae vir ille de 
Literis Orientalibus optime meritus, Curetonus, singulari 
diligentia e compluribus Codicibus collecta, ediderat, non 
praetermisit. Versionem Latinam adjecit, ita comparatam 
ut ii quoque qui in his Linguis minus sint versati, sine 
magno labore rectum de illarum textu originali judicium 
ferre possint. 

Argumenta sua maxima in forma compendiaria ita ex- 
hibet Petermannus. 

* Versio nostra, saeculo post Christum natum quinto, ex 
‘illa Versione Syriaca, eujus exemplar Curetonus edidit, 
* facta est. 

* Versio illa Syriaca non tres tantum, sed tredecim Episto- 
‘las S. Ignatio adscriptas, easque non decurtatas, ut in edi- 
* tione illa leguntur, sed ita comparatas ut Noster eas dedit, 
* ab initio complectebatur, ita ut exinde appareat, conclusio- 
* nes, quas Bunsenius secundum illam fecerit, stare non posse. 

* Sed Armeniaca Versio a librariis serioribus, vel lectori- 
‘bus, qui Graecum "Textum cum ea comparabant, passim 
© interpolata et corrupta est; atque Editores critici judicii 
* plane expertes has interpolationes et corruptiones textui 
є inseruerunt. 

* De altera Epistolae ad Romanos Versione Armeniaca 
* et Syriaca, quae in Martyrologiis leguntur, nihil est quod 
* addamus, quum utraque a Graeco Textu cum Martyro- 
* logio seriori demum tempore translata sit." 

E Petermanni laboribus occasionem nactus, ROBERTUS Hussey. 
Hosszy, Historiae Ecclesiasticae primus inter Oxonienses 
Professor Regius, qui, vitae cursu praeclare et laudabiliter 
confecto, ante annos, ut homines quidem existimant, in 
illum placidissimum portum quietis perpetuae eductus est, 
in Praefatione ad Conciones Academicas, Anglice scripta, 
a. 1849, contra decurtatoris Syri adstipulatores acute et 
accurate disputavit. 


Denzinger. 


Hilgenfeld. 


Dressel. 


Lipsius. 


Merx. 
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In eodem anno Henricus DreNziNGER, S. Theologiae in 
Academia Herbipolitana Professor Extraordinarius, in Trac- 
tatu singulari weber die Aechtheit des bisheriger Textes der 
Ignatianische Briefe, Recensionis brevioris defensionem 
suscepit, et rationibus Pearsonianis quasdam, subtiles sane 
et gravissimas, de suo addidit. 

An. 1851, in Censura Trimestri, tom. 88, Scriptor ano- 
nymus, à partium studio alienus, res cognitione dignissi- 
mas sagaciter tractavit. 

Apotrus Hinernrerp, S. Theologiae in Academia Je- 
nensi Professor, in libro Die Apostolischen Väter inscripto, 
a. 1853, diligentiam et eruditionem non mediocrem passim 
prae se ferente, contendit Epistolas, ad Episcopatum prae- 
claro Ignatii nomine commendandum, confictas esse; atque 
integritatem tum Graecarum tum Syriacarum denegat. 

DressELIo, in Prolegom. ad Patrum Apostolicorum 
Opera, Lipsiae, 1857, Ignatii Epistolae, quales ad nostra 
usque tempora pervenerunt, vix omni ex parte eaedem esse 
videntur quas Philippensibus Polycarpus, $ 13, commendat ; 
atque Versio Syriaca exhibere videtur genuina spuriis per- 
mixta aeque ac archetypon Graecum. | 

Ricarpus А. Lipstus, weber das Verhaltniss des Textes der 
dre) Syrischen Briefe ги den übrigen Recensionen der Igna- 
tiamischen Interatur, Lips. 1859, Versiones Syriacas, La- 
tinas, еб Armeniacam inter se ingeniose et diligenter con- 
tulit, in dubium vocans, ut videtur, etiam tres Epistolas, 
quarum Graecum Textum, ad libelli calcem, recensuit, lec- 
tionem variantem apposuit, Versionem Syriacam ex Cure- 
toni Corpore Ignatiano ad literam repetitam, cum ejusdem 
еб Petermanni critica adnotatione, adjecit. 

ADALBERTO Merxto, in libello Meletemata Ignatiana in 


‚ scripto, Halae Saxonum, 1861, Recensionis Graecae nexus 


praestare videtur Recensioni Syriacae, quam neque genui- 
nam neque integram esse concedit, sed, ubieunque locos in 
textu Graeco exstantes omittit, maneam esse statuit. 
* Quum vero textus Recensionis minoris multis locis sit 
* eorruptus, aliquando quaerendum erit an longior lectionem 
© meliorem exhibeat, quod jam eam ob causam veri speciem 
* habet, quod Syrus, Armenius, Graecus major contra 
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* Graeeum minorem convenientes eandem lectionem se- . 
є quuntur." 

Ego quidem, ut quod sentio dicam, non sum is qui pro 
Recensionis brevioris integritate ita propugnem, ut nullas 
sententias perplexas, corruptas, interpolatas habere conten- 
dam. Neque tamen video cur a Textu ad quem defen- 
dendum Pearsonus Vindicias suas conscripsit illico ad eum 
a Curetono editum nosmet recipiamus necesse sit. Syrus 
enim, qui aliquando Graeca non bene intellexit, uti monent 
Hefelius et Uhlhornius, non tam interpretis partes egisse 
videtur, quam epitomen, manu quidem festinante, in usus 
pios confecisse. Codices Tattamiani alia plura Excerpta 
ex Epistolis Ignatianis, atque alia opuscula ascetica con- 
tinent. Et Codices a librariis Syris transcripti minus auc- 
toritatis et fidei habent, quoniam, uti monet Tregellesius, 
mos fuit illis, exemplaria, e quibus exscribebant, non leviter 
emendare. Vid. Davidsoni Introduction to the New Testa- 
ment, i429. 


VOL. I. h 


S POLYCARPUS. 


TO дЄмиа той Oeo? yevér Ow.— Eccles. Smyrn. Ep. $7. 


НіввомхуУмоО8, Lib. de Viris Illustribus, cap. 17, 


Opp. ii p. 843 ed. Vallars. 


POLYCARPUS,? Johannis Apostoli discipulus, 
et аЬ ео Smyrnae Episcopus ordinatus? totius 
Asiae princeps? fuit. Quippe qui nonnullos Аро- 
stolorum, et eorum qui viderant Dominum,* magi- 
stros habuerit, et viderit. Hic propter quasdam 
super die Paschae quaestiones, sub Imperatore 
Antonino Pio, Ecclesiam in Urbe regente Ani- 
сефо, Є Romam venit,^ ubi plurimos credentium, 
Marcionis! et Valentini persuasione deceptos, re- 
duxit ad fidem.* Quumque ei fortuito obviam 
fuisset Marcion, et diceret, * Cognosce nos,” 
respondit, * Cognosco primogenitum diaboli." ™ 
Postea vero," regnante M. Antonino et L. Aurelio 
Commodo, quarta post Neronem persecutione, 
Smyrnae,° sedente Proconsule, et universo populo 
in amphitheatro adversus eum personante, igni 
traditus est.P Scripsit ad Philippenses? valde 
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utilem Epistolam," quae usque hodie* in Asiae 
conventu " legitur. 


a POLYCARPUS] Polycarpum Angelum esse illum Ecclesiae 
Smyrnensis, ad quem Christus scribi jubet, Apoc. ii 8-11, perhi- 
bent Halloixius in Vita Polyc. Scriptt. Eccles. Orient. i 488, 9, et 
Usserius ; asseclas nacti Ittigium, Dissert. de Patt. Apost. 289, 
et Wallum, History of Infant Baptism, i 81 Oxon. 1845. 

b Johannis Apostoli discipulus) Irenaeus, Fragm. Epist. ad 
Florinum, Opp. p. 340 ed. Massuet. Routh. Script. Eccl. Opusc. 
ір. 35, Al yap ёк тадо> рабђсєѕ cvvavfovcat тӯ Yox, évo)vrat 
airy Sore pe ббрасва єїлєіу kal тду rómov êv Ф kaÜe(ópevos. Stedéyero 
б paxdptos YloAókapmos, kal tas mpoddous айтод kal ras elaó0ovs kal тду | 
xapakrüpa тод Biov, kal riv тоб cóparos idéav, kai ras OwAéfew ds 
émowéiro mpós тд т\ӯбоѕ, kal rhv perà 'lodvvov тиуараттрофтур, ós 
dmjyyeAMe kal тў» perà r&v Хойтбу тд» ёоракбтоу róv Кӧріор, kal os 
dreuvnuóveve Toùs Aóyovs abr», kai тєрї той Kupiov тшй їр à тар 
ekeivov @кткбе* kal пері r&y Ovvápeov abro), kal пері tis ё:даскаћіаѕ, 
фе mapa rv abromrü» tis Cos тоб Aóyov таре\№уфӧѕ 6 Полокартоє, 
dmiyyyeAAe mávra сйифома rais ypadaís. 

€ Episcopus ordinatus,| Irenaeus, III iii 4, p. 176 ed. Massuet. 
nò dmocróAov катастабеіѕ els tiv "Асіау, бу тд Фу Spipyy éxkAnoia, 
emíckomos. Tertullianus, de Praescript. Haeret. $ 32. “Caete- 
* rum, вї quae audent interserere se aetati Apostolicae, ut ideo 
* videantur ab Apostolis traditae, quia sub Apostolis fuerunt, 
“ possumus dieere: Edant ergo origines Ecclesiarum suarum, 
“ evolvant ordinem Episcoporum suorum, ita per successiones ab 
* initio decurrentem, ut primus ille episcopus aliquem ex Apo- 
* stolis vel ex Apostolicis viris, qui tamen cum Apostolis perse- 
* veraverit, habuerit auctorem et antecessorem. Hoc enim modo 
“ Ecclesiae Apostolicae census suos deferunt : sicut Smyrnaeorum 
“ Ecclesia Polycarpum ab Johanne conlocatum refert; sicut 
* Romanorum, Clementem a Petro ordinatum itidem." 

Secundum a primo Bucolo Polycarpum Smyrnaeorum Epi- 
scopum collocant Suidas, v. IloAóxapmos, et Menaea Graecorum. 
Aliter autem legimus in Const. Apost. vii 46, Zuópygs дё 'Apiarav 
прӧтоѕ, реб ôv Erparaias 6 Awidos, kai трітоє "Арістоу. 

4 Asiae princeps] Vide sis infra, p. 634 1. 3, atque ibi notata. 

е qui viderant Dominum] Irenaeus, 1. с. Каї IIoAókapros 8€ où 
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póvov отд "Атостдлоу pabnrevbeis, kai cvvavarrpadels moois Trois Tov 
Xpiwróv Ewpaxdow. 

f super die Paschae quaestiones] Irenaeus, in Fragm. Epistolae 
ad Victorem Papam Romae. Opp. 341 ed. Massuet. Cf. Euseb. 
Н.Е. v 24. Kai ro? paxapiov IloAvkápmov éminuájsavros Tj ‘Рош 
eri "Актом, kal пері Хоу тифу puxpd oxdvres mpds adAndous, eùbùs 
elpnvevoav, тєрї rovrov roð кєфаћаіоо pi) фійєрісті)сартес éavrovs. 
Оўтє yap б "Амікцтос тд» Полукартоу meia, Єдймато ші) Thpelv dre pera 
"Ieávvov тод равцтоб Коріоо pôv, kal Мойтбу AmoordAwy ols суубіє- 
vpurev, del тєтїрїкбта* ore pay ó Поћікарто TÓv Avikyrov Émewe 
тору, Aéyovra тї cumbeay TOv mpd abro) mpeofvrépov óeiÀew 
karéxetv, Kal тобто» obras Фубутшу, ékowóvgcav éavrois' Kal Фу ті) 
ékkAgoíg mapexdpycev б Avixntos riy eüyapwríav тё Поћикарто, kar 
évrpom]v Ogkovórr kal per elpjvygs åm ао» amndAdynoay, пісте 
Tis ékkAgoías єірђупи éxóvrow, kal тбу тпрофутау, Kal TÓv pù TN- 
pourray. 

Asiatici Christiani, ut Moshemii verbis utar, Pascha suum 148 
luna primi mensis Judaeorum, eodem nimirum tempore, quo 
Judaei agnum paschalem comedebant, celebrabant, ideoque jeju- 
nium magnae hebdomadis interrumpebant. Ejus autem consue- 
tudinis auctores, se Philippum et Johannem Apostolos habere 
dicebant. Reliqui vero Christiani, tam in Asia, quam in Europa 
et Africa, nefas esse ducebant magnae hebdomadis jejunium ante 
diem, qui memoriae in vitam redeuntis Servatoris sacer erat, 
solvere, et idcirco coenam paschalem in noctem diem festum 
Christo in vitam revocato dicatum praecedentem differebant. 
Atque hunc morem Romani maxime Christiani a Petro et Paulo 
se accepisse perhibebant. Vid. Comment. de Rebus Christ. 
р. 435. ` 

€ Aniceto] Juxta Pearsoni et Dodwelli calculum, ex Eutychio 
haustum, Pontificatum iniit anno 142. CAVIUS. 

h Romam venit] Annum, quo Romam venerit Polycarpus, de- 
finire non datur. Clericus, Hist. Eccl. p. 672, statuit A. D. 152. 
Pagius, ad Baron. ann. 167, е& Pearsonus, Opp. Posth. p. 278, 
statuunt А. D. 158. — Sehroeckius, К. Œ. iii p. 56, A. D. 160. 
Cum Pagio stant Ruchatus, et Burtonus, Lectures, ii p. 121, 
Chronici Alexandrini et Fastorum Siculorum auetoritate nixi. 
Neander autem, K. Є. I ii 343, iter Polycarpi ad A. D. 162, 
trahit. 

i Marcionis] Marcionem, a B. Johanne Evangelista et а pres- 
byteris de civitate Ephesi fugatum, Romae haeresim suam semi- 
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nasse tradit Philastrius, Lib. de Haeresibus, $ 17, Bibl. Vett. Patt. 
Colon.1618, tom. iv p. 6o1. 

k reduxit ad fidem.] Irenaeus, Ш iii 4, Maprupoüct тобтоїс ai 
катй тї» "Асіау éxkdnolat тӣса, kal of рери viv diadedeypevor тду 
IloAókapmov, mó détomicTórepov kal Beßaiórepov dÀgÓelas рартира 
бута Ovadevrivov ка) Маркішуос каї тбу Aourüv kakoyvouóvov, “Os 
кад ёт) 'Аикђтоо émdnunoas тї ‘Popy, то\ћойѕ dmó rv mpocipnuévov 
аїретікбу éméorpeiyev els tiv éxkAnoiay той Oeo), pilav kal póvqv тайтпи 
а\№удеау кпробає Отд r&v ' AmrooróNov mapednpevat, viv ®тд ‘THs єкк\ї- 
días тарадедорёу. 

1 obvium fuisset Marcion) Irenaeus, Ш iii 4, Ка) aùròs дё б 
HoAXókapros, Mapkiwvi more elg dw abrQ буті, kai фісаути, Eri- 
qywóckes Huds ; amexpibn, "Ezvywóoko ту mperórokov тоў Затара. 

m primogenitum diaboli. Non quod aetate alios Haereticos 
antecederet, sed malitia, erroribus, et pravissimis consiliis. Nam 
diabolum inter Deum et Christum collocabat. Deum invisi- 
bilem, Christum visibilem et conditorem asserebat, diabolum 
vero utriusque naturae et virtutum esse participem. | Scripturas 
interpolabat, adulterabat, et errores erroribus cumulabat. Adeo 
ut in Lege, Prophetis, Evangelio, nihil intactum relinqueret, 
omniaque illius blasphemas et temerarias manus experiebantur, 
ut videre est apud Epiphanium, Haeresi xli. Sed ea praecipua 
de causa mihi videtur vocatus a Polycarpo primogenitus diaboli, 
quia negabat Christum in carne venisse. LEMOYNIUS, Var. 
Sacr. ii 454. 

Geminum est quod in Epist. ad Philippenses, $ 7. legitur. 
Vide sis infra, p. 538 l. то. Of. quae de Polyearpo, haereseos 
oppugnatore acerrimo, habet Irenaeus, in Fragm. Epist. ad Flo- 
rinum, Opp. p. 340 ed. Massuet. apud Euseb. Н. E. v. 20, et 
Routh. Script. Eccles. Opusc. i р. 36, ai divayar Siapapripacba 
ёртросбеу той Өєоў, dre єї т: rovodroy dkrkóe, ékeivos б ракӣріоѕ kal 
бтостоћмкӧв mpeaBurepos, avaxpagas ay kai ёрфраёаѕ rà dra adroi, 
kal ката тд сфупвєс ait eimów "0 кайё Gee, els оїоџѕ pe Katpods 
rernpykas, iva rovrov ‘dvéxopar! meetryor д» каї тӧу rómov èv Ф 
каве(диємоє й) ёст тбу тоюту dknkder Aóyov. | 

n Postea vero| lrenaeus IH iii 4, ôv «ai ўреїє ёюрйкане» Фу vj 
проті йибу jig, emurodd yàp mapépewe* kal пару ynpadeos, будббоє 
Kal émupaveorara paprupnaas, é&ndOe тоб Віои. 

о утас] Sepulchrum S. Polycarpi, quod in latere montis 
versus Euroaustrum adhuc conservatur, Graeci, die festo ipsius 
memoriae consecrato, pro more qui apud ipsos obtinet et fere a 
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tempore ipsius martyrii obtinuit, solenniter invisunt. Situm est 
in quadam aedicula, Ecclesiae forte sacello, alii per quam illuc 
transeundum est contigua, SMITH. Septem Asiae Ecclesiarum 
Notitia, p. 53, 1694. 

P igni traditus est.| Polycarpum anno 147 passum esse vult 
Pearsonus, de Successione, &c. Diss. П capp. xiv—xx, quem se- 
quuntur Dodwellus, Diss. ad Irenaeum. p. 382, Diss. Cypr. p. 40, 
Venema, Hist. Eccl. Saec. ii $ 13, Cavius, Hist. Lit. i p. 44, 
Lardnerus, Credibility, in ed. 2da, Juxta Baraterium, de Suc- 
cessione, p. 201, Polycarpi martyrium referri debet ad A.D. 161 ; 
juxta Norrisium, Tillemont. Mémoires, ii 328, et Clinton. Fast. 
Rom. ad annum 166 ; juxta Scaliger. ad Euseb. Chron. р. 221 
ed. 1658, Valesium, in annot. ad Eusebium, et Gieseler. K. б. i 
р. 124, ad annum 197 ; juxta Guerickium, K. 6. 1 pp. 73, 170; 
et Schulthessium, Symbol. ad internam Criticem Libb. Canon. i 
р. 3, ad annum 168. Baronius, Le Nourrius, Diss. de Epistola - 
S. Polycarpi, $ 9, Groddeckius, in Diss. peculiari de anno et die 
Passionis S. Polycarpi, Gedani 1704, Bunsenius, 7gnatius und 
seiner Zeit, р. 23, cum Usserio, statuunt Polycarpum martyrio 
coronatum fuisse А. D. 169. Petitum si audias, Polycarpi passio 
ad annum 175 pertinet. Basnagius in annum 178 mortem ejus 
confert. 

9 Scripsit ad Philippenses] De authentia hujus Epistolae dubi- 
tavere Centuriatores Magdeburgenses, [Cent. ii cap. 10,] Dal- 
laeus, [de Seript. Dionys. et Ignat. ii 32,] e& maxime Semlerus, 
ad Baumgarteni Untersuchung theologischer | Streitigkeiten, ii 
p. 36 sq, adsentiente Réslero, Bibliothek der Kirchenviter. P. i 
р. 93 sq. [Schwegler. Geschichte des Nachapostolische Zeitalters 
ii р. 15489. Hilgenfeld. Die Apostolische Väter p. 271 вд.) Ad- 
ditamentum quod in Photii Cod. exxvi deprehenditur, bene qua- 
drare cum iis quae cap. 9 leguntur, monuit Danzius, p. 123 not. 
24. Nostra aetate, praeeunte Du Pinio, Basnagio, Cavio, Tttigio, 
authentia Epistolae certior facta est. Cf. Le Moyne, Var. Sacr. i 
p. 62 sq, Moshem. Comment. p. 162, Tillemont. Mémoires, ii 
p.327 sq, Fabric. Bibl Graec. iv p. 46 sq. HEINICHEN. 
Addas omnino Liickium, Commentar über die Briefe des. Evan- 
gelisten Johannes, рр. 3, 4, et Uhlhornium, in Niedneri Zeit- 
schrift für die historische Theologie, 1851, pp. 276—280. 

r valde utilem Epistolam] "ЕураЧєи émoroNjv mpòs ФЛиттуоіоиѕ 
mávv Oavpacriv. Suidas (IIoAókaprros). 

"Kort 8ё kai Єтістодлі) Подикартом mpós Pidermnoiovs yeypauuévm 
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ікар–татт, ЄЄ is kal тд» Ҳарактдра Tis тпістєоѕ abro), kai тд кпруура 
. THs dAnOelas, of BovAduevor каї ppovritovres ris éavrày сотпріаѕ divay- 
rat pabeiv, Irenaeus, ПІ iii 4. Cf. Euseb. Н. Е. iii 36, iv 14, et. 
Pearson. Vindic. Ignat. I v. 

s usque hodie] Vide sis supra p. xvii. 

t in Asiae conventu] Quem Asiae conventum intelligat, diffi- 
culter cognoscitur. Sophronius reddit, év rj 'Aewivg cvvóde. 
Constat igitur, non esse sermonem de conventibus Christianorum 
quotidianis, sed de notabili quodam totius Asiaticae gentis con- 
ventu. De provinciis Romanorum, ex Plinii libro X epistolis бо, 
103, et aliunde, novimus, quod diem illum, quo imperatores ad 
reipublicae gubernacula admoti essent, quotannis magna religione 
ludisque ae spectaculis celebraverint, praeeunte videlicet pro- 
vinciae praefecto, quem sequebantur milites ac legati civitatum, 
quos provinciales vocant Trajanus et Plinius. Hune morem in 
Asia obtinuisse dubitari non potest; credoque hune conventum 
ab Aurelio Antonino, libro IV Eusebii, cap. 13, корду rijs "Actas, 
commune Asiae appellari ; ut et Valesius sentit in notis ad illum 
Eusebii locum. Hune quotannis conveniendi morem in Asia 
retentum fuisse arbitror, quum jam Christiani imperassent, 
adeoque кошди "Асіає, commune Asiae, hic indigitari ab Hiero- 
nymo. In conventu enim illo Christianos primo omnium de 
religione consultare decebat, ac praelegere acta martyrum, prae- 
cipue vero epistolam sui primarii episcopi, Polycarpi, ut gentiles, 
convenientium multitudine, ardore, ac zelo, inducerentur ad am- 
plectendam doctrinam salutarem ; tum etiam ut Christiani con- 
firmarentur admirando Polycarpi monumento, ac praepararentur 
ad sustinendas persecutiones, si quae forte, ut Juliani tempore, 
supervenissent. Intelligo autem conventum Asiae proconsularis, 
non Asiae, quae tertiam orbis terrarum partem notat. E. S. 
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FABRICIO-HARLESIANO' AUCTIOR. 


1. CLEMENTIS ROMANI. 


1633, Ozonit, 4. 

Clementis Romani Epistolas typis primus omnium 
eonsignandas curavit Parricius Junius (Young), 
Scoto-Britannus, Collegii Novi olim Capellanus, tunc 
vero temporis Bibliothecae Regiae Curator, cui scilicet 
concreditus est Codex Alexandrinus, quem a. 1628, 
per Thomam Roe, equitem auratum, apud Turcarum 
Imperatorem Angliae Regis legatum, dono ad Caro- 
lum I transmisit Cyrillus Lucaris, primum in Alex- 
andria, postea in Constantinopoli Ecclesiae Graecae 
Patriarcha. 

Ex hoc Codice vetustissimo Graeca Clementis literis 
quadratis exscribenda esse primo judicaverat Junius. 
Postea vero priorem Epistolam edidit addita versione 
Latina, notisque illustratam. Syllabas et voces de- 
perditas, et literas vetustate exesas, spatiis accuratis- 
sime, ut ipsemet in Praefatione profitetur, dimensis, 
supplevit, et minio rubro signatas expressit, ut a ger- 
mano Clementis textu dignosci possent. 

Ad ealeem libri subjecit Epistolae posterioris reli- 
quias Graece tantum, neque notis illustratas neque 
interpretatione donatas; nulla cura ad lacunarum sup- 
plementa distinguenda adhibita. 

1657, Iterata est haec editio. 
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1650, Londini, 8 min. - Clem. Rom. 

Franciscus Rous, Collegii Etonensis Praepositus, in 

libro inscripto Mella Patrum, nempe Omnium, quoruin 

per prima nascentis et patientis Ecclesiae tria saecula, 

usque ad Pacem sub Constantino divinitus datam, 

seripta prodierunt, atque adhue minus dubiae Fidei su- 

persunt, versionem Junianam Epistolae prioris exhi- 

buit, pp. 1—11, hine inde pro arbitrio decurtatam, 

locis S. Seriptorum quae profert Clemens tantum non 

omnibus omissis. 


1654, Helmestadi, 4. 

Curante олон. Jo. MADERO recusa est Juniana 
editio, nisi quod laeunae non minio rubro sed minori- 
bus literis notarentur. 

Praemisit nonnulla quibus yrgcoiórgs Epistolarum, 
praecipue contra Voétium, Theologiae in Academia 
Ultrajectina Professorem, adstruitur. Testimoniis a 
Junio prolatis accedunt Grotii, G. J. Vossii, Blon- 
delli, et Conringii de his Clementis Epistolis judicia. 
Loco Tapopapdrov Junii, pagina integra erratis re- 
ferta ad calcem voluminis conspicitur. 


1669, Oxoniae, 12. 4. et, L. Lichfield. 

JOHANNES Feit, Aedis Christi Decanus, Episcopus 
Oxoniensis, “ поп librum adeo quam strenam medi- 
* tatus," editionem Junii, quoad Epistolam priorem, 
denuo repraesentavit. 

Versionem hine inde correxit, veterum testimonia, 
et notas breves subjecit. Quae in Cod. Alex. desi- 
derata in Junii editione minio distincta erant, in 
unam tabellam sive syllabum ad calcem voluminis 
congessit. 


1677, Oxoniae, 12. E Theatro Sheldoniano. 

In hae editione secunda, quae priori praenitet, ea 
quae Junius minio distinxerat uncinulis includuntur. 
Capitum distinetionem Cotelerianam adhibuit Fellus, 
Praefationem eastigavit, Epistolam posteriorem, et In- 
dicem locorum SS. quae a Clemente laudantur ad- 
didit. 

VOL. I. 1 
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Clem.Rom. 1671, Parisiis, fol. 

Putte. LasBEUS et Gane. Соввлвттов, Soc. Jesu 
Presbyteri, in tomo primo SS. Conciliorum ad Regiam 
Editionem Exactorum, pp. 116—192, utramque Cle- 
mentis Epistolam inseruerunt, priorem quidem cum 
versione et notis Junii, posteriorem autem cum ver- 
sione Vendelini, et ejusdem de Clementis atque Epi- 
stolarum tempore Divinatione. 


1672, Parisiis, fol. 

Jo. Barr. Coretzrtus, Societatis Sorbonicae Theo- 
logus, in tomo priore SS. Patrum qui temporibus Apo- 
stolicis floruerunt, textum Clementis primus in capita 
sive sectiones instituto utilissimo distinxit, versionem 
novam exhibuit, pp. 91—125, notasque de suo ad 
calcem voluminis addidit, рр. 81—112. 


1698, Antverpiae, fol. Tom. ii. 

Jo. Сіжвісов Genevensis, in urbe Amstelodamensi 
Philosophiae et SS. Literarum inter Arminianos Pro- 
fessor, editionem Cotelerianam recudendam curavit, 
adjectis Junii, Felli, Colomesii, suisque notis; non- 
nullis quoque interspersis quae editionis prioris orae 
manu adleverat Edvardus Bernard, S. T. P. Astrono- 
miae apud Oxonienses Praelector Savilianus, cujus 
nomen reticebat Clericus. 

Testimoniis Veterum a Cotelerio prolatis subjectae 
sunt Epistolae VV. DD. e Maderi libro, neenon ipsius 
Maderi Praefatio. 


1724, Amstelaedami, fol. Tom. ii. 

Editionem iteravit Clericus. 

Russelio et Gallandio mirum jure videbatur ne mi- 
nimam quidem mentionem a Clerico factam fuisse edi- 
tionis Wottonianae, quam ad manum habuisse vel ex 
eo constat, quod selectiores Boisii adnotationes a Wot- 
tono primum editas in hane Amstelodamensem edi- 
tionem transtulerit. Neque igitur ignorabat Clericus 
Wottonum notulis Bernardi, inciviliter forsitan et 
iniquius aliqua ex parte habitis, respondisse, ipsumque 
Clericum idemtidem haud immerito castigasse. 
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In hac editione, praeter alia additamenta ad volu- Clem. Rom. 
minis secundi calcem, Guilielmi (non Henrici) Burton, 
Boisii, et Davisii in utramque Epistolam animadver- 
siones, notasque suas adjecit Clericus, undé non parum 
incommodi lectori affertur, quippe cui Epistolae in 
tomo primo sunt legendae, Notaeque in secundo per- 
petuo quaerendae. 

1687,* Londini, 8 min. 

Pavutus Corouzsivs, Sancroftio Archiepiscopo Can- 
tuariensi Bibliothecarius, Epistolam utramque edidit, 
cum notulis paucis, versione Coteleriana priori, alteri 
Vendeliana apposita. Praemittitur Vendelini de Cle- 
mentis tempore Divinatio.  Subjiciuntur Thomae 
Brunonis de Therapeutis Philonis Dissertatio, et fas- 
ciculus Epistolarum singularum a variis viris doctis 
scriptarum. 

1694, Londini, Repetitionem hujus editionis nesciebant 
Fabricius et Harlesius. 
1699, Lipsiae, 8 min. 

Tuomas Іттієтов, in Bibliotheca Patrum Apostolico- 
rum Graeco-Latina, utramque Epistolam dedit, ex ed. 
Colomesii, cum notarum ejus spicilegio; et prioris 
versionem Junianam a Fello recensitam, alterius Ven- 
delianam. | 

Praemisit eruditam de Patribus Apostolicis Disser- 
tationem. 

1718, Cantabrigiae, 8. Typis Academicis. 

Hewricus Worton е Coll. S. Johan. Evang. A. M. 
MStum de novo contulit, quem, quum unicus esset 
Codex, praeterquam in abbreviationibus usitatioribus, 
usque ad literam secutus est, ubi a vulgari ratione dis- 
cedit. "Textum, plurimis in locis a Junio parum recte 
deseriptum, integritati suae restituit. Notas, quibus 
partim Bernardi objectionibus respondetur, partim 


* Quum autem jam ab anno 1633 toties istae Clementis Epistolae prodi- 
erint, mirari subit, eas nonnullis incognitas mansisse. Exemplo esto Jo- 
hannes Palatius, qui А.С, 1687 Gesta Pontificum Romanorum edidit, et in 
notis ad gesta Clementis duas Clementis Epistolas commemorari, sed non 
exstare dicit, tom. i p. 26. ITTIGIUS, 
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citationes ex SS. cum LXX Intt. aliisque optimae 
notae versionibus, necnon veritate Hebraica conferun- 
tur, infra posuit: Adnotationes Junii, Cotelerii, et 
Boisii* non antehac editas, ad finem adjecit. Prae- 
fixae sunt Praefatio, pp. ceviii, de Usu Patrum, prae- 
cipue Apostolicorum, ae Dissertationes duae, altera de 
Divinitus instituto Clero, de Unitate Ecclesiae altera. 

Hujus editionis accuratissimae exemplaria pauca 

eharta majori sunt impressa. 
1721, Parisiis, fol. 

Ретвов CousrawTIUS, Presbyter et Monachus Ord. 
S. Benedieti e Congregatione S. Mauri, in Epistola- 
rum Pontifieum Romanorum &c. tomo primo, eodem- 
que ultimo, recensionem Cotelerianam presse secutus 
est, notis paucis perutilibus adjectis. Reliquiae Cle- 
mentinae paginas sibi vindicant 9—50. 

1796, Gottingae, 8, cura C. Т. G. Sehoenemanni. 
1742, Basileae, 8. 

Јон. Lupov. Frey, S. Theol. Prof. Basiliensis, 
textum ex editione Ittigiana expressit, sed ita ut ad 
alias castigatas editiones, praecipue ad primam illam a 
Junio exeusam perpetuo respiceret. Versio Latina in 
priore Epistola sequitur Ed. Ittigianam : alteri ver- 
sionem Godof. Vendelini adjunxit. Wottoniani libri 
exemplar primum obtinuit Freyius quum epistola prior 
typis jam esset descripta, ut proinde posteriori tantum- 
modo editoris Cantabrigiensis curae prodesse potuerint. 

* Qualemeunque tamen," ut verbis Gallandii utar, 
“ hujus editionis Freyanae, alioqui satis nitidae, defec- 


* Johannes Boisius, postea Canonicus Eliensis, unus e Theologis qui 
Regis Jacobi I auspiciis S. Bibliorum versionem vernaculam emendaverunt, 
a Savilio, in Chrysostomi editione adornanda, in operis societatem ascitus 
est. Defensionem Versionis Vulgatae conscripsit sub hoc titulo, Veteris 
Interpretis cum Beza aliisque recentioribus collatio. Lond. 8, 1655. Septua- 
genario, ut ipse profitetur, jam proximus, jussu Johannis Williams Episcopi 
Lincolniensis, notis illustravit apographum quoddam Epistolarum Clemen- 
tinarum vitiis refertum ; quod inde constat, quod non tantum eas mendas 
quae a Junio praeter MSti fidem exhibentur conatus sit emendare, sed et 
multas alias, quae recte se habent in editione Juniana. 
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«tum supplere annisus est vir eruditus ANTONIUS Clem.Rom. 
«є Віввгов in Publico Specimine itidem Basileae, anno 
* 1744 edito, atque conjecturis haud poenitendis ad 
« textum Clementinum editionis Wottonianae ulterius 
* adhue detergendum referto." 
1746, Loudini, 8. 

Ricarpus RussEL, А. M. editionem Wottonianam 
prae eaeteris sibi sequendam duxit in SS. Patrum 
Apostolicorum, Barnabae, Hermae, Clementis, Igna- 
tii, Polycarpi, Operibus Genuinis, tom. ії. 

Textui Graeco Epistolae prioris, in pagina sinistra 
eum variantibus lectionibus collocato, ex adverso 
respondet Versio Coteleriana; quibus minore charac- 
tere subjicitur Juniana, a cl. Fello recensita, cum 
Wottonianis variationibus in margine positis. Infra 
ordine subjiciuntur Variorum animadversiones. Alte- 
rius Epistolae interpretationem Cotelerianam tantum 
exhibuit. Ad calcem voluminis primi pleraque sub- 
jecit adnotata, e cel. Milli apographo accurate ad 
Cod. Alex. fidem exacto descripta; quae quidem ad- 
notata Wottonum praetermisisse jure miratur Gallan- 
dius, Proleg. p. xii. 

Hujus editionis exstat censura in Aet. Nov. Erud. 
Lips. a. 1749. mens. Octob. 

1765, Venetiis, fol. 

ANDREAS GALLANDIUS, Presbyter Congreg. Oratori 
Venet. in tomo primo, pp. 1—47, operis amplissimi 
atque elaboratissimi, Bibliothecae Vett. Patrum anti- 
quorumque Seriptorum Ecclesiasticorum, Clementis 
reliquias typis consignavit, Versionem Cotelerianam, 
quam utrique Epistolae adjecit, passim ubi textus 
reformati ratio 1d suadebat, immutavit. 

Animadversionibus Variorum et suis textui sub- 
jectis immiscuit Gallandius emendationes Antonii 
Birrli, supra memoratas.  Contenta hujus Biblio- 
thecae, secundum tomos xiv digesta, exhibent Wal- 
chius, Bibl. Patrist. p. 217 ed. Danz., et Dowlingius, 
Notit. Seript. SS. Patt. p. 192. Тото xiii, qui a. 
1779 e prelo evasit, immortuus est editor. 
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Clem.Rom. 1788, Fuldae, 8. 
CONRADUS EBERTH priorem Epistolam edidit, cujus 
librum quum ipsi mihi inspicere non licuerit, statim 
pergo ad . 


1796, Gottingae, 8. 

C. T. G. ScHoENEMANNUM, qui Coustantii librum 
denuo edidit. Interpretationem Latinam identidem, 
rarius tamen quam a Gallandio faetum erat, correxit, 
notasque paucas interspersit. 


1828, Hafniae, 4, typis J. H. Schultz, Aulae et Universitatis 
Typographi. 
Cr. Ев. Hornemannus, Theol. D. et Prof. Havn. 
C.O. D. in particula primi libri, Scripta Genuina Graeca 
Patrum Apostolieorum inscripti, non sine dedecore 
ipsius et typographi sui, priorem Epistolam, nova in- 
terpretatione donatam, evulgavit. | 
Plura qui cupit adeat Rettigii censuram, in 7Zeo/o- 
gische Studien und Kritiken, 1830, p. 920. 


1839, Tubingae, 8. 

Can. Jos. Herse, Theol. D. ejusdemque in Acad. 
Tubing. Prof. P. Extr. in libro Patrum Apostolicorum 
Opera inseripto, ad fidem editionis Wottonianae tex- 
tum utriusque Clementinae Epistolae, cum notulis, 
exeudendum curavit, pp. 29—76. 

Editio seeunda, 1842. 

Editio tertia, aucta et emendata, 1847. 

Editio quarta, 1855. 


1844, Monachii, 12. 

Fn. X. Rerramayr, SS. Theol. Professor P. О. in 
Universitate Monacensi, Textum ad optimarum Edi- 
tionum fidem recensuit in libro Patrum Apostolicorum 
Epistolae inscripto. 

1857, Lipsiae, 8. 

AnBERTUS Rup. Max. DnzssEL, inter Patrum Apo- 
stolicorum Opera, Textum recensuit atque emendavit, 
Notis illustravit, Versione Latina passim correcta, 
Prolegomenis, Indicibus instruxit. 
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Huic Volumini in quod multos labores impenderat Clem. Rom. 
Editor eruditissimus, accedit Hermae Pastor, ex Frag- 
mentis Graecis Lipsiensibus, instituta quaestione de 
vero ejus Textus fonte, auctore celeberrimo Constan- 
tino Tischendorf. 


VERSIONES ANGLICAE. 


1647, Londini, 4. 

Сплілеїмов Burton, Epistolam priorem vertit, an- 

notationesque uberrimas adjecit. 
1693, Londini, 8. 

GuiLiELMUS WAKE, postea Archiepiscopus Cantuari- 
ensis, Epistolae utriusque versionem edidit, una cum 
Barnabae, Ignatii, et Polycarpi Epistolis, atque Her- 
mae Pastore. 

Iterum Loud. 1710, 1719, 1737; Mancunii, 1799; 
Lond. 1817, 1843; et 1838, Clementis, Ignatii, et Po- 
lyearpi reliquias sec. versionem Макі exhibuit Еру. 
BickerstetH, in libro inscripto, The Christian Fathers 
of the first and second Centuries. 

1768, Aberdoniae, 12. 

The First Epistle of Clemens Romanus to the Church 
at Corinth. | | 

Interpres anonymus Versionem suam a Wakiana 
hoe differre profitetur, quod verbum pro verbo reddi- 
derit, neque Clementi vim intulerit ut ex ejus Epistola 
argumenta peteret quibus Ecclesiae Anglicanae disci- 
plinam defenderet. 

1833, Cantabrigiae, 8. 

ТемРів CHEVALLIER S. T. B. Epistolae prioris ver- 
sionem Wakianam passim castigatam, notulis illus- 
tratam, edidit una cum Polycarpi et Ignatii Epistolis, 
atque Apologiis Justini Martyris et Tertulliani. 


VERSIONES GALLICAE. 


1717, Parisiis, 8 min. 
* Ouvrages des S. Péres qui ont vécu du tems des 


Clem.Rom. 
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* ApÓtres; contenans la Lettre de S. Barnabé, le 
* Pasteur de S. Hermas, les Lettres de S. Clément, 
* de S. Ignace, et de S. Polycarpe, avec des notes.” 

Quae conversio, a Grassio Oratorü sodale facta, 
exstat quoque in quarto Gallicorum Bibliorum tomo, 
quae Parisiis eodem anno prodierunt. fol. 


1738, Lugduni Batavorum, 8 min. Tom. ii. 

* Lettres et Monumens de trois Pères Apostoliques, 
* S. Clément, Évêque de Rome, S. Ignace, Évêque 
“ d'Antioche, S. Polycarpe, Évêque de Smyrne. Avec 
* la Relation du Martyre des deux derniers. Le tout 
* traduit fidélement sur le Texte Original, avec des 
* Remarques, et quatre. petites Dissertations, par 
«є ABRAHAM Коснат, M. D. S. E. Professeur en Théo- 
* logie à Lausanne, et Recteur de l'Académie." 


VERSIONES GERMANICAE. 


1696, Francofurti et Lipsiae, 12. | 
Gopor. Авхого Epistolam priorem edidit una cum 
Barnabae Epistola. 


1711, Schifbecae prope Hamburgum, 12. Exstant Epistolae 
РР. Apostolicorum Germanice ad calcem N. T. editae. 


1723, Hamburgi, 8. 

Jo. Отт. Споіхо vertit et notis illustravit in 
Briefen und Schriften der Apostolischen Männer. pp. 1 
—43. | 

1817, Oeniponti, 8 min. В. UNTERKIRCHER. 

* Die echten Schriften der Apostolisehen Váter, des 
* Clemens von Rom, der MM. Ignaz und Polykarp, 
« nebst den echten Martyrgeschichten der zwey letz- 
* tern, aus der Grundsprache übersetzt, und mit An- 
* merkungen et Bemerkungen versehen." 


1825, Vratislaviae, 8. EpvARD Hxznzoc. 
* Des heiligen Clemens vom Rom Brief an die Ko- 
* yinther, und des heiligen Polykarpus Brief an die 
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* Philipper. Aus dem Griechischen übersetzt und Clem.Rom. 
* mit den nóthigen Anmerkungen versehen. Nebst 
* den Lebensbeschreibungen beider Heiligen." 


VERSIONES ITALICAE. 
1798, Venezia, 8. Gio. Battista GALLICIOLLI. 
* Lettere di S. Clemente Papa I tradotte dal Greco e 
* dal Siriaco.’ 
1832, Roma, 8. А. L. GRAZIANI. 
* Lettere di S. Clemente Primo Papa e Martire ai 
* Corinti, col testo a fronte, volgarizzata e corredata di 
с note critiche e filologiche e di una dissertazione pro- 
© emiale.’ 





Belgiea versio, referente Sandio, Amstelodami, anno 
1646, et iterum 1656, prodiit. 


II. IGNATII. Ignatius. 
1646, Amstelodami, 4. 

Isaac Vossius, qui, venia Magni Ducis Etruriae 
impetrata, Bibliothecae  Medieeo-Laurentianae re- 
cessus intimos penetravit, ex illo precioso Codice 
Epistolas genuinas sex edidit; septimam autem ad 
Romanos, e vulgatis antea Epistolarum Interpolata- 
rum editionibus, adjunxit, ope versionis antiquae ab 
Usserio editae recensitam et castigatam. Interpreta- 
tionem veterem Latinam addidit, quam, Graeco exem- 
plari propemodum in omnibus respondentem, jam in 
lucem extulerat Usserius, Oxon. 1644. 

Subjiciuntur Epistolae Ignatio perperam tributae, 
рр. 63—114; Ejpistolae Interpolatae, pp. 115—206; 
Barnabae Epistola, pp. 207—254; Notae in Epp. 
Ignatii, pp. 255—306, et Barnabae, 307—318. 

1680, Londini, 4. 

Recusa est haee editio, ita ut pagina paginae re- 
sponderet. Nihil omissum praeter brevem operis 
dedicationem. ^ Exstat in Bibliotheca Bodleiana ex- 
emplum editionis Vossianae cum seripto Codice ab 
Ant. Biscionio collatum. (D'Orville X 2, 5, 13.) 
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1647, Londini, 4. 

Ussrnrius, in Appendice Ignatiana, textum Vossia- 
num recudendum curavit, cum interpretatione nova, 
postquam Epistolas interpolatas Graece et Latine 
antea evulgasset, cum eruditis Prolegomenis, Annota- 
tionibus, et sinceriorum veteri versione. Oxon. 1644, 4. 

1650, Londini. (vid. supra, p. lxv.) 

Rovusrus, Epp. ad Eph. Magn. Trall. Rom. Philad. 
et Smyrn. curtatas et truncatas Latine edidit. pp. 
13—21. 

1672, Parisiis, fol. (vid. supra, p. lxvi.) 

Jo. Barr. Сотетжвго8 Epistolas genuinas ab adulte- 
ratis, utrasque a supposititiis distinctas, inter se et 
cum antiquis versionibus contulit, interpretatione nova 
donavit, et annotationibus illustravit. 

1698, Antverpiae, fol. 

Jo. CrgRICUS notis Cotelerii, animadversiones Usse- 
rii et Vossii, Prolegomena Usserii, necnon Pearsoni 
Vindicias subjunxit. 

1724, Amstelaedami, fol. 

In hac secunda Editione Clericus textum Ep. ad 
Romanos et Actorum. Martyrii subinde refinxit; ei- 
demque prout sibi libuit immutato suam interpreta- 
tionem adjecit. Smithi editionem eadem negligentia 
praeteriit qua in Clemente edendo curas Wottonianas 
insuper habuerat. 

1689, Parisiis, 4. 

Тнкоровтсозв Rurinartus, Presbyter et Monachus 
Benedictinus e Congregatione S. Mauri, ad calcem 
libri Acta Primorum Martyrum Sincera et Selecta in- 
scripti, publici juris fecit Epistolam ad Romanos qua- 
lem in Cod. Colbertino invenit, cum nova versione, 
quum veterem interpretationem jam suo loco in Col- 
lectionem ejus inseruerat. pp. 695—708. 

1699, Lipsiae, 8 min. (vid. supra, р. lxvii.) 

Tuomas IrriGrus Epistolas septem dedit cum Cote- 
lerii et Ruinarti versionibus. Subsequuntur interpreta- 
tio antiqua, et Epistolae, tum interpolatae, tum spuriae. 


INDEX EDITIONUM. Їхху 


1699, Oxoniae, 8. E Theatro Sheldomano. Ignatius. 
J. E. Склвгоз, in tomo 2% Spicilegii Patrum, Epi- 
stolam ad Romanos juxta Ruinarti exemplar verbo 
tenus exhibuit, variasque lectiones Usserianas in cu- 
jusque paginae limbum conjecit. Fragmenta quaedam 
addidit, cum Praefatione de Ignatio et ejus Scriptis. 
pp. 1—26, et 225—230. 
1714, Oxoniae, 8. 
Prodiit editio altera auctior et emendatior. 


1708, Ozon, 8. E Theatro Sheldoniano. 

CAROLUS ALDRICH imprimendum curavit apogra- 
phum Codicis Medicei ab А.М. Salvinio, Linguae 
Graecae in Florentino Gymnasio Professore, descrip- 
tum. (MS. Bodl 227. In margine contextus ap- 
posuit conjecturas Salvinii et Vossii; versionem ve~ 
terem castigavit; versionis margini adlevit citationes 
Cotelerii; ipsa loca citata in fine libri apposuit. 
Praemisit Polycarpi ad Philippenses Epistolam: tres 
etiam pseudepigraphas Ignatii Epistolas quae in Cod. 
Med. continentur, nempe Mariae Castabalitidis ad 
Ignatium, Ignatii ad illam responsoria, et tandem 

· Ignatii ad Tarsenses epistola, quae quidem sub finem 
mutila est, publieandas duxit. | 

Hujus editionis centum duntaxat exemplaria sunt 
formulis deseripta typographicis. Censuram Smithi 
videas ad calcem Chronicorum Johannis Glastoniensis 
ab Hearnio editorum, p. 461 sq. Cf. Act. Erud. Lips. 
а. 1713, mens. Sept. р. 399 sq. 

1709, Oxonii, 4. Е Theatro Sheldoniano. 

Tuomas Ѕмттн, S. T. P. Coll. B. Mariae Magdalenae 
olim Socius, quum editionem quam Pearsonus, Vindic. 
Ign. P. ii сар. 15 p. 203, se adornaturum receperat, 
mors praevertisset, edendas accepit annotationes ejus 
posthumas, et schedas Ledgardi complexas varietates 
lectionis quas olim Florentiae, rogatu Pearsoni, e col. 
latione editionis Vossianae comparaverat. 

In ima pagina addidit conjecturas criticas et per- 
brevia scholia: apposuit versionem veterem quam 
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Pearsonus in annotationibus suis subinde correxerat : 
subjunxit Acta Martyrii S. Ignatii, S. Polyearpi ad 
Philippenses Epistolam, et Ecclesiae Smyrnensis Epi- 
stolam de S. Polyearpi Martyrio. Annotationes Pear- 
soni Ignatianas solum Epistolas spectant; Smithi vero 
notae Epistolam quoque Polycarpi, et utriusque Acta 
illustrant. 

Hujus libri, quem Christ. Aug. Heumannus, in Act. 
Erudit. Lips. a. 1710, mense Maio, recensuit, exem- 
plaria pauca charta majori sunt impressa. 


*1711, Londini, 8. 

Олот, Wuiston, in tomo priore libri cui titulus, Pri- 
mitive Christianity revived, pp. 1—391, utramque re- 
censionem Epistolarum exhibuit. Longiorem ex Us- 
serii editione desumptam nova versione donavit: bre- 
viori ex editione Aldrichiana interpretationem Wakii 
apposuit. Dissertationem praemisit qua probare co- 
natus est Epistolas longiores solas genuinas esse, 
breviores autem non nisi excerpta ex illis, ab haere- 
бісів saeculi quarti facta. 


1741, Basileae, 8. (vid. supra, р. lxviii.) 

J. L. Frey. Smithi editionem integram, una cum 
praefationibus, denuo repraesentavit. Mendas typo- 
graphieas emendavit, multa loca e veteribus citata, 
instituta diligenti inquisitione, suis auctoribus re- 
stituit, aut correxit. Antiquas versiones ad finem 
eujusque scripti rejecit, ad latus textus Graeci novam 
aliquam, ut in Ignatianis Cotelerianam, subinde emen- 
datam apposuit. 

1746, Londini, 8. (vid. supra, p. Їхіх.) 

Ric. Russen, A. M. contextum Graecum ex omnium 
Editionum collatione emendatum, una cum variis 
lectionibus in sinistris paginis exhibuit, eui in dextris 
Interpres Vetus respondet: Cotelerii versione utrique 


ж Anno 1710, Whistonus emisit libellum peculiarem, An Essay on the 
Epistles of Ignatius ; cui respondit J. Edwards, S. T. P. in libro inscripto, 
Some brief Observations and Reflections on Mv. Whiston’s late Writings, 
Jalsely intitled Primitive Christianity revived. 
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subjecta, in cujus locum in Ep. ad Romanos versio Ignatius. 
Clerici substituitur; inferius positis Usserii, Vossii, 

- Cotelerii, Clerieique notis, quibus Pearsoni et Smithi 
annotationes sunt insertae. 

Leguntur etiam Epistolae longiores, tum spuriae 
tum interpolatae, cum variantibus lectionibus, vetere 
vulgato Interprete, item Cotelerii versione, ejusdem- 
que ut et Usserii annotationibus subjectis: necnon 
S. Ignatii Martyrium, cum Smithi praefatione, ver- 
sione antiqua Graecis obverse collocata, et Clerici 
interpretatione. 

1765, Venettis,fol. (vid. supra, p. Ixix.) 

GALLANDIUS, tomo i. pp. 243—303 Bibl. Vett. Patt. 
Epistolas genuinas ex ed. Smithiana inseruit, una cum 
Fragmentis et Actis Martyrii. Epistolarum textui 
duplicem apposuit utrinque versionem, alteram qui- 
dem Int. Vet. alteram Cotelerii. Actorum Graecis 
similiter utraque ex parte adest Int. Vet. et versio 
Ruinarti. Observationes, e Pearsoni, Smithi, aliorum- 
que notis, subjiciendas contexerat eadem ferme ratione 
qua ad Clementis Epp. usus erat; verum casu vel 
typothetarum incuria omissae sunt. 

1821, Halae, 8. min. In Libraria Orphanotrophei. 

Јон. Can. THILO, in usum Praelectionum Academi- 
carum, Vossii textum omnino immutatum typis repe- 
tendum curavit, et lectionis diversitatem ex Ittigii 
delectu adscripsit. Collationem praemisit eorum qui- 
bus Smithi recensio a Vossiana differt. 

1829, Hafniae, 4. 
. С. Е. Hornemaynus, in particula secunda libri 
supra p. lxx, memorati, Epp. ad Romanos, et ad 
Polycarpum edidit e recensione longiore, Epp. ad 
Ephesios, Smyrnaeos, Trallianos e recensione breviore, 
omnes interpretatione nova donatas; Epistolis ad 
Magnesianos et Philadelphenos penitus omissis. 

1839, Tubingae, 8. (vid. supra, р. lxx.) 

Can. Jos. HEFELE, textui ad Gallandii fere mentem 
exhibito, notulas quasdam, partim suas, partim e 
Cotelerio et Vossio desumptas subdidit pp. 77—116. 


Ignatius. 
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1844, Monachii, 12. 

Ев. X. RErTHMAYR. (vid. supra, p. lxx.) 

1857, Lipsiae, 8. 
AraERTUS Rup. Max. DresseL. (vid. supra, р. lxx.) | 
Interp. Vet. subjecit Versionem Holstenii qui tex- 

tum absimilem secutus est, aut conjectandi licentiam 
sibi sumsit. 


VERSIONES ANGLICAE. 


1693, WaKIUs. (vid. supra, p. lxxi.) 
1708, Edini, 8. min. Ros. CALDER. 
* The Genuine Epistles of S. Ignatius, translated 
* into English by W. Wake, D. D. as also а Vindica- 
* tion of them by L. E. Du Pin. To which is added, 
« A short Answer to Mr. W. Jameson’s Nazianzeni 
* Querela, where he impugns the authority of the 
«є foresaid Epistles.” 
1827, Brighton, 1. W. К. Cirementson, M. А. 
“The Epistles of Ignatius and Polycarp, &c. A 
«с new translation, with an Appendix containing notes, 
«сід which the leading arguments of Mr. Cobbett’s 
* History of the Reformation are refuted, and the 
* fundamental doctrines of the Chureh of Rome 
© proved to be contrary to the Holy Scriptures,” &c. 
&e. 


1833, CHEVALLIER. (vid. supra, p. lxxi.) 


VERSIONES GALLICAE. 
1717, Parisiis, 8. min. 1 4 Ixxi 
1738, Lugduni Batavorum, 8. min. (vid. supra, р. lxxi.) 


VERSIONES GERMANICAE. 
1578, Gorlicii Lusatiorum, 8. M. MOLLER. 
1696, 
1711, 


1723, 
1817, 


(vid. supra, p. lxxii.) 
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1829, Tubingae, 8. ` | Ignatius. 
M. J. WocugR. Є Die Briefe des heiligen Ignatius 
* von Antiochien. Neu übersetzt und erklärt.” 


VERSIONES ITALICAE. 


1799, Venetiis, 8. GIAMBATTISTA. GALLICIOLLI. 
* Lettere Genuine di S. Ignazio, Vescovo di Antiochia, 
* corredate degli Atti del suo Martirio, e la Lettera di 
© S. Policarpo, Vescovo di Smirne, colla Circolare del 
“suo Martirio. Traduzione dal Greco.’ 
1833, Romae, A. L. GRAZIANI. 
* Le sette Lettere Genuine de S. Ignazio, e quella di 
* S. Policarpo ai Filippesii coi loro Martirii, e Testo 
* Greco a fronte, volgarizzate e corredate di Note eritiche 
* e filologiche, e di una Dissertazione Proemiale.’ 


III. POLYCARPI. 
1498, Parisiis. 

Epistolam ad Philippenses primus JAcoBus FABER 
SrAPULENSIS Latine vulgavit, una cum undecim Ignatii 
Epistolis et Pseudo-Dionysii Scriptis. 

Saepius inde cum iisdem recusa est: Argentinae, 
1502, Basileae, 1520, Coloniae, 1536. 

1550, In Mieropresbytico Basiliensi legitur, p. 27. 
1633, Duaci, fol. 

Graece primus extulit Perrus Harroixius in Illus- 
trium Orientalis Ecclesiae Scriptorum Vitis et Docu- 
mentis, tom. i pp. 525—532, e Jacobi Sirmondi exem- 
plari, quod ille e Turriani Codice descripserat. 

1644, Oxoniae, 4. (vid. supra, р. lxxiv.) 

UssEniUs, aliud nactus exemplar quod ex Andreae 
Schotti apographo manu sua descriptum eum Isaaco 
Vossio communieaverat Salmasius, hoe cum edito Hal- 
loixiano eontulit, atque interpolatis Ignatii Epistolis 
Polycarpianam cum vetere Interprete praemisit, anno- 
tationibus suis notulisque Pat. Junii illustratam. 

Ecclesiae Smyrnensis de Martyrio Polycarpi Epi- 
stolam edidit Usserius, Londini, 1647, 4. 
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Polycarpus. 1650, (Vid. supra, p. lxv.)  Rovsius capita 1, 2, 7, 8 
Epistolae exhibet, p. 12. 

.1653, Helmestadii, 4. (vid. supra, p. lxv.) 

Толон. Jo. MapzRus Epistolam seorsim edidit una 
cum Martyrio, et tam veterum quam recentiorum tes- 
timoniis; suas in Martyrium, Usserii et Pat. Junii in 
Epistolam notas adjecit. Martyrii Graeca. ex Euseb. 
H. E. iv 15 ed. Rob. Steph. Paris. 1544 desumpsit, 
versionem ex ed. Lat. Grynaei Basiliensi. 

1672, Parisiis, fol. (vid. supra, pp. lxvi, Ixxiv.) 

J. B. CoreLEertus in tomo secundo Patrum Apostoli- 
corum novam versionem suam notasque, et veteri ver- 
sioni itidem notas addidit. 

1698, Antverpiae, fol. 

J. Cuzricus Usserii et Pat. Junii notas Cotelerianis 
adjunctas et singulis paginis substratas exhibuit. 

1724, Amstelaedami, fol. iterum. 

1685, Lugdun? Batavorum, 4. 

SrkPHANUS Le Moyne, inter Varia Sacra, cum Ver- 
sione antiqua, tom. i pp. I—10, notisque et observa- 
tionibus, ii p. 1—524. 

1694, Iterum. 

1690, Lipsiae, 8. min. (vid. supra, pp. lxvii, Ixxiv.) Irrrarus 
Epistolam et Fragmenta edidit, pp. 369—390, quibus 
Martyrium adjunxit, pp. 392—431. 

1708, Олопії, 8. E Theatro Sheldoniano. (vid. supra, p. 
lxxv.  АгювісніОо8 Epistolam Polycarpi Ignatianis 
praemisit. 

1709, Oxonii, 8. E Theatro Sheldoniano. 

SwrrHus Ignatianis Epp. subjecit. Ad Martyrium 
in ima pagina apposuit variationes paucas Cod. Vin- 
dob. quas exhibet Lambecius in Catalogo. 

1741, Basileae, 8. (vid. supra, рр. lxviii, Їххуї) Freyius 
recudendam curavit editionem Smithianam. 

1746, Londini, 8. (vid. supra, pp. lxix, Іххуі) Ric. Rus- 
SEL. inter SS. Patrum Apost. Opera Genuina. 
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1765, Venetiis, fol. (vid. supra, pp. lxix, lxxvii.) GALLAN- 
DIUS Smithum secutus est, adjectis quinque fragmentis. 

1829, Hafniae, 4. (vid. supra, pp. lxx, lxxvii.) HORNE- 
MANNUS in Particula secunda, pp. 2—16. 

1832, Ozonii, 8. Е Typographeo Academico. 

М. J. Еоотнгоз, S.T.P. inter Scriptorum Ecclesias- 
ticorum Opuscula, i pp. 1—28, testimonia praemisit, 
textum recensuit, notis aliorum et- suis illustravit. 

1840, Editio altera. 
1858, Editio tertia. 
1839, Tubingae, 8. (vid. supra, p. lxx.) Herexius Gal- 
landium secutus est, pp. 117—124. 
1844, Monachii, 12. 
Ев, X. Вкттнмлув. vid. supra, p. lxx. 
1857, Lipsiae, 8. 
ALBERTUS В. M. Dresset. vid. supra, pp. lxx, lxxviii. 


VERSIONES. 
1677, Londini. 


Polycarpi Epistolam Anglice conversam exhibet Ca- 
vius, Lives of the Primitive Fathers, i p. 126. 
169 з Epistolam et Martyrium Waxtus et CHEVALLIER. 
1833, ) vid. supra, pp. lxxi, lxxviii. 
1827, Epistolam seorsim CLEMENTSON. vid. p. lxxviii. 
1776, Edini, 8. min. 

- Datrymptius, (Dominus de Hailes) Martyrii novam 
interpretationem dedit, notis illustratam, in tomo 
primo libri eui titulus, Remains of Christian Antiquity. 

Gallice, 1717, GRASSIUS. 
1738, RUCHATUS. 
Germanice, 1592, MOLLER. 
1701, Bremae, 4. Anon. 
1772, Basileae. 
1774, Augustae Vindelicorum, 8. 
1817, UNTERKIRCHER. 
1825, Нев206108. 


Italice, 1799, GALLICIOLLIUS. | vid. supra, p. 1ххїх. 
1833, GRAZIANIUS. 


| vid. supra, p. Їххії. 


| vid. supra, p. lxxii. 
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TOY АГІОТ 


KAHMENTOS 


IPOS KOPINOIOYZ EMISTOAH A. 


[H éxxAn|oia roô Өєоў 1) торокодса [Роџт, | 


1. TOY ATIOY KAHMENTOZ] 
Istius ёлгурафӯе, praeter KOPIN- 
ӨІОҮХ A, ne verbum quidem 
exhibet Codex | Alexandrinus. 
Cotelerius, quem sequitur Rus- 
selius, de suo dedit Tod áyíov 
KAguévros тод "Рордє "Emuwkómov 
"Елио mpds Kopw6iovs mparn, 
ёк просфтоц тўе '"Popaíov "Екклу- 
cias урафеїса. | 

4. [9 ёк] cia] Miseret me 
doctorum virorum, quod odio 
Catholicae veritatis, studioque 
vanae haereseos adducti, exis- 
timent per hane superscriptio- 
nem adjuvari errorem suum, 
quo Episcopis coaequant Pres- 
byteros. Quia ‘nulla peculi- 
*aris vel scribentis mentio, vel 
*Cleri Romani praerogativa, vel 
* Corinthiaci Presbyterii a plebe 
‹ discretio appareat, sed omnes 
‘ad omnes confertim scribant." 
Blondellus, Apol. pro Sentent. 
Hieronymi de Episc. et Presb. 
p.9. At si recte ex principiis 
suis voluissent argumentari, 
concludere oportebat, idem jus 
fuisse Laicis, ac Presbyteris et 
Episcopis; atque hoe modo 
deterrimum rerum statum in- 
vehere, ávapxíav, adversus quam 


Clemens tota pugnat Epistola. 
Praeclara vero hae ratiocina- 
tione conficietur, ut Paulus, 
quia scribit Epistolas una cum 
Sosthene, Timotheo; Silvano, 
et fratribus universis, majorem 
non obtinuerit, quam ultimus 
Christianorum, in Ecclesiae re- 
gimine, auctoritatem. COTEL. 
lrenaeus, ITT iii [3, p. 176 ed. 
Bened.| ab Ecclesia quae est 
Romae scriptam hane Episto- 
lam dicit, [sic Clemens quoque 
Alex. Strom. v 12, p. 693 ed. 
Potter. dÀÀà ка» ті) mpós Ko- 
pwhiovs "Рерайоу "Епистоді | licet 
caeteri Clementem ejus scrip- 
torem fuisse sentiant. Maluit 
autem Clemens Ecclesiae suae 
quam proprio eam nomine in- 
scribere: vel quia tum Prae- 
sules nihil sine Ecclesiae suae 
consilio agere solerent, ut Cy- 
prianus de se nominatim, Ep. 5, 
ad Clerum suum, [Ep. 14 ed. 
Fell] memoravit his verbis, 
* Solus reseribere non potui: 
* quando a primordio Episco- 
* patus mei statuerim, nihil sine 
© consilio vestro et consensu 
* plebis, mea privatim senten- 
‘tia, gerere: vel etiam пе 
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EPISTOLA AD CORINTHIOS I. 


DEI Ecclesia, quae Romae peregrinatur, Ec- 


proprias partes tueri videretur, 
si, ubi restauranda erat apud 
Corinthios ecclesiasticis viris 
competens dignitas atque re- 
verentia, aut ipse solus, aut 
cum eo Clerus sine plebe Ec- 
clesiam illam alloqueretur. Po- 
stulabat praeterea recta ratio, 
ut si quidem prius Corinthii 
non ad Clementem unum, sed 
ad Romanos scripserant, Ro- 
manorum nomine Clemens, non 
proprio, rescriberet. COUST. 
Eo tempore, nulla quidem fuit 
Romanae Ecclesiae in Corin- 
thiam potestas ; nec res Chri- 
stiana eo in statu erat, ut pos- 
set ullus Episcopus in alium jus 
adsumere, qui paris esset ordi- 
nis. Sed nihil vetat, quamvis 
unus caeteris praeesset, singu- 
lari quodam jure, eum tamen 
auctoritatem dissimulasse ; ne 
qui in. superiorem potestatem 


‚ Corinthi consurrexerunt, puta- 


rent rem agi тбу fyyovpévav, non 
ipsius Ecclesiae ; atque ipsum 
Romanae Ecclesiae corpus id 
probare quod faetum erat Co- 
rinthi, quidquid de eo Ecclesiae 
Пуобреро: sentirent. Haec causa 
videtur fuisse, cur Ecclesia 
scriberet ‘ad Ecclesiam, omissis 


Rectorum nominibus, quicum- 
que essent, CLER. Rothius, An- 
Jünge d. Christl. Kirche, р. 404, 
censet, ipso tempore quo haec 
Epistola scripta esset, orbam fu- 
isse Sedem Episcopalem. . Vide 
sis Thomam Rennel in libello cui 
titulus, Proofs of Inspiration, 
or the Grounds of Distinction 
between the New Testament and 
the Apocryphal Volume. Lond. 
1822, р. 58. 

4. ) тарокойта Apud Euseb. 
H. E. iv 23, Dionysius rijs ё 
KopívÓo mapowías, Philippus rìs . 
Toprvvaiev  mapowías, Episcopi 
perhibentur; utrobique regio- 
nes omnes istis matricibus Ec- 
clesiis, et eidem episcopali curae 
subjectae, intelligendae veniunt. 
Priscis siquidem temporibus, 
idem fere erat Paroecia, quod 
nunc Dioecesis diceretur. Sic 
Can. xviii, Concil. Ancyrani : 
М. р. 315, ap. Routh. Rel. Sac. 
iv 1 24. | El rwes ’Emioxorot KaTa- 
aradévres, kai ш) SexOevres ind 


 mapoiklas éxelvys eis Ди dvopdaOn- 


cav, érépats Botdowro smapotkias 

émévat, kal Biá(eaÜai robs кавєстб- 

та, kal стӣте кибру кат айтбу, 

rovrovs adopitecda, Frustra ita- 

que sunt ii, qui ex plurium 
B2 


laudat Co- 
rinthiorum 
pietatem, 
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ті) exkAnoig тоб Өєоў тӯ то[рокоуор Kopuov, 
KAnrois, ўу{асиёјоѕ би OcAnjpare Өєод, dia тоб 
[Коргоо "uv "соб Xpwrob: [Хар v]uv кой 
«рү amo тарто|крот}ороѕ Өєод dia "19000 -Xpi- 


стод mAnOvvbein. 


А. [Aux ras] aidydious кой émaddAndous [yevo- 
plévas "uiv ovpdopas кої [meplurracas, адеАфог, 


Presbyterorum hac in Epistola 
mentione, rem  hierarchicam 
concidisse autumant, et Presby- 
teranae ѓсотушіас imaginem et 
typum exhiberi gloriantur. 
FELL. Minus feliciter Cotele- 
rius, Ecclesia Det quae incolit 
Romam. Infra Ep. II $ 5, 
karaXeb/avres тїр парокіар тоў 
косрод rovrov. In Inscript. 
Ep. Polycarpi ad Philipp. тў 
"ExkAnoig тоб Өєо? ті) тароїкодог) 
Фідіттомс. Et in Inscript. Ep. 
Cireularis Ecclesiae Smyrnensis, 
“Н 'ExkAgsía тоб бєоб ў mapot- 
кобса Zpópvav тӯ 'EkkAgoig ToU 
Оєоб тў mapowovoy ё Douo. 
Comparandus etiam Epistolae 
ad Diognetum auctor, a Fello 
indicatus, Патрідає čyovow idias, 
GAN ós mdpotkos к. T. А. Vita 
humana a Seriptoribus Sacris 
peregrinationis habitu frequen- 
tius sistitur, e. g. Ps. xxxix 12, 
I Pet. i 17, ii rx. Sie Hermas, 
Past. III ir, ‘Scitis vos, Do- 
© mini servos tn peregrinatione 
* morari ?’ Tertullianus, Apol. $ 
1, Є Seit (Religio Christiana) ве 
© peregrinam, in terris agere, 
&c. Augustin. de Civ. Dei, I, 
Praef *inter impios peregrina- 
* tur.ex fide vivens. De voce 
mapotkeiv, omnia more suo, h. e. 
бло rà ÓvAdko, congessit Lemoy- 
nius Var. Sacr. tom. ii pp. 48 
—61. Consulendi omnino sunt 


Suicerus in voc. et Valesius ad 
Eusebium, Н.Е. і. Lineam 
primam usque ad hane vocem 
тарокоўта literis miniatis exhi- 
bet Cod. MStus. 

I. Tf "Exxdyolg—Képw6or] Rec- 
tissime statuit eruditissimus Ju- 
nius, * Veteres primitivae Ec- 

‘clesiae Episcopos, quos viva 

‹ voce propter locorum distan- 
* tiam erudire non poterant, per 
© epistolas monere, consulere, 

* objurgare, interdum et univer- 
‘gam fraternitatem alloqui et 
‘hortari non desiisse.’ At non 
solum singulares personae, aut 
Ecclesiarum praefecti, sed tota 
Ecclesiarum universitas hoc ip- 
sum praestabat. Sie Smyrnen- 
sis Ecclesiae, sic etiam Ecclesiae 
Viennae et Lugduni Galliarum 
Epistolae apud Eusebium oc- 
currunt. [H. Е, iv 15, v 1—3.| 
Adeo non singularis exempli 
res-est praesentis Epistolae for- 
mula, Ecclesiae Romanae no- 
mine perscriptae. FELL. 

ib. ті) та | рожой | en] Articu- 
lus, quem. ex ingenio reposu- 
erat Boisius, deest in Edd. 
ante Wotton. necnon in Russelii 
libro. 

3. [хар o] piv кої рд] Sie 
in cunctis Epistolis Paulinis 
ad Ecclesias inscriptis, necnon 
in Ep. ad Philemonem. Quum 
Timotheum et Titum salutat, 
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clesiae Dei, quae Corinthi peregrinatur, vocatis, 
sanctificatis voluntate Divina, per Dominum no- 


strum Jesum Christum : 


Gratia vobis et pax ab 


omnipotente Deo per Jesum Christum multipli- 


cetur. 


I. Propter subitas ac sibi invicem succedentes 
calamitates et casus adversos, qui nobis accide- 


cos quoque apprecatur Apo- 
stolus. Optimo jure monet 
Wottonus sententiam, quocum- 
que modo legatur, cum mAnéu- 
вет claudi. Caeteri, usque ad 
Gallandium, Junio praeeunte, 
legunt ... пАувимвей) [еф i] nav 
iSiovs kal ёт dddpAovs ... adeo 
ut finita salutatione Epistola 
incipiat eum Дій yevopévas к.т.\, 

6. [Ма ras] афидіоо] Аа 
hane lectionem, proculdubio ve- 
ram, quam proxime conjectando 
accessit 6 mávv Pearsonus, Vind. 
Ignat. Part. ii cap. 3, cujus 
conjecturam, a Colomesio pro- 
batam, in contextum recepit 
Wottonus. Literae autem illae 
duae vel tres, quas, damno hoc 
in loco Codici MSto casu vel 
vetustate Шабо, se vix dignosce- 
re potuisse questus est Editor 
Cantabrigiensis, mihi saepius, 
et summa qua potui eura, Co- 


dicem inspicienti, oculis nudis 


et armatis, manifeste tandem 
visae sunt АІ Ф; et certisssime 
Cod. MS. totam vocem AI®NH- 
AIOYZ usque adhuc exhibet, H 
pro I posito, quae quidem fre- 
quens est mutatio. Neque vero 
easu aut tempore tantum labo- 
rat Codex Alexandrinus. Hic 
et alibi paginas vel totas.vel ex 
parte gallis tinctoriis olim ob- 
levit nescio quis, vana spe lite- 
ras vetustate fere exesas revo- 
candi adductus. 

ib. ётаХА\оиз | repeated, Che- 


vallier. De Бас voce audiendus 
сі, Hermannus ad Sophocl. An- 
tig. 57. ‘ Propria verbi signi- 
*ficatio ea postulat intelligi, 
‘quae sibi invicem accedunt. 
* Primus fortasse usus est hac 
‘voce Sophocles. Unde non 
* mirum, si, ut solent rariora, 
* recentioribus demum frequen- 
*tari coepta est, translata ad 
© erebram iterationem.’ Exem- 
pla dabit Lobeckius, Paralipom. 
Gr. Gr. p. 471. Cf Euseb. 
H. E. i 8, rats ката тду otkov 
éraAMjAows jpatpoce сирфораїг. 
Longin. de Subl xx 3,. i» 
бийшша» тбу дікастбу ті) ётаћ- 
Ando пАіттє hops. Adverbium 
enaos in Epist. Vienn. et 
Lugd. $ 6, Routh Reliq. Sacr. 
i 302. 

7. сурфорй ка) [mep|wrróceis, | 
De tempore harum: calamita- 
tum, satis sib ex acervo sen- 
tentiarum a viris doctis pro- 
latarum nonnullas breviter re- 
censere, Et primum quidem 
falsus est Guilielmus Burton in 
eo quod putaverit universam 
Antiquitatem de tempore quo 
haec scripta fuerit Epistola 
prorsus tacuisse ; scriptor enim 
omnium antiquissimus, Hege- 
sippus, diserte posuit dissentio- 
nem Corinthiacam intra quin- 
que ultimos Domitiani imperii 
annos, [scil. A. D. 92--96,| uti 
testatur Eusebius, Н. E. iii, 15, 
16. Baronius, qui si eundem 


fidem, et 
ebrafiay, 


natum 
schisma ob- 
tinuerint, 
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Bpadiov [ош]оце» emir pony тетоп{кё]ш пері. 
quae ante тфу émirovuévov [wale ù UV. прауратом, ayarnrot, 


Tis re фАЛотріає kal ёбте rois éxdexrois той Өєой, 
^ : A ‚ / 
шорӣѕ кой дуосіою стасєоб, HY OAlya rpogcrro, тро- 
^ М ` ^ . 
ver? кой avdadn úmápyovra eis rocoÜrov arrovoias 5 


Clementis nostri interpretem 
audies, haud ullam opinionis 
suae rationem dignatus est pro- 


.ferre, testimonium Hegesippi 


adducit ad annum 95, 1, quod 
scriptionem hujus Epistolae ad 
annum duodecimum Domitiani 
refert. Junius, quum ex hisce 
verbis, tum etiam ex eo quod 
Clemens habet de S. Petri mar- 
tyrio, conjicit, fuisse hanc Epi- 
stolam Corinthum missam eo 
tempore quo Clemens exsilio 
muletatus fuerat, circa initium 
Trajani, aut non multo post, et 
duobus quidem annis vel cir- 
citer ante ejus martyrium. At 
ne dicamus fabulam meram 
esse totam illam Symeonis 
Metaphrastae narrationem de 
exsilio et martyrio Clementis, 
licet certe cum Clerico quae- 
rere, * Quis credat, Clementem 
© exsulantem, nomine Ecclesiae 
* eui praefuerat, Epistolam scrip- 


< gisse; quum multo commodius 


‘ab iis, qui Romae erant, scribi 
‘ posset? An credibile etiam 
* es& Clementem exsilii sui ne 
* minimam quidem mentionem 
с facturum fuisse? Dodwellus, 
cum quo faciunt tum Pagius 
tum Orsius, calamitates istas 


ad Neronis tempora retrahit, in 


Dissertatione Posteriore adjecta 
Operibus Posthumis Pearsoni, 
p.219 sq. In eamdem senten- 
tiam concesserunt Wottonus, 
Freyius, Gallandius, et Hefe- 
lius ; atque hane Epistolam, 
Neroniana persecutione desi- 


nente, stante adhue Templo 
Hierosolymitano, nempe circa 
Aerae vulgaris annum 68, a 
Clemente scriptam fuisse cen- 
sent. Quibus rationibus nita- 
tur haec sententia videas apud 
Wotton. Praef. ad Clem. p. cciii, 
sq. vel apud Galland. Prolegom. 
ad Biblioth. Patt. p. xix. Ju- 
nium secuti sunt Hilgenfeldius, 
р. 838q.,et Lipsius, pp. 140-147. 
I. Врадиогу Ita legendum vi- 
derunt Mill. et Wott. Cod. MS. 
exhibet BPAAEION, quod ita 
corrigunt Clericus et Birrius, 
Bpadeiay . .. hoc scilicet, sensu, 
seram тов adversionem. (animi) 
fecisse intelligimus. 
ib. [vou] оре Legit Junius 
Oveoí(ouev, satis incommode 
proculdubio, poeticum quum 
sit vocabulum, nec usquam nisi 
apud Poetas, raroque apud ip- 
808, Occurrat. O ante I, vel sal- 
tem vestigium aliquod тоб О, 
MS. Cod. accuratioribus oculis 
intuenti visum fuisse adfirmat. 
Quam accurate hoc in loco MS. 
Cod. sit intuitus, ipse nescio : 
mihi quam accurate eum in- 
spicienti nihil hujusmodi visum 
fuit, neque Millio, qui et ipse 
contulit, et in suo Codice hoc 
in loco observavit: ‘Immo vero 
* in MSto Cod. neutiquam certo 
‘deprehendas 0, sed obscurum 
‘nescio quid, quod aeque sit 
‘pars literae М: certe in voce 
© уошібореи postea М et О parum 
* admodum differunt, ita ut fa- 
* eile eredam ex vestigio literae, 


E 
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runt, tardius, fratrés, nosmetipsos convertisse ex- 
istimamus ad ea, quae fuerunt quaesità inter vos, 
dilecti, et seditionem impiam ac detestandam, inter 
vos ortam, Deique electis peregrinam et alienam, 
quam pauci.homines temerarii et audaces in tan- 
tum insolentiae accenderunt, ut honorificum et 


‹ quod occurrit, collato cum М 
“їп voce vopuifouev p. 35 ed. 
* Junianae [8.26] etiam et Ме 
‘ legi debere vopiCouev.! Grabius 
etiam in suo Cod. reposuit vopi- 
боре»; nullus igitur dubito, quin 
legendum sit vopifopev. ОТТ. 
дудукабдиєва mallet Boisius, vo- 
pifoner, quam vocem et Junius 
ipse primum dederat, ni fallor, 
genuina est lectio. Codex MS. 
adhue exhibet partem dextram 
literae M ; et lacuna non est 
plurium quam trium literarum. 
Vana ergo est conjectura Cle- 
rici докусореу, neque admittenda 
yvepi(ouev, quam emendationem, 
а Freyio tanquam propriam da- 
tam, et a Dirrio, Gallandio, et 
Schoenemanno, utpote pressius 
accedentem ad B. Pauli stylum 
quem passim. usurpat S. Pater, 
probatam, iram vix cohibens 
Sibi vindicat Wetstenius, Prole- 
gom. ad Nov. Test. p. 65. 

ib. émorpopyy memow [кё |а] 
"Епистрефесба et ётотрофђу 
mow est, curare, animadver- 
tere, animum adhibere vel ad- 
jicere. JUNIUS. | Ruchatus 
confert epistolam Philippi ad 
Athen. inter Philipp. Demo- 
sthenis, moAAdkis pov mpéoBes 
droore(Aavros .... ovdepiay eror 
«оде ётотрофӯр. 

2. фуапиутої, | De hoe loco 
amovendum esse censet, Junius 
[quemadmodum Boisius quoque 
legi debere pertendit] et cum 
praecedente ddeAgoi conjungen- 


dum: neutiquam vero probanda 
est haec critica nimis emendatio. 
WOTT. 

3. каї £évys] Tta. corrigendum 
viderunt vulgatum # росе, Boi- 
sius, Cotel. Wotton. Dresselius. 
Lectionis alterius patrocinium 
sibi suscipiendum existimavit 
Gallandius, praeeunte Millio ; 
quos si audias, S. Pater schisma 
exhine reprehendit, quod sit 
Christianis, £évos scilicet, et, 
antecessorum fidelium тоге, 
advenis in terra electisque æ 
Deo, maxime abominandum. 
Cum Millio stant Schoeneman, 
et Hefelius. 

4. трбсота] Hane vocem 
mpócemov eodem sensu pro ho- 
mine usurpatam habes in Epi- 
stola secunda S. Pauli ad Co- 
rinthios, і тт, Фа ёк тодАбу 
просфтоу тд els Nas хіритра ба 
поћи єўдхаритт@ў йтер ңрӧу : 
quem sequitur Clemens Ме et 
infra $ 47. Conf. Ignatium in 
Ep. ad Magn. $6. Sie Concil. 
Chalced. Can. 3, róv mpoaómov 
тду udMora ths екктачастикі)с 
Qcouévov [Вопдеіаѕ. ap. Routh. 
Script. Eccles. Opuse. i 55. 

5. els тотойтор drrovolas | Hane 
loquendi rationem viris eruditis 
tolerabilem visam fuisse miror ; 
non enim seditionem in tantum 
vecordiae vel superbiae inflam- 
marunt .sehismaticl; sed hoc 
eorum fastu, vel temeritate, 
contigit. Id olim videns Boi- 
sius legendum conjecit, eig ro- 
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9 бе / е M M ` . 4 , ` ^ 
é£ékavaav, @OTE TO TELVOY kai пєр:Воттои kai пасг 
э , э (4 y e ^ , с, 
avO perros дбиаудтугоу ovopa, диди peyaAws BAac= 


филро. 


Tis yap таретідпийсає mpos vpas 


NE , « / ^ 
три Tavaperov Kat BeBaiav диди тїттї ойк єдо- 


/ . [А 4 | «з ^ э ^ 
kimaceyv ; THY тє c'Gpova кої emer ev Xpwro 5 


/, A 
evoeBeav ойк Євадуає у ; 


Kal TO ueyaAompemés THs 


/ e ^ 5 ~ 
QuAo£evías рди бое ойк exnpu&ev ; кой rrjv reAelav 
«з ^ ^ r Pc 
kat àc aA уус ovk épakapigev ; атросотоћ- 
` Nd ^ ^ , ^ ^ 
птоѕ yap парта ётошїтє, kal rois био то? Өєоў 


co)roy, йто дйтороіає é£ékavcav, 
«sque adeo, prae superbia ac- 
cenderunt : ad auctoris mentem 
recte quidem. Sed minore mu- 
tatione reponendum, eis тосоў- 
rov drrovoig vel drovoias é&ékavcav, 
in tantum, per adrogantiam, 
vel stultam audaciam, inflam- 
marunt. Nam dmóvou onpatve 
vo, rij» бпєрпфаміам каї ri Opa- 
otrnra, sicut ait Etymologici 
Magni -scriptor ; et hue con- 
venit vel haec, vel illa signifi- 
catio DAVIS. "Avoia proprie 
amentiam, insaniam significat ; 
nec inficior åróvorav idem signi- 
ficare, vid. Suid. ut et despera- 
tionem ortam ex rebus malis ; 
hoe tamen in loco innui vide- 
tur superbia illa et elatio animi, 
unde praecipue oriuntur schis- 
mata е& haereses, еб qua, pro- 
culcata Ecclesiae authoritate, 
plerumque propagantur ; quae 
quidem significatio S. Chryso- 
stomo est adeo familiaris, ut du- 
bitem, an unquam hac voce ali- 
ter utatur. Vol. v, Hom. xxiii, 
xxiv [ed. Savil Hom. iii, iv, 
in illud, Vidi Dominum, «е. 
Esai. vi т. ed. Bened. tom. vi 
р. 112 et sq.] Idem etiam et 
apud Clem. Alexand. significat 
й dmóvoa, Cohort. ad Gent. 


[$ 9, р. 69 ed. Potter.] б pè 
yàp (Geds) ёк Sotrav vioùs juás 
yevéaÜa, Botderat’ of дё kal viot 
уєиётдш (терпфамікаєчу. *0 tis 
drovoias moñs !. rév Kúpiov 
eracxiverOe ; к. т. A. neque alia 
hoc in loco aptior esse potest 
hujus vocis significatio, sive 
cum MSto et editis codicibus 
legamus eie тособтоу drovolas, 
sive cum Boisio els тосойтоу ind 
drovoias. Eodem in sensu expli- 
canda est haec vox $ 46. hujus 
Epistolae. WOTT. Optime, ut 
in Vet. Glossis: *'Asóvou, con- 
‘ tumacia, dementia:  ámovola, 
* temeritate, — ' Arrovevoguévos, te- 
© merarius, demens. Vide Theo- 
phrasti Char. c. vii, wep) drrovoias, 
et c. xxv, пері brepravíias, et ad 
illa Casaubonum. CLER. Ad 
locos a Wottono indicatos, ad- 
das Chrysost. de Sacerdot. iii 
§1, чі $12. Plura dabit Mat- 
thaei, J. Chrysostomi Homiliae 
IV. Hom. ili, not. 3. vou 
Schutzius vertit superba stul- 
йна apud Aeschyl. Sept. с. 
Theb. 402. 

I. 70 cepvóv Kal mrepiBónrov] 
Sie infra quoque $ 47, тд ає- 
руду ijs mepBonrov фи\Хаде\ф!а<. 

3. Tis yap таретідураусає) Ніс 
locus usque ad vocem ёторейєсбе 
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illustre nomen vestrum, et ab omnibus amari dig- 
num, vehementer blasphemaretur. Quis enim apud 
vos diversatus omni virtute plenam firmamque ac 
stabilem fidem vestram non probavit? sobriamque 
et moderatam in Christo pietatem non est admira- 
tus? et splendidos ac liberales hospitalitatis vestrae 
mores non praedicavit? et perfectam certamque 
cognitionem vestram non beatam existimavit ? 
Omnia enim. sine personarum intuitu a vobis fie- 
bant, et in Dei legibus ambulabatis, praepositis 


legitur ap. Clem. Alex. Strom. 
iv. 17, p. 610 ed. Potter. 

4. maváperov] Eusebius, H. E. 
і 2, rjv тоб Xpwroü mávcoQov 
kal maváperov д:даскаћіау. 

ib. йрбу míorw] тісте брбу 
Clem. Alex. 

5. kal émieui) бу Христо | Codex 
MS. exhibet EIIIEIKHNNXQ. 

8. xai дофахі| Apud Gallan- 
dium «ai non legitur, non tam 
editoris forsitan quam typogra- 
phi errore, Cod. MS. exhibet 
AZOAAHN. 

9. rois vópos| Clem. Alex. ё, 
rois ошро. Quae genuina lec- 
tio, ut ex cap. iii et xl liquet. 
COLOM. Nuspiam, quod me- 
mini, apud LXX vel in Novo 
Testamento ибро: effertur plu- 
raliter, pro legibus vel praecep- 
tis Dei, sed tantum singulariter, 
et denotat, Dispensationem sive 
Legem, vel Moralem, vel Mo- 
saicam, vel Christianam, praeci- 
pue vero Mosaicam ; quum Chri- 
stiana Dispensatio fere ubique 
vocetur Evangelium. Divinae 
autem leges ubique nuncupan- 
tur evrodal, mpoordypara, крірата, 
xpiceis, Siardypara, papripia, et 
Owatópara, nusquam vépor. Nec 
absimile est Clementem hunc 
morem vópos nonnisi singulariter 

VOL. I. 


efferendi observasse inviolatum : 
aliter enim videreturoccasionem 
praebuisse Judaizantibus Chri- 
stianis obligationem utriusque 
Legis, Christianae scilicet ac 
Mosaicae jugum non ponendum 
fidelibus imposuisse, dum Co- 
rinthios docet èv rois vduots mo- 
peverOau. Me sane haud fugit 
Фу rois эбдо ёторєйєтбє in libro 
Danielis semel reperiri; [ix.10| 
nullus tamen hane ob causam & 
mea sententia discedo ; versio 
enim illa Danielis, quae hodie 
habetur, quaeque temporibus 8. 
Hieronymi in usu fuit, neque 
est LXX virorum, neque Apo- 
stolica authoritate (quod qui- 
dem de caeteris partibus Bibli- 
orum Graecorum, quae hodie 
leguntur, jure adfirmetur) ne- 
que Ecclesiastica munita; quum 
sit versio Theodotionis, trans- 
fugae a Christiana fide. Vide 
8. Hieron. Praef. in Dan. Apud 
Ezechielem legimus, êv то 
mpootdypact роо порєйєсдє, ХХ 
I3, et ё rois mpootdypaci pov 
ойк émopevOnaav, vers. 16, et ёх 
Tois vopipots тб» marépev йрбу 
pi) торейєтбє, vers. 18. | рорішокс 
igitur veram esse lectionem, 
non est locus dubitandi, si quid 
habeat authoritatis Clem. Alex. 
C 


Continuatio 
laudis Co- 
rinthiorum. 
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5 / / ^ y € ^ ` 
єтторєйєсбє, йттотаттдиєуо rois тууоуц&уо ошоду, KAL 

` ` / ^ э € ^ 
тили THY kaÜnkovoav Gzovéuovres Tois пар Ошу 


, 2 4 ^ . 
трєс8итєрогсѕ" véoig тє pépa кой сєруа, обу ётє- 


. +> ГА ^ e 
трётєтє унш» тє у ашр кої сер») кой дупі 


cuvednoe парто, émireAeiv тартууддете, отеруо- 


cas kaðykóvros TOUS бодро € éavrôv, ёр T€ TÓ Kavovt 


T ns UTOT ayns UTOpYoUG: as, Tà Kare TOV оїком с €AVOS 


э ^ з 2 4 / 
oikovpyeiv єбідаткетє, тару cwppovoveas. 


ГА . ^ А 
В". Hávres re ёгатерофрорєге, undev дЛабоуєио- 


e ГА ^ A ГА y 
pevot, vrroragaopevo. u&ÀAov 7) vrroraacovres, 1]0д:0и 


si quid perpetuus et usitatus 
apud LXX Intt. dicendi mos, 
siquid N. T. phraseologia, siquid 
paene ipsa verba apud Ezechi- 
elem, siquid denique Clemens 
ipse, qui paullo inferius [$ 3] 
habet бу rois vopipous àv mpooray- 
párov avro) topeverOa, Lego ig- 
itur, refragante licet Cod. MSto, 
eum Clem. Alex. ё» rois кошпо. 


WOTT. Equidem in Wottoni. 


partes discedo. Tu vide quae 
habet Clemens noster infra $ 40, 
rois yap vouipors ToD Дєстбтоо dko- 
AovÜoüvres, | Emendationi favet 
Pastor seu Hermas, а Coustan- 
tio indicatus, Vis. i, Num. 3, 
‘ut reddat illis repromissio- 
‘nem, quum servaverint legiti- 
‘ma Феї. 

т. jyovuévors] | Спи). | Burto- 
nus vocem #youpevor hic et alibi 
interpretatur magistratus civi- 
les; affirmatque, voce трєс$0- 
tepon quae in sequentibus ver- 
bis legitur, intelligendos esse, 
non Ecclesiae Presbyteros, sed 
tantum grandiores natu, prout 
opponuntur véos, juvenibus, qui 
sequuntur. Haec vero sunt vio- 
lenter detorta a viro docto, dum 
imoÜéce: Sovdeter. Si Clemens 


ageret de seditione erga ma- 
gistratus ethnicos, in quos sur- 
rexissent Christiani, speciosius 
obtrudi hie posset vox jyotpevot 
pro magistratibus. Nune, quum 
ea vox significet omnes, qui in 
quavis re praeeunt, sive in Re- 
publica, sive in Ecclesia, voci 
tribuenda est alterutra potestas, 
prout res, quae agitur, postulat. 
Vide Hammondum ad Heb. xiii 
7. Jam autem nullius seditionis 
in magistratus civiles insimulat 


Corinthios Clemens, sed tantum. 


discordiae in Ecclesia, qua fie- 
bat, ut nonnulli adversarentur 
jyovuévois, qua voce proinde 
significantur tantum ii 
praeerant Ecclesiae. | Eadem 
ratio suadet, rois тар бі» mpe- 
oBvrépos intelligendum де Ec- 
clesiae Presbyteris, non de ma- 
gistratibus Corinthiorum, qui 
erant ethnici. Nec vetat op- 


positio rà» véov, quae sequitur ; 


potuere enim juniores quidem 
Christiani in seniores, munere, 
non minus quam aetate, in- 
surgere. CLER. Ер. ad Hebr. 
xiii 7, Мипроуєйєтє Tv тууоунё- 
vov pôv, et 17, Пебєсбє rois 
jyovuévois бру. Cf. Ignat. ad 


qui 
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vestris subditi, et presbyteros qui sunt inter vos 
debito honore prosequentes. Juvenibus, ut mode- 


rata et honesta sectarentur, mandastis ; 


mulieres 


in inculpabili, honesta, et casta conscientia omnia 
peragere jussistis, diligentes maritos suos, prout 
officium postulat; et in obedientiae canone se con- 
tinentes, res domesticas cum gravitate administrare 
docebatis, omnino honeste se gerentes. 


II. Omnes humili animo eratis, in nullo inani Eph. v 2L. 


gloriationi dediti, aliorum jugo subjecti potius ` 


Magn. $ 6, rois mpoka8npévois. 

3. érerpérere] Vanae sunt Ju- 
nii conjecturae mpovrpémere, vel 
ётєтрёфєтє, aut potius é£erpédere, 
neque magis placet Boisii éme- 
скђптєте Nam verbum émirpé- 
mew jubendi, injungendi vim ha- 
bet, e.g. apud Xenoph. Anab. 
VI iii 11. Quod orthographiam 
adtinet fallitur Wottonus. NE- 
OIS non NAIOIZ exhibet Codex 
MStus. 

B. erepyoócas kaÜnkóvros] Ñi- 
milia sunt quae habet Polycar- 
pus in Ep. ad Philipp. $ 4. Ea- 
que, si Guil. Burtonum audias, 
а Clemente nostro mutuatus est 
priseus ille Smyrnaeorum Epi- 
Scopus. | 

б. тё кайи TÄS brorayjs] Sic 
infra § 7, THs к\йтє®$ карбуа, et 
$ 41, rijs Aetroupyias аўтоў каубра, 
Of Ep. ad Gal. vi.16. 

T rà катй Tov оїкоу| rà perà 
тӧ oikov apud Clericum ex ope- 
rarum incuria natum videtur. 


ib. ceuvés| Hane vocem in. 


versione sua omittit Junius. 

8. olkovpyeiv| avroupyeiv huic 
loco convenientius esse arbi- 
tratur Junius, et lectorem re- 
mittit ad Clem. Alex. in Pae- 


dag. III, [cap. xi, p. 292 ed. 
Potter.] ў де abrovpyía тас yv- 
ии páħora rò уточоу émépe 
káAAos к. т. А.  Boisius mallet 
olkovypeiv, . Emendationem Junii 
probat Saneroftius. ?тоуруєіу 
legendum censet Davisius. Ni- 
hil autem mutandum, quum, 
quod et cl. Millius jamdudum 
observavit, hic ipse librarius, 
qui Diblia integra quibus Epi- 
stola haec Clementis appenditur 
transcripsit, in Ep. ad Tit. ii 5, 
pro oikovpovs, quemadmodum alii 
Codices exhibent, scripserit ol- 
koupyous. 

ib. máve софроуойсає)| Haec 
verba priore linea post йтаруой- 
cas collocanda videntur, addita 
eopulandi particula: in hune 
modum, фтархойсає kai тару 
софроуойсаѕ, тй катй Tov к. т. №. 
BOIS. | 

то. ўор] Hane veram MSti 
lectionem exhibuerunt Grabius, 
Wott. Galland. Schoenem. He- 
felius, Reithmayrus.  Caeteri 
omnes cum Junio рох, Al- 
lusisse videtur S. Pater ad Act. 
xx 35, ubi conferendus Wet- 
stenius. 
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/ D ^ ^ ^ . 
бібоутеє 7 AapBavovres’ rois épodios тоб Өєоў ap- 
. / M Aa | 
Kovpevol, kal mporéyovres тойс Aoyous: афтод erie- 
^ ' З ^ ` 4 ` 
as, éorTepviopévot Fre rois omAay vols, кой Tà TA- 
4 з a 3 \ э ^ e ^ е ЩА 
Onpara avrovd ти тро ophav vuv. Otros cipnvy 


т. ёфодіоіѕ той Өєоў| Forte doc- 
trinam salutis, ех S. Scripturis 
haustam, intelligit ut Basilius ad 
Meletium, Ep. 56, dpedqua бідду- 
рата 1) épddta mpós тє тбу évearóra 
aiéva, kal rov uéANovra. Sic Oy- 
rillus Hierosol Catech. v vult 
Catechumenos suos fidem in 
cordibus insculptam. habere, ка) 
ёл aitis №Ёєюѕ uvnpoveücat, i. e. 
verba ipsa symboli mente et 
memoria tenere, ка épdécov xew 
èv mavri тё xpóvo ths (wie. Vel 
potius rà Віотіка, ad victum et 
vestitum necessaria, ràv épodicr 
nomine intelligenda sunt, ut 
Paulus, I Tim. vi 8, "Exovres дё 
дгатрофӣѕ kal скєтддрата, тоўто 
аркєсбпсбреда. et Hebr. xiii 5, 
dpkotpevot то mapotow. JU- 
NIUS. Perinde est, sive de 
animi, sive etiam corporis, via- 
tico [sicut Guil. Burtono et 
Wakio visum est] haec intelli- 
gantur; sensus enim de utrovis 
recte constabit. FELL. In 
Prooemio Const. Apost. ubi 
ad hunc locum allusisse ejus 
operis auctorem conjicit Pearso- 
nus, Vind. Ignat. p. 63, ór- 
opévor did "тоб Хрістод respon- 
dent his vocibus rois épodiots ro? 
Oeo) dpxovpevor ... et recte, ni 
fallor, ista ефдбіа interpretatur 
Wottonus commeatus et appa- 
ratus, quibus opus est in militia 
nostra Christiana. Ea quibus 
in hac peregrinatione ad victum 
quotidianum Christi fidelibus 
opus est, intelligit Dresselius. 
"Ефббіа Sodvar, subsidia argu- 


mentorum scil. ministrare, In- 
terp. ap. Irenaeum, I, Praef. 
$. 3, р. 4, ed. Massuet. _ 

2. mporéyovres rods Adyovs| 
Apud LXX saepe conjungitur 
hoc verbum cum accusativo. 
Ad Adyous referri debet écrep- 
мсиёоь vel eveorepnopévo. 
CLERICUS. 

3. éorepropevor| dilatati era- 
tis in visceribus vestris. Cle- 
menti écrepwouévo, sunt qui 
Latinis pectorosi, homines lati 
capacisque pectoris. Respexit 
dubio procul ad II Cor. vi 11— 
13, 7 карбіа йибу петАдтуутає 
ob стєуоҳорєсбє Фу їі" arevo- 
хореїсвє дё év rois amMáyyvois 
йифу .... mAaróvÜgre kai ipeis. 
Quocirca suspicari quis possit, 
particulam ё e Clementino 
textu excidisse COTELER. 
Hesychius et Suidas interpre- 
tantur éverepwodápevos, перитту- 
Eduevos, complexus, quia hoc fit 
pectora conjungendo. Hine 
complexi hic visceribus dicentur, 
qui in intima viscera id, de quo 
sermo est, admiserint. Postea 
verbum hoc évorepvifopa fre- 
quentius a Scriptoribus Chri- 
stianis usurpari coepit, hoc sci- 
licet sensu, in pectus admitto, 
eujus etiam intenditur signifi- 
catio additis verbis rois omAdy- 
xvas. CLERICUS. ёотери- 
opévot Are (subintelligitur той 
Adyous vel airods) rois cmAáy- 
xvas, ad verba ejus diligenter 
attendentes recondita, servabatis 
intime in visceribus; quo in 
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quam alios vobis subjicientes; lubentius dantes де. хх 35. 
Dei viatico contenti, et ad 


quam accipientes : 


18 


verba ejus diligenter attendentes intime recondita 


in visceribus servabatis, ejusque passiones vobis Gal. iii 1. 


prae oculis erant. Sic alta et beata pax, cum in- 
explebili benefaciendi desiderio, omnibus data fuit ; 


sensu legimus Const. Apost. 


. kal éyearepvuapévou тди фёВоу ab-. 


тод. [Prooem. Lib. I, ubi 
Cotel. in versione Turrianum 
sequitur, timorem, ejus toto pec- 
tore amplexi, in notis autem 
passivo sensui favet, circwm- 
dati ac pectus muniti timore 
Dei] Clem, Alex. xawijs дё 
Ans ths Хрістоб dtairns pera- 
ХаріЗамомтає, ékeivov, єї Ovvaróv, 
dvadapBdvoyras бу éavrois drori- 
вєсваї, kal тд» Зотійра évorepvi- 
caa at. Paed. i 6, p. 123 
ed. Potter.| Huic etiam accedit 
Zonaras, qui cap. 1 Concil 
Gen. 7, устєри(диєва explicat, 
dyamgriküs OexópeÜa, Kal karta- 
ста(диєва. | S. Chrysostomus, 
ó тафтпу (бикаюсдупи) ёротери- 
odpevos, еб evorepuodpevoe дікша 
праурата, WOTT. Ad calcem 
paginae Wakius, ye embraced. 
In eontextu dederat, «ere en- 
larged in your bowels. Lipsius, 
amore Hum complexi estis. Her- 
zogius, Fuere Brust war geöffnet 
der Liebe. Melius, ni fallor, 
Ruchatus, vous aviez le coeur 
plein de compassion: loca ta- 
men quae profert interpretatio- 
nem minime confirmant. Euseb. 
de Mart. Palaest. 8, ушт] peifova 
тоў odparos Tov Aoyiopov Феотер- 
перет et 11, тотайтаў... pv- 
pas айтбу [ypapav] є ёиєстёристо. 
ib. rà табірата айтод| Нос 
афтод, ut Cotel. Wott. Freyio, Gal- 


land. Proleg. 8, Hilgenfeldio vi- 
sum, non potest ad aliud referri 
quam ad praecedens беоб, unde 
facile evinci potest, si fides Cle- 
menti sit habenda, Christum esse 
Deum ; immeritoque a Photio, 
Cod. сххут, male haberi S. Pa- 
trem, quod nimis humiliter de 
Divina Christi natura sensisse 
videatur. Ex hoc autem loco, 
judiee Coustantio, aperte prae- 
vertitur haeresis Nestoriana. 
Conf. Calvin. in Act. xx 28. 
Freyius confert S. Ignatii verba 
ad Rom. $6, émrpéparé pot ш- 
шүтїр elvat тод máÜovs тоў Oeo) 
pov. A mentione aiparos Өєод 
multi in Ecclesia non abhorru- 
erunt, uti videre est apud Wet- 
stenium in notis ad Act. xx 28. 
Junius in рабђрата mutatam 
voluit MSti lectionem, quam e 
Caii Fragmento firmari docet 
Routhius, Reliq. Sacr. ii 131, ó 
yàp eÜomAayxvos Ocós kal Küptos 
Hav 'Incoós Хриттдѕ ойк ЄВойАєто 
Єбо éxkAnatas yerdpevoy йтолєсваї 
páprupa тбу iov тавбу.  Fleu- 
rius tamen, Hist. Eccl ii 35, 
tom. i p. 277 ed. Lat. in 80, 
Junii conjecturam secutus est. 

4. eipnyy Babcia] Imperatori- 
bus Antonino et Commodo de 
olkovuévgs єірђуп Babeia gratula- 
tur Athenagoras, Legat. § I. 
Conf Euseb. Н. E. i 2, єїрірти 
Вавєам hias. 
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Babeia кої Мтара єдёдото macw, кої акорєстоѕ 

, E s , ? е A 
mobos eis ayaboroiiav, Kat mAnpyns Tlvevuaros ‘Ayiov 
У 3 ? ` A 3 
куус єті mavras éyivero* шєстої re бсіоаѕ BovAns év 
> ^ М э э ^ ГА 3 р 
дуавії mpobvuig per evocBods пєтовісєйє ёёєтеіуате 

` ^ ^ ЫЗ « ‘ ГА * 
тає xeipas vuv pos TOV паутократора Geor, ike- 


Г з N ey ve "n 9 5 e ^ 
TEVOVTES avTOv іЛєоѕ уєиесбои, єї TL AKOVTES NMAPTETE. | 


з ` 9 е^ e + | ` e \ М ^ 
Ayav ўи vpiv "uépas тє Kal муктоє UTEP пасті TNS 
[4 hj 4 М ы 
@дєАфоттто$, eis TO тббет@о per éAéous kal cuvet- 
ГА « « ^ ^ ^ ^ 
Onoews Tov apiOuov ту ékAekrüv avroð’ e(Aukpueis 

< э М 7 5 ~Y 3 ГА ` з э Р А 
Kai акєролог Tyre, кой Рамацштоікаког eie. aAndovs: 
^ , ^ ~ ^ э 4 
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^ ГД ^ ^ A 
тоў паротторосі тоф wAnoiov érevÜcire та, VOTE- 
/ з ^ у /, 9 А 
phuara avrGv iw. ékpivere* auerapeAnrot ўтє em 
r э 4 еу > ^ у э , ^ 
таст ауаботойо, ётоцог eis mav épyov ауабоу. - Ті) 
, « / М М ^ 
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E ^ ГА з ^ 5 ^L s И « 
є TQ фоВо avrod єтетєЛєїтє та птростаурато kai 


I. єдідото| Cod. MS. EAE- 
AETO, uti et mox, l 3, IIE- 
TIOIHOHSENS, 

2. dyaboroiary] Cf. S. Pet. I 
iv 19, ё ёуаботойа. Vocem fre- 
quentat Clemens noster. 

6. ос yeveobar| Junius, Fell. 
Cotel. Colom. Ittig. et Coust. 
mallentiAeov. Nihil autem mu- 
to; iA€ws enim, ut post Wotton. 
vidit Gallandius, adverbialiter 
usurpatum, propitie, vel animo 
propitio, satis consonum est rà 
yevéoOa, 

ib. ef re dkovres jpáprere] Si- 
-milia sunt quae legas $ 51. — 

7. tis ddeApdryros| Sic I Pet. 
її 17, Туу ddeAhdrnra dyamáre. 

8. kai cvvejceos] Recte ве 
non habet oratio; сиресе 
enim vox est media; proque 
epitheti ratione, bonum fit, vel 


malum.. Boisius legit, cvvesdy- 
seos adyabjs. Junius vero, cvv- 
décews [concordia] quod melius. 
Forsan vero optime rescripse- 
ris, kal cuvevdoxnoews. Haec vox 
animorum veluti harmoniam de- 
notat, et huic loco adprime con- 
venit. DAVIS. Rothius conjicit 
сораитёђсєоѕ commiseratione, vel 
cvvaitncews, communi oratione, 
Boisii correctionem sequitur 
Versio Hefeliana. Cod. MSto 
cum Wott. adhaeret Gallandius, 
verteret autem potius unanimi 
consensu. Vid. $ 34, emi тд айто 
cvvaxÜévres тії cuvee 

9. тд» dpidgóv r&v екЛєктбу 
айтоб'| In Officio Mortuorum 
Deum rogamus ut numerum 
electorum explere velit. 

то. tdvayrycixaxort| Rectius 
аштоікако. BOIS. ITTIG, Op- 
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plena etiam super omnes Spiritus Sancti effusio 

facta est; sanctaque voluntate pleni, bona animi 
promptitudine, cum pia confidentia, manus vestras 

ad Deum omnipotentem extendistis, supplicantes 

ei ut esset erga vos animo propitio, si quid inviti 
peccassetis. Labor omnis et contentio vestra diu 
noctuque pro universa fraternitate erat, ut numerus 
electorum ejus cum commiseratione et conscientia 
salvaretur. Sinceri inter vos invicem, innoxii, et 
omnis injuriae immemores eratis. Seditio omnis 

et scissura vobis abominanda erat; proximorum 
delicta lugebatis, illorum defectus vestros cense- 
batis: propter benefacta nulla poenitentia ducti, 

ай omne bonum opus prompti eratis. Ornati vene- 2 Cor. ix 8. 
randa et omnibus numeris absoluta conversatione, Tit, ш. 
omnia in timore ejus peragebatis: mandata et 


time; nam диуцитоікакої si di- 
cerentur, ii significarentur, qui 
revocarent in memoriam inju- 
rias ab aliis acceptas. Hine 
atque ex innumeris aliis depre- 
hendimus locis, eum qui Cod. 
Alex. exscripsit, non satis ad- 
tente officio suo defunctum, qui 
talia menda plane contraria 
Clementis animo 
CLER. MSti lectionem men- 
dosam Wottonus cum aliis sic 
emendat, аштсікако. | Mallem 
cum Birrio тагарупсікакої : om- 
nis inter vos offensae immemo- 
ves. Delectatur certe hujusce- 
modi compositis S. Pater. Sic 
mox hic ті) mavapéro . . .roMreía. 
$ 33, T mappeyeÜeoráro, et post 
pauca, rò mappeyeÜés ката да- 
vov. $ 35, б mavdyws. § 45, 
TÊ пауарбтф бубраті. $ 57, ў mav- 
áperos. copia. GALL. 

12. rois mÀggiov] Junius et 
Fellus mallent r&v wAnoiov. Co- 


reliquerit. 


tel. et Colom. тбу, vel sAgoíov, 
et nihil quidem frequentius 
quam a librario nostro O cum 
Q permutari Rectius autem, 
opinor, Boisius, qui legit rois 
тду тріо. Eamdem ellipsin 
habes apud Eurip. Hec. 975 
ed. Matth. Saodv vvv айтбу, pnd 
ёра тбу т\сіор. 


Їр. ботєрдрата| СЁ ТІ Cor. 


viii 14, стерпџа, inopiam, Vulg. 


14. Єгоціої els тар] Hermas, 
Past. III ix 24, ‘in omnes 
homines ad faciendam miseri- 
cordiam prompti." 

16. су rà $ófo айтоб| Malim 
ev TQ $óBo той Kupiov, ut deinde 
linea sequente, pro rà 9watópara 
тод Kvpíov, scribatur rà dixaud- 
para айтод' rectius enim sub- 
jicitur relativum, quam prae- 
cedit. BOIS. 

ib. каї та бікифрата| Haec 
verba, quae desunt Edd. resti- 
tuit ex MSto Wottonus. Ea 


Quomodo 


proruperit , 


schisma. 
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та бикогдрата ToU Kupiou éri та р тАйтт тіз Ka. pias. 


биб» éyéyporro. 


/ ^ ` 
Г. Пбса боба коў pares добу vpiv, kal 
^7 _/ ` / e? Sy sS 
єттетєАетб то "yeypapuévov, “ Ефауєм kai єтієу, кай 


P /, . э 
* ётЛотурб)- кой eraxvvOn, kal amedaKricey 0 ya- 5 


legebat Boisius quoque in suo 
exemplari, uti ex notis illius 
patet. Quin et illa legisse Ju- 
nium, ex ejus versione, man- 
data et praecepta Domini, con- 
stare recte monet Gallandius. 

I. ёп) rà mAdrg] Junius, Boi- 
sius, et Fellus malunt ёлї ras 
mAákas, proculdubio respicientes 
ad II Cor. iii 3, ойк èv maakt 
Adivas, GAN Фу пабі карбіає 
capxivas. Ipse retineo таті; 
legitur enim in Proverbiis, vii 
3, émiyparov ё еті тд mAáros rijs 
xapüías, et passim apud LXX 
Intt. Irenæus, бу 76 плате соу 
тоб рої. Origenes, Comm. in 
S. Matt. emiypapyov ёт) тд mAáros 
ті)є кардіаѕ, | атоурафатвах к. т.№. 
tom. iii р. 448 ed. Ben.] Chry- 
sostom. тё плате Tis diavoias 
evarobépevos. Comm. in Genes. 
p. 17, [tom. i ed. Savil.] eipó- 
vavres pôv TÒ п\атоѕ тӯѕ Stavoias, 
р. 51, et in alio loco, ё тф mAd- 
те tis Хох), apud S. Hippo- 
lytum de Anti-Christo, ёуката- 
oreipys TO nAáre тє кардіає тоу, 
фоптєроду кабарйё yj. Et apud 
S. Hieronymum ad Eustochium, 
* Et mirum in modum illi, quem 
* in latitudine pectoris tui paullo 
‘ante descripseras. Et in ver- 
sione Hieronym. Ezech. [Jere- 
miae] xvii т, Peccatum Judae 
scriptum est stylo ferreo—exa- 
ratum super latitudinem cordis 
eorum. WOTT. Apud LXX 
Jeremiae locus exhibet. in ed. 
Complut. emè makòs rìs xapdias 


adray, in aliis libris Єті roô orh- 
Bovs rijs кардіаѕ афту. Notan- 
dum autem est quatuor priores 
versus hujus capitis e Codd. 
Vatic. et Alex. abesse, neque 
eos ponere Augustinum hune 
locum citantem capp. vii et 
viii Lib. 13 contra Faustum. 

3. Паста 9ó£a] Huc usque lau- 


dantur Corinthii ; et illorum 


pii, sancti, et religiosi mores 
ipsis ob oculos ponuntur; ut 
vituperium, propter vitia in 
quae degenerarunt, acrius illo- 
rum animos pungeret. Transitio 
autem paullo abruptior est; et 
majoris evidentiae causa, quae- 
dam addi posse videntur, ut, 
"АХА viv ola Ё oiev, vel tale 
aliquid. JUNIUS. Ante haec 
verba, Kal тоюбтої pév more ire, 
viv де ri; inserendum esse putat 
Boisius. Abruptam nimis esse 
hanc transitionem non diffiteor. 
Nihil tamen interponendum esse 
censeo, quum Photius dudum 
notavit, esse tam in priore, quam 
in posteriore Epistola, мопрата: 
Фррицибуа тоб, kal ой счуєхі) тўр 
dkodovbiay fvAárrovra. WOTT. 
ib. mAarvopos] Ut Cyrillus in 
Catena nostra in Psalmos inter- 
pretatur, est mpayuárev ei&upla 
lic. ‚биа. COTEL.] каї eipv- 
Херіа. Corinthus enim illis 
temporibus, ut Chrysostomus 
in argumento I ad Corinth. 
Epist. author est, urbs magna. 
fuit каї тполидидратоє, mAovrov 
xai софіаѕ буєкер ваурасті, kal 
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praecepta Domini in latitudine cordis vestri altius Prov. vii з. 


insculpta erant. 
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III. Omnis honor et dilatatio vobis data est, et 


scriptum Шаа impletum est, Edit, bibit, dilatatus Dent xxxii 
et incrassatus est, et recalcitravit dilectus. 


ris ‘EAAddos rò кєфй\шор* Tà yàp 
"AÓgvalev kal Aaxedatpovior dbrlos 
Oréketro Хоитду, тє apxns таа 
perarecovons. [tom. x р. 2 ed. 
Ben] JUNIUS. Haec vox 
apud profanos authores signi- 
ficat dilatatio, diductio, vel dis- 
tensio in latwm: [de vini facul- 
tate Dioscorides, v 11.] item 
jactantia, ostentatio, loquacitas. 
,[Aecipiunt pro Jactatio, etiam 
pro Loquacitas ap. Athenaeum, 
xiii 9.] Apud Patres frequen- 
tius denotat laetos animi affec- 
tus, qui piorum mentibus obori- 
untur ex conscientia rite et sin- 
cere praestiti officii sui, iis divi- 
nitus а S. Spiritu immissos ; 
hine Origenes тєрї Ех)», [$ 30, 
Opp. i 265 D ed. Ben.] Oi- 
Wee emddruvés pe. Suvepyia yàp 
kat пароусіа тоб mapapvOoupévov 
kat có(ovros judas Aóyov Oco), rd 
tis Stavotas judy Харду kal єйву- 
pov év тб kupe TaY перістатікбу 
атё Өєоў ywópevov mAarvapós фуд- 
раста. Dilatatio apud Latinos 


Patres eamdem significationem. 


obtinet. WOTT. Cum Junio 
facit Boisius, opulentia et. liber- 
tas. Wakius et Chevall. en- 
largement. D. Paulus ad Cor. 
‘Ep. П vi zz, ў карбіа jay re- 
mAdruvrat, quae verba ita inter- 
pretantur nonnulli, animus nos- 
ter solatium sentit atque hilari- 
. tatem. ib. 13, платбивутє kal ipeis. 
Sic Hermas, Past. II v 1, 
75 Spiritus Sanctus qui habitat in 
“te .... gaudens dilatabitur." 
In malo sensu accipit Herzo- 


VOL, I. 


Ab hoc '5 


gius, Aller Ruhm und eitle 


Prahlerei; quam notionem il- 


lustrabit Scholiastes in Aristoph. 
Equit. 830 ed. Brunck. ті ба: 
Aarrokoreis каї пћатоу е; .. .. 
“Aupo реуаћоррпротіте pipara, 


' Kal тА\атйру kai ddafovety. 


4. /Ефауєу xdi mev] Haec 
verba citantur ex Deut. xxxii 
15, paullulum aliter quam apud 
LXX, Kal f£$ayev “аков, kal 
éverAnoOn. kal йте\актитєр б ўуа- 
myuévos* éAurávOn, émaxóvón, émÀa- 
vóvÓs. 8. Chrysostomus, pro- 
pius ad Clementis lectionem, 
Hom. i in Gen. "Ефауєм ка) ёте, 
Kai éAurdvÓn, каї émayóvÓg, ka 
йтеМактитер б fyyamuévos,  Uter- 
que Pater ex LXX citasse vi- 
detur memoriter. WOTT. Se- 
mel in gratiam juniorum ob- 
servandum, Clementem ut et 
reliquos Patres ad exemplum 
Apostolorum (1°) plerumque 
LXX Graecam versionem sequi, 
ubi etiam parum accurate fontes 
Hebraicos exprimunt, modo 
summa rei conveniat ; non quod 
crederent corruptos esse fontes, 
sed quod usitatam et receptam 
versionem sequi mallent, quam 
infirmioribus illi assuetis scan- 
dalum praebere. (2°) conjun- 
gere nonnunquam plura testi- 
monia, tametsi ex diversis peti- 
ta locis, quasi eodem perscripta 
essent loco, nonnunquam etiam 


paullulum immutare, et ad rem 
suam accommodare. FREY. 


5. dmehdricer | Sie dedi pro 
атеуадактитєу, Cod. MSti lec- 


D 
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25 ээ э , . , «У 
* qüévos." "Ек rovrov Хов, kai QOovos, kai Epis, 
И / / 

ka стаси, бюуцоу Kal axaractacia, поЛєшоє кой 

у т y < 

аїхралосіа: oUros ёттубобрсау oi aripot Єті Tous 

e 4 < о у $4 

évr(uovs, ої фбобої ёті rovs evdokous, oi @фрорє$ emt 

M ^c е , мк ` , ` 

Tous Ópoviuovs, ot véor єлїї rove прес Вотєрооѕ. Are 

^ , 3/ / ^ 3 A 

тодто торро @тєттї 1 Ótkatog vi] Kal EPNVN, EV TQ 

Д , [d . ` / ^ a oN 2 ^ 

алтоћєйтє ékagTov Tov фофом тоб Oeod, кой єм TH 

^^ ^ ^ / 

тісте GUTOU ápBAvorrtjau, pnde év rois vopipots 

TÓV тростаунбтои ато mropever Bat, илбе томтєй- 

єсбдог karà то Kalikov TÓ Хрютф, алла ёкастоу 

BadiGew кота ras éxBupias афтод Tas поруро, i- 

^ 7 Ф ? 

Хом &бїко>» Kat aoe aveAnhoras, бі ob kai Oavaros. 

elonAev eis Tov кодиоу. | 


Aemulstio A. Гёураттш yàp ойто” “ Код è éyévero реб пиє- 
смивавоїі 6 pas, qveyxey Койу ато rv карто» rhs yns Ovoiav 
turbarum і “тб Єєф' Kal "ABe Tjveykev kal айтоє amo Tv 
Ја ех hoe | Є прототокоу TOY продати, Kal ато TOY стейтои 
manaserint, вайтфу" Kat émióev 0 Ocós єт} ” A(9eA, ко? ёт) rois 


error esse videtur. Gallandius 
quidem haec verba in contextu 
posuit; at in Russelii libro non 
reperiuntur. Cf. infra $ 4. Her- 
mas, Past. IIT viii 7, ‘habentes 


tione, quam ita corrigendam 
esse Editores jamdiu omnes 
viderunt. Neque enim aliter 
Fello placet, qui tamen libra- 
rium tueri videtur his verbis... 


‹ notissimum est infantes ube- 
*ribus abstractos, protervos, 
‘ ‘ importunos, querulosque, · et 
‘prorsus implacabiles esse.’ 
Fallitur autem V. D.; vox enim 
атоуаћакт еу significat a lacte 
depellere, quo sensu eam usur- 
pat Diphilus ap. Athenaeum, 
vi 51, minime vero ablactati 
in morem, se gerere. 

т. kal POdvos] Has voces ad- 
didi ex MSto, quae а nullo lib. 
impr. ante Wott. habentur. At 
versio Junii ea agnoscit, unde 
typographi potius quam ipsius 


* inter se quandam invidiam et 
© zelum. 

3. аїхралосіа) ‘Qui autem 
* nefanda cogitant in cordibus 
© guis, mortem et captivitatem 
i sibi assumunt.' Hermas, Past. 

iz. 

6. móppo &neori] Cf. Esai. lix 
14, kai ў джкашосйу paxpay афё- . 
oTnkey. 

8. vouinos| Vide supra $ , 
р. 8 1. 9, et ibi notata. 

9. томтейєтбшї] Sie infra $ 6, 
боіоѕ rorevaauévois, Hoc verbo 
usus est Apostolus, Act. xxiii т, 
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fonte zelus, et invidia, et contentio, et seditio, per- rTim.vi,. 
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secutio, et commotio, bellum, et captivitas, mana- 


runt. Sic viles et inglorii contra honoratos et glo- Esa. iis. 


riosos, sic insipientes contra sapientes, et juvenes 
contra seniores insurrexerunt. Hanc ob causam, 
procul absunt justitia et pax, dum -unusquisque 
Dei timorem deserat, et in fide ejus caecutiat, ne- 
que in institutis praeceptorum ejus ambulet, aut 
vitam Christo dignam degat; sed secundum pra- 
vas ipsius concupiscentias incedat, iniquam et im- 


-'plam invidiam fovens et amplectens, per quam бар. її з4. 


mors in mundum intravit. 


IV. Sic enim scriptum est, Et factum est post Gen, iv 


dies, obtulit Cain ex fructibus terrae sacrificium 
Domino. Abel autem obtulit et ipse de primogeni- 
tis ovium suarum, et adiprbus earum. Et respexit 


Deus super Abel, et super munera ejus. 


et in Ep. ad Philipp. 127. Sie 
Clem. Alex. de Joanne Bapt. eis 
де тї» čpnpov tis Єрпріає, катӣ ya- 
‚ Мул» Өєф суџтєтоћмтєџџёроѕ. Pae- 
dag. ii то, p. 237 ed. Potter. 

IO. тё Xpwró] Junius mallet 
Xpwriavé. Davis. rà би Xpwró. 
Metonymice loquitur В, Cle- 
mens, sicut D. Paulus in IT ad 
Cor. і 21, ad Eph. iv 2o, ali- 
isque in locis, ubi vox Xpiords 
Christianam tum fidem tum 
praxin complectitur. 

тт. (jÀov| Locum hunc Cle- 
mentis respexerunt, ut opinor, 
delirantes Gnostici, apud Ire- 
naeum. Sie enim ille de Caine: 
* dum fratrem suum Abel occi- 
* deret, primus zelum et mortem 
‘ ostendit? І xxxiv, [xxx 9 
ed. Massuet.| Quin et Clemen- 
tem secutus Irenaeus ipse ne- 
quitiam hane Cainis zelum vocat. 
HI xxxvi [xxiii 4] et IV 


Super 


xxxiv [xviii 3.] MILL. 

12. avetAnpéras| Forte dved- 
þóra, nihil tamen muto ; ёкастоє 
enim, quum sit nomen gAyjfurri- 
«dv, singulare saepius apud poe- 
tas, et in prosa oratione non- 
nunquam, jungitur verbo vel 
adjectivo plurali. WOTT. For- 
tasse dicit dvetAngdras, respectu 
habito ad seditionem D. Pauli 
tempore natam ; de qua sub 
Epistolae finem data opera dis- 
serit : ut sensus sit, illos ad in- 
iquam et impiam aemulationem 
denuo reversos. Vide I Cor. 
xi. Ratio insuper habenda par- 
ticulae каї, quae immediate se- 
quitur, дг об каї Odvaros к. т. №. 
FELL.. Eamdem locutionem 
habes infra, $ 45; neque solici- 

tandam esse lectionem, inter 
alia ista suadent, S, Matt. xxvi 
22, Act. її 6, 8. і 
18. 28е} Libb. impr. tan- 
р 2 


exemplis 
vetustis do- 


cetur. 
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єв біфроїє abroU: ёті de Каїр, кой ёт) rais босіоиѕ 


3 ^ | FD . 
“avrod ob mpocéoxev’ Kal éAvmif) Kaiv А, кої 


/ . ^ 
сууЄтєсєу TQ просфтф avrov. 


Kai єітєу 6 Geos 


M foe [:4 / : / э f LÁ А 

троє Kaiv, “Iva тї mepihumos éyévov; kai iva ті 
4 ` / ГА ` ^ 

TVVETETEY то ?rpocovróv тоф; ovk єди 0рӣоѕ Tpos- 


* evéykns, ӧрбӧѕ де ші) Oi£Ags, Йиартє; jovyacor’ 


/ e з ` э ^ ` «з э ^ 
трое сє 1 дтострофі) avro, kal ov арёеѕ атой. 


4 5 fee ^ 
“Kat eme Kaiv тро "АВеА то» @деАфо» avro), 
/ ` a 5 
“ AéhOmpev eis то тпедіои" kai €yévero év TH eivat 


з M з ^ / , Jeo з TN 
“ aurous ev TQ теді, aveorn Kaiv émi ABe rov 


э ` ^ 4 4 , 
* адєАфоу avrov, кой amékrewev avrov. 


"Орбте, 


адеАфог, (Лос kal POovos adcAgoxroviay Kareipya- 
caro. Aw (Лоб б татр uv "Такої аяедра алто 


tum поп omnes exhibent éreibev 
juxta LXX exemplar Vatic. 
Codex autem Alex. ut Gen. iv 4, 
ita hie quoque ётідеу habet. 
Aquila. dat dmexgAj0g vel åre- 
каву. | Symmachus етёрфбү. 
Theodotion éverópiae. 

2. Mav] Ita Cod. MS, sicut 
et LXX Gen. iv 5, non dyav 
ut Junius dederat quem secuti 
sunt Fell. Colom. Cotel. Russel. 

3. просфтф айтоў,| «йтод ab- 
est a MSto Alex. Gen. iv, at 
agnoscit Vaticanus. WOTT. 

5. ойк ёй» ópÜós . ..] Sensus, 
ut jam lrenaeus, IV 34, docet, 
is est : secundum quod videtur, 
recte et legitime obtulisti munera, 
tua: quoad autem animam tu- 
am, non recte—pectore diviso, 
absque simplicitate cordis. HE- 
FEL. Hune locum sic illustrat 
Pearsonus in Praefatione Par- 
aenetica ad versionem LXX: 
‘Si Graecos Patres consulueri- 
© mus, quis eos de rebus Divinis 
* disserentes intelliget, qui nor- 
‘mam, quam semper in animo 


* dum scriberent habuere, non 
© ante cognitam atque perspec- 
‘tam habeat? aut quae illis 
* Scriptura Veteris Testamenti 
* innotuit, praeter eam quae в 
* LXX senioribus edita est? 
* Illam sane, illam ubique respi- 
© ejunt ; illius auctoritate nitun- 
* tur, illius verba recitant, sen- 
* tentiam referunt, ut in Patrum 
© operibus legendis caecus plane 
‘sit qui eandem non noverit. 
* Quis illa Clementis Romani, 
* Apostolorum discipuli, intel- 
* ligit, Ov éàv дрвоє mpocevéykgs, 
«дрвос дё ш} Ops, Ñuapres ; 
' joóxagov' quis ila quae se- 
* quuntur ut ex Sacris Oraculis 
* deprompta agnoscet, kai erev 
‘Katy троє "ABA тд» аде\фд» 
© abro), AuAÓopey els rò meðiov, 
‘nisi lacunam Hebraeorum 
* Codd. observet, et LXX ver- 
© gionem consulat, cui et Sama- 
© ritanus et Syrus suffragantur ? 

7. трф сє к.т. А.) ad te re- 
vertitur donum tuum, 1. e. а те 
топ recipitur, et tuae iterum 


5 
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Cain autem, et super застуді ejus non, advertit : 
et contristatus est Cain valde, et concidit vultu suo. 
Et dixit Dominus Deus ad Coin, Quare tristis 
factus es? Et quare concidit vultus tuus? Nonne 
si recte offeras, non autem recte dividas, peccasti ? 
` Quiesce ; ad te conversio ejus, et tu principatum 
habebis ipsius. Et dixit Cain ad Abel fratrem 
suum, Transeamus in campum. Et factum est, 
dum essent in campo, surrexit Cain super Abel 
fratrem suum, et occidit eum. Videtis, fratres, 
propter zelum et invidiam fratricidium commis- 


sum. Propter zelum pater noster Jacob a facie Gen.xxvii 
41 8q. 


erit potestatis. HEFELIUS. 

9. мё\бюне› els rò тпедіор"] 
Non in LXX versione tantum 
legitur hoc additamentum. 
Idem habent textus Samarita- 
nus, Vulgatus, Syrus, ac binae 
Chaldaicae Paraphrases, .Jona- 
thanis nempe et Hierosolymi- 
tana. Nullus autem Judaico- 
rum Codd. qui hucusque noti ac 
collati sunt, tale quid servat. 
Nec legebant haec verba Onke- 
los, Symmachus, Theodotion, et 
uterque Arabs. Ipsi Masorethae 
dissentiunt, dum alii codicibus 
Hebraeis notam adscripserunt 
deesse aliquid, alii, et quidem 
plerique, eam omiserunt, alii 
contrariam addiderunt, monen- 
tes lectorem nihil deesse. Plura 
dabit De Rossius, Var. Lect. 
Vet. Test. ad hunc locum. 

12. (Хос каї фбдроє| 7й\о$ 
plerumque in bono sensu, non- 
nunquam autem in malo acci- 
pitur, et idem significat quod 
$6óvos, Hesiod. Opp. et Di. 
[195, бос $ dvÓpómownw ói(v- 
poicw dmacw AvokedAados какб- 


xapros брартђає orvyeparns. ) 
Herodian. (Аф каї tds ті) прог 
dAMjAas. [IIL ii r3. Addas 
ejusdem libri iii 3, ботасіасау 
62 mpds GddAnrous Të abr (Ao 
кай pise] Et in Nov. Test. 
endnoOnoav (jov, Act. v, [17] 
et in Ep. ad Gal. [v 20,] an- 
numeratur inter opera carnis. 
Videntur autem tum S. Cypri- 
ano, in libro de Zelo et, Livore, 
tum S. Basilio, пері $0óvov, haec 
Clementis ante oculos obversata 
fuisse. WOTT. 

ib. kareipyácaro] Tta MS. non 
kareipyágavro, quod post Wotton 
dedit Gallandius. 

13. дій (pros | Neutro saepius 
legitur hoc vocabulum apud 
Clementem nostrum. Et bis 
quidem infra in hoc capite. 
Neutro bis ponitur in § 7. Cf. 
$ 9, тд els Oávarov dyov (ПЛос--- 
et $ 14, pvoapod СХоџѕ. Contra 
autem masculini tria exempla 
praebet $ 5, eamque usitatio- 
rem formam habes $$ 43, 45. 
Casus recti, articulo non prae- 
fixo, quatuor exempla habes in 
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трот®тоу ' Haa тод адєАфо? айтод. ZrjAos éron- 

, 4 a r ^ ` , - 
oew loond шеурі даматоу OuoxOrvot, кой шеурі Óov- 
Леа єїйтєАбєїў. 7л]^\о$ фууу nvaycace Movonv 
э A „ EE ГА , / 3 ^ 
ато просолоу Papaw Вас:№єоѕ AlyvmTov, єў TQ 
э ^ з А э м n e , є / / 
акобоои auTov «ro тоб оџофоћоу, “ Tis сє катєсті)- 5 
66 а! ^ t ` 34,9 € хм А! э ^ 

сє крити 7) дікастђи eb vuv; pn avedciv pe 

M ^ 4 
“ су ÜéAets, бу тротоу &veiAeg Єубс Tov AlyUmriov;" 
Ла Лог 'Аарфь kai Марац ёо тїз mrapeu[QoAe 
томісбпсау. Zndos Даба» кої `АВерфи Cavras 
Kariyuyev eis доц, Oia TO стосийтои ойтой проб то 
тд» Oeparrovra тод Oco Moor. Ara Chaos Aaflió 
POovov éaxev, ой uóvov йпо TOv аАЛофићор, GAA 


кої ùro ZaovA Вас:Аєоѕ 'loporjA біду бі. 


$ 4, et duo in $ 6. 1d yàp 
(nios, Ignat. ad Trall. $ 4. 
Similiter LXX saepius dicunt 
Tò eos, interdum tamen 6 
&Aeos, uti et Matt. ix 13, xii У, 
xxii 23, Tit. iii 5, Heb. iv 16. 
Forma masculina oceurrit apud 
Thucyd. iii 40, Aristot. Eth. 
ii 5, et Demosth. c. Meidiam, 
$ 54. Aliorum vocabulorum 
masculinum et neutrum pro- 
miscue in usu erant, e. g. сало, 
Vid. Pauw. ad Hephaest. p. 99, 
скофое, ёхоѕ, Domos, тб, Hippocr. 
Greg. Naz. ар. Steph. ed. Valpy. 
то ритоу, Suidas, et окбтоѕ, de 
quo plura dabit Pierson. ad 
Moeridis Lexicon. p. 355. той 
скбтоує legitur apud Barnab. 
Ep. $$ 14, 18, D. Petr. I ii 9, 
D. Paul Col i r3, I Thess. 
v5. Infra $ 13 MS. exhibet 
то TUQos. 

ib. ó татр ўрёу| Non ex hoe 
loco nobis, cum Tillemontio et 
Coustantio, temere colligendum 


Clementem Judaeum fuisse. Ad 
normam D. Pauli loquitur B. 
Pater, Rom. ix, 6—8, Gal. vi, 
15, 16. Ita Theophilus quoque, 
non ab Abrahami stirpe ortus, 
ad Autolycum, ПІ $ 23, та 
ypáppara тоб Oeiov vópov, той бій 
Mocées uiv Sedopévov. $ 24, 
"АВрайр ó marpiipyns uv. $ 


27,... . 'ABpaàp тод mpomáropos 
йибу. $ 94, Давід ó mpóyovos 
Пиби. 

I. Zijdog émoüjcev ‘Iosip 


к. т. №] Male hoc in loco se 
habet Junii versio aemulatione 
Jactum est, ut Joseph ad mortem 
usque im persecutione viveret; 
contrariatur enim tum fidei 
historicae, tum idiomati Grae- 
cae linguae: tantum abfuit, 
quin ad mortem usque in per- 
secutione viveret, ut ad sum- 
mam dignitatem fuerit evectus, 
et tantum non consortium 
regiae majestatis obtinuerit. 
WOTT. 
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fratris sui Esau aufugit. Zelus effecit ut J oseph Gen.xxxvii. 
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ad mortem usque exagitaretur et usque ad servi- 


tutem aecederet. Zelus Moysen a facie Pharaonis 


regis Aegypti fugere compulit, quum popularem 


suum dicentem audiret, Quis te constituit arbitrum Exod. ii 4. 


aut judicem super nos? numquid tu vis me occi- 
dere, quemadmodum occidisti: heri Aegyptium ? 


Propter zelum Aaron et Miriam extra castra ma- Num. xii 
nere coacti sunt. Zelus Dathan et Abiron vivos a 


d T5. 


Num. xvi- 


inferos detrusit, quod cum Moyse Dei famulo sedi- зз. 
tiose contenderent. Propter zelum David non tan- 


tum alienigenarum invidiam sustinuit, sed regem 18am, xviii 


etiam Saul persequutorem expertus est. 


3. pvyeîv] Ita cum Cod. MSto 
Wott. Gall. Hefel. Dressel. Cae- 
teri peúyew. 

5. Tis сє катёстпсє kpuriv] 
LXX Tis ce xaréornoev ápxovra 
kai Sucagriy кт.А, Et sic etiam 
D. Lucas, Act. vii 27. Mox 
pro éxóée LXX её D. Lucas 
хбёс, quam formam usitatiorem, 
lectore non monito, dedit Cle- 
ricus. 

8. Дій Со "Аарду| Librarii 
oscitantia dedit hic ZgAos'Aapáv 
«.r. 4. їп Cod. MSto, et mox 
да Gyros Aabay к. т. №. 

ib.'Aapàv каї Mapiip| De Mi- 
riam ex textu sacro constat eam 
castris exclusam, de Aarone non 
item ; sed S. Literae, quum de 
pluribus loquuntur, ea genera- 
tim solent proferre, quae parti 
tantum revera conveniunt. Sic 
de latronibus dictum, Matt. 
xxvii 44, utrosque Domino 
maledixisse; quum D. Lucas 
unum solum ea in noxa fuisse 
distincte pronunciet. Sic D. 
Lucas et Johannes milites illu- 
dentes acetum Domino obtu- 
lisse a3uht + D. Matthaeus unum 


ex iis id praestitisse narrat. 
Ita D. Paulus Christum post 
resurrectionem ejus apparuisse 
refert rois бодека, quum tamen 


nee Judas qui suspendio vitam ' 


finiverat, immo nec Petrus, nec 
Thomas, nec Jacobus, tune 
temporis interfuere. | Simili 
ritu, in Epistola ad Hebraeos de 
pluribus dicitur, quod clause- 
runt ora leonum, et serra erant 
dissecti; quorum tamen unum 
soli Danieli, alterum Esaiae 
pertinet. FELL. | біс fere 
Guil. Burton; at satius forsitan 
est, cum Clerico, hic apud Cle- 
mentem uvyuoyóv брартпра in re 
tantilla agnoscere. 

9. 'ABepóv| Tta cum MS. et 
LXX, Wott. Gall. Hefel. Dres- 
sel. Caeteri Edd. 'Agepóp. 

тт. Аа8ї18 фбдусу &cyev] Forte 
Ümecyev.. JUN. Nihil mutan- 
dum; nam @6dvov fyew est 
phrasis bene Graeca, significat- 
que énvideri; ut docebit H. 
Stephanus in Thesauro, ex Ari- 
stide et Isocrate. CLERI- 
CUS. 
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sunt mala. A £^ , . a 
Awa Хоу Kat фбомои, (ої ресто: Kal бїкоїбтато! 


сту ог éd:d|yOnoav кай ws Oavarolv Abov]. Ad- 
Bopev про ofOadyaly тибу] ros ayabovs 'Amo- 


стоћоу . 


‘O Ilérp]os бій (лом віком ovx [ёа 


о0]0 дио, @АА& srAelovas vm[jveykev] movovs, ka 
е? r з 7 , ` Ц / 
obro gaprvp[geas] émopevOm eis rov odeA[ouevov| 


2. ёууюта] Manifestum est 
€yywrra hic tantum respectu åp- 
дао» troderyparoy positum esse, 
et ideo vel triginta annis post 
martyrium Petri et Pauli dici 
potuisse; verba vjs yeveüs ju&v 
vero satis aperte produnt, non 
de re uno tantum vel duobus 
annis remota hic agi. WIN- 
DISCHMANN. Vindic. Pe- 
trin. p. 57. 

4. [oi реу: стог) Junius sup- 
plevit [2ккАпоѓас mi]oroi, cujus 
conjecturam secuti sunt Edi- 
tores omnes præter Hefel. et 
Dresselium, Expectares forsi- 
tan oi тӯѕ 'ExkAgaías moroi, La- 
cuna autem haec non major est 
quam quae proxime sequitur, 
ubi proculdubio sex tantum lite- 
rae desiderantur. Birrius con- 
jecit росто, vel uéywro, aut 
KpüTLOTOL, 

5. eria] Sie Apostolus ad 
Gal. ii 9, of Soxvdvres отіћо 
eva, Junius inter alia conferri 
jubet Ignatium ad Philad. erú- 
.Àot To) xócpov oi "Атфатодоїг. 
quam vero locutionem non re- 
peries nisi apud Interpolato- 
rem, $ 9. Melioris frugis sunt 
Chrysostomi loci quos pergit 
indicare, Hom. x ad Ephes. 5 
2, tom. xi p. 78 ed. Ben.. Под- 


` ^ , ^ 
Aods eorw ety os orúňovs éoró- 


таз" olde yap kal дудрётоиѕ cT)- 
Aous каћєї, où ті) Ovvápet рбуор, 
GANG kai TQ Kat тоф» тарёҳор- 
Tas Kéopov, кєфа\й< &xovras кеуру- 
copévas. Sic Hom. xxxii ad 
Rom. § 1, tom. ix p. 757 ed. 
Ben. ubi urbis Romae, in qua 
Petrus et Paulus passi et sepul- 
ti sunt, encomium elegantissi- 
mum habetur. Дій тобто вацра- 
ќо riv тд, ov бій тбу xpvaóv тбу 
тоді, ov дїй Tovs Kiovas, où бій тї 
дахи фартасіау, Ма бій rods 
стідоус Tis éxkAnoias тофтоуб. 
Addas, a Ruchato indicatum, 
Eusebium, H. E. VI xli 12, of 
$2 стєррої Kat paxdptot ттй\о: той 
Kupíov. V 114, eróAor каї édpai- 
ора ray evradOa det yeyovdra, Cf. 
I Tim. iii 15. 

ib. os Qaváro[v ў\бо›.] Edd. 
€ws Oavdrov Sewod, uti hiatum 
MSti supplevit Junius. Admisi 
Wottoni conjecturam, quam 
etiam Gallandio arrisisse video, 
qui lectorem remittit ad $ 4, 
"Ico? péxpt Oavdrov діоубіуає 
к.т. №. 

6. тойс dyaBovs 'Amocrólovs] 
rovs dyious, vel aovs, і. e. рег 
contractionem mpórovs aut кору- 
gaiovs Junius. [Sic àvoropíe, 
ürókov scribebant librarii pro 
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V. Sed ut vetera exempla relinquamus, ad proxi- 
mos athletas veniamus; saeculi nostri generosa 


exempla proponamus. 


Propter zelum et invidiam, 


qui maximae et justissimae [ Ecclesiae] columnae 
erant, persequutionem passi sunt, et venerunt us- 
que ad mortem. Ponamus nobis ante oculos bonos 


Apostolos. 


Propter zelum iniquum Petrus non 


unum aut alterum, sed plures labores sustulit, at- 
que ita martyrium passus in debitum gloriae locum 


проторотаріф, mpororókov. In 
versione tamen sua Junius, 
sanctos.] тойс dyiovs Fellus et 
Colomesius. [rods dyavous vel 
тодє буастойѕ Davisius.]  áyíovs 
hoc in loco legendum non esse 
quis vel primo intuitu non vi- 
det? Eo enim tempore, quo 
Clemens scripsit hane Episto- 
lam, vox dys omnibus fideli- 
bus communis fuit, non secus 
ac morós et adeAdds ; nec obti- 
nuerat peculiaris illa hujus vocis 
significatio, quae postea recepta 
fuit in Ecclesia, qua denotabat 
eos, qui hae vita defuncti quies- 
cunt in Christo. Neque magis 
huic aetati convenit vel mpórovs, 
vel kopvyiaíovs °Атостбћооѕ : hae 
voces referunt quartum vel quin- 
tum saeculum potius quam sim- 
plicitatem saeculi apostolici ; 
alienae sunt ab apostolicis Pa- 
tribus, licet hae utatur S. Chry- 
sostomus, oratorem magis quam 
Patrem agens: Ilérpos, 6 тоб 
хород тд» dmocTóAov kopidatos, тд 
стфра тбу набутбу, к. т. А. | [in 
Hom. де decem millium talen- 
torum Debitore, $3. tom. iii 
р. 4 ed. Ben.] dyadovs igitur 
omnino retinendum est. WOTT. 
Wetstenius, Prolegom. in duas 
Epistolas Syriacas, p. ix, conji- 
cit robs Belovs ' AmoaróAovs. 
VOL. I. 


7.0 Петр) оє| Rectissime Ju- 
nius Petrum, а tota antiquitate 
cum Paulo in martyrio conjunc- 
tum, hic nominatum esse con- - 
jecit. Eum nostro loco, quem 
imitatur, legisse videtur Pe- 
trus Alexandrinus, de Poenit. 
Can. ix. Routh. Rel. Sacr. iv р. 
34. WINDISCHMANN. Vind. 
Petr. p. 59. Articulum non 
supplevit Junius; lacuna autem 
est sex, ni fallor, literarum. Sic 
infra p. 26 1. т Libb. impr. дій 
ёо» [6] Па?оѕ... ubi quatuor 
ad minimum literae perierunt. 

8. йт|диєукег)| Sic dedi cum 
Gall. post Mill. et Wott. qui 
Cod. MStum acriter inspicientes 
H videre poterant. Hodie nihil 
nisi ҮП restat. Edd. cum Junio 
$m [épewev.] 

9. paprvp [hcas] De Petri et 
Pauli passionis tempore non li- 
quet. Synodus Romana sub 
Gelasio PP. haereticos garrire 
ait Petrum et Paulum diverso 
tempore martyrio fuisse coro- 
natos. Et tamen sic sentiebant 
Justinus Martyr et lrenaeus, 
qui, anonymo Graeco MS. 
teste, in Libello de Certamini- 
bus Petri et Pauli, Paulum 
quinque annis post Petrum mar- 
tyrio sublatum esse, tradiderunt. 
Sic Philastrius inter haereticos 
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reponit, qui hebdomadis dies 
septem a planetis nominabant, 
quum tamen B. Ignatium et 
Justinum M. ita loqui solitos 
constet. COLOM. Eusebius, 
H. E. ii 25, ex Dionysio Corin- 
thiorum Episcoposcribit Petrum 
et Paulum passos esse катй тд» 
айтду карб», quod de plurium 
dierum intervallo explicari pot- 
est: immo, judice Windisch- 
manno, annorum paucorum in- 
terstitium non excludit. Pru- 
dentius пері Zrejávov, Hymn. 
xiij eodem quidem die cae- 
sos ait, sed non eodem anno. 
Cum Prudentio consentit Au- 
gustinus in Sermone 28 de 
Sanctis in Appendicem ab Edd. 
Ben. relegato, v 241. S. Pau- 
lum A. D. 66, S. Petrum au- 
tem 65, passum fuisse statuit 
Greswellius, Dissertations, iv 
258. | Symeon Metaphrastes 
in Commentario de Peregrina- 
tionibus Petri ae Pauli, [ap. 
Surium ad 29 Junii] verba 
Dionysii ita accipit quasi dicere 
voluisset Petrum et Paulum eo- 
dem die simul subiisse marty- 
rium. In quam sententiam, ab 
Hieronymo olim habitam, uti 
constat ex ejus libello de Vi- 
ris Illustr. capp. теё 5, disce- 
dit Burtonus noster, et annum 
dat 67 vel 68 aerae vulg. Lec- 
tures upon Ecclesiastical Histo- 
ту, vol. i, р. 320. Cf. Neander, 
Geschichte der Pflanzung und 
Leitung der Ch. Kirche, 312. 


ib. òpe [óuevov] rórov тўе дб- 


ёп] Polyearpus in Ep. ad Phi- 
lipp. $9, hane locutionem usur- 
pat, а Clemente, si Guil. Bur- 
ton. audias, mutuo sumptam. 
Similem phrasin, тди 10:0 тбпор, 
legas apud Ignat. Ep. ad Magn. 
$ 5. C£. Act. i 25. . 

2. Bpaßeîiov| Gallandius, qui 
Hesychii verba, a Suicero voce 
ВраВєоу indicata, male intellex- 
erat, versionem Wottonianam 
ita reformandam voluit: pati- 
entice certamen sustinuit. Tu 
vero conf. D. Paul ad Cor.I 
їх 24, mávres uév rpéxovow, eis 
82 Aaufláve, тд Вра8ето›; et Ter- 
tull. ad Martyras $ 3, * Bonum 
* agmen subituri estis, in quo.. 
<.. corona aeternitas; brabium 
‘ angelicae substantiae politia in 
* coelis, gloria in saecula saecu- 
‘lorum.’ 

ib. бтєох|є)| Libri tantum 
non omnes dréoyev exhibent. In 
MSto autem legimus Y... EN, 
quare йтбохє» dedi cum Millio 
in ejus Nov. Test. Gr. editione 
p. 327. Tta Wott. et Gall. quo- 
que, qui tamen lectionem im- 
pressorum mallet, si hoc permit- 
teret Cod. MS. 

ib. émráes дєтий dopécas] 
Diseimus ex hoc loco, Paulum 
septies in vincula fuisse conjec- 
tum: quod apud alium aucto- 
rem non memini me legere, CO- 
TEL. Paulum septies in vin- 
cula conjectum fuisse unde cog- 
noverit Clemens equidem non 
satis perspicio. Acta enim 
Apostolorum quum de hae re 


AD CORINTHIOS, v. 


gu 


ascendit. Paulus propter zelum in vincula septies 
conjectus, fugatus, lapidatus, patientiae praemium 
sustinuit; et in oriente ac occidente verbi praeco 
factus, illustrem fidei suae famam sortitus est, in 
justitia mundum universum instruens, et ad occi- 


taceant, alterutrum statuendum 
est: aut ex Ecclesiae traditione 
hausit ille aut conjecturam 
fecit ex loco II Cor. xi 24. Ibi 
quum. quinquies se captivum 
fuisse Paulus profiteatur, Cle- 
mens fortasse simul meminit 
captivitatis quam Apostolus et 
Caesareae et Romae passus est. 
Cf. Zeller. Theol. Jahrb. 1848, 
p. 530. LIPSIUS. Windisch- 
manno divisio ista captivitatis 
Hierosolymitanae et Romanae 
merito displicet ; nam quomodo 
verum esset, bis eum Seopa фо- 
pésa quum toto illo tempore 
liberatus non erat? Boisius in- 
terpretatur тоААак, numerum 
certum pro incerto. Boisium se- 
quitur Dresselius. 

3. Ф[оуа] деобе] Junius legit 
madevbeis, atque ita Fellus et 
Colomesius. Cotelerius paSdev- 
Geis, respiciens ad II Cor. xi 25. 
Sed Cod. MS. usque adhue Ф 
exhibet. Wottonus тої Y quoque 
majorem partem se vidisse tes- 
tatur. Lectionem igitur ab illo 
restitutam, a Gallandio proba- 
tam, dedi Consulas Act. xiii 
5o, xiv 6, II Cor. xi 22, 23. 
Sic in Ep. ad Tarsenses 8. Ig- 
natio adscripta, $ 3, 'Ieávvge бё 
épuyadevero év Ilárug. Vocem 
gvyadevew usurpat Demosthenes 
in Orat. in Boeot. de Dote Ma- 
tris, p. 1018, 5, то ed. Reiske. 
Si eupias plura, adeas Lobeck. 
ad Phrynichum, p. 385. 

ib. «jpv£] Seipsum xfjpvka no- 


minat В. Paulus, II Tim. i тт. 
4. TÒ yevvaiov tis mioreos . .. 
рбукстоє troypaypds.| Ex Glossa 
haec esse suspicatur vir doctus: 
ita Anonymus. [Bernardus sc.] 
Huie conjecturae locus non est ; 
non enim dissentiunt ab iis 
quae de S. Paulo dicuntur in 5. 
Seripturis, et cum re ipsa et 
fide historica optime conveni- 
unt; neque quemquam male ha- 
bere possunt, nisi cui in animo 
est omnia improbare ea quae 
hoc in loco а 8. Patre de B. 
Apostolo habentur. Displicet 
forte V. D. quod de S. Paulo 
dieitur, елі rò réppa rìs dicews 
ё\@ф>, et д:кшосоти бідабає бЛом 
тду кбсрох. Plurimas in oriente 
inter Asiaticos Graecosque B. 
Apostolum fundasse Ecclesias 
docent nos Acta Apost. et Epi- 
stolae Paulinae ad Ecclesias 
Graecas et Asiaticas missae. 
Inde reversus Hierosolyma, et 
a praefecto Judaeae ad Caesarem 
appellatione facta, Act. xxv 11, 
Romam missus est : ibique per 
biennium Evangelium praedica- 
vit, et fideles instituit : Act. 
xxvii 30 31. Postea vero, 
Caesaris sententia liberatus, pe- 
tiit occidentales Europae par- 
tes, sicut testantur veteres, 
* Sciendum autem in prima sa- 
© tisfactione, necdum Neronis 
с imperio roborato, nee in tanta 
© erumpente scelera, quanta de 
* eo narrant historiae, Paulum 
‘a Nerone dimissum, ut Evan- 
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‘gelium Christi in occidentis 
 fquoque partibus praedicaret,’ 
Hieron. de Eccles. Script. [$ 5, 
tom. ii p. 823 ed. Vallars.] 
< Paulus Apostolus . . . vocatus 
‘a Domino, effusus est super 
‘faciem universae terrae, ut 
* praedicaret Evangelium de Hi- 
© erosolymis usque ad Illyricum; 
‘et aedificaret non super alte- 
‘rius fundamentum, ubi jam 
* fuerat praedicatum ; sed usque 
*ad Hispanias tenderet ; et a 
* Mari Rubro, immo ab Oceano 
© usque ad Oceanum curreret, 
‘imitans Dominum suum, et so- 
‘lem justitiae, de quo legimus, 
* А summo coelo egressio ejus, el 
* occursus ejus ad summum ejus; 
* ut ante eum terra deficeret, 
‘quam studium praedicandi.’ 
Idem, Comment. in Amos. v, 
[8, 9, tom. vi, p. 291 ed. Val- 
lars.| ʻO дё paxdptos Пабдоє діда- 
ce. avvrÓj.os, бто &Üveaw ттрот- 
єтиохє rà бєїа кпреурата" ‘ Gore 
Є pe did Чероусадіи. kai кйк\Ф pé- 
* ypt тод "IAÀvpikoU. menAnpoxévat 
© тд ebayyéAtov тоў Хриттод "Yore- 
pov peévrot kai ris "IraMas èréßn, 
ка eig ras Xmavías афікєто, kal 
таїѕ ёи TH те\аує, діакецібмииє vh- 
goas тђо феа» mpoofveykev. 
Theod. in Ps. cxvi. Et фика rj 
з , / з M t ГА 

афєсє ypnodpevos eis Tiv Рорти 
td тод Phorov maperéud6n, ато- 
Aoywdpevos ws dÓgos dein, Kat 
ras Sravias karéAa(Je, kal eis érepa 
Євуп Spapav, тї» tis бідаскаЛіає 
Мартда птросциєукеу. Idem, in 
Comm. in II Tim. iv 17. Sic 
Cyrillus Hierosol. Catech. xvii, 
et Epiphanius Haer. xxvii p. 


107. S. Chrysostomus [Hom. 1, 
tom. li p. 477 ed. Bened.] de 
laudibus Pauli, Тім oikovuévg» 
mpoanveykev, каї ynv, каї ÓdAarrav, 


"кад ‘EAAdSa, kai ВарВарор, каї та- 


cav env Mos єфорб уў», тайт 
kaÜámep ®тбттєрб< тіс "yevópevos 
ётў\бє mücav, обу ёт\ӧс бдоито- 
pôv, А Tas dxavOas ёрартпратор 
dvacrav, kai tov Adyov Ths єйтє- 
Belas dvacreipwv, thy mÀávgv dre- 
Aaóvev, Tijv dAjÜeav  émaváyov. 
WOTT.  Addas ejusdem Chry- 
sostomi Hom. xxv in Ep. II 
ad Cor. passim, tom. x pp. 
612—617, et locum insignem 
de laboribus et certaminibus 
В. Pauli, in Hom. ix in II Ep. 
ad Tim. tom. xi p. 717 ed. 
Ben. 

I. ov тӧу kóc pov] 1. e. totum 
imperium Romanum, vel eos 
qui sunt ab Oriente ad Occi- 
dentem usque, i e. Hispaniam 
eaeterasque gentes ad ultimas 
Occidentales oras; ab Hieroso- 
lymis ad Gades usque .... та де 
Гадера кета: pev ката ті ті)с Eù- 
pans тєрра. Philostratus. [Vit. 
Apollonii Tyan. $ 3.] WOTT. 
Lipsio haec videntur sic expli- 
canda esse ut Paulum tam- 
quam Gentium Apostolum de- 
signari credamus. ‘O rijs oikovpé- 
vns д:даскоћоѕ est В. Paulus ap. 
Chrysost. Hom. xl in Ep. I ad 
Cor. tom. x p. 385, et Hom. xxiv 
in Gen. tom. iv p. 223 ed. Ben. 

2. kai émi] Junius literis mi- 
niatis ; quae tamen in MSto ad- 
huc exhibentur. 

1р. тд répua rìs 80сєоѕ| Ita- 
liam interpretantur Fellus, et 
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et sub praefectis urbis 


martyrium subiens, sic e mundo migravit, et in 


Ruchatus qui comparat Mart. 
Ign. $ 2, eis біси» amd дуатодіїс 
ретатерфаремог. Ad Romam re- 
fert cum Hilgenfeldio et Lipsio 
Sehaffius, History of Apostolical 
Church, i доо, conjecturam Wie- 
seleri ómó for êri reponentis se- 
cutus, et sensum prorsus novum 
eliciens : before the highest tri- 
bunals of the West. Hispaniam 
posse intelligi ostendit cl. Pear- 
sonus in Diss. i de Successu pri- 
morum Episcoporum, cap. viii $ 
9. Cum quo faciunt Neander, 
Geschichte d. Pflanzung, фе. 
265, 268, Guerickius, Hand- 
buch der K. G. p. 53, Hug, 
Einleitung, ii 322, Olshausen, 
in Studien und Kritiken, 1838, 
PP-953—957, et Windischman- 
nus, p. 62, Scriptorem antiquis- 
simum Fragmenti Muratoriani 
appellans, vid. Routh. Rel. Sacr. 
i 395, 414, et monens Clemen- 
tem jam antea de Occidente, év 
ті) 9óce, locutum esse, quare rò 
тёрра т. 8. hic necessarie aliud 
quid significare oportet. De Hi- 
spania aut alia terra remotiore 
exponunt Schottus, Lrérte- 
vung Chron. Punkte, p. 123, et 
Wocherus, Tübing. Quartal- 
schrift, 1830, p. 626. De Bri- 
tannia Usserius in Britan. 
Eccles. Antiquit. cap. i, et Stil- 
lingfleet. in Orig. Brit. cap. i, quo- 
rum sententiam, si quae particu- 
laris provincia aut regio intelli- 
gatur, praeferrent Clericus et 
Freyius. Arnobius autem Ju- 
nior, in Рв. exlvii, ab his illustri- 
bus Praesulibus indicatus, re- 
centior est quam ut in hac quae- 
stione auctoritatem illi conce- 
dere possimus. 


3. êm тбу fyovpévov] Cotele- 
rius vertit sub Principibus: Ju- 
nius, Colomesius, et Fellus, sub 
Imperatoribus. Sub Nerone 
explicat Salmasius. Sic etiam 
Coustantius, qui dubitat an locus 
sic vertendus sit, quum sub prin- 
cipibus martyrium passus esset, 
vel quum coram principibus 
testimonium dixisset. Tu vide 
Pearsonum ad illa verba Sym- 
boli Apostolici éri Iovriov Ad- 
vov. Ñin autem Neronis jussu 
occisi fuissent Apostoli, exspec- 
tares potius ém той 'Hyovpévov 
vel Avroxpdropos vel Kaícapos 
vel denique XeBacro?. Diversa. 
nec meliora habet Surius, qui 
de Galba, Othone, et Vitellio 
exponit. Neronem et Helium 
intelligit Greswellius, qui locum 
nostrum felicissime e Dion. 
lxiii, 12, illustrat: ойто рё» ді) 
тбтє й тбу 'Popaíov друї до aù- 
toxpdropow dua ёдойћєосє, Népovt 
kal "НХіо. Dissertations, iv, 257. 
Haec quidem vox fyovpévos non 
necessario imperatorem deno- 
tat. Wotton. Frey, Hug. Fin- 
leitung, ii, 323, et Windisch- 
mannus, p. 64, Pearsonum se- 
cuti, Praefectos intelligunt, qua- 
les erant Romae, A. D. 67, duo 
Praefecti Praetorio Tigellinus 
et Sabinus, et cum summa po- 
testate Helius, qui, Nerone in 
Graeciam profecto, auctorita- 
tem imperatoriam exercebant. 
Vide sis libellum de Success. 
Pontif. Rom. I viii 9. Duos 
praefectos praetoriis cohortibus 
imposuit Nero post mortem 
Burri, A. C. 63. Tacit. Annal. 
xiv 51. Sic Tertullianus de 
Corona, § 1, ‘et reus ad prae- 


Plures alii 
Martyres. 
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Koopov, Kal els Tov ауу тотор ёторєибт, vropovijs 
yevópevos HÉYLOTOS йтоуроцциде, 

S. Тоутоі rois avdpaow coins ToAmevaapévoie 
суупвроісві полі тАбо< ékAekrv, otrives, TOAAAS 
аїкіає Kat Bacavous Sia (Лог rabovres, vrroderypa 5 


/ э / э € ^ 
каЛМістоу €yévovro EV тшу. 


Ata Gyros диюубейтол 


yuvaixes tAavaides кой Aipxart aixicpara дерд. koi 


*fectos. Sic Cyprianus in Ep. 
ad Successum. Ep. 80, p. 238 
ed. Fell. * Sed et huie perse- 
© cutioni quotidie insistunt prae- 
* fecti in urbe ; [Romana scili- 
cet,] ^ut si qui sibi oblati fue- 
* rint, animadvertantur, et bona 
* eorum fisco vindicentur.' 

ib. ітулАдут| Pauli passionis 
tempus indicat Clemens; non 
item de Petro. Ideo, si Win- 
dischmanno audias, pp. бо, 65, 
quia de Paulo uberius loqui vo- 
lebat, et Petrum paucioribusver- 
bis absolvens, martyrii temporis 
demum apud Paulum meminit. 
, 2. рёлотоѕ ómoypappuós.] ®то- 
ypappós* Tómos, шртра, Hesych. 
Hane vocem habes infra $$ 
16, 33, et apud D. Petrum in 
I Ep. ii 21, unde eandem 


.umsisse videtur Polycarpus in 


Ep. ad Philipp. $ 8. Occurrit 


apud auctorem quoque IT Mace. 


ii 28.  "Хпоураррбе, inquit Le 
Moynius, Var. Sacr. ii p. 512, 
est parva linea vel delineatio, 
cui ut formae debent insistere 
operarii, ut recte procedat illo- 
Sic Clemens Alex. 
Paed. i, p. 148 ed. Potter. mapa- 
тівЄрєуоє eUAóyov фроутідоє iro- 
урацибу. Strom. v, р. 675, ùro- 
ypappós madixds. Ad quem locum 
consulendus omnino magnus 
Bentleius in Epistola ad Joan. 
Millium. 


3. бсіоє) Ita se habet Cod. 
MStus, non, quomodo a Junio 
et libb. impr. exhibetur, 6eíos, 
tam in hae, quam in altera Epi- 
stola [$ 5] : ТЇ oiv gore mow- 
gavras émirvxeiv айтбу; e ш) 
ócíos [Libb. impr. &eíos], xal &- 
xalos дуастрєфесваг. Quum enim 
С et € haud facile a se invicem 
distinguantur, nemo miretur, si 
vel accuratissimus librarius Ө 
pro 0, et Є pro С legat: prae- 
sertim quum in hoe MSto, haud 
dubio omnium quos exstare no- 
vimus vetustissimo Sacrarum 
Literarum Codice, transversa 
linea vel temporis tractu deleta, 
vel exesa tinea, O exhibet O. 
Neque aliunde oriri videtur va- 
ria ista in antiquissimis Codd. 
lectio I Tim. iii, 16, Oeòs ёфарє- 
рову quum enim hoc modo 
perpetuo in hisce Codd. scriba- 
tur ӨХ, transversa linea rod Ө 
eum superiore deleta, ӨХ exhi- 
bet OZ, adeo ut legatur OZ єфа- 
vepótr pro ӨХ (i.e. Өєдє) épave- 
роб) ; in hoc enim MSto dubio 
procul semper legebatur ӨХ, 
quod, siquis eum accuratioribus 
oculis inspiciat, ei facile consta- 
bit: licet illo in loco, neenon in 


-aliis haud paucis, Junius, dili- 


gentia minime probanda, recen- 


tiore calamo utramque lineam 


duxerit. WOTT. De hac cor- 
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locum sanctum abiit, patientiae summum exemplar 


existens. 


VI. Viris istis sancte vitam instituentibus magna 
electorum multitudo aggregata est, qui, supplicia 
multa et tormenta propter zelum passi, exemplar | 
optimum inter nos exstiterunt. Propter zelum mu- 
lieres persequutionem passae, Danaides et Dircae, 


rectione primus conquestus est 
Grabius. Millius et Berriman- 
nus affirmant se vestigia virgu- 
lae per literam Theta ductae vi- 
dere potuisse. Contra autem 
Wetstenius, Prolegom. p. 22, 
contendit nullam talem lineolam 
exstare, veramque lectionem 
Cod. Alex. esse 05 non ex. Tu 
confer omnino Woidii Notitiam 
Codicis Alex. ed. Spohn. Lips. 
1788, p. 181. 

` 4. mroAAás аїкіає kai Bacdvovs] 
Tta rescribendum viderunt edi- 
tores omnes pro lectione plane 
vitiosa quam praebet Cod. 
MStus, поЛЛаїс aikíats ка) Sacá- 
у045. 

6. éyévovro ду йріг.| Russelius 
ex his verbis colligit, S. Petrum 
Romae fuisse, et ibidem marty- 
rium subiisse. 

4. tAavaides каї Alpkavt] Tta 
Cod. MS. atque ita cum Wot- 
tono Gallandius. Caeteri om- 
nes cum Junio exhibent Дірка. 
Has voces, tamquam prorsus 
alienas а S. Patre, Wakius et 
Chevallierius in versionibus 
suis penitus omittunt. Si om- 
nino retinendae sunt, Junius 
particulam ós praemissam vult. 
Aavág ve kal Дірк) emendat 
Cotelerius, probante Colome- 
sio. Legendum esse edocBeis каї 
тота conjicit Boisius ; dyvai тє 
xai Sixaat Davisius. Clericus, 


Artis Criticae ITT iii 5, $$ 14, 
15, jubet nos scribere dvev аїдобє 
кої dikys sine reverentia et jure, h. 
e. irreverenter habito sexu infe- 
riore, et contra jus et fas. Susch- 
kius, ex Act. xvii 34, et ix 36, 
Айдар каї Aopkás restituendum 
esse conjectat. | Feuerleinius 
suspicatur locum culpa librarii 
laborare, et nomina haec e loco 
suo paullo infra sursum mota 
fuisse ; lectionem igitur ita re- 
fingit .... ZjÀos фтуАЛотріосеу 
Aavaidas kal Aipxny yaperas дудрбу. 
Sed hisce et talibus conjecturis 
neminem facile subscripturum 
esse puto. Wottonus, hoc nisus 
argumento, ве. nomina non mi- 
nus Ethnica legi in Ep. ad Rom. 
xvi, Coustant., Reithmayrus, et 
Tillemont. Mémoires, ii 119, 
quibus, si recte memini, adsti- 
pulatur vir doctissimus mihique 
amicissimus Bleekius, Professor 
Bonnensis, satis verisimile esse 
dueunt Danaén et Dircen illus- 
ires fuisse foeminas aliunde qui- 
dem nobis ignotas, quae prima 
persecutione а Nerone excitata 
martyrio coronatae fuerint. He- 
felio perplacet viri doctissimi 
cujus nomen reticetur opinio, 
foeminas Christianas, ad crudele 
plebis spectaculum, personam 
Direes induere, et Danaidum 
supplicia subire coactas fuisse. 
Ego sane nihil melius novi quam 
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аудрбу, кої nAdroiwoev то puÜév йто тоб marpos 
e ^ э « с - ^ э ^ , ^ э ГА 
тибфи “Aday, З Тодт[о] viv оттой» єк тди дстёоу 5 


єє b] A 3, ^ ГА ээ 
pov, кої сарб ёк THs таркде pov. 


Zyros кої 


épis подає шєубЛає катєстреєфеєм, Kal ё peyadra 


é£eppi(oov. 


, ^ э М з / е ^ ^ 
Z. Tavra, ayamnroi, ov uovov vas vovÜeroüvree 


conjecturam viri eruditissimi 
Christophori Wordsworth veavi- 
des, madiocxat reponentis; nisi 
Ruchato, Ruinarto Act. Sinc. 
Mart. р. 2, et Windischmanno, 
р. 56, concedere velis haec no- 
mina in contextum а margine 
irrepsisse. Cui quidem errori 
Junius suspieatur ansam prae- 
buisse Clem. Alex. lectionem, 
qui iv Strom. $ 19, pp. 617, 
618 ed. Potter. dum repetit 
quae infra sub finem hujus Epi- 
stolae habentur, $ 55, et hujus 
loci eénynrixd sunt, post exempla 
Judith et Esther, addit e pro- 
phana historia et poetarum fa- 
bulis, fortium mulierum facta 
nonnulla, quae gladios, ignes, et 
tormentorum cruciatus, con- 
stanti animo et masculo con- 
tempserunt, (quod etiam in li- 
bro ad Martyras, § 4, a Ter- 


tulliano factum esse deprehen- 


ditur)inter quas, Danai filias, et 
Danaidis auctorem memorat, 
qui illarum historiam carmine 
heroico conscripsit. Audiendus 
autem omnino est Birrius, qui 
contra monet, Dirces quidem 
mentionem nullam fieri a Cle- 
mente Alexandrino, Danaidas 
vero non in patientiae, sed auda- 
ciae muliebris in armis tractan- 


dis exemplum proponi. 

ib. аїкісрата| Cf. Euseb. Н. 
E. viii 11 et 14. 

I. тд тўс miureos] rìs omisit 
Wottonus, et post eum Gallan- 
dius. Legitur autem in Cod. 
MSto. Junius, deleta praepo- 
sitione, mallet, róv ris micrews 
BéBaov дрдром karjvvcav legere, 
alludendo ad illud D. Pauli in 
Epistola secunda ad Timotheum 
iv 7; vel èri in eis mutatum vult, 
ut infra $ 23, els mérepov xarav- 
7a, et ut D. Paulus ad Ephes. iv 
13, et ad Philipp. їй rr. Ni- 
hil autem mutandum recte vidit 
Wottonus, qui confert Cypria- 
num [Epist. vi ed. Fell] *Be- 
З atas etiam foeminas, quae vo- 
* biscum sunt in eadem confes- 
© sionis gloria constitutae, quae 
* Dominicam fidem tenentes, et 
© sexu suo fortiores, non solum 
‘ipsae ad coronam proximae 
‘sunt, sed et caeteris quoque 
‹ foeminis exemplum de sua 
© constantia praebuerunt.’ 

2. ai doÓcvéis] Cyprian. de 
Lapsis, p. 122 T. ed. Fell, *foe- 
© minae ... quae cum saeculo di- 
© micantes sexum quoque vice- 
© runt.’ | 

5. Тобто) viv дотобу ёк rav] 


Ita Cod. Alex. Gen. ii, licet ali- 
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postquam gravia et nefanda supplicia sustinuissent, 
ad firmum fidei cursum pertigerunt, et debiles cor- 
pore nobile praemium acceperunt. Zelus uxorum 
animos a maritis abalienavit, et dictum patris nostri 


Adami mutavit: Hoc jam os ex ossibus meis, et Gen. ii 23. 


caro ex carne mea. Zelus et contentio urbes magnas 
evertit, et gentes magnas funditus delevit. 
VII. Haec, dilecti, non tantum ut vos offici 


ter exhibeatur in Bibliis Poly- 
glottis, тобто viv ёк тбу ботёюр 
pov, omisso ócroüv, Agnoscit 
enim ботобиу eo in loco Cod. 
MStus, eadem manu, licet mi- 
nutiori charactere, in margine 
exaratum, Cf. Grabium, Proleg. 
in LXX, cap. 1 $8. WOTT. 
Vid. Fragment. i S. Polycarpi. 

6. Zijdos kal gps} S. Paulus ad 
Cor. ТІ xii 20, pros ёе, ої, 
«.r.À. ad Galat. v 20, ёе, G- 
Aot, ... 

7. wédes| Hefelius, ut suam 
de Epistolae tempore opinio- 
nem tueatur, haec verba Win- 
dischmanni, p. 54, provocat: 
Є & quando haec scripsit B. Cle- 
* mens, Jerusalem, cujus fatale 
* excidium solo zelo et internis 
© rixis acceleratum fuerat, jam 
* cecidisset, praesens illud et 
* moestissimum exemplum certe 
© non omisisset,! At hoc argu- 
mentum, quoad Chronologiam 
spectat, Windischmannus ipse 
nullius esse ponderis profitetur, 
p.55, nam si Epistola viginti 
septem annis post deletam 
* urbem sacram scripta est, pri- 
‘mus ejus calamitatis horror 
© jam transierat, ut Clementem 
‘ tristissimum hoc exemplum 
‘ omittere vix mirabile sit.’ 

8. ёёерріСосеу| Wottonus ёёєрї- 
cocev, Codex enim MStus dupli- 

VOL. I. 


cem p in hujusmodi vocibus non 
exhibet ; et quidem in Codd. 
vetustioribus geminatio hujus 
literae saepissime locum non 
habet, uti docet Bastius in 
Comm. Palaeogr. Jortinus opi- 
natur Clementem Horatii Carm. 
I xvi 16—20 in animo habu- 


isse.  Sirachides, xxviii 14, 
TAGooa ... médets dxupas кабей\є, 


kal olkias peytordvoy Karéorpewe. 
9. Tadra, дуатпто\ к. т. А.) 
Hie, mutato stylo, superioris 
objurgationis asperitatem blan- 
diore alloquio lenit et emollit. 
Sie Christus exemplo suo Apo- 
stolos instituit; quos interdum 
laudat, et beatos praedicat, in- 
terdum vero acriter increpat et 
objurgat. Sic Apostolus Cle- 
mentem docuit, qui saepenu- 
mero in Epistolis suis, ut Chry- 
sostomus in Ep. ad Galat. [cap. 
I $1, tom. x 658 ed. Ben.] 
kar’ tyvos тоб д:даскаћ№оу Balvov 
птокАће тд» Adyor, mpós тї тӧу 
pa8nrevouévov xpelav, viv шу kal- 
ov каї тёруоу, viv 0 просту?) фар- 
рака Єпитібєс" viv рё» Фи радо, 
viv дё Фу дуйту каї mveüpart траб- 
Tyros ёрхбрєероѕ, ut de seipso ad 
Corinthios loquitur. JUN. Vi- 
detur innuere non tantum in 
Corinthiaca, sed et Romana 
Ecclesia consimiles subortas esse 
contentiones insurgentium infe- 
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M > / ^ / е ^ 
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riorum in superiores, aut sal- 
tem semina ambitionis nonnulla 
jam observari, quae sint mature 
reprimenda. FREY. 

I. bmopvjoxov|res| lta cum 
Cod. MSto Jun. Fell Cotel. 
Wott. Schoenem. Caeteri Co- 
lomesium sequuntur, qui, lectore 
non monito, dedit úrouuvhorov- 
ves. Clericus emendat in futuro 
Фторусортєс, quod, ut vidit Gal- 
landius, minus apte cohaeret 
eum praecedente vovderodrres. 
Forma vero tropyjoxo inter Or- 
phica, Hymn. Ixxvi 6, p. 345 ed. 
Herm. occurrit, quem locum 
indicavit Hefelius : 

ббитфтт, qu фурутуоб, бторәйекозт@ 
те тарта. 

2. oxdppalre] ] "Ev тд aùrĝ ei- 
vat oxdppare proverbialis est lo- 
cutio, aut similis proverbiali ; 
et eo haee spectant omnia, ut et 
praecedentium mitigetur aspe- 
ritas, еб ad ea quae sequuntur 
mollior aditus praestruatur. "Ки 
TQ адтф Єтє axáppare inquiunt 
Romani ad Corinthios, hoc est, 
non haec securis animis scribi- 
mus, ac si extra teli jactum 
positi essemus ipsi, aut a nullis 
nobis hostibus, nullis periculis 
amplius metueremus : sumus єї 
nos in eodem vobiscum stadio, 
needum omnibus certaminibus 
defuncti. Quocirca, dum vos 
monemus, etiam nosmetipsos 


['Arevic ]o- 


excitamus quodammodo, atque 
expergefacimus. BOIS. Jn eo- 
dem, stadio versamur, inquit 
doctissimus Junius, qui una cum 
Fabro recte nos docet, скарра 
non tantum. locum certaminis 
et agonis, sed certamen ipsum 
significare. Quum vero scia- 
mus ex Julio Polluce, vocem 
hane коріоѕ дісі пері mevráfAov 
а\тікод, et una conjungantur 
apud eum exáppa et kavóv, ut 
scilicet sit rò uérpov ro) më- 
paros карфу, б дё броѕ rà éoxap- 
péva, quas voces hic simul posi- 
tas videmus, malumus тд скар- 
pa arenam vertere ; quandoqui- 
dem, licet in stadio omnia exer- 
citiorum genera celebrari sole- 
rent, tamen ad cursores pecu- 
liari magis jure spectare vide- 
batur. Sed quia de usu окан- 
párev а scriptoribus agonisticis 
altum fere est silentium, brevi- 
ter adnotandum duco, in athle- 
tarum saltu, non rationem ha- 
bitam quousque quis prorsum 
emicaret, sed ut sursum et in 
altum subsiliret ; qua ex parte 
quando satisfactum,tunc demum 
de emenso spatio contendere 
licebat ; siquidem quicunque, 
praeteritis suleorum  obicibus, 
compendia quaerebat, inanem 
lusisse operam, atque esse ёо 
Tay axaupárov dicebatur. FELL. 
тй oküppara roD. crepaviroy ёкєї- 
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vestri admoneamus, scribimus, sed ut nos ipsos 
commonefaciamus ; in eadem enim arena versamur, 
et certamen idem nobis impendet. Quare inanes et 
vanas curas relinquamus, et ай gloriosam et vene- 
. randam sanctae vocationis nostrae lineam veniamus: 
quid pulehrum, quid jucundum, et acceptum coram 


opifice nostro sit, videamus. 


vov, certamina, Chrysost. Hom. 
v ad Pop. Antioch. tom. ii p. 
59 ed. Ben. ef ш) viv, ós ere ёр 
TO ckáppari érjkapev, тёр móvov 
ths dperüs бфорева, Hom. xlii 
in Gen. tom. iv p. 346, as ёт 
бу тф скарџаті éoper, прі» ў діа- 
Хобвіра: тд бёатроу, p. 347. Wa- 
kius et Chevall. interpretantur 
in the same lists. Herzogius, 
Denn in gleicher Laufbahn 
stehen wir. Ruchatus, nous 
sommes dans le méme danger. 
Hane quoque vocem e Patribus 
Graecis mutuatus est Tertulli- 
anus. Vide supra p. 26, not. 2. 
' < Itaque epistates vester Chri- 
‘stus Jesus qui vos Spiritu 
© unxit, et ad hoc scamma pro- 
* duxit. Ad Martyras $ 3. Am- 
brosius quoque Lib. de Helia et 
Jejunio, $ 13, * In scammate si 
© quis te manu levat’... $ 21, 
‘ Progressus in scamma, necesse 
© est ut excipias pulverem. 

5. т(йє dylas кАй|сєоє) Ita 
post Junium libri omnes : quae 
lectio mihi saepius et summa 
qua potui cura MSti reliquias 
inspicienti verisimillima esse vi- 
detur. Juvat tamen cl. Millii 
de hoc loco sententiam exscri- 
bere. ‘Lacuna non nisi sex aut 
* geptem literarum est. Ideoque 
€ т [ео] ceos legendum mal- 
‘lem, quod inter cætera apud 
« Ecclesiasticos Scriptores Bap- 
« tismum significat, cujus кароу 


Sanguinem Christi 


‘seu regula, xevav каї paraíov, 
* de quibus hie sermo, dporriday 
© renuntiationem inprimis po- 
© stulabat.’ 

ib. kavóva| Vox, siqua alia, 
agonistica, ut supra adnotavi- 
mus, quomodo perpetuo fere а 
D. Paulo, scil. II Cor. x 13 15 
16, Gal. vi 16, usurpatur ; idem 
fere quod урацил, et aliquando 
quod скарра, Satis ergo infe- 
lieiter normam reddidit inter- 
pres [Junius :] nos regulam 
substituimus, voce aliquantum 
latius patente. FELL. Videtur 
S. Polycarpus, qui plurimis in 
locis Epistolae suae ad Philipp. 
paene ipsis Clementis vestigiis 
insistit, respexisse ad hunc lo- 
eum, quum scribat, [$ 7] 46 
dzoÀuróvres THY ратаїтута тф» 
тоА\\ф>, каї Tas Чєудодідадка (ас, 
emt тд» ё$ dpyns niv mapaOo0évra 
Adyov émerpéyopev. Nemo igi- 
tur jure suspicari potest, quin 
haec sit ipsa epistola a Patribus 
celebrata, et publice in Ecclesia 
lecta, quum toties in unica ea- 
que brevissima epistola, ad eam 
alludat necnon eam citare vi- 
deatur S. Polycarpus, B. Cle- 
menti eóyxpovos. WOTT. Conf. 
infra $ 41, тди фритд&уор Tis Аєї- 
тоуруіає афтод kavóva. 

7. [Arevic]epev] Sic supple- 
vitJunius, quem sequuntur Edd. 
omnes. Gallandius quidem sus- 
picatur S. Patrem respexisse ad 
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` © ^ ^ 
pev els TO aia тоб Хрістой, [ka Wlopev ws ёст 
/ ^ ^ © э ^ v A ` e 2 
Timov TQ Oeo [aiya] avrov, ore dia ти nuerépav 
, э \ ^ 4 A 
[сот}уріо» ékyvOcv торті тф ко|си|Ф peravolas 


4 
хар vmnveyKer. 


['AvéA8]uev eis ras yeveds пал 


cas, [koi којташабоше» ore бу yevea [xoi] уєуєб 5 
/ [4 e , - ^ / 
peravoias тотоу Єдоїк|єм 6 Aeamorns rois SovAoué- 


illud Heb. xii 2, ideoque veram 
lectionem esse 'Adopáuer, Certe 
vulgata mihi verisimilior esse 
videtur, utpote longe aptior ad 
spatium lacunae in Cod. MSto 
adimplendum ; atque eadem 
phrasi utitur Clemens, infra, 
$ ix. 'Arevitopev habet Bullus, 
qui hune locum ad émíüveykev 
affert Exam. Cens. Respons. ad 
Animadv. vii $ 24. Operae pre- 
ium est verba magni viri ap- 
ponere. ‘Digna mihi semper 
Є visa sunt haec verba, quae au- 
* reis literis exarentur, atque a 
© verae Theologiae studiosis ae- 
Є ternae memoriae mandentur ; 
' utpote quae maxime genui- 
* nam satisfactionis Christi no- 
‘tionem ab Apostolorum ovp- 
"росту explieatam contineant, 
“ In praesenti non vacat mihi 
* ostendere, quam. hoc viri apo- 
‹ stolici testimonium omnem 
* controversiam paucis verbis 
* dirimat de satisfactione Chri- 
* gti, adversus tum impios Soci- 
Є pistas, tum alios, qui Socini 
* Charybdim vitantes in Scyl- 
* am haud certe minus pericu- 
*losam inciderunt. | Prudens 
“lector illud per se intelligere 
‘ potis erit. Duo tantum inde 
‘ colligo, quae ad propositum 
© nostrum quam maxime spec- 
‘tant; т. Satisfactionem Chri- 
‘sti neminem ipso facto libe- 
‘ rare, sed illud tantum efficere, 


‘ut quivis sub conditione et 
‘lege poenitentiae a peccati 
© reatu liberari possit. 2. Non 
* obstante satisfactione Christi, 
© gratiae et misericordiae Dei 
* deputandum esse, quod homini 
© peccatori poenitentiae copiam 
‘largiatur, vel, ut mox se ex- 
Є plicat Clemens, peravoías rómov 
* concedat, hoc est, credentem, 
‘et de peccatis poenitentiam 
*agentem remissione peccato- 
‘rum beare velit. Ideo scil. 
Є peravoias xdpw dixit, ut gratui- 
* tum Dei actum in hoc negotio 
*exprimeret. Hoc vero illud 
‘ipsum est, quod dicimus, po- 
© gita satisfactione Christi, re- 
© missionem peccatorum esse 
© gratuitam.' 

2. 76 Ged [aipa] i Malit 
Bleekius тф Oe [Патрі | айто?, 
quam conjeeturam in textum 
admisit Dresselius. 8. Petrus, 
I Epist. 1 19, appellat sangui- 
nem Domini nostri Jesu Christi 
тішоу aipa, 

4. ГА 6 |орех els ras yeveds} 
Ita pro ’Arevicwpey reposuit Wot- 
tonus, quem sequitur Gallandius. 
Recte, ut mihi videtur ; dvéAdw- 
pev enim vel dvíouev magis ac- 
commodum est ró, els тйс yeveds 
mácas quae jam praeteritae fue- 
runt; et supplementum quinque 
literarum longe melius cum la- 
cunae spatio congruit. ‘AvaBaper 
de suo dederat Davisius. 


AD CORINTHIOS, vii. 


91 


intentis oculis intueamur, et quam pretiosus Deo 
sit ejus sanguis, consideremus, qui propter nostram 
salutem effusus toti mundo poenitentiae gratiam 


obtulit. 


Recurramus ad omnes mundi aetates, et 


discamus, quod in omni generatione, volentibus ad 
ipsum converti Dominus poenitentiae locum con- 


5. Фоуєуєб [xal] уе] More 
Hellenistico. Hebraei habent 
nw vel вул обу generatio et 
generatio, pro generatio a gene- 
ratione et omnes generationes : 
quam loquendi formam secuti 
fuerunt Novi Testamenti Scrip- 
tores, et Patres, eoque fre. 
quentius, quo quis propius ac- 
eedit ad apostolicum saeculum. 
WOTT. 

б. ретароіаѕ rórov] Junius rú- 
mov legendum esse censet, et 
autumatur S. Patrem imita- 
tum fuisse illud Ecclesiastici 
xliv 16, 'Evóx єйпрєстпає Kupio, 
kat pereréOn imdderypa peravoias 
rdis yeveais. | Equidem Junii 
conjectura minime esset rejici- 
enda, modo de Patriarchis oc- 
currissent haee verba eo in lo- 
co, ubi proponuntur Corinthiis 
digni quorum exempla seque- 
rentur. Minime vero ferenda 
est haec emendatio in hoc loco ; 
Sive enim ad immediate prae- 
cedentia, sive ad proxime se- 
quentia verba attendamus, тфтом 
omnino retinendum jure cense- 
bimus. Docet enim Corinthios 
Б. Pater, Redemptionem partam 
fuisse Christi sanguine ; nemini 
denegatam esse gratiam poeni. 
tentiae, Redemptionem hane et 
gratiam universalem ad omnia 
tempora non secus ac loca ex- 
tendi; adeo ut ex ejus virtute 
per omnia saecula locus esset 
poenitentiae, neque deessent, 


qui auctoritate Dei muniti poe- 
nitentiam ас peccatorum re- 
missionem praedicarent ; eos- 
que adhortatur, ut percurrant 
omnes, quae jam praecesserant, 
generationes ; et exinde edis- 
cant Deum per generationem 
et generationem omnibus qui 
voluerunt ad ipsum converti 
dedisse róv rómov тўѕ peravoías. 
Quae omnia, aliena prorsus a 
róv TÜmov доке», optime con- 
veniunt cum тду rémov &Ockev. 
Quam phrasin potius ab Epi- 
stola ad Hebraeos, ubi occurrit 
тбто> peravoías ойу «Ope», [xii 
17] petitam fuisse censeo, quam 
depromptam ex Ecclesiastico 
libro quem haud usquam citat 
Clemens noster; aut allusio- 
nem fieri ad morem primaevae 
Ecclesiae, ubi locus suus poe- 
nitentibus assignabatur, donec, 
praestita satisfactione, cum Deo 
et Ecclesia ejus conciliarentur, 
ac privilegiis Ecclesiae resti- 
tuerentur. Quod si ex aliquo 
libro Apocrypho petitam fuisse 
censeat hanc phrasin, quare non 
ex libro Sapientiae? ubi legi- 
mus, kpivov де xarafpaxy) édidous 
Tómov peravoías, Xii то, et Sods 
xpóvous каї rómov бі фу dmaAAá- 
yot tis kakías, 20. Non igitur 
alia videtur esse causa, quare 
rómov loco rómov substituendum 
esse vellet Junius, nisi quod 
peravoias rémov čðwkev б Aeamórgs 
то Bovdopevars Фетестрафіїмає én’ 


Continua- 
tio. 
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э ^ з э 3 f ^ э f MA 
vois emorpadnva: ex’ avrov. Nae єкђриёєу pera- 
bj ` ^ 
року, Kal ot vmrakovcavres ёт@бџсау. ‘lavas Ni- 
^ A / M / 
veviraie катастрофти exnpv&ev, oi дё ueravoraavres 
э < ^ e , 3 ^ 3 , ` ` M 
emi roig auaprnuacw avrav éfiAagavro rov Oeòv 


e М «з a / э / 
wkerevgavres, Kal eAaBov cwrnpiav, kaimep «АҖотр‹о: 5 


^ л 37 
Tov Өєо0 óvres. 


H’. Oi Aetrovpyol rhs убрітоє той Өєоў Sia Пиєй- 


e / N ` 
paros Ауіоо пері peravoias ЄЛаЛтаам" кой avros де 0 


A t ^ e , М [4 34 7 б ` 
EOTOTNS TOY ATAVTOV тєрї ueravoiae EAaANTED ше 


е? . 6 ^ ` э AN ? / E ГА ` 
opkou' © Za уар éyw, Лєує Киров, ov ovAouat rov 
? ^. ^ M ? э 
* Pavarov тоб apapTwAod, os THY иєетйуошу” Tpos- 
0 \ « М з 0 r є M / 5 Й! 
icis кої yvoyv ayabny, eravonaare, oikos Io- 


А `~ з < ^ 3 s e ^ 5 ^ е ^ 
pana, aro THs avopias vuv. Eirov rois viois тоб 


є ^ 3A 9 e e ГА е ^ 3 ‘ ^ ^ 
AQOU HOV, EAV OOW AL ашартіш VOV ATO TNS yrs 
ер = з ^ b ` kj / À 

* ёо тої ovpavoU, kai єду OOW TrUppoTepau KOKKOV, 


abróv aperte contrariatur doc- 
trinae de electione et reproba- 
tione absoluta, cui favebat Cal- 
vini studiosus. WOTT. 

т. Nae éxnpv&ev uerávowy] Hil- 
genfeldius monet, Noam, secun- 
dum Oracula Sibyllina, i 135 
sq. antequam in arcam intraret, 
homines ad poenitentiam re- 
vocasse ; et hune locum indicat 
e Theophilo Antioch. ad Auto- 
lycum, iii 19; ós Мбє катаууё\- 
Aav rois тбтє dvÜpámou péAdew 
xaraxhvopov Єаєсва, проєфіїтєю- 
gev avtois Aéyov, Дєбтє, калєї 
pas б Өєдѕ cis perávotay* бід ol- 
кєіоѕ AevkaM ov ékAn6n. 

2. kal oi bmakobcavres] Deest 
ої in Libb. impr. si Wott. Gal- 
land. Schoenemann. Hefel. et 
Dresselium excipias. 

4. Of Aerrovpyol к. T. X.] Pro- 
phetas videtur intelligere.— 
LABB. 


.8. ó Aeomórgs тёр ámávrov] 


Hermas, Past. III ix 25, * Do- 
* minus noster qui dominatur 
* omnium rerum." 

то. Zô yàp éyó] Haec verba 
citantur ex Ezech. xxxiii тт, 
sed non a?roAeéct : habent enim 


LXX Intt. Zô éyó, Леує 'A9o- 


vat Kópos ... MS. Alex. (26 
éyó, тадє Méye Kópos.. MS. 


Vat. Zô éyó, Aéye Kipios Kú- 
pios .. .'ed. Complut.) o? Bov- 
Aopat тди даратоу тоб dpapredoi, 
Cod. Alex. (åreßoðs Vat.) ds тд 
drootpeya тбу doefr ard rijs 
6800 айтоб tis movnpas, каї (ди 
abróv. (Vat. omittit тўе movn- 
pas.) WOTT. 

12. Meravonoare, oikos "Тсраї) 
Haec et sequentia verba nullibi 
habentur in Sacris Scripturis 
totidem verbis. Recta sane 
videtur esse conjectura Junii 
hoc in loco, plura loca ex Sa- 
cris Literis in hane unam: cita- 
tionem compingi : quod non est 
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cesserit. Мое poenitentiae praeco fuit, et qui ei» Pet. iis. 
obtemperarunt, salvati sunt. Jonas Ninivitis exci- Jon. iii 
dium praedicavit, illi autem peccatorum poeniten- 

tiam agentes, precibus Deum placarunt, et salutem 


. eonsecuti sunt, licet alieni a Deo essent. 
. МІ. Divinae gratiae ministri Spiritu Sancto 


afflati de poenitentia loquuti sunt. 
rerum omnium Dominus cum juramento de poe- Act. х 36. 
nitentia loquutus est, Vivo, inquit Dominus, nolo Ezech. 


Ipse etiam 


` mortem peccatoris, sicut poenitentiam ; addens in- 
super dictum egregium, Resipiscite, domus Israel, 


ab iniquitate vestra. Dic filiis populi mes, si pec- Ps. diii 1o. 


II 
cata vestra, a terra ad coelum usque pertingant ; si 
cocco rubriora et cilicio nigriora fuerint, et ad me 


alienum, aut a Patribus, aut a 
8. Paulo. Vide Rom. iii то— 
18, quae quidem ex variis locis 
citata, Ps. xiv 1—3, liii І, v 9, 
exl 3, x 7, Ргоу. і 16, Is. lix 
т 8, et Ps. xxxvi і, а S. Paulo 
in unam citationem compingun- 
tur. Nescio autem quo modo 
leguntur simul in versione LXX 
Ps, xiv, licet neque in Ps. liii 
paene ad verbum eodem, neque 
in textu Hebraeo habeantur. 
Quod ad hane S. Clementis 
citationem attinet, peti videtur 
ex Ezech. xviii 30, Кри spas, 
оїкоѕ "lopai]A, A€éyes Kóptos* "Emi- 
страфітє, kal апострёјратє ёк 
тасду тбу doegelov pôv pro 
quo Clemens, ретауођсате, oikos 
"IepajA, dad тїз dvouías Фрі. 
Ex Ps. сіі ro rr, Оф катй ras 
‘dpaprias nav ётойутєр ўрір, ovde 
катй тйс dvopias zjuày dvramédoxev 
прі” ore ката тд бфос тод où- 
pavod and ris "ys ёкратаіосє тд 
&Aeos айтод. Clemens, ёйи dow 
ai duapriat ipay dmó tis yis ews 
rod обрауод, WOTT. Testi- 


moniorum e Libris Sacris de- 
sumptorum confusionem haud 
absimilem notat Menardus ad 
S. Barnabae Ep. $$ 5, 11. 

I5. kal éàv Gow muppdsrepar— 
Хаоб áyíov.] Haec verba in Sa- 
eris Literis nullibi occurrunt : 
similia sunt iis quae in Esai. i 
legimus, paullo infra ab ipso 
Clemente citata. Clemens Alex. 
citat quaedam his haud absi- 
milia, in libro, Quis dives salve- 
tur? [$ 39, p. 957 ed. Potter.] 
Aw каї kékpayev' "EXeov Oédo, каї 
ой Óvaíav: o) BovAopat rov вара- 
тор TOU ápaproAo), AAAA Thy perd- 
voidy, Кё» dow ai ápapría: брбу 
фе фоџлкоду Єріоу, os бра Aev- 
кауб" küv peddyrepoy тоб скбтооѕ, 
és ёру evkdy exvipas тото. 
Quae hic sequuntur, каї ère- 
атрафутє...... as Лаф Фу, 
vel potius Aaod ádylov, videntur 
citari ex Jer. iii 19 et 22, Kal 
etra, Патёра kaAégeré pe, kat ат 
epo? ойк йтоттрафттєтбє. "Emi- 
страфттє viol ётотрёфоутєѕ, каї 
іфтора: тй  cvvrplugara  bpóv. 
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kal peAavorepat саккоо, kal Єтістрафіїтє трое є 
[4 ^ у ГА 4 
© eE GAns THs карбіаз, Kal amnre, Патер, makov- 

є e ^ e m е £j 99 | \ 3 e 7 [4 
copar vOv, Os ÀAao0 ayiov. Kai ev erépo тото 
4 М з М 
Aéye ойто,  Aovoacbe кой кобарої yéeverde, agé- 


A ^ ^ ^ р 
* Лесбє Tas movnpias бло THY фиуби брду, imévavri 5 


c6 ^ э ^ . / э < ^ ^ 
тё» offaAuGv цо” mavoacGe ото тди портр 
се л , ` P , / е/ 
диф», рабєтє KaAOV тої», ёкбутђсатє кріт, pù- 
cc 3 , р з ^ 9 4 
сасдє дбікодиємом, kpivare opiavo, [klat Ououo- 
^ ^ r 
* gare упра, кої дєйтє kal + |дЦєЛлеквдиеи T, Aéyer 
A 5 . ^ ^ 
“kal eav dow [ai] apapria, диои ws dQowikobr, 


є e , о, aN Oe 3 e ГА е 
[os] утома Aevkav* єди дє OOW WS kokkwov, os 

є з; А a, 4 aA OEA « з ГА , 
€ptov єукама" KAL EAV UVEANTE, KAL ELOAKOVONTE 


* шоу, rà ауада тїз yrs фауєтбє єй» де ші) O€Anre, 
* unde єісакоусттє шоу, payapa Uude karéðerat то 


* yap arópa. Kupiov éA&Agaev тадта"  llavras оду 
Tovs &yamnroùs айтод (JovAópevos peTavoias pera- 
oxeiv, ёттїрбє TH партократорікф BovàýpaTtı avrod. 
Clemens autem Alex. [Paedag. mine, quod is, Josepho teste, 
iro, р. тзт ed. Potter.] citat (Antiq. x 5,] scripserat, quod- 
haec ipsa verba ex Propheta que inter Apocrypha recenset 
Ezech. Tj дё тараровіа тарцүореї Synopsis Athanasiana, vel potius 
тй йрартіратаг реди pev rjv ёп Eusebiana. Sic Esdrae locum 
боша», dua ё kal ё\тіда бубідойс laudat Justinus М. in Dialogo 
eis сотпріам' dei yàp вій "le(e- cum Tryphone, apud Lactan- 
Kink’ ?Ей» ётістрафӯтє ёё Gdns tium Latine versum, iv 18, 
тў кардіаѕ, каї єїтттє, Патер, quem in Codd. nostris incas- 
акойсораи indy ds daod dyiov. sum quaeras. Alium citat ex 
Si quis igitur velit haec petita Sophonia Clemens Alex. Strom. 
fuisse ex Аросгурһо aliquo v, [h.e. ni fallor, iii 12, p. 550 
Ezechielis libro, nullas contra ed. Potter.] qui in ejus vaticinio 
ilum lites movebo, quum du- non comparet. Hunc desump- 
dum observarit Photius, dre рута tum esse suspicor ex Sophoniae 
twa 05 and rijs вєіає урафӯѕ evi- | Prophetia, vel Apocalypsi, inter 
{орта mapewáyev фу ойдё ў mporn Libros Apocryphos memorata, 
dmjAAakro  mavreAàós. WOTT. in Canone Scripturarum Nice- 
Locus ille Ezechielis vel deest phoro Patriarchae CPol. tri- 
in libris nostris, vel desumptus buto, et in MS. Bibliothecae 


est ex altero Ezechielis volu- 


Baroccianae. COLOM. Non 
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ex toto corde conversi fueritis et diweritis, Pater, Jer. iii 19. 
tanquam populo sancto aurem vobis praebebo. Et 

in alio loco, sic dicit, Lavamini, mundi estote, Esai. i 16 
auferte mala ex animabus vestris ab oculis meis; ~*~ 
quiescite a malitirs vestris, discite facere bonum, 
quaerite judicium, liberate oppressum, judicate 
pupillo, et justificate viduam: et venite, colloqua- 

mur, dicit Dominus: et si fuerint peccata vestra 

quasi phoenicium, sicut nivem dealbabo, et si fu- 

erint ut coccinum, sicut lanam dealbabo. Et si 
volueritis et audieritis me, bona terrae comedetis ; 

s? autem nolueritis, neque exaudiveritis те, gladius 
devorabit vos: os enim Domini loquutum est haec. 
Volens igitur omnes dilectos suos poenitentiae 
participes fieri, omnipotente sua voluntate stabi- 


livit. 


est cur haec ex Apocryphis pe- 
tita fuisse existimemus ; Pro- 
phetiae sensum exhibet Cle- 
mens verbis mutatis, ut vidit 
Potterus. 

т. ueAavórepav]. Sic Cod. MS. 
Hane formam habes saepius 
apud LXX, et apud Strabo- 
nem, xvi $ 12. 

3. ós Aaod dyiov.] Cod. MS. 
exhibet ЛАФАГІО, quam lec- 
tionem ita corrigendam esse 
viderunt editores omnes. Sic 
Clem. Alex. quoque haec verba 
laudat Paedag. i то, p. 152 ed. 
Potter. 

9. T[dc]edexbdpevt] Ita se 
habet Codex MStus hoc in loco ; 
at Esai. i 18, біблеувбиєу : adeo 
ut utroque in loco facile credi- 
derim legendum esse cum Vat. 
Cod. dteheyydaper, [sic legen- 
dum. CLER] in altero loco 
omisso y, in altero x, et eo 


VOL. I. 


modo legisse LXX Intt. licet 
Ald. habeat біалехвбрег. Chry- 
sostomus et Basilius proculdu- 
bio legerunt àwAeyxOópev.. Ter- 
tullianus, in libro primo ad 
Uxorem, [$ 8] Venite dispute- 
mus—et in libro quarto contra 
Marcionem, [§ 14] Venite con- 
cthemur. Legit posteriore іп 
loco дєаА^ахб&це». WOTT. Ver- 
sio Vulgata exhibet Venite et 
arguite me, dicit Dominus. 
Cod. Alex. xai ere xai 0 
eAeyxÓGpev. Cod. Vat. kai 8eóre, 
Or exOGpev. 

ib. Ауе] Colomesius et 
Freyius in contextu addunt ex 
LXX ó Kupwos, quas voces ad 
oram libri exhibent Fellus et 
Gallandius. 

17. Фотдрібє к.т.А.) Effatum 
illud, Nolo mortem peccatoris, 
&c. Deus juramento roboravit. 
HEFELIUS. 


G 


Exempla 
resipiscen- 


tiae et obe- BovAnoet абтой, 


dientiae 
proponit. 


Enoch. 


Noe. 
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/ ` ^ ^ з 4 
O. Ato йтакойсонеу ті) ueyaAomperei кой evdo 


4 е 7 r ^ f ` 
кої кето! yevopevor TOU €Àéovs Kal 


THs Хот оттто а0тод, T POOTET реу кої érua rpé- 
}у®цє» émi rods olkripuoUs айтой, amoAumovres THY 


/ `~ ГА Y 
Maraoroviay, THY тє ёри, Kal то eis Üavarov @уо 5 


Cros. 


тає TH meyaAorperel добу avrod. 


, А 
Areviowper eis тойу TeÀeloe Aerrovpynaav- 


AcBopev "Evox, 


^ ^ э e 4 
os év такої) Sikatos evpebels perereOn, кой ооу evpeOn 


5 ^ Pd 
avro) Gavaros. 


^ / / « 
rovpyías avrod madtyyeveriay кбациф exnpv&ev’ Kal то 


І. бтакойторер] Sic cum Cod. 
Wotton. Galland. Schoenem. 
Hefelius, Dresselius. Caeteri, Ju- 
nium secuti, ётакойсорех, quam 
lectionem Boisius jampridem ex 
conjectura correxerat. Millius 
quoque et Grabius verum per- 
spexerunt, unde mirum videtur 
Junium vocem intulisse, quae, 
ut Wottonus monet, nullibi in 
Novo Testamento occurrit, ad 
eujus phraseologiam, praecipue 
Epistolarum  Paulinarum, 8. 


Pater quam proxime aecedit. 


bmakobev usurpat Clemens no- 
ster $ 7. 

4. oixrippovs] Sic lege, si- 
quidem ita vulgo obtinuit dva- 
Хоуккотером оіктерродс. [quam 
seripturam exhibet Cod. MS.] 
MILL. 

5. paraoroviay| Forte parar- 
odoyiav, JUN. Ad hunc locum 
respexit S. Polycarpus, qui in 
Ep. sua ad Philipp. |$ 2] haec 
habet: Ad dva(ecáguevo: тає åo- 
púas QovAeócare тф бєф ev фӧВо 
kal ddnOelq, dzroÀuróvres тї» кєзї 
ратаюдоуїар, kal ràv поЛАбу rAd- 
vy. Unde haud incertus con- 
jecturae locus est, legendum 
esse hoc in loco ратаюћоуѓау po- 


Моє motos evpebeis, dua THs Àc- 


tius quam paratoroviav. WOTT. 


ib, rò—äyov ЄбМог.| тд» dyovra 


Хо» mallent Bois. Fell. Colom. 
Wott. Frey. Cotel. Coust. Russ. 
et Gall Vide supra notata ad 
$ 4, p. 201. 13. 

б. *Arevicopev}] Еду. Bernard. 
quem ut Anonymum in edi- 
tione priore citat, litera autem 
B in altera designat Clericus, 
Epistolam nostram hie ex Cle- 
mente Alex. interpolatam esse 
summa fiducia pronuntiat. ‘ Ir- 
© riti tamen, ut Wottoni verbis 
utar, ‘sunt hujus conatus. Qui 


* enim hoe modo ex Clemente: 


* Alex. arguit, aut eum non 
‘probe novit, aut mala fide 
‘agit. Eadem enim ratione 
‘actum erit de authentia et 
‘fide eorum omnium, qui a 
* Clem. Alex. usquam citantur, 
© scriptorum. Nemo enim Pa- 
‘trum majore licentia usus est 
“in citandis Authoribus, sive 
‘Sacris, sive Ethnicis; quum 
*ei in more sit, non integra 
* authorum verba semper reci- 
‘ tare, sed pro arbitrio suo nunc 
* contrahere, nune de suo inse- 
© rere, alia. omittere, alia variis 


Є modis mutare, Hine legimus, : 
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IX. Quare magnificae ejus et gloriosae volun- 
tati obsequamur, et suppliciter misericordiam et 
benignitatem ejus implorantes, relictis vanis operi- 
bus, contentione, et aemulatione quae ad mortem 
ducit, ad miserationes ejus advolvamur et conver- 
tamur. Fixis oculis intueamur eos, qui magni- 
ficae ejus gloriae perfecte inservierunt. Sumamus Gen. v 24. 


„ә . TP Heb. xi 5. 
Enoch, qui in obedientia justus repertus, translatus Gen. vi 8. 


fuit, neque mors ejus deprehensa est. Мое fidelis рү: xi 7. 
inventus, per ministerium suum novam mundo ? Pet. ii 5. 


generationem praedicavit; et per eum animalia, 


‹ ee 
Paedag. ii, [§ 10, p. 233 ed. 
Є Potter.| “Avépamos уобу jv т, 
e £ А ГА , А 
б Kuptos dinyotpevos №уєі, Thov- 
© спос ефбдра, ôs evediddaxero mop- 
‹ púpav kai Віссоу, eiipawóuevos 
© каб йиєрау Aapmpas’ ovros б 
© xópros ША птоҳдѕ дё тіс dvdpare 
* Ad(apos €BéBAnrto els тд» тићёра 
* тод mAovoiou }\корєроѕ, Єтівурбу 
Є хортасбіма ёк rv питтбутоу Tis 
© mparré(ns тод mAovatov' obrós Єттї 
‘h móa GAN б шу ékoAd(ero èv 
бдбоу, ó mAovows, peréyov тод 
* гурдє ó де ауєбаћ№\єу бу kóNmois 
‘rod Ilarpós. Cf. S. Luc. xvi, 
© а vers. 19 ad finem, et in eo- 
‘dem Strom. [iv б, p. 578 ed. 
* Potter.] Xojós 86 ó Kupios би 
© TQ. EjayyeAio tov пАойогоу, тд» 
с П > а э , \ 
Onoavpi{ovra els ras дтобіјкаѕ, kal 
"EC \ D э, з ` 
проє éavróv Aéyovra, exes дуава 
* TONNA йтокєішема eis ётр то\\а` 
* фаує, wie, edveppaivov, йфрома кё- 
‘KAnkev’ тайт yap тў vekrl Tiv 
© Уууу» cov mapadapBavovow à 
© ody ўтоірасаѕ tivos yéevnrat; S. 
* Luc. xii a vers. 16 ad 22. Sed 
* non opus est, ut plura profe- 
“ ramus de re nota adeo iis, qui 
* Clementem Alexandrinum vel 
*jnspexerunt. Clemens igitur 
* Romanus, dum Epistolam ad 


* Hebraeos imitatur, latius de- 
* pingit S. Patriarcharum mo- 
* res, fidemque praedicat ; quae 
* jn citando pro more suo con- 
* trahit Alexandrinus. 

4. Th peyaXomperet дО abro). | 
Sic B. Petrus, II i 17, davis 
évexÜelons aùr тошодє ind tis 
peyaXompermoüs Sdéns. 

ib. AdBwpev "Evóx] Clemens 
Alex. AdBopev "Evóx,—pereré6n, 
omisso kal ойу єйрёб афто? 64- 
varos. ОЁ quae de Enoch ha- 
bentur in Epistola ad Hebraeos, 
ad quam proculdubio respexit 
S. Pater, et adeo prope ad eam 
accedit, tum in hoe, tum in aliis 
loeis, ut nonnulli de veteribus 
Scriptoribus Ecclesiasticis eum 
aut scripsisse, aut saltem ex 
Hebraeo in Graecum sermo- 
nem eam vertisse, autumentur. 
WOTT. 

9. Має тістдѕ єбревеіз,| Cle- 
mens Alex. rà, pereréOn de E- 
nocho modo dicto, immediate 
subnectit, Kai Nóe, ds тїттєйта$ 
dueoabn, praetermissis iis, quae 
hie fusius legimus. WOTT. 

10. madvyyeveciay| De generis 
humani instauratione et gene- 
ratione nova, interpretatur Ju- 


G 2 


Abraham. 
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décwacev бі айтоб 0 Лєстотте rà єїтєАӨбөүт® ev - 


e [4 ^ , М / 
opovoig. Coa. ele rv KiBwror. 
7 > ГА / « e 
I. "АВрадц, 0 філос птросоуореивейс, mortos ev- 
Fd 3 Lad з < 4 ` e^ , ^ 
pé8n, v TO avrov úmýkoov уєубсбол ois. рушати тоб 
^ © , ^ ^ ^ ^ 3 ^ 
Өєод. Oidros à vmaxons é&prAOev Єк тїз уђе avrob, 
^ ^ ^ / A 
Kal ёк THs GVyyevelas avrod, kal єк тоб окоо TOU 
` ^ 7 ^ / 
татроє QUTOV, ӧтоѕ у» OALygv, Kai cvyyéveav 
e^ е / Р 
асдет, кой oikov jukpóv катадатоу, KAnpovounocy 
` ^ ^ ` ^ У 
Tas érayyeAiae тоб Oeod. | Aéya yap avro, 88 Ar- 
© єАбє EK THS YS Tov, Kal Єк THS ovyyevelas cov, 
^ ^ / ` ^ ^ 
© каў ёк той оїкоу тоб патроє соо, eis THY уђу "jv 
сє 3» ГА . 4 4 , X, ГА ~ 
av aa Õeiko' Kal попсо сє eis COvos uéya, kal 
єє , , ` ^ у з / ч У 
evAoyija'o се, Kal ueyaAvvO TO Vod cov, Kal ёст 
сє „3 / . «з , ` з ^ r 
evAoynuevos’ кай evAoynaw TOUS EVADYOUVTAS сє, 


nius, et conferri jubet S, Matt. 
хіх 28, Apoc. xxi. Ittigius in 
Sel. Capp. Hist. Eccl. Saec. i, 
p. 196, vult generis humani per 
diluvium perditi instauratio- 
nem, vel etiam regenerationem 
spiritalem per poenitentiam in- 
telligi, maxime quum de Noacho 
Clemens, $ 7, dixerit Моє екі- 
pve perávorav. Junii explana- 
tionem amplectitur Guil. Bur- 
tonus. Ittigium sequuntur Da- 
vis. et Freyius. Regeneratio- 
nem quae per Baptismi lavacrum 
fit operante Spiritu Sancto, in- 
telligit Coustantius, et D. Petri 
locum adfert, I iii 20, ubi re- 
generationis ejusdem symbolum 
fuisse arcam qua Noë servatus 
est, notatur. De statu mundi 
inde a lapsu deformati, et resti- 
tutione rerum qua unusquisque 
secundum opera sua retribu- 
tionem sit accepturus, Olearius 
in Obss. ad S. Matt. p. 541. 


P. Zornio, qui de hoc loco Dis- 
sertationem peculiarem habet, 
Opusc. Sacr. tom. i, pp. 434— 
444, inprimis haec arridet sen- 
tentia, vocem тамууємесіа idem 
significare quod Act. iii 21, j 
tay парто» dmokarácracis, quae 
alis Divinis Scriptoribus novi 
coeli, novae terrae, vel creaturae 
nomine innotuit. Sic fere Her- 
zogius, eine neue Gestaltung der 
Welt: Ruchatus, le rétablisse- 
ment (de la terre). Wakius et 
Chevall. regeneration. Grassius, 
un nouvel ordre des généra- 
tions; expl qui є été, pour 
ainsi dire, le père d'une nou- 
velle génération. 

т. бу duovoig| Haec eo tendunt 
ut vel typo brutorum animalium 
concordiae studium Corinthiis 
commendaret ; quemadmodum 
et Sacri crebro Scriptores ani- 
malium exempla, boum, ciconi- 
arum бос, hominibus proponunt. 
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quae in concordia arcam sunt ingressa, servavit 


Dominus. 


X. Abraham, amicus vocatus, fidelis inventus Ева. xii s. 

. . e e J 

est, eo quod verbis Dei obtemperarit. Hic per 
obedientiam e terra sua, e cognatione sua, et domo Heb. xi 8. 


patris sui egressus est, ut exigua terra, cognatione 
debili, et.domo parva derelicta, promissiones Dei 
possideret. Dicit enim ei; Haz de terra tua, et de Gen. xii 
cognatione tua, et de domo patris tui, et vade in 


terram quam tibi demonstravero. 


Et faciam te 


in gentem magnam, et benedicam te, et magnifi- 
cabo nomen tuum, et eris benedictus : et benedicam 


Et pluribus infra Clemens, $ 20, 
coelo, terrae, animalibus ópó- 
vaa tribuit. FREY. 

3. "ABpadp, б Фоѕ mpocayo- 
peveis, | Clemens Alex. TQ, Kal 
Nóe, ds mioreUcas Ote, sub- 
jungit Kai 'ABpadp, ôs дій тісті 
kat didrokeviay фійоє Oeo), татр 
й? ro) "Icaàk mpoonyopetOn, neque 
amplius de Abrahamo ; praeter- 
mittit enim ea omnia, quae apud 
Clementem Rom. fusius legi- 
mus. WOTT. 

ib. 6 pos] Tod Єєоб, infra 
$17. Additamentum vix hic 
desiderandum ; nam apud Ori- 
entales Abraham Amicus sim- 
plieiter vocabatur. Vide D'Her- 
belot. v. Abraham et Khalil. 
Davisius, cujus correctio Blee- 
kio placet, jubet nos legere 
Ocoü hios, putans e voce OY 
facile manasse О. “ Ше ami- 
eus Dei." Moyses scilicet. Cy- 
prian. de Lapsis, p. 130 ed. 
Fell. 

D. ёк т) ys айто0——патрдѕ 
айтой] Ita.cum Junio Fell. Cotel. 
Wott. Coust. Hefel. Dresselius. 
Caeteri cum Colomesio ёк rìs 


уђѕ abrot—ovyyeveias абтод---па- 
трдѕ айтої. 

7. evyyéveav йобвегії | Hoc est, 
quae paucis admodum consta- 
bat ; Abrahae enim fratres tan- 
tum duo fuerunt, Aran et Na- 
chor. Атап vero jam obierat, 
relicto Lot filio. Cum Lot igi- 
tur ex hae prosapia restabant 
Nachor et Abraham, qui qui- 
dem propter sterilitatem Sarae 
filiis carebat. COUST. 

тт. тод патрбе---упу| Cod. Vat. 
et eaeteri Codd. MSti praeter 
Alexandrinum et Cottonianum, 
necnon Editiones Complutensis, 
et Aldina habent : "E£eA6e——éx 
тоб оїкоо тоб marpés cov, каї 
дедро els rjv уў». Legimus vero 
in Cod. Alex. tum apud S. Cle- 
mentem hoe in loco, tum Gen. 
xii, ёк тоў otkov тод marpós cov 
els тїр yj». Cum lectione Alex. 
Cod. consentit Textus Hebrae- 
us, еб Versiones omnes praeter 
Vulgatam unam, quae habet: 
Ligredere—de domo patris tui, 
et vent in terram. WOTT. 

14. evAoynuevos]) Ita LXX Cod. 
Vat. In Cod. Alex. eiAoygrós. 


1—3. 


ас. li 23. 


Speciatim 
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ГА ` 4 « э 
“ коў KATAPATOMAL TOUS катаререроцє сє, кої €UAÀo- 
“ 0 , з ^ e А « ^ ^ 99 K ` 
yugusovrat Ev сог TATAL at фо oi TS ys. at 
ГА э ^ ^ 3€ $ < ГА 5 
тал, EV TO дуоро biva avrov ато Лот, єлє 
^ € ГА э ^ ^ / 
avrQ 0 Geos, “’AvaBreWas rois opOadpois cov, ide 
з А ^ , © л Мо 5 ` ^ ` 
* ато TOU тотоу ой VvUY GU El, проб Boppav, Ka 
Р у ^ ` 
* МВа, kal avarodas, kal Oadacoay: Оті пастар THY 
< x ^ Noe n^ я à М з р « ^ ld 
упо nv dV opas, соі бт сотту, KAL TO OTEP- 
ГА е e^ / `~ М 
* uari соу, Ews ai@vos: Kat тойт TO спєриа TOV 
c £ ` зу ^ ^ з , , э ^ 
05 THY upov туе yns € дурата! Tis eLapunoa 


* тй» фішок THS уйе, Kat то спёрџа aov Єбарідрл)- 


/ ээ 
* Onoerat. 


Kol там Абуе, *'Efdjyayev б Ocos 


“ тоу "ABpacp, кої єйтєи aùr’ `АуаВ\ерор eis Tov 


“ 3 ` `~ > у ` э /, > , 
oupavov, Kai apiOunoov rovs &orépas, єї. дота 


€6 
66 


«c з ^ э [d 33 
AUTO eie OtKaLoovYNY. 


э ^ э / г) y ` / 
Єбарідшрови avrovs, ойтає ёстои то ттёрщ& сою" 
> № A» A ^ ^ ` 3 / 
emiorevoev бе `АВроаџ TQ Oep, кої éAoyicOn 


Дід тісті кой QuAoEevíav 


за/ з ^ eN э 4, AN э e ^ ГА 
єдоб) aŭro 0105 év упра, Kat бі vrakons mpor- 


э « ГА ^ ^ s ^ ^ з 7 © 
veykev avrov бот» TQ Oeo, mpos év TaV орєсу ov 


зл э ^ 
Єбебєу AUTO. 


ТА". Aca duAo£evíav кой evoeBaav Aor éod6n єк 


т. єеййоуцбйсо›»тш] Ita LXX 
Alex. In Cod. Vat. evevdroyn6y- 
сохти. Cotel. Clericus et Cou- 
stant. omittunt xai. 

3. айтд» ard Aór] Typographi, 
‘ni fallor, errore, apud Clericum 
dró non legitur. 

4. 'AvafAéjras—i9e] In pleris- 
que optimae notae MSS. Alex. 
Vat. Cotton. Oxon. біс. 'Avá- 
Breyov ... каї 18е, At in Bib. 
Complutensibus dvagAéyas .. 
18е, quomodo constat legisse 
Clementem. WOTT. 

IO. eLapOpnOjrera.| Russel. 
ёёар:рђсєта, quae menda in 


Clerici editionem secundam ir- 
repserat. In LXX Cod. Alex. 
habet арбил8ётета. 

I4. ovrws ёттш тд oréppa] 
Agnoscunt каї єйтєи otros cum 
Hebraeo Codices MSS. ac Ver- 
siones omnes, Videntur igitur 
casu aliquo ex hoe loco exci- 
disse haec verba: sive ea prae- 
termiserit librarius, sive Cle- 
mens ipse, errore facile propter 
praecedentia, каї єйтєи abr, vel 
трде aùróv. Haec enim si absint, 
hiatus non est, neque defectus 
aliquis. WOTT. 

15. emiorevoey дє ABpady} Ple- 


20 











penou 
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benedicentes te, et maledicam maledicentes te ; et 
benedicentur in te omnes tribus terrae. Et rursus 

quum a Lot secederet, dixit ei Deus; Respice Gen. xii 
oculis tuis, et vide a loco in quo nunc tu es, ad 14—26. 
aquilonem, et africum, et orientem, et mare: quia 
omnem terram quam tu vides tibi dabo eam, et 
semini tuo usque in saeculum. Её faciam semen 
tuum sicut arenam terrae: si poterit aliquis dinu- 
merare arenam terrae, et semen tuum dinumera- 
bitur. Et rursus dicit: Hduait Deus Abraham Gen. xv 
foras, et dixit ei, Respice in coelum, et numera 5, 6 
stellas, sv potes dinumerare eas, sic erit semen 

tuum. Et credidit Abraham Deo, et deputatum Rom. iv 3. 
est ei ad justtam. Propter fidem et hospitali- 


tatem datus est ei filius in senectute, et per obedi- Gen. xxi. 
еп. XXII 


entiam obtulit eum in sacrificium Deo, in uno He» xi ry. 
montium quem ei ostenderat. 
XI. Propter hospitalitatem et pietatem Lot е Gen. xix. 


rique MSS. optimae fidei, Alex. 
Vat. &c. habent Kai émícrevaev 
'ABpadu. Sed Ed. Complut. 
éniorevoe дё, quam esse genui- 
nam lectionem ulterius confir- 
mant tum S. Paulus, Rom. iv 3, 
tum 8. Jacobus, ii 23. WOTT. 

16, Дій ттт» kai didrogeviay] 
Clemens Alex. ró, Kai 'Agpaàp 
ôs бій miarww ка) didrokeviay didos 
Өєод, subnectit Патђр дё тоў 
"сайк mpoonyopetOn, Quae se- 
quuntur, kai Ov ?такодѕ к. т. А. 
penitus omisit. WOTT. 

18. прӧѕ éy] Forte sropevópevos 
eis ё, к. т. А. Vide Gen. xxii. 
BOIS. Nihil mutandum est, 
quum mpoonveyxev—mpos év con- 
veniat apte eum idiomate Grae- 
cae linguae. WOTT. 


20. Дій hidokeviav kai edoéBecar | 


Clemens Alex. rà, Патђр дё той 


"Imraàk троспуорєйвд, subnectit, 


Дій pirogeviav — — ёк Зоддиам, 
praetermittit vero тўе — — kpt- 
Geions, usque ad vais yeveais yi- 
vóvra. De Loto nihil habetur 
Heb. xi. Haec igitur petuntur 
ex Gen. xix et II Pet. ii 7, 8. 
WOTT. Capita xi et xii ab 
Interpolatoris manu intrusa fu- 
isse suspicatur Moshemius, In- 
stitut. Historiae Christianae 
Major. p. 214—216 ; cui respon- 
det Hefelius, haec capita cum 
antecedentibus bene cohaerere, 
quippe quae eandem mate- 
riam traetent, invidiae Corin- 
thiorum exempla hospitalitatis, 
pietatis, et fidei opponant, si- 
mulque poenas dissensionis ов- 
tendant. 


hospitalita- 
tis in Lot. 
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ГА ‚ т А А 4 
Ходоршоу, 795 wepryapov пасте крібєісте Sia mvpòs 
N LAM , [А є А е? M! 
кої Oeiov' mpodnAov momoas ó Лєстотте ore TOUS 


, , > 9 э < э > ГА A \ e 
 ЄАтібортаѕ êr avrov ойк ёукатаАейте, Tovs бе érepo- 


Et Rahab. 


КИКА: е / , / ` , ` р 
KAuveis. утарҳоутаѕ eig коЛасі Kal aikiopov Tibnor 


4 ` э ^ ^ ` є 4 
ave£eABoVans yap айто Tis yuvaiKos érepoyvøuovos 5 


є / ^ ^ 
йтаруоцочє Kal ойк êv Opovoia, eig TOUTO стиєїу 
3 р e 4 э“ А ек е? ^ 
éréün, wore уємєсбої ойтђи orny ados éos THs 
e М 4 s ` 5 ^ Y е 
nMEépas TavTyns’ eis TO ууюстоу eivat "civ, OTL ob 
ГА е ГА ^ ^ ^ ^ 

Obvxot кой ot дістабоутєѕ тєрї THs тоб Oeod vvd- 
4 ^ ^ 

pews, eis кріша, kal eis onueiwow marus Tais "yeveats 


d 
yovrat. 


ІВ. Дій тшт ka didrokeviay éoaOn "Раф 7 


I. .kpilelons] Cod. MS. KPI- 
OeHZHX. каубеіотѕ mallet Ju- 
nius. катакаубєістѕ Fellus. xa- 
raxavéeions, vel potius ex Gen. 
хіх 25. катастрафеісте, Boisius. 
Nihil autem mutandum, uti 
viderunt Wottonus et Clericus. 
Eodem sensu xpívew, sententiam 
judicialem ferre, et secundum 
sententiam, latam poenas infli- 
gere, saepe usurpatur in libris 
Nov. Test. e. g. S. Johan. xviii 
31, Rom. ii 12. Ejusdem sig- 
nificationis apud Scriptores Ec- 
clesiasticos exempla plura con- 
gessit Suicerus in voc. Wotto- 
nus existimat S. Patrem procul- 
dubio respicere ad II Pet. ii 6, 
lueulentum sane testimonium 
eam Epistolam ab initio usque 
canonicam fuisse, atque ab Ec- 
clesia Romana acceptam. 

2. mpddyrov тотса) Hane 
MSti lectionem jure tuentur 
Davis. et Galland. Воівіо «ai 
desiderari videtur ante mpddy- 
Aov, Wottonus mpddyrov moh- 
саутоѕ тод Aeordrov mallet, vel 
potius каї mpóügÀov émoigsev б 


Aeamórgs.. Nominativum autem 
absolutum Scriptoribus non tan- 
tum Hellenisticis sed Atticis 
quoque familiarem esse, docebit 
tum Blackwallus, Sacred Clas- 
sics Defended and Illustrated, 
t. i p. 67, cum Winerus, Gram- 
matik d. Neutestam. Sprach- 
idioms, $ 28, p. 154 ed. tert. 
Sodomae et reliquarum urbium 
eversio etiam a Scriptoribus 
Ethnicis memoratur. Strabon. 
xvi, p. 1087 ed. Falconer. Tacit. 
Hist. v 7, et Solin. Polyhist. 
$ 35. Lacus Asphaltitis de- 
scriptionem insignem dat Dio- 
dorus Siculus, xix $$ 98, 99. 

5. ouwvekeAOotons yap айте| 
Sic exaratum esse in Cod. MSto 
pro certissimo equidem habeo. 
Libb. impr. si Wott. Gall. Schoe- 
nemann. Hefel et Dresselium 
excipias, rap’ айтё exhibent, Ju- 
nium secuti, qui margini to. yáp 
apposuit. 

ib. érepoyvóuovos] Cod. MS. 
ETEPOTNOMOS. Hunc locum 
addas duobus illis Cyrillianis a 
Suicero in hac voce laudatis. 
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Sodoma salvus evasit, quum regio tota in circuitu 
igne et sulphure poenas lueret; Domino palam 
faciente quod non derelinquat eos qui in ipso 


spem collocant; eontra vero qui a mandatis ejus 2 Pet, ii 
declinant, suppliciis et tormentis puniat : 


uxor 


enim ejus, quae una cum eo urbe egressa est, 
quum ab eo dissentiret, nec in concordia per- 
sisteret, in signum propterea posita est, et salis 
statua in hodiernum diem facta est, ut omnibus 


innotesceret, quod animo dubii et de potentia Di- Luo. xvii 
vina haesitantes in judicium et signum omnibus бар. x 7. 


generationibus proponantur. 


XII. Propter fidem et hospitalitatem, Rahab Jos. ii. 


я 


6. els тобто onpeîov етеву)| Cou- 
stant. vertit, in hujusmodi sig- 
num posita, est. 

7. бос Tis ўрёрас тайт<| Cle- 
mens, saeculi praejudicio ab- 
reptus, infirmo utitur argumen- 
to, aut ad hominem argumen- 
tatur. Quamvis multi veterum 
Patrum |e. g. apud Irenaeum, 
Haer. IV xxxi 2, xxxiii 9 ed. 
Massuet. Cf. Routh. Rel. Sac. 
і р. 57.] tanquam adhue ma- 
nentis hujus statuae mentio- 
nem fecerint, et Josephus ejus- 
dem cum Clemente aetatis, 
[Antiqg. І xi 4.] nonnullique 
recentiorum oculis se eam usur- 
passe narrent, fabulam tamen 
esse, еб nescio quid ab accolis 
Spectatorum oculis subjectum 
fuisse, quod illi statuam hane 
esse nugabantur, hi impruden- 
ter credebant, jam liquidis ar- 
gumentis demonstratum est. 
FREY. Multi, si fidem Chry- 
sostomo adhibeas, peregrinatio- 
nem in Arabiam suscipiebant 
ut fimum Jobi cernerent, et 
conspicati terram deoscularen- 


VOL. 1. 


tur. Hom. v ad Pop. Antioch. 
tom. ii p. 59 ed. Ben. Quer- 
cum Mambre, sub qua habitavit 
Abraham, usque ad Constantii 
Imp. tempora monstratam fu- 
isse, testatur Hieronymus de 
Sit. e& Nom. Loc. Hebr. tom. 
iii pp. 130 195 ed. Vallars. - 

8. oi Sipuyo к. т. | Sic 
infra § 2 3, Tadairepo: єїсіу oi 
біфихої of бістабоутєс тїр уутун 

. Apud Herm. Past. діфихої, 
dubii. e. g. Yir, Haec autem 
* faciunt dubii, qui non habent 
‘spem in Domino. I iv 2, 
‘ Credite Deo, qui estis dubii. 
ib. ‘ Vae dubiis iis,’ &c. et alibi 
saepius. 

12. Дій пісті kal фійобеміау| 
Quum Seriptor ad Hebraeos, 
xi 31, Bababam fide ab interitu 
servatam esse dicat, Jacobus 
autem eam ex operibus jus- 
titiam accepisse putet, denuo 
utrumque complectitur Cle- 
mentis nostri formula. LIP- 
SIUS. Clemens Alex. rà, Дій 
філобенам kal ebaéBeuay Aar coby 
ёк Zoüóuov, subnectit Дій тїстї 

H 
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тору. 


"Exreudévrov уар ото "сод той тоб 
EE v, 
Молл) karackomov eis rv ‘Iepiyù, &yvo ó BactAcus 


^ ^ 4 y ^ | а! / € ^ 
THS уђе OTL KATL катаскотєдосси THY дора» avrov, 
/ , / 
кой éfémeuxyev avdpas тойу avàànpopévovs avrovs, 


mes съААфбёутєѕ Oavarwbdow. "Н оду duAoÉevos 5 


A ` ^ 
‘PaaB cicdeEapern avrovs, ékpviyev eis TO virep@ov 


€ < ` А 
vro THY AwokaAaumv. 


^ ` 
"Епіставбтоу де rv mapa 


тод [JaciAées, кой Aeyóvrov, ["Avdpes mpos сє 
7A]fov oi катаскотої Ths [уђе и®р,| ELayaye av- 


ToUs, 0 yàp Balarreds об |rws кєАєйєг 7 бе amexpiOn, то 
EionAdov [oi біо dv|Opes obs бутєїтє троє pe, [аААа 


raxé]os dandAOov, koi vropevo[vrow ovy) бтодекий- 


э ^ 5 d 
ovga avrois e|ketvovs.] 


5 N ` 
Kai eimev mpos rovs avdpas, 


[T'wolokovoa ушбеко буд, бт: |Курює ó Geos] 


e ^ / ea ` / 4 e ` 
йифи mapadidwow vui» [ту то|Мм» тадти, 0 yap 15 


/ « lá e Aa 09 P ^ ^ 
фо@о$ koi|rpo]uos йифу Єтєтєтєу Tois к/атодкодбочи 


з ^ s e эх 5 / ^ э < е ^ 
avrQv' ws єй» оду yé|vyro:| Aaetv avrov Ора, діа 


каї філоберіау escob Рай ї) пдріт, 
neque amplius ; ea omnia, quae 
fusius а Clemente Romano ha- 
bentur, pro more suo praeter- 
mittens. 

I. 'Єктєрфбітег| ЕКПЕФ- 
ӨЕМТОМ Cod. MS. 

ib. "Ipso? тод тоб Navi| Ita 
eum Cod. MS. Wott. Galland. 
Hefel. et Dresselius. Caeteri 
"соб тоб Navi. ln Jos. vi 6 
LXX secundum Cod. Vatic. ha- 
bent Inoois б тод Navi. ubi Cod. 
Alex. exhibet °усодѕ vids Navi. 
Unde, forsitan, conjicere licet 
Clementem scripsisse "Ingo vio 
ToU Navi. 

3. abràv|] Colom. Coust. Rus- 
sel. Schoenemannus exhibent 
айтод. Cod. MStum sequuntur 
Wott. Gall. Hefel et Dresse- 


lius. Sic etiam legisse Junium, 
licet in ejus editionis textum 
abro) irrepserit, patet ex ejus 
versione, quam Fellus, veram 
lectionem ignorans, arguebat. 
5. ovdAnpbévres| SYAAHM®- 
GENTES Cod. MS. uti infra, $ 18. 
7. "Епіотавеутоу 8 тби| Ci- 
tantur haee ex cap. ii Joshuae ; 
sed non adrodefei: licet enim, 
quod ad res gestas, in omnibus 
cum iis quae ibi habentur con- 
sentiant, neque vel latum un- 
guem a veritate historica dis- 
cedant, videtur tamen S. Pater 
ea citasse memoriter ; longe 
enim alia est verborum series, 
et orationis textura, uti videre 
est ex locis inter se collatis ; 
quae enim fusius a Joshua, bre- 
vius а S. Clemente habentur, 
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meretrix incolumis servata est. Missis enim a Jac. її 25. 
Josua filio Nun ad urbem Jericho speculatoribus, Heb. xi з. 
rescivit terrae rex, quod regionem eorum explora- 
turi venissent, et viros emisit, qui eos, ut morti 
traderentur, apprehenderent. Rahab autem hos- 
pitalis suscipiens eos, in solario domus sub lini 
stipula occultavit eos. Supervenientibus autem 
viris a rege missis ac dicentibus: Ут ad te in- 
gresst sunt, regionis nostrae exploratores, educ 
eos, sic enim imperat Rex; ila autem respondit, 
ingressi sunt duo viri ad me quos quaeritis ; sed 
confestim, abierunt et vadunt; non ostendens eis 
Шов. Et dixit ad viros, Sciens scio, quod Dominus 
Deus vester urbem honc vobis tradit, timor enim. 
et pavor vestri incessit incolas ejus; quandocunque 


Jos. ii 3. 


semel immutato narrationis or- 
dine. WOTT. 

то. й 06 атекрібт| 506 åre- 
крівл, haec respondit, Davisius, 
quem in notis sequitur Gallan- 
dius, in contextu Schoeneman- 
nus et Hefelius. 

I2, ойу] фтобдекуйоута x. т. А.) 
Quum variis modis quae deside- 
rantur suppleri queant, Junius 
edendum curavit [090v] imobe- 
куйоуса abrois é|vavríav] viam 
ostendens eis contrariam : sensu 
plane diverso a verbis libri Jo- 

.Shuaeii 5, ubi Rahab negat se 
scire quo homines illi abierint. 
Ostendit quidem mulier contra- 
riam viam, sed exploratoribus 
.Judaeis, non autem missis ab 
Hierichuntis rege. COTEL. 
Coustantius mallet kaí mov mo- 
petovrat ойк оба, at hujus sup- 
plementi capax non est MSti 
lacuna. GALLAND. 

16. rois к(аток)кобочи aùr] 
Lectum ergo Clementi comma 


versiculi g quod a multis edi- 
tionibus abest, in Complutensi 
vero. ita effertur, kai катбттпо- 
соу партєс oí катоїкобутєє THY уђу 
аф бром. at Codice 720 Biblio- 
thecae Regiae hoc modo, ка} re- 
тікаді паутєс ої karowoÜrres TÜV 
уй» (ітд mposórov ópày. COTEL. 
Habentur haec ipsa verba a 
Theodotione. Aquila vero et 
Symmachus paullo aliter ver- 
terunt, verbum verbo reddentes 
Ore éxrernkace mavres of катоїкобу- 
Tes THY уђу amd mpogómov pôv. 
Quae in LXX desiderantur 
agnoscit Vulgat. et caeterae 
versiones omnes. Si Clemens 
ila legerit, quod quidem ve- 


.risimillimum est, proculdubio 


LXX (nondum enim alia fuit 
versio) haec ab initio agnovit, 
nescio quomodo lapsa ex codi- 
cibus quibus Origenes est usus 
in contexendis Hexaplis suis. 
WOTT. 

17. фс ёйи] ‘Qs єар, utiet as 

H 2 
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Йо. 2 \ * 5 - т / , Y. 
coga|ré| ue, Kal Tov oikov тоб marpos мо). Kat 
б. з ^ з Y е. 5.7 E OA e e 
єітау аюті), Eora obros, ws eAaAnoas nuw ws 
\. 5 ^ | , a с, , 
éav оди ума | mapayivopevous тиб, ouvaées mávras 

M M Ss, о 
TOUS Sous UTO TO OTÉyos cov, kal бідсобусоутои 
ө t A 2 е c e^ У ^ > / э ^ 
doo. yap eav eUpeÜGouw Čo Ths oikias, @тоАойутол. 
j ld ^ ^ ^ ad йо 
Kai. тросєвемто aùr) бобиді onpeiov, ores kpeuac 

^ ^ . А ГА ^ 

ёк той оїкоу аютіє koKkivor, пробуЛом TOLOŬVTES, 
еў ` ^ еў ^ ГА / Y ^ 
оті бід, той aiparos Tov Kvpiov Avrpocts orat rct 

^ ГА ч 5 Р 3. 4 A ГА е ^ 
тоф mioTevovow Kal éAmiCovaww émi rov Өєоу. ‘Opare, 
5 * 3 Р ГА 3 A / . 9 ^ 
ауалтої, ov povoy тістіѕ, @АА& mpodyreia ev TH 


yuvaiKt "yéyovev. 


av, est simulatque, quandocun- 
que. Vide sis Hermann. ad 
Viger. 941, et conf. Rom. xv 
24, I Cor. xi 34, Phil. ii 23. 

4. ітд ті oréyos cov] Cod. 
MS. ҮПОТОТОЕГО, Legendum 
forsitan úrò тобто rò créyos cov, 
vel potius id тд réyos cov. 

6. Kat mpocéÜevro айтр Sodvat 
onpeiov] Hellenismus in Sacris 
literis passim occurrens, quo 
alias utitur S. Pater, ut advertit 
Wottonus; idemque significat 
quod окар ёт: aùr onpeiov. 
Cotelerii versionem, Ht addi- 
derunt ut signum daret, sugillat 
Davisius, quod Historiae Divi- 
nae repugnet ; non enim Rahab 
speculatoribus, sed speculatores 
Rahab signum dederunt. Sie 
igitur ipse, ad sensum quod 
attinet, interpretatur praeterea 
vel insuper e$ signum dederunt. 
Recte; at ejusdem erroris pos- 
tulandi erant Junius et Fellus 
Cotelerio praeeuntes. GAL- 
LAND. 

4. трбёт\ор motüvres к. T. А.) 
Huic interpretationi allegori- 
cae miro consensu suffragantur 
Seriptores veteres Ecclesiastici. 


Audiamus Justinum M. in Dia- 
logo с. Tryphonem, part. ii p. 
374 ed. Thirlby, Tò súpßoňov 
тод kokkivov отартіоо, où &Ockav 
з, є ^, е 3 v з ^ ^ ^ 
ev Черіхф of amd ‘Inco? той Navij 
перфбётєѕ катаското) "Рад тӯ 
népyyn, eimóvres тросдђса: айтӧ 
тй виріб, ді ђе айтодѕ éxdAacev, 
mos Хавасі rovs moXeulovs, ó- 
poíos rò сірВоћоу тоб аїратоє 
той Хротод Mov’ 80 об ої 
madat mépvot каї йдікої ёк mávrow 
тбу éÜvàv có(ovra, йфесіу тбу 
ёрарт:ду AaBdvres kal pnkéri йрар- 
тароутєс" tpeis 0 табта rarewas 
ФЕпуойрємо, mov daÜéveiav. ka- 
тапфібєсвє тод Oeod, єї табта 
ойто$ Чиє дкойогтє, кай ш) тїр 
Sivapw ёбетаотє тёр elpguévov. 
Similia sunt quae habet Ire- 
naeus IV xx 12, *Quum uni- 
© versa civitas, in qua habitabat, 
Є concidisset in ruinam, canen- 
Є tibus septem tibicinis, in ulti- 
‘mis Raab fornicaria conser- 
© vata est cum universa domo 
© gua, fide signi coccini: sicut 
‘et Dominus dicebat his qui 
f adventum ejus non excipie- 
‘bant, Pharisaeis scilicet, et 
‘coccini signum  nullificant, 


bot 


о 


AD CORINTHIOS, xii. 59 


igitur capere illam vobis contigerit, incolumem me 
servate, et domum patris mei. Et. dixerunt еі, 
Eveniet tibi ut loquuta es; simulac igitur nos 
appropinquantes cognoveris, cognatos tuos omnes 
sub tecto tuo congregabis, et salvabuntur ; quotquot 
vero extra domum tuam invenientur, peribunt. Et 
Signum dare addiderunt, ut funiculum scilicet 
coccineum de domus pariete demitteret: notum 
facientes, quod omnibus, qui eredunt et sperant 
in Deum, per sanguinem. Domini redemtio futura 
sit. Videte, dilecti, non solum fides, sed etiam 


prophetia in muliere fuit. 


` € quod erat pascha, redemptio 
© еб exodus populi ex Aegypto, 
* dicens : Рибійсаті et meretrices 
Є praecedunt vos in regno coelo- 
© yum. Plura indicat Cotele- 
rius, e. g. Origen. Homil iii 
et vi in Jesum Nave, et ad 
S. Matth. xxvii 28, Ambro- 
sium, libro de Salomone, $ 5, 
in Appendicem ab Edd. Bened. 
relegato, et lib. de Fide, V x, 
ii р. 574 ed. Bened. Hiero- 
nymum, Ep. ii i. e. lii ed. Val- 
lars. ‘in typo Ecclesiae resti- 
‘culam, mysterium sanguinis 
© continentem. Augustinum, 
in Ps. lxxxvi 4, Theodoretum, 
Quaest. 2 in Josuam, et ad 
c. xi vers. 31 Epistolae ad 
Hebraeos. 

IO. od póvov morus, к. т. М.) 
Origenes, Hom. iii mox citata, 
[$ 4, tom. ii p. доз ed. Ben.] 
* Sed et ista meretrix, quae eos 
* guscepit, ex meretrice efficitur 
‘jam propheta. Dicit enim, 
є Scio guia Dominus Deus vester 
* tradidit vobis terram hane. 
* Vides quomodo illa, quae ali- 
* quando erat meretrix et impia 
© et immunda, nunc jam Spi- 


є ritu Sancto repleta est ; et de 
* praeteritis quidem fatetur, de 
© praesentibus vero credit, pro- 
* phetat autem et praenunciat 
‘de futuris COTEL,  Aliquos 
ex sanctis Patribus explicasse 
З. Scripturas nimis allegorice 
non est diffitendum ; nemo au- 
tem in hoc explicandi genere, 
quod adeo displicet criticis se- 
verioribus, plus ingenio suo 
indulsit quam Origenes, quem 
tamen, quasi unus prae omni- 
bus sacras Literas intelligeret, 
et Christianam fidem solus cal- 
leret, tantopere efferunt non- 
nulli, et de eo ubique glori- 
antur; eo quod, quo jure, qua 
injuria, alii judicent, plurima 
haeretice | sensisse tradatur. 
Origeni licet ubique allegoriis 
Scatere, eaque quae sunt cla- 
rissima allegorice interpretando 
efficere obscura ; Clementi igi- 
tur fas sit in uno vel altero loco 
allegorice interpretari S. Scrip- 
turas, quum Ө. Paulus, plurimis 
in locis, interpretatus est modo 
allegorico S. Scripturas veteris 
Testamenti; immo et Servator 
noster Jesus Christus non semel 


Adhortatio 
ad humili- 
tatem, 
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d 3 

ІГ. Terevodpovjscp|ev| оду, adeddol, длобе- 
pevor тіс [av] &AaGovelav кой тофоѕ кой áop[o]ovvqv 
кой opyas, Kal vroujrop|ev| то yeypappevov, (Aya 

A ^ 

yàp то Пиєдиа то " Aytov, Є Mi) коуу[ајобо б copes 
cc > ^ М э ^ Ne» ` э “as рн з 
“© ev ті) copia avrob, илд ó ісхироє €v TH ісҳи av- 
єс т[ой], раде ô тћоусчос Фу TS тАойтф avrov GAN 


cc ÀA e М э K , ә @ ^ 9 < ^ 
7 0 KQGvUxcopevosg ev ор кохуас @, TOU EK NTEW 


сб айтор, kal mowi крїд& Kat біколосфупи) ) pá- 
Мота peuvnuévo TOY Aóyov тод Kvplov "Їлеой, oùs 
éA&Aqae біддаткої и) érielkeia кай шакродушіам" [oU]- 
ros yap єйтеу, **'EAeere, iva éAen05]re adiere, 
“iva афебі) vpiv' als] поіте, oro momOnoerae 
«оо ws діботе, ойто добтето [viv]: ðs 


«€ ГА е? , e ^ . e ГА 
Kpivere, ovrog крї@ттє[тол vpiv ws xpr)areveote, 
“© obras xpnlorevbý]oerar vutv* © иётрф ue|rpeire], 


tantum. Cf. S. Johan. iii 14 
15, 8. Matt. xii до. WOTT. 

т. атобёрерог к. T. À.] Conf. D. 
Jacobum, i 21, droféuevo: тастау 
pvrapiay. 

2. каў rugos] Vide supra $ 4, 
p. 20, 1. 13, atque ibi notata. 
Libb. impr. ró$ov. Concil. E- 
phes. Canon. viii. єбоусіає ródos 
koopuxijs. ap. Routh. Script. Ec- 
cles. Opusc. p. 395. 

б. GAN i) ó kavxópevos] Citan- 
tur haee ex Jerem. ix 253, ubi 
legimus in LXX, "АМ й ёр той- 
TQ каууддво 6 kavxdpevos, avvieiv 
kal ycyvbaketw, бт ёуф «іш Kúpios 
ó тоф» Ecos каї кріра каї бікао- 
сото émi ris yis. Hujusmodi 
explicationes, quibus locus ali- 
quis vel plures loci in compen- 
dium ducuntur, servato integro 
sensu verborum, non sunt alie- 
nae vel a Rabbinis, vel a sacris 
N. Testamenti scriptoribus, 


apud quos in citandis Scripturis 
Veteris Testamenti hie expli- 
candi modus est usitatissimus : 
unde et hunc ipsum textum a 
8. Paulo eodem modo, at multo 
brevius quam a Clemente, cita- 
tum legimus. I Cor. i 31, II 
Cor. x 17. WOTT. Particulam 
ў, quam Junius omiserat, exhi- 
bent Wott. Russel. Galland. 
Schoenemann. Hefel. et Dres- 
gelius, eamque legunt LXX. 

4. ToU ёкбтєїў айтбу, kal moreîv 
кріра каї Owatocióvyy] Legebat 
etiam ék(yreév Lucifer; [cvweiv 
Kai үгүрфткєш, бт. éyd eim Kú- 
pios б тофу Edeos к. т. \. LXX.] 
vertit enim inquirere, Lib. ii 
pro S. Athanasio, paullo post 
initium. Item каї mowiv pipa 


= 


kat Sixatoovvyy reperies in An- . 


tiochi Homilia 43. COTEL. 
ТО. émieíkeiav] equity, Wakius. 
Rectius Guil. Burton et Cheval- 
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XIII. Humiles ergo mente simus, fratres, fas- 
tum omnem, superbiam, amentiam, et iras depo- 
nentes, et quod scriptum est faciamus (dicit enim 


Spiritus Sanctus : Non glorietur sapiens in sapi- Jer. ix 23. 


entia sua, et non glorietur fortis in fortitudine sud, 


et non glorietur dives in divitiis suis; sed qus glo- 1 Qor. i ar. 


riatur, in Domino glorietur, quaerendo illum, et 
judicium et justitiam faciendo) memoria praecipue 
recolentes sermones Domini Jesu, quos, aequita- 
tem et longanimitatem docens, loquutus est: sic 


enim dixit: Miseremint, ut misericordiam conse- Luc.tvi 36 


quamini ; dimittite, ut vobis dimittatur ; prout fa- З 
citis, ita vobis fiet ; sicut datis, ita vobis retribuetur; 
sicut judicatis, ita judicabimini ; sicut benigna estis, 
ito, benignitatem, experiemim ; qua, mensura meti- 


lier. gentleness. Cf. Act. xxiv 4, 
II Cor. x 1. 

II. ’EXecire]) EAEATE Cod. 
MS. — 

ib.’ENecire, iva éAen [05] re] Haec 
verbo non habentur abroAc£el, 
vel in Evangelio S. Matthaei, 
vii т 2, vel in Evangelio 8. 
"Lucae, vi 36. Immo licet cum 
utroque Evangelista, quoad sen- 
sum, consentiant, propiusque 
accedant ad ea quae legimus in 
Evangelio S. Lucae, non tamen 
adeo prope ad ea accedunt, ut 
possimus certo adfirmare, haec 
inde petita fuisse, ac a S. Cle- 
mente citata memoriter. Pe- 
tuntur forsan ex aliquo libro 
Apoerypho; viz. ex Evangelio 
Nazaraeorum, quod fuit anti- 
quissimum, summoque in pretio 
habitum a Christianis, iis prae- 
sertim qui in Palaestina dege- 
bant; unde etin aliis regioni- 
bus aliquid authoritatis habuit, 
üsque ad Eusebii tempora, sae- 


pius а Patribus laudatum ; adeo 
ut Hieronymus, qui et ipse vidit 
et transtulit illud ex Hebraeo 
(cui tamen hae de re minime 
assentiendum est) contendat 
esse ipsum authenticum Evan- 
gelium S. Matthaei. Citationem 
quamdam Origenis non magis 
a textu dissentientem ex hoc 
Evangelio Millius petitam fu- 
isse existimat : [not. in S. Matt. 
vi 33,] "Айтєїтє rà peydňa каї rà 
© papà piv mpooreOncerat’ [kal al- 
© тете тй érovpávua, kal та ériyeia 
Є óuiv тростебдсєта.) Origen. de 
* Orat. Dominica haud semel; 
‘ut et vii contr. Cels. Clem. 
* Alex. Strom. i ex Evangelio 
* forte, Patribus passim laudato, 
* Nazaraeorum ; ita tamen ut 33 
* commatis loco positum haud 

© putem, sed appositum inter- 

'pretamenti gratia. Clemens 
‘enim [Alex.] alibi citat hunc 
' versum, prout in Codicibus 
© nostris reperitur) Potuit ergo 


Haec ap- 
plicat ad 
Schisma 
Corinthio- 
rum. 
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«€ э э ^ 0n е a 3 T ? A 3 . An 
év avrQ шегривуаєтої фрі. [Тают rly évroAj) 
a ГА 
Kal rois тораууё\[иасг] rovrote стпріёоре» éav[rovs 
` / ^ ^ 
mpos| то торєйет@ол vmukoovs |прб)є Tote фуктре- 
7 А > ^ ^ M ^ 
пёс: Луо av{rod|, razewodpovobvres" [hyo liv yap 
4 ^ 
б aytos Aóyos, “Em riva [ётї]8Аё]у, AX Ñ) ém 
4 , M 
“cov трай» кої [novlytov Kal Tpéuovrà pov та 
* Абу; 
у 
ІД". [А{]кшо» оби кої örv, avdpes адеА[ф]ог, 
e / е ^ ^ / ^ ^ x ^ 
Umnkoovs pâs шбАЛом уєџє|с |до то Oeo, 1) rois 
3 э / N з 4 ^ / э 
бу adatoveia кай axaractacig. pvoapod GjAovs apxn- 
- э ^ , M э A ^ 
yois é&akoAovÜdv. BAaByv yap ой т> rvxobcav, 
^ b ГА е / / эх е 
paAAov de kivÜvvov vmoicouev uéyav, av рироки- 
duvas Фпіддиєу éavrovs Toig ÜeXjuaci тфу avOpo- 
mov, otries. é&akovríGovoww eis Єр коў oracets, es 


A 3 ^ e ^ ^ ^ у 
то &7aAAorpuOcaL nas тоб KAADS Exovros. 


Ме esse unus ex iis locis, ad 
quos respexit Photius eum ob- 
servarit: ‘Quod etiam in pri- 
* ore Epistola quaedam citantur 
*tanquam ex Sacris Scriptu- 
‘ris, quae sunt aliena ab iis.’ 
WOTT. Hilgenfeldius quoque 
censet Clementem ex Evangelio 
nescio quo extra-Canonico haec 
sumsisse. 

т. атф] AYTH Cod. MS. 

2. rois mapayyeA[ раси) rovrois | 
Edd. ante Wottonum omittunt 
TOUTOLS. 

ib. ornpigaper] Ita Codd. MS. 
non отурісоџшер, uti, Wottonum 
secuti, dederunt Gallandius et 
Schoenemannus. Vide infra 
§ 18. 

3. apis] Tò порєйєсва:| Prae- 
positionem addidi, fidem Cod. 
MSti, ni fallor, secutus ; desi- 
derantur enim, quantum ex la- 
cuna colligo, septem vel octo 


Xon- 


literae. Cf. infra, $ 50, eis тд 
dde0jvar їй» дг dyyámgs к. т. №. 

ib. émgkóove (йиб|є то 4.] 
Libb. impr. ante Wott. necnon 
Russelius exhibent 2лткбоос [de] 
тоў й, Аъ Millius et Wott. in 
Codice MSto legere poterant 
А5. .ТОІ5 cum spatio duarum 
vel trium literarum, quod Mil- 
lius conjectura satis infelici sic 
supplevit, ómykóovs [ce8|acrois. 
Davisius legendum voluit $m;- 
kóovs [дут] as то. 

4. ramewodpovo)vres| Junius, 
Colom. et Fellus mallent rare- 
votppovotrras. 

5. 6 dyos Adyos| Sie apud 
Philonem Jud. saepissime, 6 
iepüs Adyos, б вєїоє Aóyos. 

ib. ётї тд» праду xal [0 | xcov] 


LXX émi тду талер» каў дой-. 


xwv. Clementinae lectioni fa- 
vet Chrysostomus, Homil. 9 in 
Genes. iv, p. 70 ed. Ben. et Ho- 
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mint, eadem, vobis mensurabitur. Нос praecepto 

et his mandatis stabiliamus nos ipsos, ut in obedi- 

entia sanctorum eloquiorum ejus, cum omui hu- 
militate, semper ambulemus. Dicit enim sermo 
sanctus, Super quem respiciam, nisi super humilem E Esai, bevi 
et quietum, et trementem sermones meos? 

XIV. Justum igitur et pium est, viri fratres, 
Deo potius obedientes nos esse, quam in superbia 
et turbulentia detestandae aemulationis duces et 
auctores sequi. Si enim, omni periculi timore ab- 
jecto, voluntatibus hominum nos tradiderimus, qui 
ad contentionem et seditiones collineant, ut ab eo, 
quod rectum et bonum est, alienos nos reddant, 
non leve damnum, immo vero grave periculum sub- 


ibimus. 


mil. 15 et 66 in S. Matth. vii, 
pp. 186 et 652, et in aliis locis 
saepissime. Addas, si vis, alios 
a Cotelerio indicatos. 

8. [Ai] као оду] In Pandecte 
Niconis Monachi, Aóyo uj, Codd. 
Reg. 2418, 2423, 2424, KAn- 
pevroe "Рорлє. Дікшоу ойу Kat 
бочоу, .. . . . els аїрётєє kal ord- 
тєє ToU фтаЛЛотрібсаї Tuas тоб 
ка\ф< €xovros. Toivuy акоЛомбі)- 
copev тоў per evocBeias,..... 
wéppw, dméxe ат? єшод, KodAn- 
Gapev оду rois абфо kal Owatots" 
єїой бє oror ЄкАєктої тоб Oco, 
убураттаї yap, KoÀAücÓat тоф 
dyiots, бт. oi KoAA@pevor abrois 
йуаєвдсоутаї. Kat 6 Kúpios Aé- 
yeu’ Tov Guodoyjoavrd ше,..... 
тоб Ilarpós pov. ev rim 00, .. . . 
тбу évrohày. Connectit verba 
Clementis Epist. I cap. hoc et 
sequenti et 46 item Epist. II 
сар. 3. COTEL. 

10. рисаро? ovs] Vide supra 
$ 4, p. 20 1. 13, atque ibi no- 


VOL. I. 


Benigni erga illos simus, secundum mise- 


tata. Cod. MS. МУЗЕРОУ. 

II. оф rjv rvyobcav| Articu- 
lum e Cod. MSto restituit Wot- 
tonus, quem secuti sunt Gal- 
landius, Schoenemannus, Hefe- 
lius et Dresselius. 

14. éfakovri(ovow] Boisius le- 
gendum vult é£akovri(ovow Ad- 
yous vel рдрата. Junius єбакоу- 
тоот seu potius é£akovücw 
tas yAóccas vel rais yAóccas. 
Ipse nihil muto, quum opus non 
est ut aliquid addatur; vox 
enim єфакомтібо saepius legitur 
verbum neutrum, sive in pro- 
prio, sive in metaphorico sensu 
usurpatur. WOTT. 

I5. Xpyorevowpeba abrois] Ju- 
nius, Fellus, e& Colomesius ma- 
lunt dÀAgAers, et eo modo ver- 
terunt, neenon Cotelerius. Be- 
тідті erga mos invicem vel in- 
ter nos simus. Mihi sane neutra 
lectio displicet ; quocunque enim 
modo legamus, commodus est 
hujusce loci sensus. Si lega- 
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ГА 03 ^ A M з Й Ы] 
gTCcuc opela QUTOLS кота TYV ЄС. Àayyviav Kat 


, ^ ^ 
yAvKUTHTA тоб moujcavros "uas. 


Геураттои уар, 


єс X S y з P - Уу $ е А 
р]сто! єсоутог оіктторєѕ уђе, акаког дє утоће- 
, 3 ^ А « ^ 3 
“© hOncovra èr avrns’ ot бе mapavopodvres Єбоде- 


Р ^ 
*€ OpevOnoovrat am auvris.” 


‚үз 
Kal тами Ауе, 


сс і5 э ^ е ГА \ з / e 
Eiðov асєбі) йтєрифоциємом, kai émoipouevov cs 
` 4 ^ r ^ 7 
“© ras kéðpovs тод Лоро" кої mapnAOov, Kai iov, 
cc > 5 « 3 Р ` ГА э ^ « М 
ойк ўр, kal e&eCyTnoa тд» romov ойтой, Kal обу 


mus айтоїє, refertur ad ante- 
cedentia.  Xpgorórgs autem ac 
benevolentia erga haereticos et 
schismaticos, ipsosque haeresi- 
archas et schismatum authores, 
potest conciliari cum pio et 
Christiano zelo. Ita enim at- 
temperanda sunt zelus propter 
fidem, et charitas Christiana, 
ut neque ex simulata quadam 
fictave charitate, de fide et dis- 
eiplina, a S. Apostolis et Ec- 
clesiae Patribus traditis, parum 
solliciti esse videamur ; ne- 
que zelus noster propter verita- 
tes Evangelicas, regimenque a 
Christo et Apostolis ejus insti- 
tutum, in odium et inimicitiam 
erga ipsos homines converta- 
tur. Non ad cujusquam gra- 
tiam aucupandam a defensione 
veritatis vel minimum receden- 
dum est; neque metuendum, 
ne Christianam charitatem vio- 
lemus, dum schisma, toties ab 
Apostolis et Patribus condem- 
natum, zelo quantumvis fervido, 
modo non hostili odio homines, 
insequamur, et schismaticos pe- 
riculi sui admoneamus. Нос 
tamen eavendum est, ne dum 
eorum errores damnemus, erga 
ipsos infensos animos geramus. 
Hoe egerunt tum B. Ignatius, 
in Epist. ad Smyrn. $ 4, ad 


Ephes. $ 1o, tum S. Cyprianus 
Cornelio [Epist. 59 ed. Fell.] 
* Oramus ac deprecamur Deum, 
‘quem provocare illi et exa- 
* cerbare non desinunt, ut eo- 
‘rum corda mitescant, ut fu- 
*rore deposito ad sanitatem 
* mentis redeant, ut pectora 
© operta delictorum tenebris, 
* poenitentiae lumen agnoscant; 
© et magis petant fundi pro se 
preces atque orationes anti- 
‘ stitis, quam ipsi fundant san- 
© guinem sacerdotis WOTT. 
Gallandius lectionem a?rois re- 
tinet, et ad schismaticos refert. 
Editorem autem Venetum fefel- 
lit Wottonus in Ep. ii $ 4, ubi 
éavrovs non аётойѕ exhibet Cod. 
MS. Utrumvis sensum mavis, 
non est cur lectionem sollicites: 
éavrois pro dÀAMjAowe saepissime 
usurpatur, uti ab Apostolo, 
Epist. ad Coloss. iii 13, dveyd- 
реро: ау, каї xapitópevot éav- 
TOS. wee. Cf. Xenophon. Me- 
morab. II vi 20, kai фборобртєє 
éavrois picovatw adAnAos. Айтбу 
туубаресваї alius alium scisct- 
tart habet Demosthenes, Phi- 
lipp. i $ 12. rdvavriórara éav- 
rois. c. Midiam, § 53. ‘Eav- 
той  dÀMjÀovus, Hesych. Cf. 
Hermann. not. ad Soph. An- 
tig. 145, et Bornemann. annot. 
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ricordiam et dulcedinem Creatoris nostri ; scriptum. 

enim est, Benigni incolae erunt terrae, innocentes Prov. ii ат 
relinquentur in ea; legis vero violatores disperi- Ps LM 
bunt ab ea. Kit rursus dicit: Vide impium superez- $, xxvii 
altatum, et elevatum sicut cedros Libani: et trans- 35—31- 
wi, et ессе non erat, et quaesivi eum, et non est 


inventus locus ejus. Custodi innocentiam, et vide 


in Xenophontis Convivium, p. 
156. 

т. kal yAvkórgra| In Wottoni 
recensione Cod. MS. non exhi- 
bet ка, | 

3. Xpyorot Єдоутаї oixyropes 
к. r. .] In MSS. fere omni- 
bus, nee non Editionibus Rom. 
Lond. Cant. et Franequerae, 
legimus solum "Оті єйбєїс kara- 
ckngvógovot зубу, kal боо ÓroNe- 
Фбђсоута év айті)" бдої де к. т. №. 
at in MSS. quibusdam, ut in 
Alexandrino, nec non in Edi- 
fionibus Complutensi et nupera 
Oxoniensi, vers. 
€covrat оікђторє yijs, йкако де 
©то\е‹фб@то>та év айтў` Gre eù- 
Ocis... . év abrj. Quae verba, 
бт, evOcis .... ё abri, in. Edit. 
Oxon. doctissimus editor uncis 
inclusit, tamquam interpolata. 
Haec autem ex Aquilae vel 
Theodotionis aut Symmachi 
versione, in margine apposita, 
tandem in textum irrepsisse, 
immo in plerisque Codicibus 
genuinam LXX Intt. lectionem 
exclusisse, conjicio. Legit enim 
proculdubio apud Intt. LXX 
Clemens, ipsis Apostolis сфухро- 
vos, Xpnorol Єсоутаї к. т. A. ita et 
Clemens Alex. WOTT. 

4. ёоћедреобјсорта:) Ita Wott. 
Galland. Hefel. et Dresselius 
cum Cod. MSto, in quo tum 
hie tum perpetuo apud LXX 


21, Xpnoro ` 


legitur haee forma antiquior. 
Caeteri editores cum Junio ha- 
bent  éfoAoÜpevÓjcovra, quam 
quidem formam Alexandrinam 
vel Macedonicam passim exhi- 
bet Codex Vaticanus. Plura 
dabunt Kuinoel, et Krebsius 


.in Act. Apost. iii 23. 


б. Eidov doef] Ita Edd. post 
LXX et Clem. Alex. qui haec 
et sequentia, paucis mutatis, 
recitat usque ad ойк émaipopévov 
ёті тб пойшлоу abro). init. $ r6. 
Vid. Strom. iv 5, p. 577 ed. 
Potter. Codex MStus habet 
IAONAZEBHN, sed vocales di- 
phthongique ibi permutantur, 
adeo ut I pro EI saepissime ex- 
hibeatur. 

ib. éraipópevov]. Ita LXX In- 
terpretes. Junius quidem et 
Edd. omnes ante Wottonum 
praebent aipéuevov, Cod. MStus 
tamen habet AIIIEPOMENON, 
vocali E et diphthongo AI, sicut 
passim, inter se permutatis. 

8. é£e(rysa тд» rómov abro] 
Versio LXX, unde haec citan- 
tur, uti monet Wottonus, paullo 
aliter se habet: 'E(jrgsa abróv 
kal оду єбребп б тбтоѕ abro) : ubi 
б тбтоє abro) obelo notantur ; 
absunt enim ex Hebraeo Tex- 
tu, neque agnoscuntur a Verss. . 
Syriaca et Hieronymi.  Verss. 
Arab. et Vulg. cum LXX Intt. 
faciunt. 
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© / / / o 
*€ ebpov. PudrAacoe akakíav, кої We evOurnra, бт! 


сє 2 ` , /, з / з ^ 99 
égTiv éykaraAetupo, ауброто eipnviKe. 
/ m e^ 
Adhaeren- IE. 'Toivvr xordrAnOapev rois per evae(deiag epn- 
um est 118 


. , 
qui pacem. €UOUGTLV, 
colunt, non , , 
iis qui eam elpynvny. 
colere si- 
шалп. ‹ 


` M ^ 5 e / ld 
Kai ил) Tois џеб йтокрісєше (JovAouévots 
7/7 , Ф є ` m / 
Aéye yap zov, * Obros о Aaós rois уєіЛе- 
/ ^ ^ , y э 
‘ow ше Tied, т) де Kapdia сту торро бтєсти ат? 
СА ^ / зо «л з ^ 
Kai so, ** To oroparı айтіду cvAoyob- 
^ \ ^ ^ ээ * 
б gay, ті) дє карбід avrGv [kalrnpavro. [Kai 
Ш / єє? / LEA ^ , э ^ 
там Aéye, **"Hyemgoav avrov TQ cropart avràv, 
^ ^ , > 7 e A 
б кої тй yAdoon отоу epevoavro avrov, 1) де 


3 m 99 
* enot. 


& бі 3 ^ э 78 ^ з 3 ^ бе 3 Р 
кардіо [alurev ovk evdeia uer avrov, ovde émro- 
^ ^ / ГА 
* бута» èv rg дабуку афтод. "АЛаЛа уєтбіто 


2. éykaráAeppa] Per éykará- 
Машина memoriam, intelligit Eu- 
thymius, quae duplici modo 
conservatur, vel per prolem, vel 
per bona opera. [ngeniosissime 
vero Ferrandus locum hune ita 
парафраќе, erit tempus quo in- 
sonti homini merces congruens 
vependetur. Uterque ad Hym- 
nographi mentem. COLOM. 
Citantur haec ex LXX. Textus 
Hebraeus aliter habetur, nam 
novissimum sive finis viri est 
pax. Vulgat. Quoniam sunt 
reliquiae homini pacifico. Vers. 
Hieron. Quta erit ad extremum 
viro pax. Буг. quoniam, est 
fims bonus viris pacis. Sym- 
machus, “Ore ёоте цёХАХо»та dv- 
poro epy. Hunc locum 
ita explicat Eusebius, Com- 
ment. in Psalmos.  Méve yap 
éykaráAewipa: kal ё\тї< dyaby то 
Tijv eipivgv кай тду QuAav тї трд$ 
roy Өєду цєтайфёаут‚ каї ба 
тобто єїрюүлкф avOpare@ "yevouévo 
xarà дё тд» Suppaydy' $Aacoé, 
фус, ámAórgra, kai дра evOd Gre 
ёсті peddovra dvÜpóme eipnud, 


WOTT. Cod. MStus ENKATA- 
AIMMA exhibet. 

4. Bovdopeévors eipfjvgv.] Malim 
AaXovpévots єірйипо. Vide Psalm. 
xxvii 3, et Ixxxiv 8. Tum qui- 
dem hoe sequentibus apte con- 
venit, in quibus yeAéwr et ord- 
paros fit mentio. DAVIS. Mi- 
nore mutatione, scripseris Bov- 
Aevopévois, suadentibus, idemque 
adsequeris ;  fjovAeógara enim 
seu consilia, non nisi дій. xeMéov 
ù стбратоѕ dantur. CLERICUS. 
At amabo te, cur demum MSti 
lectio solieitanda ? Annon satis 
clare insinuat Pater et animi 
perversi sententiam et verba 
dolosa? GALLANDIUS. 

5. Oros б dads к. т. А.| Hune 
locum Prophetae Clemens ex- 
hibuisset sicut & Christo lau- 
datum, S. Mare. vii 6, si pro 
йтєсти dedisset dréyer. 

т. є«\оуодсау| Ita Cod. MS. 
Edd. ante Gallandium necnon 
Schoenemannus exhibent eiAó- 
yow, quam quidem lectionem а 
LXX Intt. mutuati sunt. Cle- 
mens Alex. habet ejAoyobo:. 
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aequitatem; quoniam sunt reliquiae homini pa- 
cifico. | 

XV. Jungamur itaque eis qui cum pietate tran- 
quille vivunt, non autem eis qui cum simulatione 
pacem colunt, Dicit enim alicubi: Populus hic Esai. xxix 
labiis me honorat, cor autem eorum longe abest a З 
me. Et rursus: Ore suo benedicebant, et corde Ps. Їкії 4, 
suo maledicebant. Et rursus dicit: Dilewerunt zy. 36, 
eum in ore suo, et lingua sua mentiti sunt ei: cor 
autem eorum non rectum cum eo, nec fideles habiti 
sunt in testomento ejus. Labia fraudulenta, ob- Ps. xxxi 

. IO. 


MSti scripturam, quam pro for- 
ma Dorica habent, optimo jure 
tuentur Millius et Gallandius. 
In temporibus indicativi histo- 
ricis, necnon in modo optativo 
passim, Dores saepe interpone- 
bant syllabam ca in tertiae per- 
sonae numeri pluralis termina- 
tionibus. Hunc autem Doris- 
mum, uti alios quamplures, & 
Scriptoribus Alexandrinis fre- 
quentatum fuisse docet F. С. 
Sturzius, in libello de Dialecto 
Maced. et Alex. $ 9. Muta- 
tionis hujus in temporibus his- 
toricis exempla inter alia sunt, 
Exod. xviii 26, éxpivooay pro 
Єкршоу, XXxili 8, Karevoodcay in 
Cod. Vat. Num. i 18, ётуёо- 
vovoav, Jos, ЇЇ. Т, єѓо1\босау, 
8, ёёт\босау. 22, {\досау. вес. 
Cod. Vat. I Paral. xxii 4, ёфе- 
porav, Job. i 4. ётоюйсау in 
Cod. Vat. Ps. v 9, et xiii 3, 
ёдомойтар>, Ezech. xxii 12, ñap- 
Bávocav in Cod. Vat. II Thess. 
iii 6, mapeddBocay. Syllabam ca 
in optativo insertam reperies 
Gen. xlix 8, alvécawav, Рв. 
XXXIV 25, eimowav.. ciii 35, ёкХєі- 
поса, Prov. xxx 17, karajá- 
yowcav et ékkóyyauray, Esai. lxvi 


20, dvevéyxacoay. Haec non ad- 
vertens Wottonus, ut Gallandii 
verba mea faciam, * minus recte 
© censuit hie forte legendum eù- 
€ Хдбупса» ; haec enim temporum 
‘inversio Psalmi a Clemente 
* recitati sententiam immutat.’ 

8. тӯ 82 кардіа айтби| айтф» 
praetermisit Junius. 

9. 'Нуйтуса›] LXX Alex. 
"Нлатусам, Licet satis commo- 
dus sensus sit, ві legamus 'Нта- 
ттар, "Hyámgsav tamen genui- 
nam esse lectionem existimo ; 
coneiliatur enim cum veritate 
Hebraica, et illud agnoscunt 
versiones fere omnes, Versio 
Hieronymi habet lactaverunt. 
WOTT. 

I2. "АЛаћа уєтбіто к. т. М.| 
Junius et omnes Codd. impr. 
exhibent dAAd, at MStus Cod. 
dAaÀa, sicut a Clemente Alex- 
andrino habetur. Apud utrum- 
que legendum est: "AXaAa yev- 
цвіте ta ҳе rà 0óMa, (каї éé- 
orebpedoat Kupios тйрта тй yen 
và бдма, кай) yAdooav peyadop- 
pypova. Proculdubio ita ве 
habuit in ipso афтоурафо; sed 
librarius а priore 9óa oculos 
suos ad yAéccav post alterum 


Ad humili- 


tatem hor- , , б , » ^4 
ezroupouevov EML TO TOLLVLOY GUTOU. 


tatur, pro- 
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* тд; уеіА та дома, yAdooay ueyaAoppi)uova, Tors 
* eirovras, Tv yAdocay judy peyaduvaper, то, 


6 {А е ^ е^ , / г е ^ 4 r 3 . 
XEAN NOV Tap’ тим єсті, Tis тифу коріо Єттї; 


66 , * ^ / ^ ^ « э ^ 
Ато THs Tadarwpias THY TraX@V, кої ото той 


^ ^ 4, ^ ГА / 
* gTevayuoD TOY пето» удо avaaTQcopot, Aéye 5 


c6 K , 0 , , , , > 
vplos, СПОРИ ev TOT PLA, парру)счаторої єр 


^ 99 


5 
“ avro. 


8фма convertens, mancum adeo 
reddidit hunc locum, ut difficile 
esset, nisi quod ex S. Scripturis 
citantur haec verba, ea supplere. 
Quod si hoc forte accidisset 
alio in loco, ubi his omissis 
sententia foret perfecta, adeo 
ut hiatus aliquis vel manifestum 
chasma non sentiretur, hujus- 
modi errore in omnes exhine 
deseriptos et impressos Codd. 
propagato, haee verba ex Cle- 
mente penitus excidissent. Ne- 
que absimile est, vel accuratis- 
simum librarium posse labi in 
hujusmodi errores. Hinc in hoc 
ipso Cod. MSto, I Reg. iii 4, 5, 
legimus, Kal ékáAecev Короб, 
Zapovýà, XapoviA, kal єйтєу, (ov, 
Фуф (omissis post ідой, éyó, каї 
ёдрацер mpós "Hel, kai eimev, 1000, 
ёуф) Ore KékAnkds pe. WOTT. 
[Cum Wottono stant Fell. Co- 
lom. Coust. Galland. Hefel. et 
Dresselius. Idem jam antea 
monuerat Potterus ad Clem. 
Alex. Strom. iv 6, p. 578.] 
Locus hie conflatus est ex vers. 
19 Psal xxx, juxta computa- 
tionem Graecorum, et versu 4 
Ps. xi et eis qui sequuntur. 
Cur in imperativo уємтуто et 
non уєтбей) scribatur, audiatur 
Basilius ad Psalm. МА", [vers. 5.] 


/ 4 4 [4 
15 . Tazevodpovovvrov yap srw о Xpioros, ovk 


To акіїйттром 


Kai xarevodod, каї Bacideve. Мі) 
£ewéro d€ quads тд простактікох 
Хеуєсва: тд, катєуодод, бій тї» 
cvvjÜeay ris урафӯе, ойто dei 
oxnpariCovons rà єўктїк@* yevnÜtro 
yap rò OéAnpd соо, dvri тод уєм- 
Gein, kai сто й Bacideta cov, 
dvri тод Ед. Et Cyrillus ad 
Psalm. МА". [vers. 16.] "EMéro 
05 Odvaros ёл’ abrovs, ut est in 
Catena nostra, non tantum eù- 
ктіка, Sed троррптікай etiam in 
Scripturis птростактікоє efferri, 
auctor est. "Ебос Єсті тў урафӯ, 
và mpoppnrukà троеттакткф трбтф 
просфёрєсда“ kal évraüÜa roivuy 
тб, éAÜéro Odvaros, kal тб, kara- 
Bürecav, dvri тод éAe)cerat, kai 
kara(3)eovra,, «рути. JUNIUS. 

2. ueyaMóveuev] Davisius e 
LXX reponit peyaduvodper, quam 
emendationem Gallandius con- 
firmatam censet a Clem. Alex. 
qui et ipse sic legit in loco 
citato. 

5. фуастісораї| Cod. MStus 
exhibet ANAZTHZOMEN, uti vi- 
dit Millius, non ANASTHSOME, 
quod in textu dedit Wottonus. 

б. Oropa èv сотпріа| Ita 
LXX Intt. nisi quod pro co- 
mpia habent carnpig, quibus- 
cum consentit Vulgat. Ponam 
in salutari : fiducialiter agam 
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mutescant, et disperdat Dominus universa labia 
dolosa, et linguam magniloquam ; qui dixerunt, 
Linguam nostram magnificemus, labia nostra a 
nobis sunt, quis noster dominus est? Propter 
miseriam inopum, et gemitum pauperum, nunc 
exsurgam, dicit Dominus, ponam in salutari, 


fiducialiter agam in eo. 


XVI. Christus enim eorum est, qui humiliter 
de se sentiunt, non qui cum fastu supra ejus 


in eo. Caeterae versiones omnes 
non agnoscunt mappyoidcopat ev 
атф. WOTT. Арча Clem. 
Alex. legimus carnpio. 

ib. Фу abró] Sc. ёи тб mroxó. 
Singularis collective pro plu- 
rali. HEFELIUS. 

9. Tò ekimrpov Tis peyaXoc?- 
vns к. т. А.| Respicit ad Ps. xliv 
6, paBSos єйботптоѕ й раВдоѕ тїс 
Baotheias cov, quem locum ad- 
ducit Author ad Нер. 18, ad 
divinas Christi praerogativas 
stabiliendum ; quo etiam pro- 
lato, concludit Justinus M. ad- 
versus Tryphonem ёт: кад mpoc- 
kuvytdés ёст, Kai Oeós, kal Хрі- 
ards. [$ 63, p. 160 ed. Ben.] 
Et quidem eo felicius ad retun- 
dendam Judaeorum pertinaciam 
adducitur hie textus, siquidem 
ad Messiam pertinere vel ipsi 
fatentur Rabbini, scil. Targum, 
Kimchi, Aben Ezra, et Salom. 
Jarchi. Certe Christus Dei 
sceptrum, quod potentiae sym- 
bolum, rectissime dicitur, siqui- 
dem per eum omnia facta sunt, 
quae facta sunt. S. Johan. i 2, et, 
ut ait Author ad Hebraeos, rois 
alüvas ётойсех. FELL. Haec 
citantur a B. Hieronymo, qui 
in commentariis suis in Esaiam, 
cap. liii, de humili Messiae con- 
ditione haec habet ... ‘inglo- 


© rius erit inter homines aspec- 
* tus ejus, non quo formae sig- 
* nificet foeditatem, sed quo in 
* humilitate venerit et pauper- 
‹ tate. ... de quo et Clemens, 
© vir Apostolicus, qui post Pe- 
‘trum Romanam rexit Eccle- 
© giam, scribit ad Corinthios : 
* Sceptrum Dei, Dominus Jesus 
* Christus, non venit in jactan- 
‘ tia superbiae, quum possit om- 
‘nia, sed in humilitate. [Opp. 
tom. iv p. 612 ed. Vallars.| 
Videtur igitur legisse Zkimrpov 
тод бєоб (omisso ris peyado- 
сйупе) б Кїро$ "Үусодѕ Хриттду 
(omis. uà» post Kóptos, et lecto 
"Ingots Xpwrós pro Xpurós In- 
содѕ) ойк Alev Фу kóumo йптер- 
nbavias (omis. dAa(oveías, oi0€ 
post Фу кбште) kal mdvra бура- 
pevos (vertit enim cum possit 
omnia) Grd rarewoppovâv. Hic 
unus locus sufficiat ad refutan- 
dam Photii objectionem, "Or: 
'"Apxiepéa Kai mpoordrny тр Kú- 
piov pôv "собу Хрістду é£ovo- 
рабою, ойде ras Ücompemeis xai 
bv ygAorépas афӯкє пері abro) ho- 
vas. Satis enim aperte hoc in 
loco distinguitur inter duplicem 
Christi conditionem et naturam, 
quarum alteram quum a Patre 
derivarit, et in ea cum Patre 
communicarit, dicitur rò окӯ- 


positis ex- 
emplis 
Christi, 
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^ ГА ^ ^ e , е ^ ` 
Ths peyaAwouvns тоб Ocoü, ó Kupios тиф» Хрістоє 
"Тусоде, ойк Alev бу koumo aAaCoveias, ovde йтєр- 

nooñs, ойк ў ure s, ой? rep 


4 ` ^ А 
mQavias, кайтер Ovvauevos" @АА@& Tamevoppovar, 


` ` ^ Nw ^ М 
кабф< то llveüua то 'Aytov тєрї айтод éAdAnocer’ 


M ? 66 K r ГА > / ^ з ^ e ^ le. 
Quoi yap, “Кур, ris ériorevoe TH akon NOV; 
, 
* ka 0 Bpayiov Kupiov riv. azrekaAvQ0n ; avnyyel- 
ec 3 ГА э ^ e бі. є ey 3 ^ 
Aapev évavriov афтод ws полдіоу, as pita бу ym 
М 5 ^ A / 
“ dupaon ойк eorw єідоѕ avrQ, ойде доба" кой 


6c 18 э / « 3 
ELOOMEV QUTOV, ког оок 


eixev єідоѕ, ойде K&AAos, 


` ` 5 ^ у ^ ` ` 
«алла то єідоѕ avrod йтилоу, ЄкАєйто› Tapa то 


mrpov т) peyadwoiyns Tod Өєой, 
vel sicut ab Hieronymo habe- 
tur Sceptrum Dei: Sceptrum 
autem denotat regium impe- 
rium ; et Scepirum Dei, sive 
magnificentiae Dei, absolutum 
illud, et supremum imperium, 
quod Deus, ó ёт) татом єйїо- 
yités, in creaturas universas 
exercet : adeo ut, nisi Deus 
ipse, nemo possit dici rò exj- 
птроу к, т. А. Quod ad alteram, 
de illo dicitur : oix #AGev бу 
kótě dXa(oveías kai imepnhavias, 
кайтер Suvdpevos, cum possit om- 
nia, Hieron. (omnipotens enim 
est) dÀÀà ramewodpovàv. Vide- 
tur S. Pater prae oculis suis 
habuisse Phil. ii 6—8. Sufficit 
et hic locus ab Hieronymo ci- 
tatus ad refellendam objectio- 
nem Anonymi [Edv. Bernard. | 
petitam ex Clemente Alex. con- 
tra authoritatem et authentiam 
hujus Epistolae ; modo enim 
cum ipso hae de re sentiamus, 
hic locus, quum in citando eum 
Alexandrinus una cum aliis 
praetermiserit, habendus est 
interpolatus. Sensit hoe Ano- 
nymus, ideoque ante Hieronymi 
tempus Epistolam interpolatam 


fuisse censet, idque Hierony- 
mum latuisse. WOTT. 

2. otk bew ev кбрто| Of 
Epist. ad Diogn. $ 7. Torov 
mpos aùroùs дпёстећєу. ?Ара ye, 
és dyÜpómoev av ris Aoyicavro, Єті 
rupavvids kal QóBo, kal karamAn€es ; 
Об нєгоду" GAN’ Фу émeteig, прай- 
тїт. 

3. кайтер Suvdyevos| Hierony- 
mus, qui vertit hanc Epistolam 
Latine, videtur legisse кайтер 
mávra Óvvápevos, vertit enim guum 
possit omnia, sed in humilitate. 
Eum secutus sum, haec enim 
lectio longe clarior ; et revera 
парта videtur hic desiderari ; 
nam duvduevos, si solum legatur, 
videretur significare Christum 
potuisse venire in jactantia su- 
perbiae, quod verum non est ; 
quia non decebat eum jactare 
superbe potentiam suam. Sed 
reete dixeris Christum, quamvis 
omnia possit, humiliter se ges- 
sisse. GUIL. BURTON. Hoe 
loco inter alios utitur Bullus 
quo tueatur Clementem nos- 
irum, а Photio haeresis quon- 
dam adversus Christi Divini- 
tatem suspectum. ‘ Locus hic 
‘Clementis, віс scribit vir 
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gregem sese efferunt. Sceptrum majestatis Dei, 
Dominus noster Jesus Christus, non venit in jac- 
tantia superbiae et arrogantiae, quamvis potuerit ; 
sed in humilitate, prout Spiritus Sanctus de eo 


loquutus est: dicit enim, Domine, quis credidit Esai. Бі. 


auditui nostro? Et brachium Domini cui reve- 
latum est? Annunciavimus quasi parvulum in 
conspectu ejus; sicut radia in terra, sitienti: non 


est species ei neque gloria; 


et vidimus eum, et 


non habebat speciem, neque decorem ; sed species 


magnus, in Defens. Fid. Nic. 
II iii 4, ‘plane geminus est 
* illi D. Pauli ad Philippens. ii 
*6. Et quemadmodum Paulus 
* Christi infinitam condescensio- 
* nem ex eo commendat, quod, 
* quum in forma Dei esset, non 
© ostentaveri& suam cum Deo 

© фідотцііам" (id enim significant 
‘ ‘ verba, oix дотаунд» ўусато 

© rà. eivat ica Oeĝ') ita Clemens 
* docet, Christum, quum revera 
‘Sceptrum magnificentiae Dei 
‘fuerit, suam tamen majesta- 
‘tem, dum ad homines venerit, 
© oceultasse. Scilicet notanda 
© sunt verba, xaímep Ovvápevos, 
* quamquam potuerit, vel quam- 
* quam potens fuerit, 

6. йупууєїхареу)|  dvereiAapev, 
exorti sumus. Ita cl. Is. Vos- 
sius. Sic Es. xlii 9 pro фиаууєїмаї 
legendum dvaréAa, Sic enim 
Codex Alex. et antiquissimus 
Esaiae liber quem Procopio suo 
praefixit Johannes Curterius. 
COLOM. Versio Vulgata, ad 
fidem textus Hebraei, A scendet 
sicut virgultum: coram eo, et 
sicut radix de terra sitienti. 
Tertullianus, haud dubio secu- 
tus veterem Italicam, Annun- 
tiavimus coram ipso, velut pue- 

VOL. I 


rulus, velut radix de terra siti- 
enti. [adv. Marcion. iii 17. An- 
nuntiavimus de illo, &c. ib. 7. 
Annuntiamus de illo, &c. adv. 
Jud. 14.] Theodotio priorem 
partem hoc modo vertit; Kal 
dvafMjserau as  ÜgAá(ov évámiov 
abro. Symmachus, Kai dvég фе 
к\адоѕ évàmtov adrov. Aquila in- 
tegram sententiam ita habet, 
Kal dvaBnoerar бе TiÜQvi(ópevov 
eis mpdowmov abro), kal ós pita 
dmà yrs dBárov. WOTT. Citatio 
Clementis ordinem Cod. Alex. 
sequitur. Cod. Vat. exhibet ós 
тадіоу  évavríov афтод. Inter- 
punctione alia utitur Hefelius, 
dyyyyeiapev  évavríov айтод' ós 
тадіою, к. т. А. Annunciavimus 
coram ipso : quasi parvulus est, 
&c. 

8. ойк gorw єібоѕ| Ita Cod. 
MS. et LXX. Editores ante 
Hefel. ad unum, ne Wottono 
quidem excepto, Junium secuti, 
exhibent бт. ойк ёсти к. т. А. 

то. ékAétrrov mapa rò elos] Ali- 
ter LXX, ёк\єйто› mapa ods 
viols tav dvÜpómev Cod. Vat. 
ёк\ейтоу mapa mávras avOpmrovs 
Cod. Alex. ёкА\єїто» mapa rods 
viols rv dvÜpórev Justinus Mar- 


tyr in Dialogo contra Trypho- 
K 
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nem, [§ 13, p. 113 ed. Ben.] 
ubi totum liii caput ab ipso 
habetur. ékdeiov тарй то? åv- 
Oparovs Clem. Alex. p. 252, 
[Paedag. iii т,] ékXemrov mapa 
mdvras roùs viovs тбу dvÜpómov 
7». Idem p. 440. [Strom. ii 5.] 
Tertullianus, Italicam secutus, 
Deficiens citra omnes homines. 
[citra filios hominum, adv. Jud. 
$ 14, c. Marcion. iii 7.] Adeo 
ut LXX (ex ea enim versa fuit 
Italica) in initio videatur habu- 
. isse, quod а MSto Alex. exhi- 
betur, Єклєйтоу mapa mávras тойс 
dvÓpómovs, licet aliter legisse 
videantur tum S. Clemens, tum 
Justinus Martyr, alter Aposto- 
lis cóyxpovos, alter proximus 
apostolico saeculo, et S. Hie- 
ronymus eum Vaticano legerit 
deficiens prae filis hominum. 
Unde in Commentariis super 
locum haec habet : Sin autem 
‘non habebat speciem neque 
© gloriam, sed forma ipsius erat 
* ignobilis et deficiens prae filiis 
‹ hominum, sive ut habetur in 
Є Hebraeo, despectus et novissi- 
‘ mus virorum,’ [Opp. iv, p. 614 
ed. Vallars] Vulgat. Despec- 


4 e 4 э / Д Y ^ 
llavres os mpoBara єтЛамубуиєм avOpwros ті) 
enn > ^5 ГА ` , / э М 
00@ avroð єтларуі, Kat Kupios mapéðwkev avrov 


tum et novissimum virorum. 
e£ovüevopévos kal éAáywrros avdpav 
Symmachus. WOTT. 

I. бу яйпуї dv kal пфуф| Vo- 
ces каї тиф non habentur a 
LXX, neque eas agnoscit Wot- 
tonus in versione sua. 

2. йпЄєстраттаї) Prae pudore 
seu ob alapas. HEFELIUS. 

5. elvat év móvo] Sic eum LXX 
Arabs. Textus Hebraeus paullo 
aliter, Ht nos reputavimus eum 
plagis affectum, percussum Dei, 
et humiliatum. Vulgat. Puta- 
vimus eum quasi leproswm, et 
percussum a Deo et humila- 
tum. Syr. idem, nisi quod 
pro leprosum habet cruciatum. 
"Ниєїс 06 ёАоуштадеба abrüv pepa- 
evvyopévov, Theod. å&ġnpevor, i. e. 
lepra, affectum, Aquila. èv йфі, 
in lepra, пєтћуубта $mó Oeo) kal 
rerarewopévov, Symmach. Unde 
S. Hieronymus, Comment. in 
loc. (Opp. iv, p. 615 ed. Vallars. | 
‘Qui vere languores nostros 
‘et peccata portavit; et pro 
‘nobis dolet, non putative, id 
© egt, rò Ookeiv, ut vetus et nova 
* Haeresis suspicantur ; sed vere 
‘ crucifixus est. [Vere doluit, 
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ejus inhonorata, et deficiens prae filiis hominum. 
Homo est, in plaga positus et labore, et sciens 
ferre infirmitatem ; quia aversa est facies ejus, 
despecta, et non reputata. Iste peccata nostra 
portat, et pro nobis dolet; et nos reputavimus eum 
esse in labore, et in plaga, et in afflictione. Ipse 
autem vulneratus est propter peccata nostra, et 
infirmatus est propter iniquitates nostras. Disci- 
plina pacis nostrae super eum, livore ejus nos sa- 
nati sumus. Omnes quasi oves erravimus, homo in 


‹ dicens in Evangelio, Tristis 
© est anima mea usque ad mor- 
* tem, Matt. xxvi 38. Et, Nunc 
“anima mea turbata est, Joan. 
‘xii 27.] Et nos putavimus 
© eum esse immundum, sive in 
© dolore, ut LXX transtulerunt, 
*pro quo Aquila et Symma- 
© chus posueruntleprosum, Theo- 
‹ dotio, fagellatum. Quod aliis 
* verbis Hebraico idiomate le- 
‘pra intelligitur, [juxta illud 
‘quod in Psalmo. xe то scrip- 
‘tum est, Æt flagellum non ap- 
* propinquabit tabernaculo tuo. | 
* Et est sensus, Putavimus eum 
*pro peccatis suis а Deo esse 
© percussum, qui humiliatus est 
* propter nos, et cum latroni- 
‘bus crucifixus. Pro eo quod 
© Symmachus transtulit é» афі 
* дота, hoc est, in lepra, Aquila 
* posuit афішємоу, id est, lepro- 
* sum ; quod multi non intelli- 
© gentes putant relictum, et alii 
© legunt кабђрероу, id est, seden- 
‘tem. WOTT. 

8. mabela elpnyns pôv èr aù- 
тфу] i. e. punitionem et castiga- 
tionem quae nobis debebatur, 
ut pace frueremur, ipse in se 
recepit. COLOM. 

II. тарёдокєу abróv йтер тфу» 


ápapriv pôr] LXX habent 


‘rats dpapríais. 


Hebraeus Tex- 
tus alio modo se habet, sensus 
tamen diversus non est; Ёё 
Dominus fecit occurrere in eum 
iniquitatem omnium nostrum; 
oppressus est, et ipse afflictus 
est, et mon aperiet os swwm. 
Vulgat. Ft posuit Dominus in eo 
iniquitatem omnium nostrum ; 
oblatus est, quia ipse voluit, et 
non aperuit os suum. Symma- 
chus et Theodotio, іпакойоу ойк 
vorge. Hine S. Hieronymus, 
Comment. in locum: [tom. iv, 
616 ed. Vallars.] ... . © Domi- 
© nus autem posuit in eo iniqui- 
* tatem omnium nostrum, sive 
* tradidit eum pro peccatis no- 
‘ stris: ut, quod propter im- 
* becillitatem virium ferre non 
* poteramus, pro nobis ille por- 
© taret, qui oblatus est quia ipse 
© voluit. Non enim necessitate 
© crucem, sed voluntate susti- 
* nuit, dicens in Evangelio, Ca- 
‘licem quem mihi dedit Pater, 
* non bibam illum ?... Alioquin, 
© ві non propria voluntate esset 
* oblatus, qui indicare et prae- 
© dicere poterat proditorem, . . . 
© poterat eos qui ad se missi 
* fuerant declinare, quibus oc- 
* eurrit intrepidus, et ultro se 
© obtulit, dicens, Quem quae- 
K 2 | 
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* sitis ? qui statim ceciderunt 
* retrorsum ; vocem enim prae- 
© geritis Dei ferre non poterant. 
* Pulehreque addidit : Zt non 
© aperuit os suum. Qui dicenti 
€ Pilato, Mihi «on loqueris? 
* noluit respondere. Sive juxta 
* LXX afflictus non aperwit os. 
‘Aut juxta Symmachum et 
* Theodotionem, audiens non 
* aperuit os suum.’ Versio Sy- 
riaca ad Hebraeum "Textum 
proxime accedit. Justinus Mar- 
tyr legit cum LXX, Kipwos map- 
Єбакеу айтди» rais йдартїш< ўрӧу. 
[Dial с. Tryph. § 13, p. 113 
ed. Ben.| Neque dubito quin 
ita verterint LXX Interpretes, 
Clementem vero phrasin LXX 
paululum variasse, ut propius 
&ccederet ad phrasin N. Testa- 
menti, in quo semper legimus 
тарёдокеу, eb mrapeddéOn rèp Про, 
et йтер ápaprióv трёх, WOTT. 


2. ойк dvolyet тб отбра} Ita 


Codex Alexandrinus, at Vati- 
canus exhibet ойк йуоіуєї стбра 
avrod, 

3. évavriov тоб кєірартоѕ] Cod. 
Alex. évavríov тод. ke(pavros aù- 
tóv. Cod. Vat. évavrioy тоб kel- 
povras djevos. S. Lucas, Act. 


viii 32, évayríov тоб keípovros aù- 
tov дфоуоѕ. . 

4. TÒ отбра айтод.| Ita Cod. 
Alex. et S. Lucas In Cod. 
Vat. deest abro). 

ір. °Еу ті) ramewóce] Legunt 
cum LXX Intt. tum S. Lucas 
Act. viii 33, tum 8. Clemens 
hoc in loco, nisi quod ab Evan- 
gelista interponitur abro) inter 
Th татеросє et т) крісіє, In 
textu Hebraeo multum aliter 
legimus, De clausura et de ju- 
dicio sublatus est. Vulgat. De 
angustia, с. Syr. Е carcere et 
judicio raptus est. Tertullianus 
[adv. Judaeos $ 13,] secutus 
Italicam, In humilitate enim 
judicium ejus sublatum est. S. 
Hieronymus in loeum [tom. iv, 
618 ed. Vallars.] ‘ De angustia 
© et judicio sublatus est ; sive, ut 
* LXX transtulerunt, in kumi- 
‘litate judicium ejus. ablatum 
© est, illud significat, quod de 
' tribulatione atque judicio ad 
* Patrem victor ascenderit ; sive 
‘quod Judex omnium, judicii 
‘non repererit veritatem ; sed 
© absque ulla culpa, seditione 
‹ Judaeorum, et Pilati voce 
‹ damnatus sit: unde admira- 
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via sua erravit; et Dominus tradidit eum propter 
iniquitates nostras, et ipsé propter afflictionem non 
. aperit os suum. Sicut ovis ad victimam ductus est, 
et sicut agnus coram tondente mutus, sic non 
aperit os. In humilitate judicium ejus sublatum 
est ; generationem, ejus quis enarrabit ? Quia tol- 
litur de terra, vita ejus, ab iniquitatibus populi mer 
ductus est ad mortem. Et dabo impios pro sepul- 
tura ejus, et divites pro morte illius ; quia iniqui- 
tatem non fecit, neque dolus in ore ejus; et 


*tur Propheta, quod omnium 
‘Deus se tradiderit passioni.’ 
WOTT. 

- B. T) vyeveàv|] Ob ea quae 
subsequuntur, Galliciollius rjv 
yevedv non de mystica aut in- 
‘enarrabili generatione Verbi ac- 
cipiendum, sed ad literam de 
pravitate illius temporis homi- 
num putat esse intelligendum. 
DRESSEL. 

б. бти аїрета к. т. А.) Text. 
Heb. Quoniam abscissus est de 
terra viventium, propter prae- 
varicationem populi mei plaga 
еі. Vulgat. Qui abscissus est 
de terra, viventium, propter sce- 
lus populi mei percussi ewm. 
Vers. Syr. Мат succisus est e 
terra viventium, et ex iniquis 
populi met appropinquarunt ei, 
sive tetigerunt eum. Theodotio, 
"Ore dmerynOn тд yis (óvrov, 
ard абєсіаѕ. rod aod pov їїфато 
abró» Symmachus, ’ArerpnOy 
yàp ёк уйе (dvrov, ka бій ту 
адикіау той Aaod pou mAnyh abrois. 
Tertullianus [adv. Judaeos $ 
IO,| veterem Italicam secutus 
in eitando membro posteriore 
cum LXX verbum verbo red- 
dens, exhibet, A facinoribus 
populi mei perductus est ad 


mortem. 8. Hieronymus, Com- 
ment. super locum, haec ob- 
servavit: ‘Istius igitur, cujus 
* generationem, aut nullus, aut 
*rarus enarrare potest, sublata 
‘est vita de terra, ut nequa- 
‘quam in terra, sed in coelo 
© viveret, | Sive abscissus est de 
* terra viventium, ut impleretur 
* de eo quod scriptum est .... 
© Quodque jungitur, propter sce- 
‘lus populi mei percussit eos, 
‘sive juxta LXX,dmó rüv dvo- 
‘ wav, дос. duplicem habet. sen- 
© sum, бе.’ WOTT. 

4. ке, els Odvarov| LXX ўҳёд. 
Lectionem Clementinam, me- 
liorem, judice Grabio, exhibet 
tum S. Justin. М. Apol. i 51, 
tum Chrysostom. adv. Jud. et 
Gent. quod Christus sit Deus, 
$ 4, Opp. i. p. 563 ed. Ben. 

IO. ойд єйреву Sddos к. т. А.] 
Sic Cod. Alex. At a Vaticano 
exhibetur бт. dvouíav ойк eroin- 
тєр, о0дё Sddov ёр T oTdpart aù- 
rod, 8. Cyprianus habet, [adv. 
Judaeos ii. 15] Quia facinus 
mon, fecit, neque insidias in ore 
suo. Sed ante eum Tertullianus 
[adv. Judaeos $ 11] Quia scelus 
non fecit, neque dolus in ore 
ejus (ventus est. Justinus Mar- 
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tyr [Аро]. i 51] oùðè eipéóg д6- 
dos (S. Cyrillus оддё 8óAos ebpéOy) 
фу тё стбраті abro). Lectionem 
Clementinam confirmat ipse Pe- 
trus Apostolus, apud quem le- 
gimus [Ep. І. ii 22] ôs ápapríav 
одк ётойутєр, oùðè ebpébn дб\оѕ бу 
76 стбраті айтод. Hebraeus Tex- 
tus habet, eo quod injuriam 
non fecit, neque fwit dolus in 
ore ejus. Vulgat. Ho quod ini- 
quitatem non fecerit, neque fu- 
erit dolus in ore ejus. Ñ. Hie- 
ron. Comment. super locum 
haec habet; ‘Iste pro cujus 
* gepultura ac morte impii divi- 
* tesque sunt traditi, iniquita- 
* tem non fecit, neque dolus est 
‘in ore ejus, WOTT. Lectio 
Ша quam e S. Cyrillo profert 
Wottonus non exstat in Com- 
ment. in Esaiam lib. V, tom. i, 
Opp. ii. p. 749 ed. Aubert. Lu- 
tet. 1638. 

I. kai Kópios BovAerat кава- 
pisat к. т. №.] Heb. et Syr. Æt 
Dominus vult contundere eum, 
Jecit eum aegrotare. Vulgat. 
Et voluit Dominus | conterere 
eum in infirmitate. Syr. versio 
cum Hebraeo textu consentit. 
S. Hieronymus, Comment. su- 
per locum, haec habet, ‘Juxta 
‹ Hebraicum hic sensus est: si 


* posuerit pro peccato animam 
* suam ille quem Dominus con- 
‘terere voluit, sive mundare, 
‘videbit semen  longaevum, 
Є quod seminavit in bona terra. 
‘Juxta LXX hoe dicitur: О 
* vos, propter quorum peccata 
* filius Dei est ductus ad mor- 
“ tem—si volueritis agere poe- 
Є nitentiam, et pro peccatis ve- 
‘stris offerre sacrificium pla- 
‘cens Deo—videbit anima ve- 
‘stra semen longi temporis, 
‘ipsum Dominum Salvatorem." 
WOTT. 

2. rìs пАпуйє| Ita cum Cod. 
MSto Mill Wott. Gall. Hefel. 
et Dresselius. Caeteri cum Ju- 
nio rais mAnyais. MSti lectio- 
nem exhibent LXX Cod. Alex. 
ard Tis mAgyüs, et sic legitur 
hie locus Prophetae apud Justi- 
num M. Dial. c. Tryphon. $ 13. 
Herzogius, ГЉ wollte der Herr 
von Leiden befreien. 

ib. "Еди dére] Ita Cod. MStus, 
non біта, quam lectionem, a 
Wottono in contextu datam, e 
Justino M. defendit Gallandius. 
Editor autem ipse Cantabrigi- 
ensis existimat librarium, ut 
alibi saepissime, hoc quoque in 
loco scripsisse AI pro E; et 
Cod. Alex. a Gallandio allega- 
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Dominus vult mundare eum а plaga. S? dederitis 
pro peccato, anima vestra, videbit semen longae- 
vum, Et vult Dominus auferre de dolore animam 
ejus, ostendere ei lucem, et formare intelligentia, 
justificare justum bene servientem multis ; et pec- 
cata, eorum, ipse portabit. Propterea ipse possi- 
debit multos, et fortium dividet spolia, pro eo quod 
tradita est ad mortem anima ejus, et in iniquis 


tus non habet déra: in Esai. lii 
то, sed дфтє, quam lectionem 
ante oculos habuerunt et Hiero- 
nymus et Cyrillus. 

3. pera] In Codice MSto 
€ YETAI. 

ib. Kal Kópios Воблєта: афе\ей 
к, т. .] LXX eodem modo, quo 
a Clemente hoc in loco habe- 
tur, legunt. Hebraeus textus 
longe aliter, Videbit semen, pro- 
longabit dies, et voluntas Do- 
mint in mann ejus prosperabi- 
tur. Propter laborem animae 
suae videbit, saturabitur, in 
scientia sua justificabit justus 
servus meus multos. Vulgat. 
Videbit semen longaevum, et 
voluntas Domini in manu ejus 
dirigetur. Pro eo quod labo- 
ravit anima ejus, videbit, et sa- 
turabitur : in scientia sua, jus- 
tificabit ipse justus servus meus 
multos. Versio Syriaca, Ut vi- 
deret semen, eb prorogaret dies, 
et voluntas Domini in manu 
ejus prosperaretur : et e labore 
animae suae videret, et scientia 
saturaret, atque justificaret jus- 
tos : servus erit multorum. Ter- 
tullianus habet: Ht Deus vo- 
luit eximere a morte animam 
ejus. [adv. Judaeos $ 11.] Ka 
Kóptos Bovderar феи dd той 
бауйтоу Tijv Чихйу афтод: pro 
афеће dmà тод móvov rhs ууй 
abro. 8, Hieronymus hunc 


locum ita explicat : * Vult enim 
‘Dominus auferre de dolore 
© animam ejus . . . et ostendere 
* ei lucem, ut omnes per se vi- 
* deat illuminatos. Et formare 
* intelligentia, subauditur eum, 
* propter quem descenderit Spi- 
‘ritus sententiae et intellectus, 
* et justificare justum qui bene 
*multis servierit. Non enim 
* venit, ut ministraretur ei, sed 
«ці ministraret....... Et no- 
* tandum, quod non justificatus 
* git (ut de iniquo justus fieret) 
‘sed justus justificatur, non ut 
* inciperet esse, quod non erat ; 
*ged ut, quod erat, omnibus 
* appareret. Iste justus pro ini- 
б quis passus est, ut omnes nos 
* offerret Deo.’ WOTT. 

5. mAáca] тоса, Grabius, 
de Vitis LXX Interpretum. 
Гр. 39.] HEFEL. 

9. 460 dy mapeðóðn к. т. М.) 
Ita exhibetur a LXX Intt. af 
habetur paullo aliter ab Hebraeo 
Textu, Pro eo quod effudit in 
mortem animam suam. Vulgat. 
Pro eo quod tradidit in mortem 
animam suam. 8. Cyprianus, 
[adv. Judaeos ii 15,] Propterea 
quod tradita est ad mortem ani- 
та ejus. S. Hieronymus in lo- 
eum, [tom. iv, 623 ed. Vallars.] 
* Propterea accipiet gentes plu- 
‘rimas, qui venit praedicare 
* eaptivis remissionem, et capti- 
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*vam prius a Diabolo atque 
* Daemonibus duxit captivita- 
© tem, et dedit eam dono homi- 
* nibus. atque credentibus ; quia 
* tradidit in mortem animam 
* guam, et cum sceleratis, sive 
€ iniquis reputatus est.” WOTT. 

I. Kai rois dvópots] каї Фу ois 
avopos LXX et Justinus M. 
Apol 151. At ibid. 50, pera 
тбу dvÓpov. 

2. kal дій ras брартіаѕ| Eo 
modo habetur а LXX Intt. kal 
дій tas dpaprias Alex. (dvopias 
Vat.) айтбу mapedé6n. Sed in 
Hebraeo Textu legimus: ef prae- 
varicatoribus intercedet. Vul- 
gat. et pro transgressionibus ro- 
gavit. S. Cyprianus, [adv. Ju- 
daeos ii 15,] propter facinora 
illorum traditus est. S. Hiero- 
nymus ita cum LXX Intt. lo- 


-cum explicat: ‘Vere enim re- 


* putatus est inter peccatores et 
* iniquos... Tantaeque clemen- 
‘ tiae fuit, ut pro transgressori- 
* bus, immo pro persecutoribus 
‘suis rogaret in cruce, et di- 


© ceret, Pater, ignosce illis, 
*quod enim faciunt nesciunt.' 
WOTT. 

3. Kal пами abrós фт] aù- 
rós, ipse, scil. Christus. SAN- 
CROFT. "Vide infra, $ 22 ad 
init. каї yàp айтдѕ mpockaXeirat 
Has. 

б. édddnoav Фу xelAeow] Ita 
legit Clemens cum LXX Intt. 
Textus Hebraeus, emittent in 
labio. "Versio S. Hieronymi, 
ex Hebraeo facta, demittunt la- 
bium. WOTT. 

7. тиви ém Kópwv| Eo- 
dem modo habetur ab Intt. 
LXX, in Verss. Syr. et Vulgat. 
necnon in Evangelio S. Mat- 
thaei, xxvii 43. Exhibet no- 
bis Textus Hebraeus, Volve vel 
verte te ad Dominum. Versio 
S. Hieronymi : confugit ad Do- 
minum. WOTT. 

9. ris ó imoypaupós| Vide 
supra notata ad § 5, p. 301. 2. 

IO. ei yap б Курюѕ ойтоѕ èra- 
тешофрдтаєм| Sic Augustinus, 
Tract. 25 in Johan. col. 221, 
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reputatus est: et ipse peccata multorum tulit, et 
propter iniquitates eorum traditus est. Et rursus 


idem dicit, Ego autem sum vermis et non homo, Ps. xxii 


opprobrium hominum, et abjectio plebis. Omnes 
videntes me, deriserunt me, Їодиції sunt labiis, 


moverunt caput. 


Speravit in Domino, eripiat s. Matt. 


eum, salvum faciat eum, quoniam vult eum. 
Videtis, viri dilecti, quale nobis exemplar sit pro- 
positum ; si enim Dominus ita se humiliavit, quid 


faciemus nos, qui sub jugum ejus gratiae per ipsum S Matt, xi. 


venimus ? 


XVII. Imitatores simus eorum qui in caprinis Hebr.vi ra. 


[491 tom. iii ed. Ben.] *Quid 
.*guperbis, homo? Filius Dei 
© propter te humilis factus est. 


t Puderet te fortasse imitari | 


*humilem hominem: saltem 
* imitare humilem Deum.’ Id. 
Ps. xviii, col. 99, [87, tom. iv.] 
* Jam tandem erubescat homo 
* esse superbus, propter quem 
< humilis factus est Deus.’ 
BOIS. ‘Nomen ó Куро in- 
*signitum articulo, et simpli- 
* eiter positum, altius quiddam 
* humano fastigio sonat ; nec ad 
* ereaturam convenit uti neque 
‘quod jugum gratiae ipsius 
* vocat. Petavius, Theol. Dogm. 
tom. ii, Praef. ii § 7. Vide su- 
pra, p. 16 l. 1, et infra, $ 33. 

ib. ті mowjcogev] Ita Cotel. 
Coust. Russel Hefel et Dres- 
selius. Caeteri, librarium pres- 
sius quam sapientius secuti, 
тойсоре. Apud Cod. MStum 
ne vestigium quidem exstat par- 
ticulae оби quam Wottonus in 
nota sua interposuit ante moim- 
сореу. | 

II. 8¢ аўто?) Hae voces non 
leguntur in Edd. ante Wotto- 
num, non tam Junii, ut videtur, 

VOL; I. | 


quam typographorum oscitan- 


tia; agnoscuntur enim in ver- 


sione ejus, necnon & Wakio. 

12. éAMóvres] Ita proculdubio 
legendum, uti in omnibus Edd. 
si Junium et Maderum excipias, 
apud quos exhibetur scriptura 
MSti plane mendosa, EAGON- 
TOs. А librario nostro saepis- 
sime permutantur € еб О. 

I3. obrwes бу Séppaow к. т. Х.) 
Hie loeus ex xi ad Hebraeos 
desumptus est, prout tota haec 
narratio de fide et obedien- 
tia Patriarcham : similitudinem 
sensuum et verborum, quam 
Patres inter Epistolam ad He- 
braeos et hane Clementis esse 
dixerunt, ex hoc loco et aliis 
facile deprehendere potest dili- 
gens et attentus lector. Cle- 
mens Alex. Strom. iv [$ 17, 
p. 610 ed. Potter.] addit «ai 
труд» xapndrelov тА бура. JUN. 
Clemens Alex. тд, Ді émopnoviv 
xai тїтт бу Séppacw aiyetots 
к. T. A. Subnectit тд, Дій пісті 
xai quAoÉevíav coby *Рай3 9 
тбри].  Praetermittit autem ea 
omnia quae inde sequuntur, viz. 
а $12 ad $ 17. Hine Ano- 

L 


14 


S. CLEMENTIS 


росі aiyeiois кої undwrais TepiemárQgav, Knpvo- 
согтєє THY &Aevatv тод XpiaToU Aéyopev 8 'HAlav 
кої "EAuwraié, ёт. де кай ТебекиўА Tous mpogyras, 
проє тойто& Kal Tovs uepoprvpnuévovs.  "Енарти- 
pnOn peyddrws "АВради, кой фіХоѕ mpoonyopevOn той 5 
Оєод, кої Муре, areviCov eis ryv боба» тоб Go, 
razewodpovóv, *'Eyo де єци уў ka omodes.” "Eri 
дё кой пері lo 8 obra yéypamrav 5 ПВ т> dikaos, 


nymus [Edv. Bernard] hoe in 
loco observavit, *Haec junxit, 
* Clemens Alexandrinus, p. 516, 
‘cum $ 9 hujus Epistolae, et 
‹ rectissime. Quanta Interpo- 
* lator addidit? sed hoc facinus 
Є Hieronymum ipsum latuit in 
‘Com. ad Esaiam.’ Haec qui- 
dem junxit Clemens Alex. cum 
$ 9 pro more suo, qui in ci- 
tando pro arbitrio suo alia con- 
trahit, alia fusius tradit, alia 
tollit, alia interponit, sibique 
accommodat ; qui vero inde ar- 
guit, interpolatam fuisse hoc in 
loco Epistolam B. Clementis, 
neque Romanum, neque Alex- 
andrinum Clementem probe 
novit; et dum Hieronymum 
inscitiae insimulavit, ipse insci- 
tiae suae, et fastus hypercritici 
dedit insigne specimen ; lecta 
enim fuit publice in Ecclesia 
haee Epistola paene ad Hiero- 
nymi tempora, adeo ut locus 
esse haud potuerit hujusmodi 
fraudi: neque alius quisquam 
fuit perspicacis magis ingenii, 
et acuminis critici, quam Hie- 
ronymus: eadem etiam fraus 
latuit Photium, si interpolata 
fuerit haec Epistola ante Hie- 
ronymum. Liceat igitur Апо- 
nymo per me frui commento 
suo ; vix enim alium quemquam 
trahet in suas partes, praecipue 


quum haec propius aecedant ad 
Epistolam ad Hebraeos, quam 
ea quae a Clemente Alexandrino 
habentur; neque abhorreat ab 
hujus more quae ab ipso citan- 
tur in compendium ducere ; ne- 
que alius locus sit, qui hoe fa- 
cilius admittat. Operae igitur 
pretium esse duco totum, sicut 
ab Alexandrino habetur, lectori 
simul exhibere : ’Arevicwpey оду 
eis rovs redelws Aewovpyrjaavras 
айтод ті) peyadomperct 66у. Ad- 
Bopev "Evàx, bs бу (такої дікаює 
єйревєїс pereréÓn. Kal Nae, és 
muorevoas бієсову каї "АВради, 
ds бій тісті ка філоберіа» pios 
Оєод, marp 82 rod 'Icaàk mporn- 
уорейву. Ard diXoÉeviav каї edoé- 
Beav Афт robn ёк Зоддиву. Дій 
тісті Kat pirokeviay Єсобі "Раді 
й яру. Ae Vwopoviv kal пісті 
бу Séppacw aiyeiows, ка) pyrorais, 
Kai труб» KapyAciov mAéypaoiw 
тєрүєтйттүтау kgpvocovres tiv Ba- 
сау тоў Хрістої' №уореу де 
"НЛіам kal "Ємоссаїоу, "Te(eku]A тє 
kai "Iwdvynv, rovs профітас. ed. 
Oxon. p. 610. WOTT. 

3. 'EXaié] Cod. MStum se- 
cutus sum, Edd. eum Clemente 
Alex. *EAwcatov. 

4. Kai robs pepaprvprjuévovs, | 
i. e. etiam eos qui in Scriptura 
praeclaris elogiis atque testi- 
moniis ornati sunt. Vid. Act. 
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et ovinis pellibus adventum Christi praedicantes Hebr. xi 
cireumierunt, Eliam dicimus, et Elisaeum, et Eze- ЗТ КУН 52. 
chielem prophetas, et cum his, eos qui praeclarum 
testimonium consequuti sunt. Abraham elogio II Paral. 
insigni ornatus fuit, et amicus Dei vocatus fuit, Esa. xli 8, 
qui gloriam Dei defixis oculis aspiciens in humili- #2 200b 
tate dixit, Ego autem sum terra et cinis. Prae- Gen. xviii 


terea et de Job sic scriptum est: Job erat justus, Gir 


vi 3, et Hebr. xi 2. Partici- 
pium pepaprupnuévovs sic accipi- 
endum esse, non autem de iis 
intelligendum, qui mortis illud 
genus quod Martyrium dicitur 
subierunt, quae mox sequuntur 
satis apte videntur declarare. 
BOIS. Vide sis infra, $ 18, 
et Ignat. ad Philad. $ тт. СЕ 
Euseb. Н. E. i 4, IIávras 9' єкеі- 
vous Owatocivy  uepaprvpnpévovs. 
Sie D. Johannes, Ep. III r2, 
Дтпиптріф pegapropgrat vmó máv- 
vov, Hermas, Past. III v 2, 
* quod tam plenum testimonium 
* Domini sui assecutus fuisset." 

5. kai ФХоѕ простуорейб) тоб 
Өеод] Memoratur a S. Jacobo 
de Abrahamo, quod pios Oeo 
«к\т, ii 23. Respexerunt pro- 


culdubio, tum 8. Jacobus, tum ` 


‚ 6. Clemens, ad IT Paralipom. 
XX 7, ' ABpaàp TO Пуаттибир gov. 
(ubi ed. Complut. habet АВрайш 
TQ Hit gov.) vel Esai. xli 8, 
"АВрайр, ôv туйтуса, pro quo 
Symmachus "АВрайи той iov 
pov. In utroque loco Text. He- 
braeus et Vulgat. exhibent ami- 
ci. Citavit haec ex Romano 
Clemens Alexandrinus : prae- 
termisit autem drevi(ov els т> 
добам тод Oeo, caeteraque pro 
usitato illus more immutavit. 
Apud illum enim, pro "Ерарто- 
pi&y ueyáXos "АВрайр, kai hios 
mpornyopevOn тоб Oco), legimus 


О yáp то didros Өєод вій тісті» 
éAevÜépav к\№бєіѕ '"ABpaáp. Pe- 
tivit sane vocem xAnOeis ex Epi- 
stola S. Jacobi. Pro Aéye тате- 
удфроу vel ramewodpovàv, apud 
Clem. Alex. legitur ойк ёлпрбт 
т) OóÉp, perpionabav дё ENeyev. 
WOTT. 

7. татешофроубу| MS. ex- 
hibet TAITEINOSPQNON, unde 
posterius ОМ redundare ex- 
istimo ; adeo ut legendum sit 
татємдфроу, quod aptius con- 
sentit cum analogia et Syntaxi 
Graecae linguae, in qua duo 
participia rarius concurrunt abs- 
que copula. WOTT. Wottono 
adstipulatur Gallandius. Atta- 
men rarewoppovay habemus su- 
pra $ 16, infra $ 19,-et saepis- 
sime permutantur О et Q. 

8. 98 jv Bíkatos к. т. А.| Haec 
paullo aliter a Clemente quam 
a LXX Intt. habentur, apud 
quos legimus [in Cod. Alex.] 
арєшттоѕ, бкшо$, adnOwds, Oeo- 
сє8їє, dmexópevos aid mavróe то- 
упроб mpáyuaros. [in Cod. Vat. 
ау. ap. дїк, beooe Rijs, | Clemens 
Alex. [Strom. iv 17,] in citan- 
do hoc loco non discedit a Cle- 
mente Romano, nisi quod pro 
ёт, дё каї пері ПВ ойто yé 
урапта: habeat пері re то? "168 
ойто убуратти, et ante GeoreBis 
ex LXX inserat ка, -Quum 
S. Pater hoe in loco Jobum me- 


L2 
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J 1 , | APR, 
* коў диєшттов, aAnOwos, Ocooe(3s, amexouévos ото 
с M ^? з з э < t D^ - 
mavros какод"" GAA’ avrog єаутоб Karny|opay 
eirév,] ** Ойбєїс kafapüs amo pum[ov, cov кої) pds 


* nuépas 7) Con avro|U]. 


oo ^ 6€ IN 3 
Мойостє '*ierog év 


* бло [T oiko] avrod” ékANnOn, Kai dia. ras [йттт]- s. 
^ ^ M . 
peloias avrod ёкр›є» б Oeds [Лабу avro? "IopanA} 


dium inter Abraham et Moysen 
collocet, satis constat eum ha- 


buisse Jobum Moyse antiqui- 


orem, Cum 8. Clemente sensit 
Chrysostomus, qui in Homil. 
de Laudibus Pauli haec habet: 
Tiva dv ris perà тд ЧОВ ёкт\а- 
yen; тду Moioda mávros. vol. 
viii, р. 35 ed. Savi. Jobum 
medium inter Josephum et 
Moysen collocat S. Chrysosto- 


mus ; Josephus autem, quum 


filius fuerit Jacobi nepotis А- 
brahami, tertius fuit ab Abra- 
hamo, a quo Jobus quintus. fu- 
isse existimatur prognatus de 
Esavo: vid. quae habentur in 
fine libri Job a Graecis Bibliis. 
WOTTON. 

2. GAN’ abrós avro) катту[орёу) 
Multo aliter legimus in Clem. 
Alex. [Strom. iv 17,] Otros 6 
икїта< ди tropovys toy meipá- 
gavra, каї рарторђсаѕ, Kol pap- 
rupnbeis йто той Oeod, ôs rare 
vobposúvns davréxerat, kai Aéyev 
ovdels к, т. A. Haec igitur de 
suo inseruit, quo ea quae se- 
quuntur sibi accommodaret ; 
neque hoc ab ipso alienum est : 
hine legimus paullo infra, ioxvó- 
фороѕ каї Врадбулоссоѕ фомйу 
Kupiov бій Уу\ӧсотѕ dvÜpemivgs 
diaxovjoa, quae verba neque 
Moysis sunt, neque Clementis 
Romani. Hine Strom. v, [§ то] 
legimus xal yàp ódeiXovres. eivat 
diddoxado: Sta тд» xpóvov, фсё, 
ds йу éyynpdoavres ті бёйк ті) 


пада, muy. xpelav yere. тоб д 
Sdoxew Üópüs—müs yàp б peréyov 
yadaxros dmeipos Aóyov Ouaici- 
vus" уйтїо< ydp «сть Tà mpóra 
paÜjpara memiwrevuévos" rtedelov 
dé втім й ттєрєй трофђ к. т. №. 
Quod si hane licentiam sibi in- 
dulserit in citandis Sacris Scrip- 
iuris, nemo miretur, si eadem 
usus fuerit quum versetur circa 
seripta Viri Apostolici. WOTT. 

3. elev] Ita se legisse diserte 
testatur Wottonus. Ego qui- 
dem inter катуу . . . . et ovdeis 
nihil conspicere potui. Edd. 
omnes praeter Russel. Gall. He- 
fel. et Dresselium, exhibent 
Хеує, quam lectionem literis 
miniatis descripserat Junius, 
perinde ac si nihil hie exsti- 
tisset in Cod. MSto. 

ib. av kai] pas] Junius cum 
Clemente Alex. legit oiàé єї; 
neque а vero absimile est eo 
modo scripsisse ipsum Clemen- 
tem, quem secutus fuit Alexan- 
drinus, et Origenes ejus disci- 
pulus Alexandrinum ; legit enim 
Origenes haud semel ойде єї; 
quum vero hoc in loco in MSto 
Codice lacuna sit, adeo ut nihil 
certi inde constare possit, lego 
cum vulgatis LXX Editionibus, 
et Codicibus optimae fidei, A- 
lexandrino et Vaticano, éà xai. 
Dicitur autem apud Jobum in- 
terrogative, WOTT. Cod. Vat. 
pia йиєра. Cum Wottono facit 
Boisius, qui in apographo suo 
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sine crimine, verax, colens Deum, abstinens ab 

omni malo: sed Ше seipsum accusans dicit : Memo Job. xiv 
mundus a sorde, etsi vita ejus unius diei fuerit. 1 Num. xii 7. 
Moses fidelis in tota ejus domo vocatus est, et per 1%" Ht 
ejus ministerium judicavit Deus populum ejus 

Israel per plagas et supplicia; verum ille honore 


yvrrov, eamque lectionem stre- 


legerat, . .. deb púrovs, обі 
nue defendit, argumentis nixus 


pias... . Eamdem formam fú- 


movs exhibet Junius ; et neutro 
quidem genere. hane vocem 
dixit Hippocrates ; „турди аїуєсу 
ómrüv тєрї тас TÒ ротоѕ kal тїр 
äp. de Mulier. Morb. i 65, 
tom. vii p. 765 ed. Charter. 
neenon Gregorius Naz, rà тби 
VvxG» роту. Orat. xvi, tom. i 
p. 263 ed. Paris. 1630. Millius 
legit єї xal. Cotelerius lectoris 
arbitrio permittit eligere quid 
velit, vel ойде єї vel ойд' dv, vel 
ёйи xai, vel denique «dy. ойд dy 
legebat Const. Apost. scriptor. 
ii 18. Hune locum e libro Job 
ab Origene quadragies citatum 
fuisse. testatur Wallus, History 
of Infant-Baptism, i, 122. 

4. moras éy do] Epistolam 
ad Hebraeos adducit, S. Pauli 
nomine non apposito, sicut et 
infra, $ 36. Vid. Routh. Rel. 
Sacr. i 422. 

5. [$mope]eías] Hane lectio- 
nem, ad oram libri а Colom. 
Frey. et. Coustantio datam, in 
contextum admiserunt Wott. 
Hefel. et Dresselius. Caeteri 
cum Junio, простасіає, per ejus 
praefecturam. 

6. [Xabv афтод "IcpajA] La- 
cunam hanc explevi ad Millii 
mentem, qui тбу nacTÜyov kai 
Tay айнісратоу interpretatur de 

plagis illis quas in deserto tule- 
runt Israelitae. Wottonus,quem 
sequuntur Hefelius et Dresse- 
lius, reposuit £xpwe» б Өедѕ Al- 


hisce; primum, lacunam non 
esse nisi circiter sex aut septem 
literarum ; deinde, i in hoc MSto, 
propria regionum, civitatum, et 
virorum nomina saepius con- 
tracta legi; denique Єкршєи . 

бій pacríyov eodem modo dic- 
tum esse quo rìs mepixópov 
maons кр:бєісте дій торбе supra 
$ тт. Јасипае magnitudinem 
quod spectat, infirmo argumen- 
to nititur vir doctus; chasma 
enim hoc ad finem lineae ex- 
stat ; etin lineis claudendis li- 
brarius. noster plerumque li- 
teris minutioribus et gradatim 
decrescentibus utitur, ideoque 
conjectura tantum adsequi pos- 
sumus quot literae olim hiatum 
talem expleverint ; certum vero 
numerum literarum quae vel 
nimia vetustate vel pergame- 
nae corrosione perierint capere 
omnino non licet. Compendia 
scripturae quidem complura ex- 
hibet Codex Alexandrinus; nus- 
quam autem, quantum e Woidii 
et Baberi Prolegomenis colli- 
gere possum, reperitur exem- 
plum hujus in voce Atyvmros 
breviationis quam indicat Wot- 
tonus; Amroy Scil vel Аттор, 
Davisius, ex eo quod subdit B. 
Pater Mosis responso, patere 
censet neque ad Aegyptiorum 
plagas, пес ad eas quas in de- 
serto subierunt Israelitae respi- 
cere Clementem, et reponen- 
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бій Tov uacTiyov кої тб» [оікђоратои айтфі" 
&AA& Kaxelivos| Sokacbels peyddws ойк éuleyal- 
` 4, э * 5 э ^ ГА . 
AoppnuovQaev, QAX? єйтєу, єк тїз] B«rov . xpnua- 
^ э ^ c6 ГА з 3 , е 
тітрод avro д:до|иєјроо, “Tis cipu éyo, Ото pe 


* méum|es]; eyo дё epu ioxvodwvos кой Вр[о]20- 


* vAwooos.” 
“ э « э ` ГА ээ 
aruis amo KvÜpas. 


dum credit ёкриєу ó Geds TON 


IZA AYZAI rà» растіуюу. Sin 
vero Gallandium audias, chas- 
ma istud sic sanabis, ékpwev ó 
O«ós AYZAI TON ISA бій róv 
paoriyer, ut sensus sit, decre- 
visse Deum eruere e captivitate 
Aegyptiaca Israelem dum fla. 
gellis et contumeliis acrius pre- 
mebatur. Ex his variis con- 
jecturis quae emendatio magis 
placeat eligant lectores. Hoc 
saltem liquet, lectionem Juni- 
anam, ékpuwev б Oeós фйтш тд» 


"IcpajA то rà» растіуву, quam - 


exhibent Edd. omnes ante Wot- 
tonum, quam retinet Russelius, 
nequaquam stare posse. Prima 
enim post 6 Geds litera, vel A 
vel A, adhue exstat; et prae- 
positio à non dró legitur in 
Cod. MSto. 

2. éu|eya]Aoppguóvgoev] Cod. 
MS. epeyaħopnuóvnoev, sine p ge- 
minato : cf. $ 6, p. 32 1. 8. 

4. дідо м. vov] Ita Cod. MStus, 
non dedopévov, uti in libris Wot- 
toni et Gallandii. | 

6. "Еуб де єїш к.т. \.] De hoe 
loco, quum nusquam in Penta- 
teucho reperiatur, pro me re- 
spondeat Chrysostomus, Hom. 
vii in I ad Corinthios: [tom. x 
p. 53 ed. Ben.] Kal wo) yéypa- 
тта тайта ; Aéyerat yap yéypa- 
‘pba, «al Gray р) бий тёр pupárov, 


Kat тами Agya, “Eyo дє cu 
, 


аа 80 айтбу тб» mpayparav 
keipeva ў [ós] ётї ray toropidv’ 1) 
бта» rà айтд pev удпра кєішєрор 7, 
py ёт’ айтди бё тбу pnydrav, ds 
ёутадба : et paullo infra, ў eixós 
Kal yeypapdar Є» BiBdots, ка) дфа- 
vicÜa. rà В:8\№а, Kat yàp то\\й 
бієфбарпо В:8№Ма, каї дАйуа біє- 
сфбл, kal Єті тє mporépas aixpa- 
Aecías, kal тобто було» бу ras 
HapaAeurouévas, et Hom. ix in 
Matth. [tom. vii p. 135] ubi 
eadem eisdem fere verbis ha- 
bentur. Josephus [Christianus ; 
ap. Galland. xiv, р. 55,] etiam 
in Hypomnestico, cap. 120, re- 
censet và штроуєудиєма év rais 
ypadais 88а ws бута, оду eopi- 
oxdpeva 0é. JUN. Non est opus 
talibus apologiis, quando com- 
pertissimum sit, non omnia 
quae dixerant viri saneti serip- 
tis Veteris Testamenti mandari, 
magis quam quae Dominus 
noster gessit et locutus est, de 
quibus ait Johannes, cap. ult. 
зі scribantur per singulo, біс. 
Quin et Auctor ad Hebraeos, 
xii 21, huie ipsi Mosi verba 
attribuit, quae non magis quam 
haee in Pentateucho comparent. 
Nullibi enim dicentem audimus 
єкфобдє eip каї evrpopos. Tn- 
terea tamen, utcunque alibi de- 
siderentur haec verba, saltem 
videntur occurrere Psalm. exix 
83, Ego fui sicut olla in fumo, 


ct 
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magno. affectus, non est grandia loquutus, sed 
quum ex rubo oraculum Divinum ei daretur, Quis 
sum ego, dixit, ut me mittas? gracili voce et tarda, 
lingua sum. Et rursus dicit, Ego sum ollae 


vapor. 


quamquam versio LXX aliud 
quiddam profiteatur ; n ёує- 
ynOnv с дскдѕ Фу máxyvg| unde, 
licet Mosi jure tribui non pos- 
sint, Davidi fortassis, de quo 
statim mentio habetur, de facili 
restituentur. Rem serio pensi- 
tanti dubitatio non levis subo- 
ritur, locum hunc librarii injuria 
luxatum, ita posse reponi: Ti 
дг elmopev emt T uepaprvpuuévo 
AaBid, mpòs би eimev б Oeds, © єў- 
© pov dvüpa ката rjv xapdiay pov, 
* AaBid тбу rod "leccaí, бу éAaío 
© alevío ёхрита айтду, *AAAG kal 
abrós Ауе: mpós tov Oeóv, * ёуф 
‹ де eip drpls апд xvrpas. ral 
Є тами Хуе, © сбу pe б Ocós, 
бо. Fatendum quidem est, 
periodum hane non aliter apud 
Clementem Alex. quam hic ha- 
beri; sed qui pespexerit qua 
licentia utatur Clemens Alex. 
Strom. iv. і7, іп laudando hoc 
nostro, nimirum quasi ex no- 
minis praerogativa de suo ubi- 
que ageret, adeo illum non tes- 
tem genuinae lectionis citabit, 
ut eorruptae potius insimulan- 
dum censeret. Adnotare in- 
Super licebit voces has reperiri 
Hos. xiii 3, licet enim nune 
temporis legatur, ós druls dmó 
дакріюи, aut (ut alia exemplaria) 
дкрідоу, quasi ex voce ra? : ta- 
men Theodotion et MS. Alex. 
ёк капуодбупе, et B. Hieronymus 
e fumario reddidere: certe hic 
nullo sensu legitur sive dkpidov 
Sive Oakpóov; et verisimile pro 
xórpas librarii errore nunc ha- 


beri. FELL. Petita haec fu- 
isse ex aliquo libro Ecclesia- 
stico, vel indubitata traditione 
ad Apostolos dimissa, unde et 
S. Paulus videtur hausisse ёк- 
$oBás eip Kal évrpopos, facile 
credam. Vix autem possum 
mihi persuadere, librarium haec 
de loco suo movisse, aut Cle- 
mentem Alex. eum ita errantem 
secutum fuisse, aut ipsum eo 
modo verborum ordinem im- 
mutasse, ut, quae Davidis sunt 
Moysi tribuerentur ; quum ва 
quae apud Psal схіх ab He- 
braeo Textu habentur, vix con- 
cilientur cum iis quae apud 
Clementem legimus Neque 
magis verisimile est, petiisse 
haec S. Patrem ex textu Heb. 
Hoseae, eaque Moysi attribu- 
isse; eo enim in loco nihil а 
propheta de Moyse habetur, 
neque adeo constat eum, Ro- 
manus quum fuerit, legisse tex- 
tum Heb. citat enim ubique 
versionem LXX quae ab initio 
habuit дкрідог, non autem ĝa- 
криву, quod vulgo habetur, ne- 
que катиоддупе, quod irrepsit 
in Cod. Alex. ex Theodotione, 
sicut ex Hieronymi Comment. 
in locum constabit: ‘Quaerimus 
‘autem quare LXX pro fuma- 
‘ rio, quod Theodotio transtulit 
© kamvoüóxqv, locustas interpre- 
‘tati sunt. Apud Hebraeos 
‹ locusta, et fumariwm iisdem 
*geribitur literis, pro quo A- 
© quila катарактту, Symmachus 
‘foramen interpretati supt. 


Exod.ii | 


її, iv 10. 


David ex- 
emplum 
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IH’. Tí бе єїтошеу em T ueuaprvpuuévo Aa ; 


ey * ` ^ 5 / т M * 
humilitatis. угро ди єйтєу 0 Cos, “ Edpov àvópa. xara ту kap- 


bj ^ / 

“ біду pov, Лођ тоу тоб 'leccai, ev єє. oiowio 
y Р ээ , M b] ГА M s 
“ Єуріта avrov. АЛАА kal avros Aéyet mpos TOV 

` М , * ` ` , з 
Geo», **'EAégaov pe ó Geos ката то péya Лє05 aov, 
x ~ ^ ^ ^ ? 
* кой Kara то п\боѕ rGv olkripjuov соо саЛедроу 
++ чо з / / , « ^ a t 3 < ^ 
то avopnua pov. Emi тАеїо> TA)vov ue ато THS 
^ ^ 
* voias pov, Kol amo THs apaptias pov каба- 
y х hj 4 

Є prov pe’ бт THY avopiay pov eyo "yiwocko, kal 
с e е H > 2 / э `~ ô [4 > « 
т auapria pov evwomioy роу Єттї дютартоѕ. Zot 
ГА е ` b d / з ? 
“ цомф тџартоу, Kat то Trovnpov vorov соу eroi- 
66 7 ^ б On > ^ , « 
noa’ omas av ÓwauoÜnse ev Trois Аоуо cov, kai 

ec , > ^ Га 8, , , $, < « , , 
күсте €v T@ KpiverOai сє Iov yap ev avo- 
є р / . 9 е ГА з / ГА е 
iais auveAngpOny, кой ev apapriois єкісстсє pe 1) 


WOTT.  Cogitavi aliquando, 
annon forte hoc ex Psalmo хо 
qui Mosen auctorem agnoscit, 
desumptum sit, ubi multis ad- 
hibitis comparationibus fluxam 
et transitoriam hominis con- 
ditionem pulcherrime depingit 
Moses, quae in hane brevem 
et proverbialem summam for- 
mamque a Clemente essent con- 
tractae. FREY. | Cotelerius, 
Hefelius, Hilgenfeldius censent 
acceptum textum ex Apocry- 
pho quodam libro desumtum 
fuisse. Davisio nomina Мойсйє 
et ‘Qoné non multum a se invi- 
cem distare videntur, ideoque 
suspicatur Hoseae locum xiii 3 
in mentem Clementi venisse. 
Clericus gravissimum mendum 
subesse omnino putat, et pro 
атр Фіто кёбрас, ex conjectura 
reponit dvavüos darò ріїтрає, MU- 
tus h. e. balbus ab utero. Gal- 
landio magis arridet sententia 
Fabricii, qui putat hoc dictum 


desumtum quidem vel ex Ps. 
cxix, vel ex Hos. xiii 3, sed non 
referendum ad Mosen ; nam, 
inquit, quum S. Clemens post 
verba Mosis ex Exod. iii 2 et 
iv то subdit каї там» Aéye, non 
Mosen quidem sed alium Sa- 
crum Scriptorem respexit. 

p. 78. 7. кбрас.| Ita Cod. 
MStus, enallage Ionica pro xú- 
vpás, ut кёб» pro xeóv, Edd. 
omnes praeter Wott. Hefel et 
Dresselium, xórpas. 

т. Ti 02 eimopey к. 7. №.) Cle- 
mens Alexandrinus rô, ёуф дё 
єр тйс did убтрає subjicit Өед< 
yàp Srepnpdvas ávriráccerat, Ta- 
metvois де Sidwat ҳари. Dein se- 
quitur, Nai шур kal AaBis, ёф of 
paptupav ó Kiuptos Aéyev Еброу 
йудра к. т. . WOTT. 

3. ё ќе alavi] Cod. MS. 


ENEAAIEI, uti mox EAAIOZ, АГ 


pro E posito ut passim apud 
Codices vetustiores. Clemens 
Alex. Strom. iv. 17, p. 611, ha- 
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XVIII. Quid autem de Davide, qui egregium 
testimonium obtinuit, dicemus ? de quo loquutus 
est Deus, Invent hominem secundum cor meum, Ps. Їхххіх 
Davidem Jesse filium, in misericordia sempiterna, 1 баш, xiii 
unxi ewm. Ipse vero dicit ad Deum, Miserere a. xii 
met, Deus, secundum magnam misericordiam tuam, Pe y р 
et secundum multitudinem miserationum tuarum 17: 
dele iniquitatem meam. Amplius lava me ab 
iniquitate mea, et a peccato meo munda, те; quo- 
niam, iniquitatem meam ego cognosco, et peccatum 
meum coram me est semper. Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci; ut justificerts in sermonibus 
tuis, et vincas quum judicio disceptas. Ecce enim 
in iniquitatibus conceptus sum, et in peccatis con- 
серії me mater mea. Ecce enim veritatem dilexisti; 


bet év éAaío áyío, et sic Codex 
noster, neenon Editiones Aldina 
et Complutensis. In Cod. Vat. 
ё Фе áylo. Sic quoque Ps. 
сі т, Cod. Alex. 'EAaiov kal kpi- 
aw Goopat со, Кіре. Vulgat. 
oleo sancto meo. B. Hierony- 
mus, Comment. in Esai. iv, în 
misericordia sancta wnat eum, 
ubi Wottonus pro sancta legen- 
dum esse censet sempiterna ; 
‘init enim comparationem in- 
‘ter pactum et promissa tum 
‘ Legis tum Evangelii, quorum 
‘illa temporanea, haee sempi- 
Є terna,’ 
IO. Хо) рбуф йнарто»| Inter 
. є. Oumavrós. et Sol uóvo 
juaprov inserit Clemens Alex. 
[Strom. iv 17, p. 611,] йтета 
Tj» ойу imonímrovcav №рә al- 
иттбрєуоѕ ágapríav, уростікёс шє- 
тріотабёу, émiéper Sol к. т. №. 
WOTT 
12: бтає dv OwoteÓjs к. т. М.) 


Citantur haec ex LXX, neque 
VOL. І, 


facile adeo concilianda videntur 
cum Hebraeo Textu, praecipue 
in posteriore membro. Eadem 
a 8. Paulo habentur cap. iii 
Epistolae ad Romanos, neque 
Apostolus in iis citandis vel 
minime discedit a lectione LXX 
Interpretum. Hebraeus Textus 
ita se habet, Ut justus sis in 
loquendo te, mundus sis in judi- 
cando te. Syriaca Versio, nec- 
non utraque Latina, cum LXX 
convenit. Vulgat. Ut justifice- 
ris in sermonibus tuis, et vincas 
cum judicaris. S. Hieronymi, 
Ut justificeris in sermonibus 
tuis, et vincas cum judicaberis. 
WOTT. xpivecba pro judicio di- 
sceptare frequentant LXX. Intt. 
Conf. S. Matt. v 40. Scriptores 
Classici ejusdem significationis 
exempla praebent, e. g. Ari- 
stoph. Nub. 66, Thucyd. iv 122, 

14. ovvehypOny| Cod. MStus 
SYNEAHM@OHN. Vid. supra 
р. 50 1.5. | 
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“ шітпр pov. 
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"Ібой yap алва» nyamrnoas’ то 


“ainda Kal rà крйфи тїз copias cov cdndwoas 
« ио. — 'Pavriéig pe йтт®тф, kal xabaprOnocopa 
“ mAuveis ue, кой vrrep xióva AevKavOnoopa. "Акою- 
“ тє pe буаАМасти Kal єйфросфупи, ауаААа- 


` ^ / 
* соти бетт@ Teromewapéva.. 


"Атодстрефом то 


/ ГА ^ ^ 4 
“ лросотоу соу ато TOY auapriv pov, ко) паса 


“rds dvoulas pou éáAenJ[ov]. 


Kapdiav кабардм 


/ ГА ^ э дл 3 ГА 
* ктісоу ev єцо|ї| о Өєоѕ, кої mvedpa ev0ee єукои- 


^ „ 
* moov Є тос €ykoTOls pov. 
(e 2 M ^ r ` ` ^^ Ny , 
ато той Tpoccrov cov, [кої то [Ived|ua то ^ Aytov . 
єс N э Й з э У ^ 
cov py àvravé|Aps am €]uov. 


Mj) дто[рр уде ше 


"Атобоє uot THY 


є 2 4 ^ / b 4 
ayad|Aiaow т)ой ocwrnpiov соо, Kal mvevpare 


“ [7уєно]икф сттритд» pe. 


AidalEm avolyous ras 


“ 08005 cov, кої aloeBeils Єтістрєфоцочи éri ce. 


4 l'Póvai] pe Є aiparwv, ó Өєдѕ, ó Oeòs 
‘[cwr|npias pov’ [ayaAAlacera п) yAaoos 


ај 


“ тї» [dixlaoovvnv cov. 


TNS 
pov 


/ ` / 
Корі, то отори pov 


9 ` / 2^ `~ 14 
* alvjoiges, кой та xeiAn pov &vay|y]eAet тди oiveaiv 
v / / YQ / 
“gov. “От: є v[0]éAgoas висіву, wka ау" ОХо- 
éc A 3 > / ГА ^ ^ ^ 
kavT@para ойк єудоктсєє. Өосіо тф Oeo mveðua 
/ СА 
* gyvrerpuuuévov, kapüiav avvrerpuuuévgv кой тета- 
єс / є * з Ц , ээ 
Trewapevny ô Өєоѕ ovk eLovdevdcet. 


2. rà крофіа tis софіаѕ cov 
éójhecás uo] Ita LXX Inter- 
pretes et Versiones omnes, etiam 
Hieronymi. Aliter se habet Tex- 
tus Hebraeus. WOTT. 

4. mdvveis] TLAYNIEIS Cod. 
MS. 

6. бота тєтатерорба) Ita 
LXX. Eundem sensum prae- 
bent tum Vulgat. tum Vers. 
Syriac. In textu Hebraeo paul- 


lo aliter legimus, Hasultabunt 
ossa quae contrivisti. Cum He- 
braeo consentit Versio Hiero- 
nymi, WOTT. 

9. каї mveipa edOés| Ita Cod. 
MStus, sicut et apud LXX. Ita 
Wottonus quoque, Galland. He- 
fel. et Dresselius. Caeteri Edd. 
єй00. | Neutrum «ióés legitur 
etiam IT Sam. xix 18, et in Sap. 
Sal. ix 9. 


ы 


о 


15 


20 
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incerta, et occulta sapientiae tuae manifestasts mihi. 
Asperges me hyssopo, e mundabor ; lavabis me, 
et super nivem dealbabor. Audituc meo dabis 
gaudium et laetitiam; exsultabunt ossa, humiliata. 
Averte faciem tuam a peccatis meis, et omnes ini- 
quitates meas dele. Cor mundum crea in me, 
Deus; et spiritum rectum innova in visceribus 
meis. Ne projicias me a facie tua, et Sporitum 
tuum Sanctum ne auferas а me. Redde mihi lae- 
titiam salutaris tui, et spiritu principali confirma 
me. Docebo iniquos vias tuas, et impii ad te 
` convertentur. Libera me de sanguinibus, Deus, 
Deus salutis meae ; exaltabit lingua mea justitiam 
tuam. Domine, os meum aperies, et labia mea 
annuntiabunt laudem tuam. Quoniam si voluisses 
sacrificium, dedissem utique; holocaustis non de- 
lectaris. Sacrificium Deo spiritus contribulatus, 
cor contritum et humiliatum Deus non despiciet. 


ТО. ёи rois ёукйто pov.| Cod. 
MStus ENKATOIS. 

ib. ато ррі) ys] Lacuna duas 
tantum literas capit. Vid. su- 
pra notata ad vocem ¢peyadopy- 
póvgoev $ 17, р. 78 1. 2. 

IT. атд тоб mpocómov| Arti- 
culus той, quem, Junium secuti, 
Editores omnes praeter Wott. 
Galland. Hefel. et Dresselium 
omittunt, legitur in MSto et 
apud LXX. 

. I3. mvetpare | jyyepo]v«ó] Colo- 

mesius interpretatur, mente per- 
turbationibus imperante; He- 
felius, Spiritu qui carni im- 
perat: Dathius, Animusque ad 
obedientiam promptus sustentet 
me. Versio Vulgata exhibet, 
Et Spiritu principali confirma 
эле, 


14. oripov] Sic se habet 
Cod. MS. et sic Wott. Gall. 
Hefel. et Dresselius ; non vero 
ut in caeteris Edd. et apud 
LXX отйрібог. Formam recen- 
tiorem ornpicov exhibent Codd. 
27, 56, recensionis Holme- 
sianae. Vide supra p. 56 1. 2, 
atque ibi notata. Infra $ 33 
Cod. MS. habet éeríjpwev. 

18. тд ordua роо |dv]oífes] 
Hodierna LXX versio rà xen 
pov dvoí£ets kal тд отбра pov k. T. À. 
Clementinae tamen lectioni fa- 
vet S. Ambrosius, Os meum 
aperies et annuntiabit laudem 
tuam. Epist. xli, n. 4, ed. 
Ben. GALLAND. 

23. é£ovÜevóce.] LXX é£ov- 


Sevovel. 


M 2 


S. CLEMENTIS 
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» r ^ 9 , е? 
Мот, a IO. То» roco/rev оду кой тоіоутор ойто pe- 
В . 
А . / * / SON е \ M 
Dei sapien- шартуртиємом то Tozewopovov KAL TO йтобеєс біс 
5 


^ € ^ > 4 е ^ 3 \ ы ` XN е ^ 
TNS VTAKONS, OU цором тийе, САЛО KAL TAS тро NUOV 


M з / | 
yevens ВеАтіоуѕ émoinoev, тойс тє катадебоиєуоує 
IIoAAGv оди 5 


х r ^ / 
та Хуа avro ev фов кой «Абе. 
/, ГА / 
kal uey&Aov кої Фудобшу pereAnhores mpaceov, 
/, ` ^ , е ^ 
ётарадрароџєу Єті rov €& apyns mapadedomevoy nly 
^ M /, 
Ths eipnvns скотом, Kal &revigcpev eig TOV потера 
` ^ 4 ` ^ 
kal ктістйу тод GUpTAVTOS косџоо, Kal Tals peya- 
2 « € / 3 e^ ^ ^ 
Aompemégi Kai vmepBadrdrovoats avrov Ocpeaie THS 
> / 3 / ^ . эу з х 
eipnuns єйєруєсісиє тє koAÀmÜGpuev: idwpev avrov 
` 8 М «з» А 7 ^ » ^ 
кота био, Kat єцібАЄфацієм Tois Ороо: TNS 
^ ` / ^ A / 
spuxns eis то џакробуџоу адтод BovAnpa’ vonraper 
^ 4 M ^ ' ^ 
TOS &opynros vmápxe проє тбсау THY Krigiv avro. 
et ordine in 


, ^ ГА ^ , 3 
onde K. Oi ovpavot ті) д:октає, avrod caAevopevor év 
. , / ^ 4 у > 
servato pe- eionvy vroragcovTa: avT@.  "Ниєра тє кої vv& тоу 


2. Tò ramewódipovov] Ita Cod. 
MS. Edd. rò ramewójpov. Vide 
supra $ 17, р. 74 1. 7. 

3. аа xai] Librarius serip- 
sit AAAAZKAI, homoioteleuto in 
7иӣє . . . rds deceptus. 

4. катадєёарќуооѕ) Litterula 
mutata legendum xaraBe£opévovs 
in futuro. Ita et superiores, et 
praesentes, et posteros, ut par 
est, memorat. DAVIS. Conjec- 
turam Davisii comprobat West- 
cottus, Jntroduction to the Study 
of the Gospels, 385. 

5. тй Aóyia abro?) Sic S. Poly- 
carpus, in Ep. ad Philipp. $ 7, 
тй Хуга той Kupiov. 

ib. Ioiô» оби к. т. А) Vi- 
detur S. Pater hoc loco imitatus 
fuisse epistolam ad Hebraeos, 
Xii I, тосодтоу fxovres mepikei- 


pevov jpiv véios нартйршр,.... 
82 ómopovüs трехорем Tov трокеі- 
pevoy jpiv dyava. HEFELIUS. 

6. mpá£eov| Junius, Fellus, et 
Colomesius mallent mapaderyud- 
vov, quibus lubens adsentitur 
Wottonus ; nihil tamen mutat. 
Codicis MSti lectionem tuetur 
Davisius, cui satis commode 
diei videtur nos harum mpá£eov 
participes esse factos, quod ea- 
rum memoriam prodiderit б. 
Seriptura. 

т І. KoAAnOdpev] Teneamus pa- 
cem aeque firmam ac ea in re- 
rum natura tenetur, HEFEL. 

I2. ois Oppaci Tis wWrvxis] 
Infra $ 57, rà ydvara rijs кардіаѕ 
pôv. Conf. Euseb. H. E. i 2, 
kaÜapois Stavolas дирасі. Origen. 
с. Celsum, iii 14, perà тїр évav- 


I5 
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XIX. Talium igitur et tantorum, qui tam cla- 
rum elogium consequuti sunt, humilitas et per 
obedientiam subjectio, non tantum nos, sed et 
ante nos generationes meliores reddidit, eos nempe, 
qui in timore et veritate ejus eloquia susceperunt. 
Quare multorum magnorumque et illustrium ex- 
emplarium participes facti, ad pacis scopum nobis 
ab initio traditum recurramus ; ac totius mundi 
parentem et creatorem diligenter intueamur, atque 
ilius magnificis et exsuperantibus pacis donis et 
benefactis firmiter adhaereamus. Cogitatione con- 
templemur eum, et mentis oculis longanimam ejus 
voluntatem intueamur : quemadmodum clementem 
se praebeat erga omnem creaturam suam, consi- 


deremus. 


XX. Coeli per ejus gubernationem commoti, in 
pace illi subjiciuntur; dies etiam et nox, nullo 


Өрӧтточи det єбріскетаї rois ЄХоу- 
aw дфба\рноў< Yrvxtje ó&vüepkeará- 
rovs. tom. i p. 456 ed. Ben. 

14. môs dópyyros| Harmoniam 
mundi, cap. xx, instituens, cle- 
mentem ве praebet Deus erga 
omnem creaturam. HEFEL. 

15. carevdpevor| Patricius Ju- 
nius emendat ші) cadevdpevor, ad 
lectionem MSti sollicitandam 
hoe maxime motus, quod Chry- 
sostomus in Comment. ad Psal. 
exlvili, $ 2, haee habet: evd- 
700v уобу тбто$ aióv, kal ойбеи 
cuvexiOn тбу üvrov' ой Матта 
THY уђу émékAvaev, оду Mos тбдє 
TO ópópevov karékavgev, ойк où- 
pavòs mapecadevOn к. т. A. Junio 
assentitur Colomesius. Davi- 
sius vocem сайєйєсва: indicare 
censet jactationem ex motu 
quodam turbido factam, ideo- 


que suspicatur syllabam repe- 
fitam excidisse, veramque lec-. 
tionem esse rj бюшїтє. abro) оф 
caXevópevot, Codicis MSti lec. 
tionem proculdubio veram du- 
cunt МіШив et Wottonus, atque 
sic intelligunt: motus corporum 
coelestium а Deo ita attempe- 
rari ut de cursu suo illa neuti- 
quam discedant. Locum ita 
vertit Grassius, Les cieux soumis 
aux loix de sa providence, rem- 
plissent en paix leurs 4mpétu- 
euses révolutions. Davisii ta- 
men sententiam nescio quo- 
modo confirmare videntur Ker- 
vatoris nostri verba, ai Suvdpecs 
тоб oùpavoð саћєобјсорта, Ñ. 
Matt. xxiv. 29, et loca paral- 
lela, S. Marc. xii 25. 8. Luc. 
xxi 26. ОЁ Ep. ad Hebr. xii 


27. iva petvg тй рі) cadevdpeva. 
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titis,pacem reraypevov vm ойтод Opóuov Siavvovow, илде» ad- 
etconcordi- | , ; , v , A soo’ a 
am suadet. AyjÀote. Єшатоді | ]ovra. "Hus тє кой oeAnvn, doré- 

A M ` ^ e 
[olov Te хоро, ката т> біатаупи [alvrod év opo- 
/ ? ^ 4 , / ` 
voía. діда maons |q]apekGaceos, é£&eA la aovauw [ro]us 

^ М ^ ^ 
emireraypevous avrois ópiopovs. Г) киофоробса, 

^ ^ ГА ^ ` 
Kara то ÜéAgua айтоб rois 101015 Katpois Thy mav- 
- ^ э ГА « р bj ^ ^ 
TANN avOpwros .тє koi Onpoi, kai тйо то 
9 . з э < r Ы 7 ГА ` 

ойт ёт avrny фо avaréAde трофти, шл} біхо- 

^ ` ` b ^ 7 ^ ГА 
статодса илде &ЛАоодса TL TOV OcOoypuaric uévov 
e э 3 ^ > ГА 3 ГА « 2 т 
ÙT avrod. `АВоссоу тє брєбіуиаста, Kal veprépov 
i ^ ^ М ? 
ауєкдирутта крішата тоў ойто сууёҳєтои проста- 
. , ^ СА M ` 
ушити. Tò kóros THs ameipov Oadacons кота THY 
^ \ \ | , з 
бпшоуруїау avrod систабеу eig Tas avvayoryas, où 


І. pnôèv Хог ратобі | €] ov- 
таД Junius, Fellus, et Colo- 
mesius mallent аа ёртод- 
fovea. 

4. eediccovew] Тосаїта ydp 
ёст. фӧта tis с\т kal тосай- 
Tats Üuépais тду abrije kükNov ё&- 
eMrre, Plutarch. de Iside et 
Osiride, $ 42. 

6. тата) Ita in Cod. 
MSto. Apud LXX et Scrip- 
tores Alexandrinos v non colli- 
quescit, sed retinetur ; et contra 
nonnunquam colliquescit cum 
sequentibus ubi ex antiqua or- 
thographia id fieri non solet; 
uti satis docet Sturzius in li- 
bello de Dialect. Maced. et Alex. 
р. 133. 

. Tois ойо èr abrj»] lta 
eum Cod. MSto Wotton. Gal- 
land. et Hefelius. Caeteri, Ju- 
nium secuti, rois осчу Є» abr. 

Io. "Авіссау re] Cf. Arnob. 
adv. Gentes, i 28, ‘ profundas 
‹ ejus atque inenarrabiles altitu- 
* dines.’ 


тт. kpipara] i. e. Conditiones, 
status, dispositiones, ordines, 
rages, Vox xpiva apud LXX 
et omnes lingua Hellenistica 
utentes late sumitur; ut et 
vawn apud Hebraeos. Vid. II 
Reg. xvii 26, 27, et Sirach. xli 
3, 5, 6. BOIS. Junius, Fellus, 
et Colomesius malunt кўрата, 
[quam lectionem in versione 
sua sequitur Wakius.] Ego a 
fide MSti Codicis minime disce- 
dendum esse puto, nisi facili 
mutatione pro крірата legatur 
KMpara, tractus sive regiones. 
WOTT. Birrius existimat S. 
Patrem scripsisse кріршата. Vox 
quidem insolens Graecis, åra- 
Aoyüs tamen efformata dmà той 
кбкруршаї, ut а kékpiuat кріра. 
Conjicit itaque V. D. xpóppara 
hic esse ydopara kekpuppéva, i. e. 
occultas voragines, vel hiatus, 
seu recessus penitus abditos. 
Vide sis Cangium in Gloss. v. 
криВуєш. GALLAND. Galli- 


ciollio h. 1. крірата idem sunt 
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sibi invicem impedimento, constitutum ab eo cur- 
sum absolvunt. Sol et luna, et siderum chori, 
secundum ejus mandatum, sine ulla transgres- 
gione, in concordia statutos sibi terminos evolvunt. 
Terra gravida, suo tempore, secundum ejus volun- 
tatem, hominibus, feris, et omnibus quae super 
eam sunt animantibus, alimentum in abundantia 
profert, non haesitans, neque mutans quidquam 
eorum quae ab eo decreta sunt. Abyssorum in- 
vestigabilia, et inferorum inenarrabilia judicia eis- 
dem mandatis continentur. Moles immensi maris 
per ordinationem ejus in cumulos coacervata, repa- 


` quod xpices, separationes, se- 
gregationes, Praestat к\№џата, 
DRESSEL. Кріџата` olkovo- 
pia. Suidas. Cum Dresselio 
stat Lipsius, qui vocem кріџата 
e Rom. ix 33 intrusam fuisse 
suspicatur. Quam correctionem 
simplicissimam sane, Hilgen- 
feldius, parum necessariam re- 
putans, intelligit Paradisum 
subterraneum, xépov edocBar, 
$ бо. Ruchatus conjecturam 
suam, inficetam quidem, xph- 
para interpretatur ; toutes les 
choses qui se trowvent dans les 
entrailles de la terre. Integram 
sententiam ita vertit Herzogius, 
Die unerforschlichen Waltungen 
in der Unterwelt, und die ge- 
heimnissvollen in den Tiefen 
hängen ab von seinen Fügun- 
gen. Chevallier. the wntold 
judgments of the lower world ; 
rectius, the indescribable. 

ib. rois avrois] Noltius con- 
jecturam facit rois abro) scil. 
@eot. Sed infra habemus тас 
айтаїс тауаї5. | 

I2. Tò kúros тўѕ dmeipov ба- 
Adoons] Wottonus in versione 
sua sequitur Pearsonum, qui de 


hoc loco ita disserit in Praefa- 
tione Paraenetica: ‘Minus bene 
* transtulit Junius ; Jmmensi 
* maris profunditas, &c. quod 
*haud perspiceret Patrem an- 
‘tiquissimum COreationem re- 
© gpexisse, et LXX Intt. verba 
© usurpasse, quae in Hebraeo 
‘non habentur, Gen i 9, Kai 
© guyix0n và бдор Td ®токйто où- 
‹ pavod eis тйс Gvvayoryüs айтбу. 
‘ Licet enim 8. Basilius ob- 
* gervet haec verba fuisse obelo 
* notata, nec in Hebraeo Co- 
‘dice reperiantur, patet tamen 
‘ea ad interpretationem LXX 
* pertinere, et ad ipsa S. Cle- 
* mentem respexisse. In Pear- 
soni interpretatione minime 
probat Birrius verba haec ката 
тї» Oguovpyíav abro) ita reddi 
in ipsa sui creatione, quum 
pronomen аётод ad ipsum душ- 
ovpyóv referendum sit, ad quem 
etiam sequens verbum дбеєтабеи 
necessario refertur. Vertit igi- 
tur ipse, secundum opificium 
ipsius. || 

13. систаббу eis tas cwvayo- 
yás| In pericope illa ad quam 
respexit S. Pater, et quam 


Gen. i 9. 
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J ` ^ ^ 3 M 
mapek(Joive, та перітевєцаєма avr KAeiÜpa, adda 
` ГА э ^ Y ^ 5 4 єє "E 
kalos Oéra£ev путі), обтоѕ sow? eizev yap, ws 
é 7 y | SN / / ‚ у А 
ade Се, кої rà куџота cov év cot cwvrpir- 


* gerat." 


Hebraeus Textus non agnoscit, 
ita legitur apud LXX Intt. «ai 
avvnxn, pro quo Clemens vi- 
detur legisse соусту. Voce 
сиурістпи postea in versionibus 
suis usi sunt Aquila et Sym- 
machus, quorum uterque peri- 
copen immediate praecedentem 
ita vertunt, kal систјто то дар 
тд ®токйт® тод oüpavoó. WOTT. 

3. rà kópará cov] In MSto 
KPYMATA, oscitantia librarii, 
qui KPIMATA paullo ante scri- 
pserat. 

ib. Фу со: ovvrpiBjserai.] Ha- 
bentur haec paullo aliter apud 
LXX Intt. Мехри roórov Acton, 
каї оду dbmepBnon, GAN êv сєауті) 
curtpiBnoerai соо тй  küpara. 
Heb. Textus, Ht hic ponet in 
elatione fluctus tuos. Vulgat. 
paullo propius ad LXX, Ht hic 
confringes tumentes fluctus tuos. 
Versio Syriaca, Æt hic manebis 
in magnitudine fluctuum tuo- 
yum. Eodem modo se habet 
Versio Arabica. Symmachus, 
киратоу TeráyÓo тб ётарра тбу 
"Eos 5 cov. WOTT. 

4. 'Q«caràs] Britannicum no- 
strum et Hibernieum mare in- 
telligit Junius, et lectorem ad 
Basilium et Ambrosium re- 
mittit, quorum ille, Hom. 4 in 
Hexaémeron, тд méAayos тї 
Вретауикђи viov Kal тоўѕ ёстє- 
pious "IBgpas териттитсдрерор, 
péya vocat et тЛотірочи  dróA- 
pyrov’ Opp. i p. 42 ed. Paris. 
1638, hic sic scribit, ‘Quis de- 
* inde sciat, in quantum se illud 


, ` 3 4 э 7 « e , 
Oxeavos avOpwrrois ozrépavros, кої ol uer 


‘magnum et inausum navigan- 
* tibus atque intentatum nautis 
* fundat mare, quod Britannias 
‘ frementi includit aequore ?’ 
Hexaémeron III ii rg. Gui- 
lielmus Burton Junium sequitur 
et locum Solini profert, ‘Mare 
‘quod Hiberniam et Britan- 
* niam interluit, undosum et in- 
‹ quietum toto in anno, nonnisi 
*aestivis pauculis diebus est 
‘ navigabile? Polyhist. $ 22. 
Fellus autem de mare Atlantico 
exponit. 

ib. dmépavros] Ita Cod. MS. 
quam lectionem Clem. Alex. 
Strom. v 12, p. 693 ed. Pot- 
ter. confirmat. Junius et Fel- 
lus mallent атератоѕ, uti et Ori- 
genes videtur legisse in Ezech. 
viii 3, Opp. iii p. 422 ed. Ben. 
quem locum Gallandius primus 
inter Clementis Editores indi- 
cavit. Suidas quidem, voc. Ат 
éparov, haec habet, 'Aséparov: 
dmetpov, uéya, об mépas ойк ёттш. 
Oi дё pera той уд ypddovres ápap- 
rdvovow. At ei plura scripto- 
rum antiquiorum loca objicit 
Suicerus in Thes. Eccl. in voce. 
Hujus autem Б. Patris loci me- 
minerunt praeter Clem. Alex. 
et Origenem loc. cit. hic iterum 
пері "Apxàv IT iii 6, Opp. i р. 
82 ed. Ben. Hieronymus ad 
Ephes. ii 2, Opp. vii p. 571 ed. 
Vallars. qui ab Origene videtur 
gumsisse, neenon Photius Cod. 
exxvi, Clementis verba, ut Co- 
telerio visum, imitatur Diony: 
sius Alex. ap. Euseb. Н, E. vi 
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gula sibi circumposita non transgreditur, sed Ps. civ 9. 
. JT . A . Job xxxviii 
prout eis praecepit, ita facit. Dixit enim, Hue to, п. 
usque venies, et in te ipso conterentur fluctus tui, "9 Y ** 
Oceanus hominibus impermeabilis, et qui trans 


21, Kal oiov yévow' dv ro) парта 
каваіроутоє бдатоє wp dAdo каб- 
ápciov ; тӧѕ àv б тойу ka dré- 
pavros й>Өрфто$ akeavos émixv- 
Geis, vij» тікрйу тайт» фтосріба: 
вахаєса» ; Idem confert Plinium, 
Hist. Nat. à 67: *Sic maria 
© circumfusa undique dividuo 
* globo, partem orbis auferunt 
* nobis ; nec inde huc, nec hinc 
“Шо pervio tractu’ 

ib. of per айтду кдошог) * Quid 
< possumus de his quae ultra 
‘eum (Oceanum) sunt enun- 
‘tiare qualia sint ?’ inquit Ire- 
naeus [adv. Haer. ii 47, p. 174 
ed. Grab.] locum hunc, ut opi- 
nor, respiciens. MILL.  Cita- 
tur hic locus ab Hieronymo in 
Eph. ii 2, [tom. vii p. 57: 
ed. Vallars.] qui, opinor, tran- 
scribit Origenis Commentarios ; 
neenon ab ipso Origene тері 
"Архбу, IT 3, [6, tom. x p. 82 
ed. Ben.] quo loci nostrum ex- 
ponens ait, 'Meminit sane Cle- 
‘mens Apostolorum discipulus 
‘etiam eorum quos àvriyĝovas 
* Graeci nominarunt, atque alias 
‘partes orbis terrae ad quas 
‘neque nostrorum quisquam 
© accedere potest, neque ex illis 
* qui ibi sunt quisquam transire 
© ad пов; quos et ipsos mundos 
* appellavit, quum ait, Oceanus 
< éntransmeabilis est hominibus, 
‘et hi qui trans ipsum sunt 
© mundi, qui his eisdem domi- 
* natoris Dei dispositionibus 
© gubernantur. Et infra ; "Ех 
* his tamen quae Clemens visus 
* est indicare quum dicit, Ocea- 

VOL. I. 


‘nus intransmeabilis est homi- 
© nibus, et hi mundi qui post 
‘ipsum sunt; qui post ipsum 
© gunt mundos pluraliter nomi- 
* nans, quos et eadem Dei sum- 
‘mi providentia agi regique 
‘ significat, semina quaedam no- 
‘bis hujusmodi intelligentiae 
* videtur aspergere, quo putetur 
* omnis quidem universitas eo- 
‘rum quae sunt atque sub- 
‘sistunt, coelestium et super- 
‹ coelestium, terrenorum infer- 
© norumque, unus et perfectus 
* mundus generaliter dici; in- 
* tra quem vel a quo caeteri (si 
‘qui illi sunt) putandi sunt 
‹ contineri, &c. Primae expli- 
cationi favet Plinius, Hist. Nat. 
vi 22, ‘Taprobanen alterum 
* orbem terrarum esse, diu ex- 
‘istimatum est, Antichthonum 
© appellatione.” Et postea, ‘Sed 
* ne Taprobane quidem, quamvis 
‘extra orbem relegata, nostris 
‘ vitiis caret Mela i 9, ‘Quod 
‘si est alter orbis, suntque op- 
‘ positi nobis a Meridie An- 
* tichthones.' iii 7, * Taprobane 
‘aut grandis admodum insula, 
‘aut prima pars orbis alterius 
* Hipparcho dicitur, Omitto 
omnium sermone celebratam 
Epistolam Zachariae Papae ad 
Bonifacium Archiepiscopum,qua 
Virgilium presbyterum damnat, 
ГА. D. 748] quod alium mun- 
dum aliosque homines sub terra 
esse affirmaret. Quinetiam par- 


tes mundi incognitae, dissitae, 


et ultra Oceanum positae so- 
lent orbes appellari. Sic Seneca 
N 
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/ ^ «з > Й $, L4 з 
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Худо. 


> / ` ` bi з ` ` 
Диба стабиої xara Tov дію» KAPOY THY 


J ^ j ^ > / 
Aerrovpylav avrav ampooKkores émireAoUatw. ' Aévaol 5 


/ bi 5 L4 `“ e р 
тє тту, Tpos amo\avow кой vyieav бпиоурут- 


бето, біха ЄАЛєйфеоє тарёуоуто rovs mpos Cons 


. 4 / 4 ` ^ , 
avOparos patovs. Ta re éAdyiota Tov (фазу Tas 


in Medea, [v. 375] 


Venient annis 
Saecula seris, quibus Oceanus 
Vincula rerum laxet, et ingens 
Pateat tellus, Tiphysque novos 
Detegat orbes, nec sit terris 


Ultima Thule. 
COTEL. 


Neminem nostrum haec mo- 
veant, quae minime displicuere 
primaevis Christianis ; licet 
enim, trajecto Oceano, nostris 
temporibus perspecti fuerint 
iractus illi, qui sunt ultra Ocea- 
num, Veteribus tamen penitus 
ignota fuerunt ea loca, sicut ex 
Origene constat loco modo ci- 
iato, et ex S. Augustino de 
Civ. Dei, xvi 9: ‘Nimis ab- 
© surdum est, ut dicatur aliquos 
* homines ex hac in illam par- 
* tem, Oceani immensitate tra- 
‘jecta, navigare ас pervenire 
* potuisse.’ WOTT. Conf. Alex. 
v. Humboldt, Kritische Unter- 
suchungen über die historische 
Entwickelung der geographi- 
schen Kartnisse von der neuer 
Welt, dc., übersetzt von J. Г. 
Ideler, Berlin, 1835. 1 ІІІ 84. 
Subtilius rem dijudicavitLipsius 
p. 151, n. 3. DRESSEL. Ad 
locum quem ex quarto libro 
Esdrae, vii 26, protulit Hilgen- 
feldius, p. бо, ef apparescens 
ostendeur quae nunc subduct- 


tur terra, Lipsius addit, p. 9, 
Josephum, Bell. Jud. II viii . 
11, de Essenorum opinione, rjv 
nep Фкєауду діштау а&токеїт@ш. 
Priori Origenis explicationi ac- 
cedit Fellus, et haec verba ad 
regionum Americanarum anti- 
cipationem quamdam obscuram 
refert. Insulas Britannicas in- 
telligit Junius, cui adsentit 
Guilielmus Burton, et laudat 
inter alia permulta Vell. Paterc. 
ii 46, L. Florum iii 11, Solin. 
Polyhist. $ 35, a quibus omni- 
bus alter orbis appellatur Bri- 
tannia, Idem profert Jose- 
phum, Bell. Jud. IT xvi 4, apud 
quem Agrippa de Romanis con- 
cionatur ; Фтер "Окєарди érépav 
e(ntncay olkovuévgy, kal péxpt Tv 
дисторђтә» pórepov Bperravüv 
Oujveykav та ómÀa. Claudianus 
quoque, ab eodem Interprete 
indieatus, in Stiliconis Paneg. 
iii 148, de Roma, 


Non stetit Oceano, remisque ingressa 
profundum 

Vincendos alio quaesivit in orbe Bri- 
tannos. 


Et Gervasius Dorobornensis, 
Imagin. de Discordiis inter Mo- 
nachos Dorobornenses et Bal- 
dewinum Archiep. de Anselmo 
A. D. 1094, ‘ab Urbano PP. 
* Pallium suscepit, et tantum 
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ipsum sunt mundi, eisdem Domini dispositionibus 
gubernantur. . Vernae, aestivae, autumnales, et 
hyemales tempestates, in pace aliae aliis succedunt. 
Ventorum stationes peculiari suo tempore munus 
suum sine offendiculo obeunt. Fontes etiam per- 
ennes, ad usum et sanitatem facti, ubera sine. de- 
fectu ad vitam hominum sustentandam praebent ; 
et animalia minima in pace et concordia congressus 


*ejus gratiae habuit, ut eum 
* alterius Orbis Papam vocaret.’ 
inter Decem Scriptores Hist. 
Angliae a Twysdeno editos, 
Lond. 1652, p. 1327. Photius 
Cod. exxvi sententiam Clemen- 
tis magis quam verba castigat, 
quasi de pluribus mundis lo- 


queretur. Айчісато Ф äv т 
abróv ... . бть. .. тод Oxeavod 


' Éo kónpovs тий йпотівєтаї elvat. 
Coustantio et Vallarsio longe 
probabilius videtur cognitas or- 
bis partes, quae prius latebant, 
extra Oceanum mundos a B. 
Patre appellari. 

I. rayaís] Па Cod. MStus. 
Junius mallet émrayais vel da- 
тауаїѕ, Fellus émrayais, Boisius 
duarayais. Apud Origen. пері 
"Архбу II iii 6, ubi hie locus 
laudatur, Ruffinus interpres ha- 
bet dispositionibus, quem se- 
quuntur Wottonus et Schoene- 
mann. Alii mandatis. In Se- 
lect. ad Ezech. viii 3, Opp. iii 
р. 422 ed. Bened. Origenes 
exhibet d:arayais, quod monuit 
Gallandius. 

2. peromoptvot] Codex MStus 
MEOOIIOPINOI. 

4. 'Avéuav стаброї | Scil. Ete- 
siae. SANCROFT. Etiam ven- 
ti, utcunque inconstantes, legi 
subjiciuntur : annua agnoscunt 
flamina, et statis temporibus 
quasi ex condicto redeunt ; adeo 


non penitus ‘ubi vult spirat 
© ventus, FELL. Conf. dvégov 
ставиду, Job. xxviii 25, LXX. 
Mader, et Fell. cum Junio ver- 
tunt ventorum stationes ; Colo- 
mesius, quem secuti sunt Cote- 
lerius, Coustantius, et Gallan- 
dius, Ventorwm libramina. Wa- 
kius, The several quarters of 
the winds. Chevall. The winds 
in their several stations. Her- 
zogius, Ungehindert pflegen die 
Winde an ihren Stellen und zw 
ihrer Zeit ihres Amtes. 

5. årposkóros| Adjectivum 
dmpóckoros adhibet D. Paulus ad 
Cor. I x 32, ad Philipp. i 1o. 

ib. "Aévaoi] Libb. impr. 'Aév- 
vao, Wott. Gall Hefel. Dres- 
selius MSti scripturam exhi- 
bent, quam legas etiam Job. 
xix 25. Platon. Phaed. $ 139 
deváev потацбу. Aristoph. Nub. 
275 àévaor уефа. Apud Scrip- 
tores Alexandrinos consonantes 
simplices pro duplicibus adhi- 
bitae passim reperiuntur. Vide 
Sturzium de Dial. Maced. et 
Alex. p. 129. 

6. tyleay| YTEIAN Cod. 
MStus. 

7. Cais] Edd. [ante Wotto- 
num] (обу. Sed MSti lectio 
retinenda videtur. Sic enim et 
Act xxvii 34 eadem praepositio 
secundo casui juncta hoc ipso 
sensu usurpatur. GALLAND. 
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3. ё elpivg kai ópovoig] Ita 
Cod. MStus. Gallandius et He- 
felii editio prima et secunda 
exhibent êv éyovoia каї єірђур. 

4. .eUepyerv rà парта к. т. А.) 
СЕ I Tim. iv го, "Os ёст: Зотір 
партои ávÜpómoev, раМота тістбу. 

5. mpoomedevydras| Russelius 
простефоубтаѕ. 

ib. бій тод Kuplov pôv "усод 
Xptorod] Videtur Photius ad 
haec parum attendisse; quum 
sufficiat unus hic locus ad re- 
futandum illius objectionem, 
"Ore róv Kóptov. рифу "подобу Xp- 
стду é£ovopá(ov, ovde ras Ücorpe- 
теӊ kai ф\уу\отёра< йфіїкє тєрї 
abro) Qevás. In hac enim doxo- 
logia, quae nisi Deo vero, uni, 
atque supremo, summae impie- 
tatis est et blasphemiae tri- 
buere, a S. Patre Christo im- 
pertiuntur gloria et majestas in 
saecula saeculorum. WOTT. 


6. à й ófa к. т. №] Non 
tantum in fine, sed in initio et 
medio Epistolarum suarum, D. 
Paulus доќоћоуѓау usurpat, quem 
Clemens discipulus, ut in aliis, 
sic in hoc etiam imitatur. Sic 
Hieronymus in Praef. in Psal- 
mos probat unum tantum esse 
Psalmorum volumen, licet quin- 
quies occurrat illud yévorro, yé- 
varo, 1. е. Amen, Amen: unde 
quidam in quinque libros divi- 
dere solent, et аХАпи IIevrárevyov 
faciunt, ut loquitur Nicetas in 
Praef. in Catenam suam. JUN. 
Articulum ante ueyaAocóvy pri- 
mus e Cod. MSto restituit Wot- 
tonus. 

II. Aéye уар mov] Haec ex- 
scribit Clemens Alex. usque ad 
finem capitis xxii, Strom. iv 17, 
p. 611 ed. Potter. 

ib. Ilveüua Kupiov к. т. №] 
Dictum est Salomonis, Prov. xx 
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suos faciunt. Haec omnia magnus opifex, et om- 
nium Dominus, in pace et concordia fieri jussit, 
benefaciens omnibus, nobis vero superabundanter, 
qui ad miserationes ejus confugimus, per Dominum 
nostrum Jesum Christum, cui gloria et majestas in 
saecula saeculorum. Amen. 

XXI. Videte, dilecti, ne benefacta ejus, quae 
multa sunt, nobis omnibus in condemnationem 
cedant, nisi dignam eo vitam instituentes bona 
et accepta in conspectu ejus cum concordia fece- 
rimus; dicit enim alicubi Spiritus Domini lu- 
cerna scrutans secreta ventris. Consideremus 
quam prope sit, et quod cogitationum nostrarum, 
et colloquiorum quae habemus, nihil ipsum lateat. 


27, ex memoria paullo indili- interponere, aliaque mutare, 


gentius, ut fere fit, prolatum ; 
neque enim recurrendum ad li- 
bros vel Apocryphos, vel Sacros 
deperditos, quo mittimur a Jo- 
hanne Morino, Exercitatione 
Biblica ix, cap. 4 num. 8. CO- 
TEL. Apud LXX Interpretes 
pro Ilveüua Kupiov Avxvos legi- 
mus as Kupiov туо) dvÜpómev 
sec. Vat. Codicem ; Фф; Kvpíov 
avon дубротоу ў Xóxvos вес. Cod. 
Alex. et Ed. Complut. Videtur 
autem ў Aóxvos in hos Codices 
ex Theodotione irrepsisse, vel 
ex Hexaplis Origenis; Aóxvos 
enim est Aquilae, Symmachi, 
et Theodotionis lectio, pro фёѕ, 
quod verterunt LXX Interpre- 
ies. WOTT. 

I2. тй тара Tijs үаттрб. | 
Post haec verba interponit Cle- 
mens Alex, Kal ёсе ris дікао- 
прауби woorikdrepos yiyverat, 
просєҳёстероу тойтф тд mveüpa 
то Qorewóv. In more autem 
esse Clementi Alexandrino eo 
modo, prout sibi visum fuerit, 


quo sibi ea melius accommodet, 
prius probatum dedimus. Le- 
gimus apud Alexandrinum, 00- 
tas Фуукєї rais Stratos б Kptos, 
kal обдбу AéAgÜev айтду rev èv- 
рор ка) Owoyw pv бу тоой- 
реба. Similia iis а S. Polycarpo 
Clementis cvyxpóvo habentur, 
ex illo, ni mea me fallat con- 
jectura, petita : Kai Mey aù- 
roy оўбёр, ore Aoywpóv, ойтє èv- 
va», | (Ер. ad Philipp. $ 4.] 
quod si ita se habeat, locus non 
est suspicioni Anonymi, [Ber- 
nardi] haec interpolata fuisse ex 
Clem. Alex. WOTT. 

13. mas éyyós éorw]| Sic infra 
$ 27, Nofjscpev dre парта éyyis 
айтф Єстіу. Addas Ignatium ad 
Eph. $ 15. ... кай тй крипт 
йибу ёуүйѕ айтф ёст. Quo sensu 
hane vocem éyyós optime inter- 
pretaberis apud D. Paulum ad 
Phil iv 5, 6 Kópws éyyós. sc. 
facta vestra et cogitata accurate 
perspicit. 

15. Aíkaw» otv—f rà Фєф.| 


Prov. xx 
27. 
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МаАло» avOpadzros 


» ә у «з / s э 
& poc: і KOL QGvonrous KAL ETTALPOMEVOLS KAL eykavxo- 


/ 3 э р ^ / 3 ^ Fn 
pévos v &AaGovela той Aoyov avràv TpoackoYeuev 


A A ^ ^ ^ т 
7 TQ Өєф. Tov Киро» 'Incoüv Хріотоу, об то aipa 


тёр миф» ёд007, évrpomrópev. Tovs mponyoupevous 5 B 


е ^ E] ^ A / e ^ А 
пио aidecOauev, тоу прєсВитёроиѕ тифу Tiu- 

M 7 , М ^ 
соцєр, TOUS véovs TadevT@pEY THY TatdEeiay тоб 


Hoe in loco Anonymus [Ber- 
nardus] queritur de duplici in- 
terpolatione, viz. ex Alexan- 
drino interpolatum fuisse Ro- 
manum, necnon Interpolatorem 
vitiasse, et, ne fraus detege- 
retur, de suis addidisse etiam 
iis, quae petierat ex Clemente 
Alexandrino. ‘Verba,’ inquit, 
‘ab usu remota aut difficilia 
Є indoctus homo vitat (viz. каї 
боса tis бікаютраубу уроптіко- 
“repos yiyverat,  mpoaexéarepov 
t rovro тб mveüpa тд фотешбр) 
* immutatque, et mittit de Gno- 
‘sticis, ut dolum tegat; sed 
ftransparet, Grabius etiam 
suspicatus est haec Clementis 
Romani non esse; cui minime 
hae in re est assentiendum. 
Contextus enim ratio postulat, 
ut rò, Aéye уар ad би тоойбнеба 
legatur intra parenthesin ; quod 
si fiat, Дікаоу ойу éoriv к. т. №. 
cum praecedentibus .... soiàper 
реб ópovoias apte connectuntur, 
et sensum pleniorem efficiunt ; 
adeo ut his absentibus defectus 
esse videatur. Nihil autem inde 
deduci potest argumenti contra 
fidem et integritatem hujus 
Epistolae quod a Clemente 
Alexandrino haee omittuntur; 
eadem enim licentia est usus 
in citandis S. Scripturis, e. g. 
Strom. iv, [21, p. 627 ed. Pot- 


ter.] praetermittit ea omnia, 
quae de precibus habentur а 
commate 5 ad comm. 16 cap. 
vi Evangelii sec. S. Matthaeum ; 
quaeque de eleemosynis et je- 
junio habentur, ducit in com- 
pendium : in Strom. vi [1 p. 
737 ed. Potter] tria integra 
commata Psalm. exii omittun- 
tur ; caeteraque eo modo inter- 
polata sunt; ut ipsius potius 
quam Davidis esse videantur. 
WOTT. 

ib. uj Aeuroraxreiv| СЁ S. Ig- 
natium, Epist. ad Polycarpum 
$ 6, atque ibi notata. 

. 2, éykavxyapévors Фу dAa(oveía] 
ЕГКАҮХОМЕМОІ dedit Libra- 
rius, cujus oscitantiam a Mil- 
lio jamdudum notatam silentio 
praeterit Wottonus.  Praeposi- 
tionem ante аХабомеіа omittunt 
Gallandius ut Schoenemannus, 
Wottonum secuti, At in Cod. 
MSto non deest. | 

3. wpockóyreuev| Forte mpor- 
кройсоре», qua voce Chrysosto- 
mus frequentissime utitur : qui- 
bus vero mpockéyopey magis ar- 
ridet, per me retineant licebit, 
quum sciam apud Petrum seri- 
ptum esse, [I ii 8] rà Ауф 
mpockómrew. JUN. 

4. Tov Kóptov "соду Xpwróv| 
Apud Clem. Alex. connectun- 
tur haec cum Абеу айтбу 
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Aequum est igitur, ut a voluntate ejus.non simus 


transfugae. 


Homines stultos et insipientes, et in 


sermonis sui superbia elatos ac gloriantes, potius 
quam Deum, offendamus. Dominum Jesum Chri- 
stum, eujus sanguis pro nobis datus est, vene- 
remur; qui nobis praesunt revereamur, seniores 
nostros honoremus, juvenes in disciplina timoris 


к. т. . Legimus enim apud 
eum Гр. 611 ed. Potter.] Ойтоѕ 
éyyl(e. то Sixatots б Короб, kal 
ойдбу AéAgÜev abróv rüv Єрроібу 
xai біадоутибу Фу тоюдцеба' тд» 
Кіру "собу Aéyo, róv T mav- 
тократорікф GeAnpare émiakorrov тй 
карбіає Tuv, об то айна йтер 
йиб» йушісві.  '"Evrpamópuev обу 
той mponyovuévovs Tuv, каї aide- 
cÜGpuev ros mpeoflvrépovs* Tip- 
тореу Tos véous" madevoopey THY 
та:деіар тоў бєод' pakdpios yap 
к.т.А. Eo modo se habet in 
omnibus codicibus impressis : 
male proculdubio, omnia enim 
confusa et obscura sunt, dum 
legimus jcépev rots véovs, 
(quum тш) Presbyteris sit im- 
pertienda, sive naturae sive 
Evangelii leges ae disciplinam 
spectemus) madevooper masdeiay 
To) Oco, Quos instituamus in 
‘disciplina Dei, ne verbum est. 
In Clemente nostro omnia sunt 
perspicua et distincta, et singu- 
lis, quae sua sunt, tribuuntur : 
Jesu Christo витроті, Ecclesiae 
Praepositis sive Episcopis аїдө$, 
Presbyteris reuh, et denique ju- 
venibus institutio et disciplina. 
Sanari utcunque potest Clemens 
Alexandrinus, sive cum Boisio 
interponamus abróv, et legamus 
"Evrpamópev оби айтбу, ToUs mpo- 
nyovpévous ju» аїдєсвбрєу, тойс 
mpecBurépous тци)сореи, Trois vé- 
ovs тщбєйтоцнє тї» теа» ToU 


Ocoü . . . sive, ut mihi verisimile 
magis videtur, mutata inter- 
punctione ita legamus, "Ертра- 
mópev обу ols mponyovpévovs 
pôv, kai alüecÜGpev' тоо mpe- 
aBurépovs тиидсарем rods véovs 
nadevowpey к. т. А. Neutiquam 
vero discedo а sententia mea, 
omnia se recte habere apud 
Clementem Romanum, licet ali- 
ter visum fuerit Anonymo, qui 
in hoe, si quo alio in loco, no- 
dum in scirpo quaerit; obser- 
vavit enim quod * Omnia apud 
* Clem. Alex. probe cohaerent. 
* Apud Clem. Rom. maxima 
* est perturbatio. Caput hoc ex 
* Clem. Alex. p. 517 misere 
© corruptum est.’ Nemini sane 
nisi Anonymo ipso [Edv. Ber- 
nard.| quae apud Clementem 


.nostrum legimus possunt videri 


minus perspicua quam quae 
apud Alexandrinum. WOTT. 

5. 60005] Ita Cod. MS. Ju- 
nius mallet é£exv6y. Apud Clem. 
Alex. Strom. iv 17, p. 611 ed. 
Potter. legimus ўушісб!. 

ib. Тоў mponyoupévovs| Vide 
supra р. 10, l. т. 

7. тойс véovs matdetooper | 
Paene eadem verba habentur a 
S. Polycarpo in Epistola sua 
ad Philippenses [§.4] Та réxva 
тейеш тї» matücíav тоб dófov 
тод Oeo, Quum in brevi Ша 
Epistola S. Polycarpus paene 
ipsis verbis S. Clementis fre- 
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фоВоо тоб Єєоб. Tas yuvaixas "uv єтї rò ayabov 
SiopPwcapeba’ то akuyarnrov ths ayvelas 900 
бубеабаавотау, то дкерошом тўе тпрайтутоє айтфу 


ү ГА 3 / ^ э A ^ , 
BovAnpa атодефатюсоу, тд émeKkes THS yAdoons 


э ^ M ^ ^ « , ` 
avrGv ĉa Ths фор $avepov soumoarecov, THY 5 
7 ^ A / М ^ 
@у@тт» avTOv, ил} Kara троскћаєѕ, ФАЛО, Tüci 

^ Р ` \ е y з / 

rois фобоциєуоіє Tov Ocov боїіо, іст mapcyérocav. 
х / е ^ ^ э ^ КА 

Ta rékva vuv тії ev XpurrQ поибеїає peradap- 


ad 4 / ^ V 
Bavérecaw  uaÜérocav Ti татєфофросут) пара. 
^ / / ld ` М ^^ ^ , 
Өєф ioyve, ті суат аур mapa Te Өєф dvvara, 
^ e / з ^ 1 DY 4 ` М 
mas 0 фоВоѕ avrod kados кої péyas, Kal oa cov 


? ` э 3 ^ e Li , ГА з 
TavTas TOUS EV AVT@ 00105 AVACT, pepopevous єр 


кобра tavola. 


Ы ` , , э ^ ` 
Epevvnrýs yap єттї Єрисібу kai 


Р "n Ф е A > ^ З е^ з ГА «т 
évÜvua eov, OV 7) туо) одтой EV пу єстім, кой Отау 


/ 4 r 
GEAN àvéAe. аўт. 


quentius utatur mox a denato 
Clemente, nullus dubito, quin 
hanc Epistolam legerit, eam- 
que prae oculis suis habuerit, 
quum scripserit suam ; indeque 
constare posse, legendum esse 
hoc in loco тоб фовом, a Cle- 


mente Alex. omissum, existimo. 


WOTT. Cf Rothe, Anfänge 
der Christl. Kirche, p. 403. U- 
berius de hac re nuperrime dis- 
putavit Thoenissen, (Zwei Hist. 
Theol. Abhandlungen, Trier. 
1841,) monens, mponyovpévovs 
significare praesentem Episco- 
pum Corinthiorum et successo- 
res ejus ; vocem mperBvrépovs au- 
tem de Collegio Presbyterorum, 
véovs de multitudine Laicorum 
intelligendum esse. HEFEL. 

3. evdekdcbocav] Vox Pau- 
lina, ad Rom. ii 15, Tit. ii 10, 
їй 2, фс. 

B. бій ris povis] Clemens 


Alex. [Strom. IV xvi, p. 517.] 
in citando hoc loco exhibet ба 
тўс суў, quae lectio verior esse 
videtur. Sin retineatur ovis, 
non tam de voce ipsa, sive lo- 
quendi actione, quam de ma- 
teria cirea quam versatur, opor- 
tet illud explicemus, vel de sub- 
misso loquendi genere, quod 
maxime indicat modestiam il- 
lam, quae piis et sanctis mulie- 
ribus propria ipsis magno est 
ornamento. WOTT. Cum Wot- 
tono faciunt Junius, Boisius, 
Colomesius, Hornemannus, Hil- 
genfeld. Dresselius, et Ruchati 
versio, qu'elles fassent parottre 
par leurs discours la modéra- 
tion de leur langue. Davisius 
conjicit бій rjs djevías, ut ad 
MS. propius accedatur. Sic 
Herzogius quoque, Mässigung 
ihrer Zunge sollen sie zeigen in 
Schweigen ; et Grassius, en mo- 
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Dei erudiamus, uxores nostras ad id quod bonum 
est emendemus : amabiles castitatis. mores osten- 
dant, puram et sinceram mansuetudinis Suae vo- 
luntatem demonstrent, linguae suae moderationem 
vocis lenitate manifestam faciant, charitatem suam, 
sine ullo partium studio, omnibus Deum sancte 
timentibus, parem 'exhibeant: filiique vestri disci- 
plinae Christi participes sint, discant quantum 
humilitas apud Deum valeat, quid casta charitas 
apud Deum possit, quemadmodum timor ejus 
bonus est et magnus, servans omnes qui cum pura 
mente in ipso sancte versantur; est enim cogi- Heb. iv 12. 
tationum et consiliorum mentis scrutator, cujus 


Spiritus est in nobis, et. quum vult aufert eum. 


.dérant par le silence l'excós de . 


` leurs paroles, 
ib. rjv дудтпи abráv] S. Po- 


lycarpus similia habet in Epist. 


ad Philipp. [$ 4] "Ayarócas máv- 
ras éf 1000 Єр тату éykpareig. 
WOTTON. 

6. шу катй проскћсєк] Co- 
telerius confert т Tim. v 21, 
pndev поїду катй прбокћисо. 

-1. ónícs, tony mapexeracay: | 
Birrius putat éciws ad foeminas 
Christianas referendum, quas 
nempe doceat S. Pater Deum 
timentibus caritatis officium 
exhibere ócíoes, i. е. áyvós каї 
кабарб<, et aequa lance, рі) Kara 
mpogkMoes, Hinc itaque locum 
віс distinguit, rj» dyamiv abróv, 
ий ката qpookNloes, GAG тйс: 
ois poBoupévors Tov Gedy, éoiws 


to: пи mapexéran: av. GALLAND. 


. 8. Tà rékva. орбо] Clemens : 


Alexandrinus, 1. с. juóv. Hine 

arguit Potterus Гр. 612 п. 5] 

perperam legi úpr apud Cle- 

mentum nostrum ; eo vel ma- 
VOL. I. 


xime quod paullo superius seri- 


pserit S. Pater in prima persona 


évrpamápev . ... alüeaÜGpev к. т. A. 
Sic et Davisius, Potterum se- 
cutus. Sed non est, meo qui- 
dem judicio, cur Codicis MSti 
lectioni vim inferamus. Quod 
enim scripserit Clemens Roma- 
NUS Tas yvvdikas judy, in causa. 
fuit verbum фбюрбфтФнеба, ut 
sermoni jam in prima persona 
instituto sententia congrueret. 
Quum autem hic alio seribendi 
genere utatur, scripsisse omnino 
censendus rà rékva tpav, GAL-. 
LANDIUS. | 

‚12. Фу кабара діагоід.) Cle- 
mens Alex. бу кабара карбіа.  - . 

15. dvéÀe ати.) Ita Cod. 
MS. et Clemens Alexandrinus, 
p. 612 ed. Potter. non дио, 
uti in libris impressis ante Wot- 
tonum. Davisius, quem ве-. 
quuntur Hefelius et Dresselius,. 
tum hic tum apud Alexandri- 
num repohendum censet дує 
in futuro. - 


о 





inprimis 
fidem. 


Transit ad 
alterum ca- 
" put Episto- 
lae, de Re- 
surrectio- 
ne, cujus 
fidemvariis 
argumentis 
suadet. 
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э / 
отти. 


^ № Р c 2 
«€ Дедтє Tékva, akovoare 


“ avroð mpos десш avrGw' m[poowmov бе| Kupiou 


é6 [4 з ^ 
штуовимог) avràv. 


ёті тоюбутає как[а, тоб ё{оАе]Өрєўтш ёк yis тд 
"Ekékpa£ev 6 O[ixatos|, кой 
ó Куро єістђкоисєи айт(од, koi ék] тасфи rdv 
є фАафєом о{0тод єрро|сато avrov." 


* TToAAai at 


« bác [reyes] тод apapTwAod, тойу бе Є Атібом)гає 
* ёті Kúpiov &Aeos kokAdae|;]." 

KT". ‘О оіктіриоу кота парта, к[оћ єєр|уєгікоє 
Потђр exe omdayyva ёт} poßovpévovs adrov, fríos 


[re] koi mpoonvas ras 


rote просєрхошёуоце! avro ат) Stavoia. 
дарохи», mn 1›$кААётб 7 Vox? 1 "uv eri то 


I. Tatra 8ё парта) Seil. Co- 
hortationes quibus quisque quid- 
quid propositum habet strenue 
ac tranquille perficere jubetur. 
In primis respexisse: videtur 
quae proxime antecesserunt:: 


. Maférecav,ri ramewodpoavvr к.т.\, | 


LIPSIUS. 

2. kat yàp айтду] Simplicius 
Clem. Alex. & quo haec petita 
sunt, ó Kiptos Aéye. А. cap. 
sequente, i.e. a cap. xxiii ad 
cap. xl, adulterina omnia, post 
Clem. Alex. addita. BERN. At 
aliter sensit Photius, aliter" Cy- 


харітає айт(об| @тоббої 


Aw ш) 


rillus Hierosolymitanus ; immo 
Anonymus ipse [Edv. Bernard.] 
non potuit non aliter sensisse, 
si utrumvis Clementem probe 


nosset ; Alexandrinus enim, lau- - 


- data hac ipsa Epistola, Strom. 
iv 16, quaedam citat ex cap. 
xxxvi, did "оої Хрютоб 7 árú- 
veros kai ёскотитрёл душа uv 
ауаваће eis rà фаз. . . aliaque 
ex cap. xxxvili, ‘O тофду тойу» 
evdexviabe . . . б Фтіхорпубу aù- 
тё THY Éykpáreuav. 
sanus sibi persuadere potest, 
adulterina haec esse, addita post 


ГА 3 y 
Tis етт» drv- 


mi 


о 


m 
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XXII. Haec autem „omnia fides quae .est in 
Christo. confirmat ; ipse enim per Spiritum Sanc- 
tum ita пов compellat : Adeste, filii, audite .me, 
timorem Domini docebo vos: Quis est homo qui 
vult vitam, diligens dies videre bonos? prohibe 
linguam tuam a malo, et labia tua ne loquantur 
dolum: diverte a malo, et fac bonum; quaere 


pacem, ‘et persequere eam. 


Oculi Domin? super 


justos, et aures ejus i preces eorum ; vultus autem 
Domini super facientes mala, ut perdat de terra 


memoriam eorum. 


Clamovit justus, et Dominus 


exaudivit eum, et ex omnibus tribulationibus ejus 


liberavit eum. Multa sunt flagella peccatoris ; Spe- Ps xxxi 


rantes autem in Domino, misericordia circum- ' 


dabit. 


XXIII. Misericors i in omnibus et benignus Pa- 
ter viscera erga timentes eum habet, et venientibus 
ad ipsum cogitatione pura et simplici gratias suas 


benigne et suaviter largitur. 


Quare animo duplici 


ne Simus, neque Super eximiis et honorificis donis 


Clem. Alex. дойт ea ab ipso 
citata inveniat 1 WOTT.. 

5. dyamáv üuépas єм dyatás) 
Inter Чуатбу ўрєраѕ iBéiv дуабає 
et тайтор rij» yAàcaáv cov, inter- 
ponit de suo Clemens Alexan- 
drinus eira &8дорадос kal dydod- 
dos puaTiptoy yrootixay émufépet. 
Strom. iv [16] p. бүз, Led. 
Potter.] WOTT. - 

6: kat xelÀg] Lege каї. "e 
сой, ut apud LXX et Clementem 
Alexandrinum. GALLAND. 

12. "Exékpa£ev ó З ikatos]- Apud 
Alexandrinum legitur ékékpa£ev 
б Курює kal єісўкоџсє». Habent 
LXX Interpretes ёкёкраҝар ої ĉi- 
katot, kai б Kíptos ela ]jkovaev aù- 
trav. Ubi oi ikwa obelo no- 
tantur ab Origene, eo quod ab- 


LXX Oi peor abráv. 


mannus. 
exhibet soXAal дё» yàp pdortiyes 


sunt ex Hebraeo Textu. WOTT. 
Vid. Schleusneri Lexicon in 
LXX, voc. Kekpáyo. 

14. Odie а бтоб | Libri im- 
pressi ante Wottonum omittunt 
abro. Exstat tamen post ОМ 
in MSto А... cum spatio cir- 
citer septem literarum. Apud 
At Clem. 
Alex. Oeo éppicato, absque 
avTOv, 

ib. IIoÀAal al ріс [reyes] Cod. 
MSto non deest articulus, quem, 
Wottonum secuti, omiserunt 
Russel. Galland. et Schoene- 
Clem. Alexandrinus 


тбу брартоћё к. т. А. 
21. іубахеєсво) Forte évdo- 
асбо, literarum levi mutatione, 
02 
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vrepjuAAova'ats koi биудобоїм Swpeais avroð. Toppo 


уєиєтво аф? тиб» ý урафі) airy, örov Аєує, “ Та»! 


, Po: А . , А «С 

* Дайтерої єс. ot віфиуоі, ot Sioratovres Tv 
e Pan. у, ME ^ з , Qu SN ^ 
Хоу, oi Aéyovres, Табта ткойсацієм kal єті тди 


6 / е ^ - “< э ` r A "зам C 
татєроу тиди, Kat 1800 yeynpakaper, кої OUOEV 5 


^ A e. E 5 РА бо 
* nuiv rovrov cupBEeBnkev. °Q avonrot, cuuBaAere 
*€ éauroUs біло, AaBere dyarehov" тр@той pev $vA- 
“ Aoppoei, eira Васто yiverau, єіта údov, eira 


єс dyÜos, kal pera Taira дифоб, cira aradvAr) map- 


єс. a, 5,5 go, э ^ 347 , /, 
. стук opere OTL EV коро oAty@ ELS петерої 


с ^ є ` ^ [d э? » 3 > М 
катаутб 0 картоє тоў. EvAov. Er лда 


vel potius :ууиісбо, quod idem 
est, et a Chrysostomo saepenu- 
mero usurpatur JUN. едо- 
доб exhibent Fellus et Colo- 
mesius ad oram libri Boisius 
suspicatur hiatum, quem con- 


jectura satis audaci ita expletum: 


vult, й Pux) йиби Krvdou ва- 
Adoons dveji(ouévo, xal pimio- 


бур, GAN єйфра>бйто єлї таў 
к. T. А. Davisio reponendum 


videtur d:yaféobw. Vox ivdad- 
Aer Oar ita a Fello exponitur hoc 
in loco: ‘ivddd\AeoOat est avrá- 
“Cerda, spectra et phasmata 
* captare. Inde Jer. 1 39, ov 
‘quae alibi даџбиа redduntur, 
* іудадшата а LXX dici meru- 
< еге; quo omnino significatu 
З eadem vox occurrit, Sapient. 
“xvii 3. Qui ergo inani Qà- 

* avríg sibimet i ipsis placent, et 

‘ seipsos, ut sine merito, ita 

‘etiam sine rivali depereunt, 
< quosque B. Judas évvmwa(o- 
© pévovs appellat, ii sunt a quo- 
* rum labe et morbo S. Clemens 
© eavere hortatur atque suadet.' 
Junius emendationem suam in 
Versione exhibet: neque dubi- 
: tet aut. vacillet anima nostra. 


Sic Cotelerius quoque, neque 
haesitet. Clerico sie vertenda 
videtur Clementis sententia, Ve- 
que decipiatur animi sui fig- 
mentis. Felicius, ad mentem 
fere Felli, Ittigius, neque efe- 
ratur anima nostra: quam in- 
terpretationem, post Hefelium, 
comprobant Hilgenfeldius et 
Lipsius. > Cf. supra p. 34 1. 3, 
åmoħeimopev Tas Kevas kal ратаіає 
gpovridas. | Apud Hesychium 
legimus “Ivdd\Aerau’ . duotodrat, 
Qaíverat, докєї, a roxáterat, ivovrat, 
cojí(era. Apud Suidam, 'I»- 
балета” Videtur, apparet, si- 
milis est. 'IvódApara Phanta- 
smata, Somnia, Imaginationes 
rerum absentium, Simulacra, 
Species. Vocem ivddAAeo Oa usur- 
pant Homer. Il. p. 213, Od. y. 
246; Aristoph. Vesp.. 188; 
Plato, Theaet. p. 189. E. . Op- 
time autem hune locum il- 
lustrat Aristoteles de Mundo, 
$ 6, 3s парта Taürá ёст. Өєф» 
т\ёа rà kal бі dpOarpav iybaXMó- 
peva piv. 

2. й урафђ айту) Ita Davis. 
Frey. Schoeneman. Hefel. Dres- 
selius. Caeteri ў ураф airy. 
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ejus vanas species sibi fingat anima nostra. Longe 
а nobis absit Scriptura haec. ubi. dicitur : Miser: 


sunt, qui animo duplici swüt et inconstants, di- Jac.i8. 
centes, Haec audivimus. etiam tempore patrum а Pet. iii 4. 


nostrorum, et ecce consenuimus, nihil tomen horum 


-nobis accidit. 


О fatui, comparate vos arbori, Matt xxiv 


vitem, sumite, primum quidem folia, amittit, ger- ? 
men postea, fit, folium deinde et flos, posthaec uva, 
acerba, tandem demum wa matura ; videtis quod 
in exiguo tempore fructus arboris ad maturitatem 


perducitur. In veritate 


In seeunda, ut fertur, Epistola, 
$тт,б ) mpodrriós Adyos. 
`. ib. бтоц Aéye] Junius mallet 
Aéyera. | Haec verba ех Apo- 
erypha quadam Scriptura de- 
sumta fuisse censent Cotelerius, 
et Grabius, Spicil. i 268. Quam 
sententiam tuentur Orellius, in 
particula prima. Select. - Patrum 
Ecclesiae Capitum ad Еіступті- 
kiv Sacram pertinentium, Tu- 
rici, 1830, et Hilgenfeldius, p, 
102. "Ех ignoto libro sacro, 
Windisehmann. Vindic. Petr. 
p.29. Contra autem Wotto- 
nus conjicit loca. S. Jacob. i 8 
et II S. Pet. iii 3, 4, inter se 
collata in animo Clementis fu- 
isse. Sententiam quod adtinet, 
idem comparat Barnabae Epist, 
$ 19, où "i Supuxnons mórepov 
боти, й) ой, et Hermae Vis. 
iii 4, sicut a Clemente Alexan- 
drino citatur, Strom. I, Oeios 
тойу» й Sivapis й TO рий kara 
фтокідиччи adodoa rà драрата, 
фло, kal tà drrokahtppara бй 
TOUS dufixous, тойс Biadoyifopévous 
év Tais > kapdiats, et ара Єттї тайта, 
й ойк Eerw. Quos locos jam in- 
dicaverat Cotelerius. 

‚ 4. Єт тё» татёрюу оо | Hune 


brevi et subito voluntas 


loeum illustrat Dodwellus, tum 
in Cyprian. Dissert. xii 23, tum 
in Irenaic. Dissert. i го. Utro- 
bique tamen pro èri legit dró, 
Junianam editionem secutus, 
GALLAND. Edd. omnes prae- 
ter Wott. Gall. Hefel Reith- 
mayr, et Dresselium, exhibent 
dró, at in Cod. MSto èri legitur 
et hic, et in alterius, quae vo- 
catur, Epistolae fragmento. 

6.70 avóņror] Citationis signa 
adposui usque ad 6 xapmós той 
&\оу. Haec enim eadem iisdem 
paene verbis habentur in frag- 
mento illo quae vulgo laudatur 
velut Epistola. Clementis se- 
cunda, $ rr; unde scriptoris 
ejusdem esse haec cujus supe- 
riora patet, quod dudum monu- 
erunt Pearsonus et Vendelinus, 
quos secuti sunt Colomesius, 
Freyius, et Hilgenfeldius. 

ib. cupBddere] Ita Cod. MStus, 
non evp(jáAAere ut in libris im- 
pressis. Мох etiam Aáfere ha- 
bemus, non AapBdvere. 

4. puddroppoei] Codex MStus 
exhibet ФҮЛЛОРОЕІ, non cum 
duplici P. Vide supra notata 
ad p. 32 1. 8, et conf. infra $ 55. 

ІІ, катаута | Verbum hoe Novi 


Resurrec- 
tionis veri- 
tatem nobis 
Deus con- 
tinuo os- : 
tendit. 
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тахо Kai єбаіфуто TeAcwOnoeras то Bovina avroi, 

сууєтціартиройатів Kol Ths урафіїє, Ore“ raxv ђёе, 

* ко? ov уромєї, кої Єбаїфите бе 6 Курю eis тоу 

«c M э ^ « ее ^ e ^ ^ ээ 
vaov айтой, Kai б Ayios бу vuets ттротбокйтє. 


КА". Karavonowper, фуатутої, tas 6 Aeomorns 5 


3 / ^ ел UM М 3 / 
єтідеїкуутої діпиєкіоє Пи TNV uéAAovaav avacracw 


y e ` 3 ON э , ` , 
єсєсбо, ўѕ THY дтарупи) єтопусато Tov Kuptov 


"соби Хрістду, ёк мек|рди| åvaorýoas. *Ідоџєу,' 


3 H М ^ ` ГА » 7 
ауолтоі, THY ката Kailpov| ушоџёти avactacw. 
/ ^ ^ 
“Ниёро каї] w& avacracw үшу OgAobo|w] ко- 
^ / ld ? з ` 
ибтои 7) vvé, aviorarar иёра), 7) pépa aire, 


уйб ётєр[хето. 


4 
pos [kokkov] ríva тротоу уйєтои. 


c[retpov, kai édaAev eig 


Foederis Scriptoribus usitatis- 
simum est. Vide sis Act. xx 
I5, XXV 13, xxvi 7; I Cor. x 
тт, xiv 36 ; Eph. iv. 13; Phi- 
lipp. iii 11. 

3. kai ой Хрораєї, Kai Єваїфутє 
fée) Haec verba a Junio prae- 
termissa e Cod. MSto restituit 
Wottonus, quem sequuntur Rus- 
sel. Galland. Schoenemann. He- 
fel. Reithmayr. et Dresselius, 
non autem Hornemannus. Cod. 
MS. EZAIXNHS exhibet ; supra 
ESEONHZ. 

4. kal б "Ауює....| Apud 
Malachiam Prophetam legimus 
ó "Ayyedos ris д:абукуе bv jpeis 
Gédere. Cotelerius suspicatur in 
hoc loco vocem éyyeAos per bre- 
viationem primo scriptam post- 
ea in dyos transisse. Freyius 
monet, quod quidem nemo non 
videt, loca haec vel per meram 
accommodationem hue trahi, 
vel perperam applicari, quum 
perspieuum sit de alia re ver- 


, | 
BAémep[ev roUs kaprmovs' 0 omo- 


"E&gA[0ev 0 
т» уйу, [kat ВА)Ве]ртор 


ba facere Prophetam utrum- 
ue. · 

то. "Ниєр(а кої) vùg dvácra- 
ош] Tertullianus de Resurrec- 
tione, $ 12, locum hune elegan- 
ter exprimit ; nec dubium est, 
quin in hoe, et sequente capite 
quod de Phoenice est, Cle- 


mentem nostrum sequutus sit. 


* Aspice nunc,’ inquit, ‘ad ipsa 
‹ quoque exempla Divinae po- 
© testatis. Dies moritur in noc- 
‘tem, et tenebris usquequaque 
© sepelitur. Funestatur mundi 
* honor, omnis substantia deni- 
© gratur. Sordent, silent, stu- 
‹ pent cuncta, ubique justitium 
‘est, quies rerum. Ца lux 
* amissa lugetur ; et tamen rur- 
‘sus cum suo cultu, eum dote, 
* eum sole, eadem et integra et 
© tota universo orbi reviviscit, 
* interficiens mortem suam noc- 
‘tem, rescindens sepulturam 
‘suam tenebras, haeres sibimet 
© existens, donec et nox revi- 
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ejus perficietur, Scriptura etiam testimonium per- 

- hibente: Quod statim venturus sit neque tardabit, Habac.ii 3. 
et statim, veniet. Dominus in templum ejus,. et ма 57 "m 
Sanctus quem, vos exspectatis. 

XXIV. Consideremus, dilecti, quemadmodum . 
Dominus futuram resurrectionem nobis continuo 
ostendat, cujus primitias Dominum Jesum Chri- 1 Oor.xv 
stum fecit, quem a mortuis suscitavit. Intueamur, Col. 118. 
dilecti, resurrectionem, quae omni tempore fit ; dies 
et nox resurrectionem nobis ostendunt ; nox cubat, 
exsurgit dies, abit dies, nox insequitur. Intueamur 
fruges; seminatio grani quomodo fiat: Egressus Matt. xiii 
est seminator, et semen in terram jecit, et jactis тм ун 5. 


‘viscat cum suo et illa sug- 
© gestu." Sic Epiphanius in An- 
corato, (5 84, Opp. tom. ії p. 88 
ed. Petav.] Kal 7) ктісіє ліса 
біаррідти aùroùs ЄАЄуує, ®тофа!- 
vovoa каб éxdorny ўрёрау dvagrá- 
Teos тд eios" Dove. yàp й йиєра, 
ка vekpüv аіиттбреда тбу Tpómov 
коцисібу aivrropéevns’ брате 
й "juépa pâs Odimvi(ovaa, kai dva- 


. GTáceos фтодекудомса тд onpeiov. 


Locus hie corruptus videtur, 
quem nos ex conjectura sic 
emendandum putamus, kal ve- 
крбу bmvorrójeÜa. тду трбтоу, Kor- 
pyoews Üávarov alwrropévgs к. T. №. 
JUNIUS. Forte in animo ha- 
buerunt S. Patres locum illum 
Sophoclis, . 

“Ov абло vik évapi(ouéva 

тікте, катерина тє, proyiCduevov 

ймом. Trachin. 94. 

I2. "m emép[xerai] ёсе 
conj. Colomesius. 

ib. BAémep]ev тос картойѕ") 
Sie certe legendum cum Gal- 
landio post Millium ; поп "18о- 
lev quod dederat J unius. ?Ет- 


ép[xerat vox ultima est in pa- 
gina Codicis MSti octava; et 
membrana lacera in superiore 
parte paginae nonae lacunam 
certe sex literarum exhibet. 

ib. ó emópos [«ókkov] Male а 
Junio legitur ó спброз, [тас 
OjAov] riva rpómov yivera, cha- 
sma enim non est nisi sex vel 
ad plurimum septem literarum. 
Vana est Davisii conjectura 
reponentis otðapev vel e iopev. 
Millius vult б отброѕ yóuvos vel 
véxpos, et vocem ondpos eodem 
modo quo отёрџа interpretan- 
dum esse putat; cujus correc- 
tioni summo jure objicitur а 
Wottono, minus usitatam esse 
hane significationem ; atque ea 
quae proxime sequuntur, orep- 
párov ürwa к. т. A. meram tau- 
tologiam fore si hane interpre- 
tationem amplecteremur. In- 
terrogationis signum post yivera: 
exhibent Hefelii Ed. tertia et 
quarta, et Dresselius, operarum 
incuria, uti ex Versionis Latinae 
interpunctione constat. 


Phoenix 
Resurrec- 
tionis no- 
strae f 
imago. 
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^ voc - [А з ^ ^ ` 
спєриотоу, arwa é[mroxev] eis THY ул» Enpa Kat 
M , 9 » з ^ А е 
yupva, дадуєто) eir ёк rhs OmAvoeose 7 ueya- 


[Aeor]gs тіє mpovoias тоб Дєестдтоу [àvio]rgow 


? ^ " 
aura, кої Єк тод évòs mA«([ova] айбе, kal éképa 


, 
kaprov. 


KE. [Io ]uev тё парадоЁо» onpeiov, то | уДро- 


3 m ^ D / ^ 
pevov ev Tois avaroAKois [ro|mow, тоутеттш тоф, 


пері т» 'Ара$їш». 
, ^ 
ovouatera, Фойлё&* тобто 


2. yvpvá] Sic Proclus apud 


‘Epiphanium, yvuvà ка} dcapka 


Валета: els туйу, kal тє\єтфорой- 
peva аподідота. [lxiv 37, tom. i 
p. 560 ed. Petav.| Sie Apo- 
stolus ad Cor. I xv 37, yvpyóv 
кдккоу. J UNIUS. 

ib. & [aħúerat] Ita proculdubio 
recte Galland. Schoenemann. 
Hefel, Reithmayr. et Dresselius, 
Millio et Wottono obsecuti. 
Caeteri Juniangm lectionem 
d:[adves xpóvos] exhibent, quae 
stare omnino nequit; hiatus 
enim inter AI et EIT, non admit- 
tit plures quam quinque vel sep- 
tem literas. Theophilus Antio- 
chenus, a Wottono indicatus, 
lib. i 5 18 ad Autolycum, p. 34 
ed, Fell. habet, єї yàp тбудь єлє 
kókKous rirau i) тбу Aowrüv orep- 
párov, émàv fAy05 «eis т» уду, 
mpatoy dmoÜvjake, Kal Averat. 

ib. ý peya[Aedr|ns| Ita, prae- 
euntibus Millio et Wottono, re- 
posui pro ў реуа [А дбмар ıs quod 
dederat Junius. Cod. MStus 
exhibet META ... H2, et spa- 
tium non est plurium quam 


quinque literarum. 


8. ô mpocovopdterac oink) 
Non fertur alia fabula in cujus 
enarratione consentiant magis, 


» / > à 
Opveov yap єттї» 0 mpos- 


povoyeves йтаруоу € ern 


magisque dissentiant Scriptores. 
Consentiunt fere omnes in re, 
dissentiunt de modo. Et qui- 
dem mos est Patribus exemplo 
Phoenicis partim ad mores uti, 
partim ad mysteria, partum 
Virgineum, et resurrectionem 
Dominicam ac nostram. Tra- 
hitur ab aliis ad falsa dogmata. 
COTEL. De Phoenice vide sis 
Herodot. ii 73; Plin. Н, N. 
х 2; Tacit. Annal. vi 28; Me- 
lam iii 8, го; Philostr. Vit. 
Apoll. 5 3; Solin. Polyhist. 
$ 36 ; Dion. Hist. Rom. lvii ad 
finem. Loca classica habent O- 
vidius quoque, Metam. xv 391 
sq.; Achilles Tatius de Leu- 
eippe et Clitoph. iii; et Clau- 
dian. carm. 45, quibus fretus 
nominibus Junius pro veritate 
historica hujus avis diserte pro- 
nuntiat. Веиз ex auctoritati- 
bus Babbinicis probare conatur' 
Seriptores Sacros in locis illis, 
Job. xxix 18, Ps. xcii 12, Phoe- 
nicem avem in animo habuisse. 
Locum hune.Clementis nostri 
recitat Cyrilus Hierosol Ca- 
tech. xviii 8, ejusque fere verba 
usurpat, licet ab ejus nàrratione 
nonnihil dissideat. Similia ha- 
bent Tertullianus de Везштес- 
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seminibus, quae nuda et arida in terram ceciderunt, 1 Cor. xv 
dissolvuntur: deinde post dissolutionem magna?" | 
divinae providentiae potentia ea resuscitantur, 
atque ex uno plura fiunt, et fructum producunt. 
XXV. Contemplemur signum mirabile quod in 
partibus orientis, scilicet in Arabia, fit. Avis est, 
quae Phoenix vocatur: haec sui generis sola ex- 


tione Carnis, $ 13, Epiphanius 
in Ancorato, 6 84, Const. Apost. 
у ў, Ambrosius de Fide Re- 
surrect. $ 59. Fabulam totam 
dubitasse videtur Origenes, c. 
Celsum iv 98. Camdenum si 
audias, Clemens VIII Papa 
А. D. 1599, Phoenicis pluma 
praemissa, Comitem illum Ti- 
roeniae, qui Elizabetha regnante 
novas res apud Hibernos molie- 
batur, promissis et indulgentiis 
aluit: vid. ad calcem libri cui 
titulus, Britannia, or a Choro- 
graphical Description of Great 
Britain and Ireland, p. 783, 
Londin. 1607. Vitio vertit Pho- 


tius Clementi nostro quod de 


Phoenice haee verba fecerit. 
Tentzelius, Exercit. Select. ii 
рр. 32—46, іш hoc loco credu- 
litatem viro Apostolico prorsus 
indignam reprehendens, Episto- 
lam totam Clementi abjudicat. 
. Bed lenius cum B. Patre agen- 
dum est, in quo culpa haud ita 
magna residet, si rem apud 
homines id aetatis receptam 
crederet. Tacitus, scriptor gra- 
vissimus, Clementis nostri fere 
aequalis, historiae suae ordinem 
et dispositionem perturbare non 
dedignatus est, ut quae vera 
esse judicaret in narrationibus 
de Phoenice a falsis et inanibus 
Secerneret; Annal. vi 28. Qui- 
cunque plura cognoscere velit, 
is Henrichsenii adeat Commen- 
VOL. I. 


tationem de Phoenicis Fabula 
apud Graecos, Romanos, et Po- 
pulos Orientales, Partic. 1 et 2, 
Hafniae, 1825, 1827 ; et Piperi 
Mythologie der Christlichen 
Kunst, Weimar 1847, I і 446 
—4]1. 

8. тодто povoyeves ®©тйруор | Eu- 
sebius, lib. 4 de Vita Constan- 
tinì prope finem, . . . б» ё фас: 
povoyevi) óvra тїр фоси. Pompo- 
nius Mela, [de Situ Orbis, iii 8.] 
* Referenda Phoenix semper 
* unica.” Lactantius, [Auctor In- 
cert. Carm. de Phoenice 31, 32,] 

Hoc nemus, hos lucos avis incolit 

unica Phoenix, 

Unica, sed vivit morte refecta sua. 

BOIS. 

ib. ёту mevrakócid] Non con- 
venit inter scriptores de nu- 
mero annorum vitae Phoenicis, 
alis mille illi annos, aliis sep- 
ties mille praeter sex, aliis sex- 
centos et sexaginta, aliis non- 
nisi quingentos tribuentibus. 
Atque cum his postremis con-: 
sentit noster, ub et Epiphanius 
et Ambrosius, [Hexaem. v, 23.] 
Sie quoque Mela, et Seneca 
initio Epist. 42; ‘Scis quem 
‘nunc virum bonum dicam? 
*hujus secundae notae: Nam 
‹ Ше alter fortasse tanquam 
* Phoenix semel anno quingen- 
* tesimo nascitur, BOIS. Vide 
sis Aelianum, de Animalibus, 
vi 58, Пері ris тб» Фошікау 

P 
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4 . , , з ` э 7 ^ 
пєутакодчо: yevopevov тє NÒ Tpos atoAvaw Tov 


“og a > 7 ` e ^ ^3 М . е 
amoÜavetv ойто, сткоу Єдутф Trot єк МВароу кої 


' Resurrec- 
tionis no- 
strae testis 
S. Serip- 
tura. 


/ ^ ^ r ^ 
сифрупе, Kal TOv Aour&v apwoyarer, eis ov TANPw- 
/ ^ / „9 7 M ^ . - 
Üévros тоб xpovov єісєруєтои, Kal тєЛєута’ aro 
/ ` ^ s 4 m à э 
ибте де THs capkós ско Tis yevvürot bs ék5 
^ > 4 ^ / / э / 
Ths ixuados тод TereAeuTnKOTos (шою avarpedouevos 
^ 5 - ГА ` « « 
ттєрофиєї" eira yevvaios yevouevos aloe. TOY стку 
^ / ` ^ ^ / 

Єкбмоу, Отоо Ta бет@ тод Tpoyeyovoros Єстіу, кой 
^ 4 7 э < ^ , ^ / 
тодта Вастаќо, біарєує amò rhs Аробікіє xópas 

o ^ > 7 , M / є , 
éos THs Alyumrov, eis тт» Aeyouévgr HAtoviroAw: 


«€ 7 , , э ГА э 4 ` ^ 
' KAL тиЄро<, (BAerovrov vravrov, єтіттаѕ, єті тоу TOU 


e ГА f 3 2 « Y > > / 
nAiov Фором tiOnow аута, kai ovTws s тойтісаф 
з ^ е > t ^ з ГА « э A 
афорџа. Ot ойи iepeis ériakerrovrat Tas avaypaas 
^ / « / ` ^ 
TOV xypovov, Kal eUpigkovgiv олтоу TEVTAKOGLOGTOU 
y 2 з , | 
Єгоує memAnpwpévov eAgÀvÜOévas. I5 
/ ГА « s т , 5 
Ко. Méya кой Oavpacrov оди vouiCoper elvat, єї 
` ^ e d r ГА ^ 
6 Onpuoupyos TOY azavrov ауастасі тойутєто TOV 
/ э ^ М 
ósios олтф OovAevcaüvrov ev тєто@тє mioreos 


з ^ е « э э / / € ^ х 
ауа), отоо Kat бі Opvéov Oeikvvaiv "uiv TO шєуа- 


GpOunrixjs. ls. Vossius de Ñi- 
byllinis $ 5, p. 31, Oxon. 1680, 
affirmat Aegyptiis et Judaeis 
symbolum Magni Anni fuisse 
Phoenicem avem, atque fabel- 
lam totam excogitatam fuisse 
ad designandam aiévos seu aevi 
durationem. Idem docet Ger. 
Jo. Vossius de Orig. et Pro- 
gressu 14010]. IT xlvii, in. Ad- 
dendis ad р. 566, 14. De hac 
ratione explicandi, a Larchero, 
Mémoires de l'Institut, Classe 
d Histoire et de Littérature an- 
cienne, Tome i, pp. 166—307, 
Paris. 1815, improbata, viden- 
dus omnino est Creuzerus, Sym- 
bolik, i 438 sq. 


I. dmóAvgiv тод dmoÜavéiv aù- 
тб) Boisius legendum arbitra- 
tur mpós dmddvow, xai карду тоб 
drofaveiv айтб, ut posterius e£j- 
упт sit prioris. Davisius tria 
verba postrema glossematis loco 
habet, et reponere jubet mpàs 
drd\vow, откду éavró ттогеў, 

6. rereAevrgkóros] Cod. MS. 
TEAEYTHKOTOZ, 

7. yevvatos] Validus, quo sen- 
su hanc vocem usurpant Sopho- 
cles, Àj. 938, ed. Brunck. et 
Xenophon, Hist. Gr. V iv 17. 

9. Oaveóe] Clericus, quem 
sequuntur Hefel. et Dresselius, 
mallet Ove, i. e. uno pro- 
gressu fertur, recta volat in 
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istens annos quingentos vivit, et quum morte dis- 
solvenda est, e thure, myrrha, et reliquis aromati- 
bus loculum sibi struit, quem completo annorum 
spatio ingreditur, et vitam deponit; ex carne vero 
ejus putrefacta vermis quidam nascitur, qui ani- 
malis defuncti humore nutritus plumescit, et auctis 
' postea viribus loculum tollit in quo ossa parentis 
recondita sunt, quae gestans ex Arabica regione 
in Aegyptum, et urbem quae Heliopolis dicitur, 
pervolat, ac spectantibus omnibus diurno tem- 
pore advolans super altare Solis illa collocat, at- 
que ita unde venerat, regreditur. Sacerdotes com- 
mentarios temporum diligenter inspiciunt, et im- 
pleto anno quingentesimo, rediisse illam compe- 
riunt. 

XXVI. An magnum igitur et admirandum arbi- 
trabimur, si rerum omnium opifex resurgere eos 
faciat, qui in bonae fidei confidentia religiose illi 
inservierunt, quum per volucrem promissionis suae 
magnificentiam abunde nobis patefaciat * Dicit 


Aegyptum. Sic Sancroftius quo- 
que, qui interpretatur, vergit, 
inclinat, cursum dirigit, et con- 
fert Act. xxi 7, necnon Euna- 
pium in vita Aedesii, ой paxpàv 
600» ёк Kamzadoxias els орау 
-cuverewe kal Oujvve. 

то. ‘HAtodrohw| Locum hunc 
de Phoenice, quasi emblemate 
resurrectionis, nemo castigavit, 
excepto Photio in Biblioth. 
Cod. exxvi. Verum si eruditus 
ille Critieus attendisset id quod 
soleant facere Scriptores Ecele- 
siastici, quando loquuntur ё:да- 
ктікдѕ, hoc est, serio et ut do- 
ceant; quidve faciant, quum 
loquuntur tantum  olkovouukós, 
(ut loqui solent) ubi rhetorice 


tantum illustrant quod docent, 
forte ab ea castigatione absti- 
nuisset. GUIL. BURTON. Fi- 
nis historiae de cineribus Phoe- 
nicis arae solis impositis, in 
urbe superstitiosa, ejusdem est 
ingenii, quod inter mulieres 
pias Danaidas et Dircas antes 
recensuit. Si tamen haec essent 
Clementis, ignoscere quidem 
viro, aliarum virtutum causa, 
sed laudare ejusmodi ratiocina- 
tionem non possemus. CLE. 
RICUS. 

II. каї juépas] Lege 9v йие- 
pas. CLERICUS. 

17. ámdvrov] Ita Cod. MStus. 
Libb. impr. ante Wottonum, 


парта. 


Р 2 


Spe Resur- 
rectionis 
adhaerea- 
mus Deo, 
omnipo- 
tenti et 
omnisci- 
enti. 
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Міо» THs erayyeAlas айтод ; | Х)|бує уар mov, З Kal 
 avacrnces pe, Kat eLopodcynoopai cov" [k]oi, 
 éxouunOnv кад йтиаса, e&n[ylépOnv, бт! od uer 
«€ Єцод el.” [Ka] тел» 'Iof8 Леує, ** Кай avaorn- 


сс А ` 4 А Р * э À / 
ces |тДи сарка pov ravrqv, THY àvavrAgaaaav 5 


єє ^ ? ээ 
TAUTA парта. 


/ , > - 5 / М e 
KZ. Tavry оди ті) éXmià тросдедёсбосоау oi 

е ^ ^ a 3 a 5 , ` ^ 

puya тифи TQ тістф ev Tais єтаууєЛісцо, kat TO 


/ > ^ / 
Òai €v Troie кріроси. 


“О тараууєіАаѕ pn Yev- 


^ ^ A M 
ca at, тоА\А\ф uGAXov adros ой фейсетої: ovdev yap 


4 ^ ^ ` / 
advvarov mapa TQ Oed, єї шлу то \уєдсасбо. 


"Дуд- 


Ld 9 є - € ^ M r 
боторт&т® оди ý mistis айтод év ши, Kol voh- 


lA ` ^ , 
copev OTL парта ууу avro éariv. 


"Би Адуф Tis 


Ld ^ / ` 4 
peyadwourns олтоў сиуєстусоато та парта, Kal ёр 


Aóvyo д GUT а épa 
оу ди»ато avra катастрефом. 


2. éfavacrQses pe к. т. №] 
Cotelerius, eui assentitur Co- 


lomesius, petita haec vult ex. 


Ps. xxvii 7, secundum LXX 
et Vulgat. secundum Heb. Ps. 
xxviii ; ubi apud LXX Intt. le- 
gimus, Kal dvéÜaev й сарі pov, 


kat ёк OeAnpards pov éfopoloyf- 


copar айтф. Existimarim sane 
potius unum esse ex iis locis, 
de quibus haec habet Photius : 
тАйи бт. pyrd twa os and Tis 
дєќаѕ ypadije Eevifovra тпарєига- 
yet, Sv ойде й прот &тї\Хакто 
парте. WOTT. 

3. Фкоційвци kal к. т. №] Vi- 
detur S. Pater citasse haec me- 
moriter ; legimus enim apud 
LXX, Ps. iii 5, 'Eyó [де Cod. 
AL] Єкоцідби ka ómveca ёбт- 
yépÓnv, ёте Kúpios dvriNi deerat. pov 
et Ps. xxiii 4, Où dof50jcopa 
kaká, Gre ov per’ ёро? єї. WOTT. 

4. Kal dvaer(ces к. т. А.) Hunc 


«€ Tis ёре аўто, 


Jobi locum ad resurrectionem 


-primus traxit B. Clemens, quem 


alii postea sunt sequuti. CO- 
LOM. Legimus apud LXX 
Intt. Оа yàp бте dévvaós éorw ó 
ёк\йє pe peANov éml yist dva- 
atoe 8 pov To сёра тб dvav- 
thoiv табта. Cod. Alex. (Olda 
yàp pe роу, Єті yis dva- 
стіїсас тб Sepa pov тд дуаутлобу 
тадта. Cod. Vat.) Chrysosto- 
mus, [in Nicetae Catena Pa- 
trum Graecorum a Pat. Junio 
edita, p. 340,] “О нетто Өєодо- 
тіоу ёкдоўѕ, “O dyywreis pov (f, 
kal écxarov ёті xóparos дуастітеі, 
meller ovvámrew robs. Ojo aríyovs, 
kal oUros dvaywócgkew' Оа yàp 
ёт dévvaós єттї» б Єк\йєш pe uéA- 
Àev émi js, dvacrioa тб. дёрна 
pov TÒ буаутћод» тайта...... 
Vulgat. Scio enim quod Re- 
demptor meus vivit, et in no- 
vissimo die: de terra surrectu- 
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enim alicubi: Suscitabis me, et confitebor tibi : et, 
Dormivi et soporatus. sum, surrexi, quia tu mecum Ps. їй s. 
es. Et rursus Job dicit: Et carnem hanc meam Job.xix аб. 
resuscitabis, quae omnia haec passa est. 

XXVII. Hac igitur spe animi nostri ad eum 
adstringantur, qui fidelis est in promissionibus et 
justus in judiciis : qui mentiri vetuit, multo minus 
ipse mentietur; nihil enim Deo impossibile, prae- Heb. vi 18. 
terquam mentiri. Exsuscitetur itaque in nobis | | ` 
fides ejus, et quod omnia ipsi propinqua sint consi- 


deremus. 


vus sum; eb rursus circum- 
dabor pelle mea, et in carne 
mea videbo Deum. WOTT. De 
hoc loco Jobi, confer Hierony- 
mum : ‘ Nullus tam aperte, post 
‘Christum, quam iste ante 
* Christum de resurrectione lo- 
. quitur, бе. lib. c. Joan. Hie- 
rosol $ 29. Opp. ii p. 438 ed. 
Vallars. СЁ Pearson. Laposi- 
tion of the Creed, ii, 310, 311. 
ed. Burton, 1847. 

5. тарка] ZAPKAN Cod..MS. 

I3. "Би Aóyo] Cf. Sap. ix т, 
б moras тй mávra Фу №уф cov. 

I5. Tis єрєї abrQ, к. т. À.] 
In Prologo ad Lib. Sapientiae, 
* Quidam,’ inquit Hieronymus, 
‘id Philoni seniori tribuunt ;' 
in Prol. vero ad libros Salomo- 
nis: * Secundus (nempe, liber 
‘qui Salomonis nomen prae- 
* fert).apud Hebraeos nusquam 
© est. Quin et ipse stylus Grae- 
* eam eloquentiam redolet ; et 
* nonnulli Seriptorum veterum 
* hune esse Judaei Philonis ad- 
Є firmant.’ Quod adtinet ad Grae- 
cam eloquentiam, nune quidem 
non adgrediar expendere quam 


Verbo majestatis suae constituit omnia, 
et verbo suo potest illa evertere. Quis dicet ет, Sap. xi 22, 


proxime accedat ad stylum Phi- 
lonis ; sed quaecunque sit, non 
ideo sequeretur nunquam li- 


brum illum exstitisse Hebraice, 


quamvis ante tempora Hiero- 
nymi amissus fuisset. Occasio 
ejus jaeturae potuit esse haec 
ipsa versio, ab Hellenista, aut 
Judaeo Alexandrino confecta ; 
quem nihil vetat esse ipsum 
Philonem, eumque hane edi- 
disse, multos annos ante tempus 
quo Clemens epistolam ad Co- 
rinthios dedit. Ut libere dicam 
quod sentio, cur Clemens, hoe 
loco, non adluserit ad Is. xlv 9, 
quod et scriptorem Sapientiae 
fecisse verisimile est? Nam 
ante haec verba, non videmus 
yéypamrat, aut Хбуєї тоу, aut si- 
mile quid ; qualia usitata sunt 
Clementi, ubi Scripturae auc- 
toritatem profert, non ubi ad 
locum simpliciter adludit. An- 
non etiam cogitare potuit de 
verbis magistri вш, Rom. ix 
19, 20? Verbis moo et dv. 
дістпра aeque utitur Paulus ac 
auctor Sapientiae ; nec Clemens 
in verbis quibus utitur, unum, 


Deus ti- 
mendus, 
eujus judi- 
ciis nemo 
ge subdu- 
cere valet. 
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AeAgüev тт» BovAnv avro). 
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yerai рђша, кой уфб уукті avayyeAde yraow" кої 
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ГА 5 / М 
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^ 3 7 M э ГА / y 
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` ^ 4 - ^ 
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ГА ^ M ^ ^ ` л. ^ 
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potius quam alterum, imitatus 
est. Eadem de ratione, ob quam 
hie citasse Sapientiam Salomo- 
nis dicitur, possem etiam con- 
tendere, mutuatum esse Paulum 
ex eodem libro, Rom. ix 21, 
exemplum figuli et luti. Sed 
credimus eum potius respexisse 
ad Isaiae locum citatum, vel ad 
Jer. xviii 6. Quid si Clemens 
animi sensa expressit ejus scrip- 
toris verbis ? Ка non profert, ut 
locum Scripturae, magis quam 
Paulus senarium | Menandri. 
GUIL. BURTON. 

2. momoe mrávra] Ita Cod. MS. 
uti monuerunt Millius et Wot- 
ton. non ézoígeev, quod dederat 
Junius, quem secuti sunt Edd. 
omnes praeter Gall. Hefel. et 
Dresselium. Freyius quidem in 


notis monet lectionem MSti 
Sine causa in editionibus mu- 
tatam fuisse, et vocem futuri 
temporis melius cum seq. xal 
ovdev ші) rapeAÓg convenire. Cf. 
S. Matt. v. 18, ібта Фу й pia ке- 
pata ov pù mapéAÓg ard тоб vópov. 
Equidem miror qua ratione 
Wottonus potuerit assentiri Fel- 
lo et Colomesio restituentibus 
паріїлде, ‘ni forte inseramus 
© Sore, et legamus: "Ore бг 
* kal ds бє\є тоште mávra, Sore 
© каї ойдёу py mapéAGy [vel rap- 
© дє] тбу бєдоуратісибоу ir 
© афтод 

5. Ei of odpavoi| Abest єї e 
LXX Intt. quod mox rursus 
inserendum ante ў ўрёра putant 
Colomesius et Cotelerius. Da- 
visius mallet, Kai of odpavoi, 


IO 
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quid fecisti? vel quis fortitudinis ejus тоботі re- 

sistet ? Quando et quemadmodum vult, omnia 

faciet, neque quidquam ab eo semel decretum, Matt. xxiv 
infectum praeteribit. Omnia coram ipso sunt, nihil- 8 

que consilium ejus latuit. Sz coel? enarrant glo- Pe, хіх 
riam Dei, opera autem manuum ejus annuntiat ^ ^ 
firmamentum, Dies diet eructat verbum, et nox 

nocti indicat scientiam. Non sunt loquelae, neque 
sermones, quorum, non audiantur voces eorum. 

XXVIIL Quum omnia igitur ejus oculis et 
auribus pateant, metuamus eum, et impuras cupi- 
ditates pravorum operum deseramus, ut a futuro 
judicio ejus misericordia tegamur. Quonam enim 
quis nostrum a potente ejus manu fugere potest? 
Quis.mundus quempiam ab eo transfugam reci- 
piet ? Dicit enim alicubi Scriptura: Quo fugiam, Pe, oxexix 


8. каї ойк єїсі Aóyoi] і. e. Ht 
non sunt sermones obscwri et 
verba submissa, quae non intel- 
ligantwr.- Ita post Eusebium 
eximius Paraphrastes Lud. Fer- 
rand. COLOM. xai non habe- 
tur a LXX Intt. qui alio ordine 
haee verba exhibent, ойк cici 
айма офдё Adyot, 

11. dkovouévevy] Subauditur 
úr avrov. BOIS. 

13. exeragÓópev] Ita cum 
Cod. MS. Wotton. Russel. Gal- 
land. Schoenem. Hefel. et Dres- 
selius. Caeteri oxerdoopev ex- 
hibent cum Junio, qui veram 
lectionem tanquam conjecturam 
margini apposuit. Clerici editio 
altera, Amstelaed. 1724, prae- 
bet okeráwpev, ex incuria pro- 
euldubio typothetarum. 

14. Hoü—dvyeiv] Junius, Fell. 
et: Colom. mallent Hoi Edd. 
omnes ante Wottonum debyew. 

16. aùropoħoúvrov] Plato in 


Phaed. $ тб, as & тил dpovpü 
Фтрбу oi дрбратог, kal où Set 8) 
éavràv ёк тайтує Айе, odd фтобі- 
драскег. 

`1. 7d урафеїо›] Recte ypa- 
pelou nomine Psalterium dona- 
tur; quandoquidem, ut discimus 
ex S. Hieronymo, in Prologo 
Galeato, ac in Praefatione ad 
Danielem, distribuuntur Scrip- 
turae Test. Vet. in vopobeciav 
seu vópov, профітає, et ypadeia : 
in libros Mosis seu Legem, Pro- 
phetas, et Hagiographa; con- 
tineturque in tertio ordine liber 
Davidis. Certe Lucae xxiv 44 
Psalmos distinctos habes a Lege 
et Prophetis. Ac sentiunt cum 
Evangelista praestantissimi Ju- 
daei, Philo et Josephus; ille 
libro de Vita Contemplativa, 
post initium p. 893 ; hie Lib. I 
c. Ápionem, post initium simi- 
liter p. 1036. (5. 8, tom ii. р. 
441 ed. Havercamp.] Interdum 
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` / [А % ^ / ^ 
Accedamus КӨ. ПросєАбәџєу оду avrQ év oavornre vrvxris, 
„геш, , M << э / ^ » ` > р 
quinos pe- QYVAS Koi ашоартоиѕ xElpas aipovree 7rpos avrov 
culiariter y an хер р p › 


sibiclegit. dyame@vres TOv érmek) Kal єйсопАєуумоу Потєра 
^ A ^ ^ « 
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tamen cum урафеїо её фукура- 
gos non numerantur Psalmi 
juxta alias Seripturae divisio- 
nes; nimirum ab Epiphanio, 
Lib. de Mensuris et Ponderibus 
$ 4, [Opp. tom. ii p. 162 ed. 
Petav. mévre yàp ottxnpes, ў тоб 
Лоб BiBdos, eira то Фаћтіроу, 
Пароціа: Sadopavros, "ExkNgota- 
от), "Асра dopárov' eira Хт 
mevrdrevyos тй kaAoüpeva урафеїа 
к. т. A. | illiusque exscriptore Da- 
masceno, Cassiodoro, et Hiero- 
nymo in Praefationibus ad To- 
biam et Judith ; in quibus hic 
tradit eadem duo volumina ab 
Hebraeis de catalogo Divina- 
rum Seripturarum secari, atque 
legi inter Hagiographa, quorum 
auctoritas ad roboranda illa 
quae in contentionem veniunt 
minus idonea judicatur. Quo 
fit, ut duplicis generis Hagio- 
grapha habuisse dicendi sint 
Hebraei, majoris videlicet, ac 
minoris auctoritatis ; atque in 
prioribus dumtaxat cum Sacris 
Scripturis posuisse Psalmos. 
Nec miraberis diversam ассер- 


tionem, auctoritatemque Hagio- 
graphorum, postquam insignia 
ista de Canonicis libris legeris 
apud B. Augustinum, ii 8 de 
Doctrina Christiana. [Opp. tom. 
iii p. 18 ed. Ben] COTEL. 
Lectionem урафеїо› nonnullis 
suspectam alii viri docti tuen- 
tur. His accedat Simonius, qui 
eamdem illustrat in Bibl. Chois. 
i273, et in Critig. de la Bibl. 
Dupin, iii 70, iterumque hac de 


re agit, p. 33 Respons. ad Vos-. 


sium, qui immerito existimavit 
vocem урафєіоу ab Aquila fuisse 
confictam, GALLAND. біс 
apud Epiphanium, koi rà Гра- 
феїа Хеубиєма, фпрі де rà Zruxtpy, 
ка) ai Bacieía, kai Параћетб- 
peva, kai AloÓjp, к. т. A. Haer. 
xxix 7, I p. 122 D ed. Pe- 
tav. 

p. 110. 17. По? дфібо к. т. A. | 
Paullo aliter legimus apud LXX 
Intt. quibuscum paene in sin- 
gulis consentit tum Hebraeus 
Textus, tum caeterae versiones 
omnes. Пой gopevÜG алд тоб 
Ilveüparós cov, каї drò тод mpos- 


5 
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et ubi a facie tua occultabor ? зі ascendero in 
coelum, tu illic es; si ad terrae extrema, abiero, 
dextra, tua illic; si stratum posuero in abysso, 


illic est Spiritus tuus. 


piam, vel quo aufugiet, 


` plectitur? 


Quo. igitur abibit quis- 
ab eo qui omnia com- 


XXIX. Accedamus ergo ad eum in sanctitate 
animae, castas et impollutas manus elevantes ad 
illum, diligentes benignum et misericordem Patrem 
nostrum, qui nos electionis partem sibi fecit. Sic 


enim scriptum est: Quando dividebat Altissimus p Deut. xxxii 


éTov тоо mod фоуо; éàv dvaBo 
els тду ойрамбу, сф єї Єкєї" Єйу 
ката8® els ròv "Аси, mápe єди 
dvaAáfjo тає mrépvyás pov kar 
dpOpov, каї катаскурото eis тй 
ёсҳата tis ба\атет<, каї yàp єкєї 
3 xeip соо бйтүүйтє pe, каї кабе 
pe ў 9e&id соо. Haec a Clemente 
compendiosius dicuntur, sive ea 
memoriter citarit, ad sensum 
non ad verba attendens, sive 
ea in compendium redegerit. 
Clemens Alexandrinus in his 
citandis propius accedit ad Ro- 
manum quam ad LXX Intt. 
[Strom. iv 22, p. 625 ed. Pot- 
ter.] WOTT. Pro афӯёә Ju- 
nius, Fellus, Colomesius, mal- 
lent Фори : Boisius $ei£opa:. 
Vocem dejxew usurpat Plato, de 
Republica vii 12, quem locum 
indicavit Millius. 

3. катастросо | LXX катаВд. 
Optime expressit Clemens vim 
verbi Hebraici; neque enim 
semper ille sequitur versionem 
LXX Intt. sed interdum vel 
suam үе] aliorum Hebraice doc- 
torum praefert. BOISIUS. 

. B. Tot oiv т] Ita Cod. MStus, 
non По? uti Clericus. 


VOL. I. 


8. dyvas ка) djudvrovs xeípas] 
Imitatur S. Paulum in priore ad 
Timotheum Epistola, ii 8. 

то. ôs ékdoyjs| Junius, Fel- 
lus, Colom. et Cotel. mallent 
ôs Пийс ёк\оуй<, Boisius ôs шй, 
vel rà 6и), quod probat Wotto- 
nus propter ea quae sequuntur 
citata e Deuteronomio. ods èk- 
Aoyüs potius rescribendum esse 
putat Davisius, ut ad. vocem 
йибу referatur. Davisium se- 
quuntur Galland. е& Schoenem. 
Lectori arbitrium in eligendo 
facit Hefelius. Irenaeus, I vi 
4, р. 31 ed. Massuet. éavroós де 
Фтерифодог, reXelovs dzrokaXoUvres, 
Kai oméppara  ékXoyris. 

II. "Оте Owguépiev] Ita Wott. 
Russ. Galland. Schoenem. He- 
fel. et Dresselius, cum Cod. 
MSto et LXX Intt. Caeteri 
Edd. pépier. Мох pro vera 
lectione ós üiéemetpev, quam mar- 
gini tanquam conjecturam ap- 
posuit Junius, libb. impr. pleri- 
que ós дё écmetpev. 

12. катй dpiuóv ayyéhov Өєоў.] 
Ita legimus apud LXX Intt. ; at 
aliter habetur a Textu Hebraeo, 
viz. secundum numerum filio- 


Q 
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[А ^ / M / 
* @р@шд» &yycAov Oeo. ‘EyevnOn pepis Kupiov 
€ Nac nan? / Uf, / aon 
aos auro lako(9, cxoivicpa KAnpovoyias оттой 
, / > ГА И 
Kal év érépo тотф Aéye, “ 1доо, Ku- 
“ AapBave éavro ёдро Єк uéaov &Üvàv, exe 
ptos AapBaver éavro eÜvos єк uéaov &Üvov, p 
є A Y i5 M э nA ^ d . 
Aau[9ave. avOpwiros тту атарупи avroð ths ало 
€ М э , з ^ З > / с e р 9 
Kai e€eAcvoerae ёк тоб eOvous ékeivov ayia ayiov. 
ге , 5 ` e 7 "AN ` 
A. 'Ayiov оду pepis vmapxovres, пошсорєу та 


з "Ia poA." 


Ut pars ac 
sors Dei, 


^ 4 A 7 ,. 
quae ipsum TOU ayia uot парта, Qevyovres KaTadahias, puapas 


deceant, 
sectemur. TE КОЙ T йугойз + cuptAokas, péas тє кої уєотері- 


gpoùs Kal ВдєЛоктаѕ ётибошоѕ, pvoapav шогҳєіор, 
/ 
беликтйу virepnhaviav’ * Geos yap,” фпоір, “ йпер- 
2 ? 

c6 , 3 4 a ` Г A ээ 
"Qavois avriraccerat, Tamewois бе didwor ҳари. 

KoAAnOapev оду exeivois ois 7j yapış amo той Өєод 
/ / ` / ^ 

бедотол' єудисарєдо THY Op0voiav, Tamevoppovody- 

M ^ 

TES, éykparevouevo, amo Tavros wWuÜvpuaguoD Kal 
^ / ` ^ 4 

KATAAGALOS торро eavroUs ToLOvYTES, Epyols Otkatov- 


rum Israel. Ita Vulgat. caete- 
raeque versiones omnes, necnon 
Textus Samaritanus. Aquila, 
els Чуйфо» цібу Ispan, Theod. et 
Symmach. катй dpifuóv viàv 'Ic- 
pań. Legit Novatianus cum 
LXX, secutus, quod verisimil- 
limum videtur, versionem Itali- 
cam: ‘Quum disseminaret filios 
є Adam, statuit fines gentium 
‘ juxta numerum Angelorum 
‘Dei? 5. Hieronymus, Com- 
ment. in Mich. lib. ii с. 6, (Opp. 
tom. vi р. боо ed. Vallars.] 
* Ht judicio contende adversus 
* montes, quos non alios signifi- 
* eari puto quam Angelos, qui- 
‘bus rerum humanarum com- 
* missa est procuratio, Deutero- 
‘nomio in id ipsum congru- 
є ente; Quum divideret Excel- 
Є sus gentes, quum, disseminaret 


‹ filios Adam, constituit termi- 
‘nos terrae secundum nume- 
© yum Angelorum Dei. WOTT. 
Versionem LXX sequitur Philo, 
de Posteritate Caini, et de Plan- 
tatione Noe, pp. 241, 338. ed. 


Mangey, eui verisimile videtur 


ex hae lectione percrebuisse 
inter Christianos sententiam de 


Angelis gentium custodibus. . 


Edd. ante Wottonum omittunt 
Oeo), ex incuria typothetarum, 
uti videtur ; nam Junii versio 
exhibet Angelorum Dei. 

4. orep apBaver dyÜpemos] 
Recte observavit Freyius hunc 
locum Clementem  efformasse 
tum ex Num. xviii 27, tum ex 
II Paral. xxxi 14, ut sensus sit, 
Deus sibi ex reliquis hominibus 
separavit nos, et fecit ékAoyjs 


€ 


uépos, ut ex area decerpitur 7 
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gentes, quando disseminavit filios Adam, constituit 
terminos gentium secundum numerum Angelorum 
Dei. Et factus est pars Domni populus ejus 
Jacob, funiculus haereditatis ejus Israel. Et in 
alio loco dicit: Ecce Dominus tollit sibi gentem € Deut. уза, 
medio gentium, prout homo primitias areae suae Ез," 
tollit; et ex gente illa sancta sanctorum egre- AC 
dientur. | 

XXX. Quum igitur portio Sancti simus, facia- 
mus omnia quae ad sanctitatem pertinent, obtrec- 
tationes devitantes, scelestos et incestos complexus, 
ebrietates, novarum rerum studia, concupiscentias 
abominandas, detestandum adulterium, exsecra- 
bilem superbiam. Deus enim, inquit, superbis re- Prov.iii 34, 
sistit, humilibus autem dat gratiam. Adgluti- Jac. б. 
nemur igitur iis quibus gratia a Deo concessa est, ' е " 5 
concordiam cum animi modestia induamus, conti- 
nentes, susurrationem omnem et obtrectationem 


procul devitantes, operibus non autem verbis justi- Jac. ii 17. 


тарҳ Deo sacra, quae fit дуа haec ex Proverbiis, ubi legimus 
dyiov. GALLAND. б Küpts dyrirdooera, Eadem 


4. 'Aylov обу) Cod. MStus 
exhibet ATIOYN, literis OY а 
manu recentiori super IO ad- 
pictis. 

9. Táyvo?s T. суртАокає) Le- 
gendum est proculdubio vel cum 
Junio dvdyvous, vel cum Colo- 
mesio Adyvous, Malim vero дид- 
yrous, utpote apud. Ecclesiasti- 
cos usitatius. Utitur sane voce 
Aayveía S. Chrysostomus cum 
peOn conjuncta, Homil. xxiii in 
I Ep. ad Cor. |Орр. tom. x, р. 
201 ed. Ben.] Eadem voce, 
[Paedag. ii § то, p. 223 ed. 
Potter.] neenon adjectivo Ad- 
yros Гр. 222 ibid.] utitur Cle- 
mens Alexandrinus. WOTT. 

II. Geds уар, onoir] Citantur 


citantur a S. Jacobo iv 6, et 
a 5. Petro Ep. Iv 5. Apud 
utrumque horum legimus Өєбѕ, 
sicut a Clemente exhibetur. 
WOTT. 

14. Єдисорева) Hermas, Past. 
III ix 28, ‘Felices ergo vos, 
quicunque . . . . indueritis in- 
© nocentiam.' 

I5. éykparevóuevor] Junius et 
Fellus mallent «oi éyeparevópevot. 
Wottonus hujus loci interpunc- 
tionem incautus ita positam 
voluit, Фукратєубиємої ётд mavròs 
Чивиритрой, kai катаћаћ№мӣѕ пдрро 
éavrovs Troto)vres. 

I6. €pyots Owatobpevo| nos 
justificantes. HEFEL. Frustra 
B. Apostolis Paulo et Jacobo 


Q 2 


Quomodo 
benedictio- 
nem divi- 
nam con- 
sequamur, 
exemplo 
Abrahami 
et Jacobi 
docet. 
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/ ? A lg . 
pevoi Kal ux Aoyots’ Аєуєг уар, “ О та тоА\& Луо 
- / ` у 5 р 
* Kal avraxovoerat Ù б eDÀaAos оїєтої eivat біколос 5 
3 р ` р b з r M 
* evAoynuevos yevvgros yvvoiküs oAtyoBios. | Мі) 
с; M э ел / » e у € a Y 
moàvs év pguagiv уроо. О émawos Nuov єста 
з ^ ` ^ 4 M ae 
є Oed, Kal ux) Єб айтду" avremaiwerous yap juae 0 
, ^ ^ ? е ^ 
Geos. “Н paprupia тїз ayabns mpakews nav ðt- 
ГА ГА ^ 4 e ^ 
6000 úr &AAcev, кабос добу то marpaosw vuv 
? « эл” 9 L4 ^ 
Өрасоѕ кої avdadera Kat тоАре, то 
Karnpapevors йто тоб Өєоў' Єпиєікеі кой толтєшо- 


^ , 
то Oikaiotg. 


` ^ ГА ` 
dpoovvn кой mpavrns, пара rois evAoynpevots Ото 


тоб Octo). 


/ ^ 5 ^ ^ b 
ЛА. KoddAnOopev ой» ті) evAoyia avro), каї 
[5 t 
3 ГА е € ` ^ з ГА . 3 / ` 
Wapev Tíves ai ббої THs «/Лоуіок" &varvA(Eopev то. 


ar apyns yevópeva. Tivos хари nůňoyýðn 6 татр 


nav "АВрайи ; ойуй бікшоєйупи кой adndeav dio 


Р ГА ` 
miaTews moras ; саак 


pugna in doctrina de Justifi- 
catione objicitur ; quum videa- 
mus eandem évavrodáveav in 
uno eodemque homine, qui iis- 
dem vixit temporibus. Clare 
hie Clemens justifieationem ex 
operibus urget ; et tamen idem, 
mox sequente $ 32, omnem 
operibus nostris, sapientiae, pi- 
etati, vim justificandi detrahit, 
solique fidei eam tribuit: nempe 
non ad nostrarum Seholarum 
formulas et subtilitates oratio- 
nem tum composuere Sancti 
Viri. Planum est, quum adimit 
Clemens operibus justificandi 
vim, opera intelligi propria in- 
dustria, viribus propriis, ad 
ductum sapientiae humanae 
absque gratia Evangelica edita : 
rursus, quum operibus justifica- 
tionem attribuit, intelliguntur 
opera, ex fide, ex gratia Evan- 


` 4 , 
pera пєтобіс|єо ywo]- 


geliea edita, per quae omnis 
gloriatio et meritum excludun- 
tur, ita ut haec opera vel in 
ipsa fide includantur, vel ab ea 
saltem nullo modo separari 
queant. FREY. 

I. ‘© rà то\№а к. т. A| Sie 
apud LXX. At aliter Textus 
Hebraeus, Numquid multitu- 
dini verborum non responde- 
bitur, et num vir labiorum jus- 
tificabitur ? Nugae tuae homi- 


nes tacere facient? Versio Vul- . 


gat. Numquid qui multa loqui- 
tur non et audiet? aut vir 
verbosus justificabitur ? Tibi 
soli tacebunt homines? WOT- 
TONUS. 

3. yevnròs| Ita Junius, Fell. 
Wott. Coust. Gall Hornem. 
Hefel. et Dresselius, cum Cod. 
MSto et LXX Intt. Colome- 
sius, Cotelerius, et Russelius 
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ficati. Dicit enim: Qué multa, dicit, et vicissim Job xi 2, 3. 
audiet; aut etiam eloquens putat se esse justum? 
Benedictus natus mulieris, brevis vitae: ne multus 

sis in verbis. Sit laus nostra a Deo, et non a nobis г Cor. iv 5. 
ipsis; Deus enim suarum laudum praecones odio Rom. i 29, 
habet. Testimonium bonarum nostrarum actionum Prov. xxvii 
ab aliis nobis exhibeatur, sicut patribus nostris qui ^ 

justi erant exhibitum est. Temeritas, arrogantia, 

et audacia, maledictis a Deo; moderatio vero, 
humilitas, et mansuetudo, illis qui a Deo benedicti 

sunt. 

XXXI. Ejus igitur benedictioni firmiter ad- 
haereamus, et quaenam sint benedictionis viae, 
videamus: animo revolvamus quae ab initio facta 

sunt. Cujus gratia Abraham pater noster bene- Jac. її эт. 
dictus fuit? nonne, quia justitiam et veritatem рег Gen, хай. 
fidem operatus est ? Isaac cum confidentia futurum 


exhibent yevyrós. Cf. Ignat. ad 
Eph. $ 7. 

4. “O Єпашоє йибу Єста Фу Өєф] 
Ita Cod. MStus. Junius mallet ёк 
бєоб, propter sequentia xal pù ёё 
айтбу. Junio adstipulatur Wot- 
tonus, qui confert Rom. ii 29, 
об б érawos одк e£ dvÜpómrev adn’ 
ёк тод бєоб. Wottonum sequi- 
tur Gallandius. 

7. 001] Cod. MS, EAEHOH. 
Vid. Tab. I lithographicam. 

8. rots kargpauévoi | Junius et 
Boisius legendum putant mapa 
rois, ut eadem sit constructio in 
priore ac in posteriore mem- 
bro. sententiae ; sed nihil muto, 
quum eadem phrasews mutatio 
subinde occurrat in N. Testa- 
mento, ad cujus stylum et phra- 
seologiam proxime accedit Cle- 
mens. WOTT. 

14. бХоупбі) Ita Cod. MStus, 


sicut etiam infra, $ 33, тіло- 
ynoev, libb. impr. praeter 
Wotton. Schoenemann. Hefel. 
et Dresselium, eiAoyj8n. 

16. '"Icaàk perà memo [eos 
ушо)ском к. т. А.) Ex quibus 
arcanis libris hoc hauserit Cle- 
mens equidem plane nescio. 
Immo contrarium liquido patet 
ex Gen. xxii 7, бе. et Isaaci 
fides ob aliam causam laudatur 
Heb. xi го. DAVIS. · Quum 
tamen ne minimam quidem ob- 
jecisse remoram, aut vel suspi- 
rium aut querelam emisisse, le- 
gatur, haud inepte concluditur 
prompto paratoque animo perà 
merrolnoews kal йдєоє voluntati 
Dei se subjecisse, fatumque ob- 
lisse. lta sane rem intellexit 
Fl Josephus, qui in Antiq. I 
[xii $$ 3, 4,] longam et sa- 
pientem patri orationem, filio 
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akov TO péAAov, TO€[es убито Ovoia. "оков 
perà ramewohploovvys] éfexópnaev Tis уйе ато 
бі адел)фду, kal éropevOn трое [Лава], кой édov- 
Aevaev* Kal 00|) aùr] то додекасктттроу ToU 
[Iopana). 


Nonper ЛВ". [Е т каб êv ёкастоу eiXkpi[vGs] kara- 


nos ipsos , , А А ; Д 
nec рег 0707), emvyvocera, |та pelyadela тди vm avroð 
Opera no- , ^ ^ 4 ^ ` 
stra, sed dedope|veov] дореди. “EE avrav уар iepet[s| каї 
per Gra- 4 a А , 
tiam Divi Avira, mavres, oi Aerovpy|oOv|ree TG. висчаєттрір 
nam e ^ ^ ^ ^ bi ` , 
fidem justi- TOD Өєой'* éE айтой 6 Кйргоу "Inoots ro kara сарка" 
ficamur. э > ^ a A y 4 € , ` 
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SO sy, ` \ ^ з л з з 
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^ 4 e / | е 5 , ^ ^ 
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responsionem sese dignam ex re 
ipsa attribuit, affirmatque Isaa- 
cum rots Adyous patris excepisse 
трде йдомуу, quemadmodum Cle- 
mens hic ўдоѕ, atque ita ala- 
criter бррійсаї ёті тди Ворду kal 
vj» сфауду. Eodem vel haud 
absimili modo alii antiqui He- 
braei rem ceperunt, ut in Tan- 
chuma et Rabbot ad hanc Pa- 
rascham legere est, nisi quod 
paullo citius hoc Isaaco innotu- 
isse volunt... Nec quidquam 
a verisimilitudine remotum con- 
tinetur in illis Clementis verbis 
ушфскоу rò Шоу : quidni enim 
Isaacus, qui ignorare non potuit 
se esse filium promissionis et 
haeredem gratiae, Gen. xvii 21, 
promissionibus Dei bona spe 


fretus, sese fidenter providentiae 
voluntatique Numinis commit- 
tere potuit? immo quid obstat 
quin eodem modo ratiocinari 
potuerit quemadmodum parens 
ejus, Xoyurápevos Ste kai ёк vexpàv 
éyeipew. Suvatds 6 Oeós, Heb. xi 
19? FREY.  Wocherus desi- 
derat ós ante ушфоком. 

2. ай[той ді ddeA] dv] Edd. 
ante Hefel. et Dresselium exhi- 
bent ай|тоб фефуси йдем) dev. 
Supplementum scilicet tredecim 
literarum. At lacuna haec mi- 
nor est quam ea quae proxime 
antecedit, ubi sex tantum desi- 
derantur. 

4. тд бобєкаддкуттром) Нос est 
тд додекафіћоу, скіїтптром enim 
pro фи\ў sumitur, ut in I Reg. 
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dignoscens, lubenter factus est sacrificium. Jacob Gen. „xxviii, 
in humilitate a fratre fugiens, terram suam dese- ` 
ruit, et profectus est ad Laban, illique inservivit, et 

datae sunt ei duodecim tribus Israelis. 

XXXII. Si quis particulatim singula vere et 
accurate consideraverit, donorum, quae per eum 
concessa sunt, magnificentiam intelliget. Ab illis 
enim orti sunt sacerdotes omnes et Levitae, qui 
altari Dei inserviunt; ab illo Dominus Jesus se- 
cundum carnem ; ab illo reges, principes, et duces Rom. ix 5. 
ex sanguine Judae. Nec reliquae ejus tribus in 
parvo honore sunt, promittente scilicet Domino, 

Erit semen tuum tanquam stellae coeli. Omnes Gen. xxii 
igitur gloriam et amplitudinem consecuti sunt, non T 
per seipsos, aut opera sua, aut justas actiones quas 


fecerunt, sed per voluntatem ejus. 


xi 31 [35]. JUNIUS. Sic 
apud Hebraeos paw utrumque, 
et sceptrum et tribum, denotat. 
Datum est Jacobo, ut pater 
esset duodecim Patriarcharum, 
qui totidem quasi sceptra gere- 
bant in republica Israelis. BOIS. 
Cf. $ 32, та де Momà окїттра. 
Infra, $ 55, Clemens noster ha- 
bet rò додекафуЛом ro) 'IopajA. 
Exempla hujus vocis скўттроу 
in eodem sensu positae praebent 
LXX Intt. I Sam. ix 21, I Reg. 
viii 16, xi 13, 31, et Symma- 
chus, Ps. lxxiii 3, habet oxj- 
птром ubi alii фуу» habent, quae 
indicat Schleusnerus in voc. 
Ruchatus conferri jubet Testa- 
ment. xii. Patriarcharum, Dan, 
т, wa uj AvOdor Sto акійттра ёр 
"Topai. et Nephtali, 5, Arú- 
pior, Мібог . - кАпроморідоюсчи 
аїхрадосіа та 8 скђптра тоб 
*"Iopana. 

7. [rà ре|уалєа| З Magnalia 


Sic et nos ex 


* Dei.” Hermas, Past. I iv 2. et 
III x 2, 4. 

8. Её abráv| Ita Cod. MS. Li- 
bri impressi 'E£ айтод, quam lec- 
tionem mallent Wotton. Hefel. 
et Dresselius, quia scilicet mox 
ё& abro) bis repetitum habemus. 
At commode satis айтбу referri 
potest ad Swpedv, quae non de 
donis Jacobo a Deo tributis, 
sed de beneficiis per Jacobum 
in nobis collocatis intelligit 
Lipsius. 

II. kara тду 'IoU0av | secundum 
Judam. Vertit Cotel. propter 
Judam. Alii vero Interpretes 
ex familia et sanguine Judae. 
Declarat Clemens reges, prin- 
cipes, ac duces originem habu- 
isse ex Jacob, secundum tribum 
Judae. COUST. Uti Christum 
quoque Ipsum ката сарка. Quod 
monuisse ideo non supervaca- 
neum est, quia Hilgenfeldius, 
pp. 65, 103, mirum in modum 








Nec tamen 
charitas et 
bona opera 
sunt dere- 
linquenda, 
exemplo 
Dei ipsius 
proposito. 
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АГ. Ті оди попісарєу, йделфої ; apynowper 
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mnie]; Mnbapyes roÜro кача ó Aeoror(ns| ep тий 
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Aq 
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4. 5 ^^ СА 5 | ` 3 / ` 
peyebeoraro avr|o0| «pare. ovpavous éornpice|v], 


rois éplyos| avrod дуадЛібтої. 


torquet haec verba, unde colli- 
git Clementem inter Levitides 
numerasse Christum. 

т. Kal fpeis оду дій OeAjparos 


abro] De hoe loco S. Patris ita 


disserit Bullus, Harmon. Apost. 
Diss. Post. cap. xii $ 27. *Ni- 
* mirum quum Paulus Abraha- 
‘mum ejusque filios fide sola 
“sine operibus justificari con- 
* tendit, ejusmodi tantum opera 
‹ (si Clementi interpreti credi- 
‘ mus) excludit, quae ex pro- 
* pria hominis sapientia, intelli- 
* gentia, pietate, sanctitate, h. e. 
* ex libero ejus arbitrio, gratia 
‘Christi destituto, profluunt. 
* Àe sane opera quae ex fide 
© gratiaque proficiscuntur, a jus- 
‘ tificatione non excludi per 
* Christi Evangelium, non uno 
*in loco nos docet Vir idem 
© Apostolicus, &c. 

2. ой Ò? éavrüv бикшойнеба| 


Cf. supra, 5 30, p. 114 1. 16. 


3. "perépas] HMEPAS Cod. 
MStus. 

5. mávras тод ат aiàvos] Hanc 
MSti lectionem exhibent Gal- 
land. Schoenem. Hefel, et Dres- 
selius. Caeteri mdvras tots dr 
aióvos. 

6. à ёото fj 9ófa] Ita cum 
MSto Wotton. Russel. Galland. 
Hefel et Dresselius. Caeteri 
articulum non agnoscunt. 

8. Ti оду пойстарет, &де\фоё ;] 
In Codice quodam Bibliothecae 
Vaticanae, e quo Leontii et Jo- 
annis Sacrarum Rerum Librum 
edidit, Maius hujus capitis par- 
tem exstare testatur, Script. 
Vett. Nov. Collection. tom. vii 
p. 84. Equidem satis mirari 
non possum, quid causae fuerit, 
quare vir ille doctissimus totum 
non exseripserit nobis locum, 
praesertim quum lectione a 
textu Cotelerii neenon a Dama- 
sceni Parall. variare fassus sit. 
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voluntate ejus in Christo Jesu vocati non per nos 
ipsos justificamur, neque per sapientiam nostram, 
intelligentiam, pietatem, vel opera, quae in cordis 
sanctitate operati sumus ; sed per fidem, per quam 
omnipotens Deus omnes ab initio justificavit ; cui 
sit gloria in saecula saeculorum. Amen. | 
XXXIII Quid igitur faciemus, fratres ? cessa- 
bimus a bonis operibus, et charitatem derelin- 
quemus ? Neutiquam hoc apud nos fieri permittat 


Dominus, sed cum diligentia et animi alacritate 


omne opus bonum peragere festinemus. Ipse enim 
opifex. et Dominus omnium in operibus suis ex- 
sultat. Coelos enim suprema sua et maxima po- 
tentia stabilivit, illosque imcomprehensibili sua 


Hune Codicem Dresselius non 
poterat reperire. 

ib. dpyjceuev] Hane veram 
MSti lectionem primus restituit 
Wottonus. Caeteri друйтонер. 
Fell. et Colom. cum Junio mal- 
lent mooopev vel друпсорет, et 
mox éyxaradelyouev. Cotelerius 
quidem dpyjowper e conjectura 
margini apposuit. 

то. рубарёѕ| Ita Cod. MStus, 
non yx9após uti in libris im- 
pressis. 

ib. єф' $uiv ye уєтвімах) Ita 
Junius; et mihi quidem aoris- 
tus in hoc loco aptior esse vide- 
tur. Schoenemannus habet ёф' 
йй» уєтбіми. | Editores vero 
caeteri, si Hefel. Reithmayr. et 
Dresselium excipias, yeyeynOjvat 
exhibent, quasi praeteritum ye- 
уємісва desiderantes. 

‚12. Abrés yàp б Omnuovpyós] 
Citantur haec—non tamquam 
Incerti, ut habet, Cotelerius, sed 
ut KXMjuevros "Póugs,—apud Jo- 
hann. Damascenum, Sacr. Ра- 
rall Lib. i a $ viii, Tom. ii p. 

VOL, I. 


310 ed. Le Quien. Paris. 1712, 
qui in nonnullis ab archetypo 
Alexandrino discrepat. Aùròs б 
Onpcoupyds kal Aeamórgs trav йтаду- 
Tov émi тоїс ёруоіѕ атой dyd- 
Мета“ TQ yap mappeycoráro abroU 
Kpdret oùpavoùs ёттїрїЁєр, уди де 
éxópuwrev amd‘ тоў mepiéyovros aù- 
vj» vdaros, каї ўдрасє» ёт) тд» 
дсфаћ ro) blov OeAjparos вере- 
Mov, "Еті тойто тду é£oyórarov 
kat парџєуєбђ dvÜperrov rais. idias 
айтод kat dpopois xepaiv ётћасер, 
Ths Єаутоб eikóvos характіїра. OŬ- 
tas үйр фус б Geds* Пойтареї 
dvOpwrov кат elkóva Прєтбрам kal 
каб ópologu" Kal eroinoev б Ocós 
тд» дудрото», ароєу kai Onru eroi- 
yoev abrovs. Taira оду парта 
rededoas Єтойүтєр айта, kai т]0\0- 
упає kai elev’ айбдуєсве kai mAn- 
Ouveobe. | 

14. дуаАМмата.] Apud Johan- 
nem Damascenum legimus dydA- 
Мети... mapueyecráro, Infra 
tamen saupeye67. 

15. Фотприєє)») Ita Wott. Gall. 
Hefel. et Dresselius, cum Cod. 


R 
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éavroÜ єікдуоѕ xapakrüpa' obres уар фпс 0 Geos, 
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M 5 М 
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з 5 ^ « ГА 
Exovres ойу roUrov тбу vroypappov, aokvos тпрос- 


MS. Caeteri cum Johan. Da- 
masc, éorjpiéev. Vide supra р. 
56 l. 2, р. 8211. 14. 

I. ev|véce Stexdo'] pygoev] | Ita 
ex Johan. Damasc. reposui cum 
Millio et Wottono, quos Cou- 
stant. Galland. Hefel. et Dres- 
selius secuti sunt. Cod. MStus 
exhibet majorem partem literae 
Y; et plurium literarum opus 
est ut expleatur lacuna haud 
parva quae in paginae summae 
angulo interiore exstat. Caeteri 
cum Junio, o[odia ёкбо| ugoev. 

[Qexóp ey] Junius et 
Edd. plerique &pépiwrev : Coust. 
éxópiatr. Apud Johan. Damasc. 
yüv 96 éxópwev, Dedi igitur 
дієхфрісєм, quae vox, ut monet 


Wottonus, perpetuo usurpatur 
Genes. 1. Е 

3. jópacev [emi тд]»] Junius 
jópacev [ós  mópyo]& dedaM. 
Perperam ; spatium, enim non 
est tot literarum. Colomesius 
conjicit бере№о. Legendum est 
proculdubio ёт! róv ex Johan. 
Damasc. cum Wottono, Cou- 
stant. Galland. Hefel. Reithmayr. 
et Dresselio. GeuéAos masculino 
genere legitur Thucyd. i 93, 
Lucian. Alex. $ 10, Calumn. 
$ 20. г 
4. та тє ё айт] Quae se- 


quuntur ad ті éavrod бийде 


omisit Johan. Damase. Sin 
haec omittantur, chasma est sa- 
tis manifestum : adeo ut nemini 


=ч 


5 
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sapientia ornavit, terram etiam ab aqua, quae illam 
ambit, separavit, et super firmum propriae volun- 
tatis fundamentum firmavit; et animalia quae in . 
illa versantur jussu suo praecepit esse. Mare etiam, 

.et quae in illo sunt animalia quum prius creasset, 
potentia sua inclusit. Prae omnibus animal excel- 
lentissimum, et intellectus dignitate celsissimum, 
^. hominem, imaginis suae characterem, sacris et im- 
maculatis manibus formavit. Sic enim dicit Deus, 
Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem Gen. i аб, 
nostram ; et creavit Deus hominem, masculum et ^" 
feminam creavit eos. Haec igitur omnia quum 
perfecisset, laudavit ea, et benedixit, dixitque, Cre- Gen. i 28. 
scite et multiplicamini. Videamus justos omnes 

bonis operibus ornatos fuisse : ipse etiam Dominus, 
operibus seipsum ornans, gavisus est. Habentes 


constare non possit recte se ha- 
bere Cod. MStum. WOTT. 

6. mpodnut[oupyn| cas] Seil. трд 
тбу (фор ygivov. SANCROFT. 

7. то éfoxórarov| тд» é£oxó- 
тато kat таршєуєб)  dvÜpomov, 
Johan. Damascenus, qui ката 

‚ €iávotav non agnoscit. 

8. катӣ ĉıávorav] Ergo ex Cle- 
mentis sententia, Dei in nobis 
imago est, non oris sublimitas, 
sed mentis celsitudo. BOIS. 

9. rais ієраїѕ| rais Ibias abro) 
«ai duopos Johan. Damascenus. 

IO. obros ydp фпс] Ita Wot- 
ton. Sehoenem. Hefel. Ве т. 
Dresselius eum Cod. MSto et 
J ohanne Damasceno. Caeteri 
OUTa@. 

II. kar єїкфуа| Арча Johan. 
Damascenum кат" elkóva ўретёрау 
xal каб Suoiwow, sicut et apud 
LXX. | 

I4. €mjveoev| émoígsev Johan. 
Damascenus. Male. 


ib. niAdynoev] Sic Cod. MStus 
et Johan. Damascenus. Fellus 
et Colomesius exhibent eiAóyg- 
ccv, Vid. supra p. 116 1. 14. 

15. "Ібореу дт тд ev] Junius, 
Fellus, et Colomesius malunt 
Ei8ouev бт rois Фрусіс. Sed non 
opus est ut aliquid mutemus. 
WOTT. Nos probabili conjec- 
tura nixi seriberemus "Ióepev ті 
тд Ocov. "Еруогѕ к. r. 4. DAVIS. 
Longius abest a MSto. Pro- 
pius accedit Birrius, qui, levi 
mendo sublato, ita seribendum 
arbitratur, EiSopey —[EiBopev t] 
Оті тє бу ёрүоіѕ of дікшо . . . Vi- 
dimus et justos .. GALLAND. 
Мбареу dre тє Hefel. et Dresse- 
lius. 

17. Єрусіє) Hilgenfeldius de 
Christi miraculis exponit. Rec- 
tius ad Tara оду mávra refert 
Lipsius. | 

18. bmoypapuóv| Vide supra 
$ 5 p. 281. 5. 

R2 














Bonis ope- 
ribus mag- 
na apud 
Deum 
merces. 
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ЄАвоце TQ белајрат: оўтой’ ё Ае loxvos тиби 
руат биево ё, épyov дикости. 

Ad’. ‘O ‚дуобб épyarns perà mappraías хар 
Paver tov prov тоб épyov avrov 0 vobpòs кой 
тарециємову ойк йутофбаАднеї тф epyomapécry ойтоў. 
Аёо» оди éoriv mpoBiuous 1 Пибз єїуси eig буаботоїйло" 
EÈ отой ydp stw rà парта" продеує yap Прі, 
“ "Ібод б Кургое, kal 6 olds оўтой про птросатоу 
© афтод, філтободиш касте ката то épyov айтої." 
Протрєтєгої оду rcs 6 ОА Ths Kapdlas ёт олт, 
ш) apyovs pyre mapepévovs eivar émi may épyov 
ayabov. Tò кайутиа uv кой 1) таррпсій ear ё 
айтф` бтотатсёнеба TỌ берат: ойто" Karavon- 


Angelorum СОФИЄУ TO тё» TAOS тди ayyéAwY айтод, TAS TO 


exemplum.. 


OeAnuart афтод Aerovpyobaiw тарєст®тє. 


Aéye 


^ e r єє Р / à ГА 
yap т урафт, Мори рор:а0є$ парестікєесам 
с э ~ M / 4 > 4 з, « 
QUT@, Kal хім ytAuades éAerrovpyovv avT@ koi 
t , 
“ єкЄкрауоу, "Ау:ох, "Ayos, "Ауюѕ Kupios сабаєв, 


“ ^ > Ы / 
т\р) TATA 1 kricis 


т. ёё is] Boisius, a quo hae 
in re minime dissentio, vult ut 
legatur kai ante ёё 2\1. WOTT. 

5. футофбадуєї | Sapient. Sa- 
lom. xii 14, Polyb. p. 156, 1205. 
Toup. in Suidam. Hane vo- 
сет adhibent D. Lucas, Асі. 
xxvii 15, SvvapracGevros дё rod 
mÀoíov, kal py Óvvapévov йртофба\- 
шеу тё акро. S. Barnabas, $ 5, 
ойк isyúovow eis axrivas avro 
avropOadpijoa, 

ib. ёруотарёктп | Ut épyohdBos 
est, qui opus faciendum suscipit, 
et epyodiaxrns, qui opus urget ; 
ita épyomapékrgs est, qui opus 
praebet faciendum. BOIS. 


ms доётѕ avrov." Kai 


eÉ айтоб) i. е. той épyo- 
тарёктоу, Веі]. rod «oj. | біс 
Boisius, cui accedere videtur 
Wottonus. GALLAND. Ju- 
nius dederat, ex hoc enim omnia 
sunt. Cotelerius et Colomesius, 
ex hoc enim omnia constant. 
Hornemannus, o Deo enim sunt 


. pendentque omnia. 


8. "доо 6 Kipios] Citantur 
haee ex Esai. xl 10, "IBoó, Kú- 
pios, Kúpios perà loyvos бруєтаї, 
xai б Враҳіоу perà kvpias" {боў б 
paces abro) per abro), kal тд čp- 
yov Єуартіоу abro). Vel ex сар. 
lxii Ії, 00 6 Хотўр oo mapa- 
yéyovev exay тди avroð pobór, 
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itaque hoc exemplar, ad voluntatem ejus impigre 
accedamus, et opus justitiae totis nostris viribus 
operemur. 

XXXIV. Bonus operarius cum fiducia panem 
operis sui accipit ; segnis vero et remissus, operum 
distributorem non audet intueri Ad benefaci- 
endum igitur alacres nos esse oportet; ex ipso 
enim omnia sunt.  Praedicit enim nobis, Ecce Esi. xl 1o. 
Dominus, et merces ejus coram illo, ut reddat uni- Aer xxii 
cuique secundum opus suum. Adhortando nos ай "" _ 
ipsum convertit toto corde, ne segnes et desides 
simus ad omne opus bonum. Gloriatio nostra et 
fiducia in eo sit; voluntati ejus subjiciamur, et 
multitudinem universam Angelorum ejus diligenter 
consideremus, quemadmodum adsistentes volunta- 
tem ejus exsequantur. Dicit enim Scriptura, Dena Dan.vii го. 
millia denum millium adsistebant ei, et mille millia 
ministrabant ew et clamabant, Sanctus, Sanctus, Esai. vi 3. 
Sanctus Dominus Sabaoth, plena, est omnis crea- 


kai TO Єруоу айтоб про просатоу 
abro. WOTT. 

то. 6 dAns ris кардіає én’ айтф 
Boisius, [innixus Prov. iii 5, 
voce nimium licenter intrusa, 
legebat memoévat êr айтф. At 
Junius, Fellus, et Colomesius 
rescribunt ёл’ aùró. -Levis qui- 
dem est mutatio, sensui vero 
non admodum consona. Quid 
igitur ? Fidens repono : mporpé- 


verat ойу nas ёё Gdns rrjs kapõias, 


э A 4 з Ay ` 7 
єтї тд рі) аруойє итде mapeipévovs 


eva. Sic clara fiunt omnia. 
DAVIS. Male Schoeneman- 


‘nus vertit, Itaque ex toto corde 
nos hortatur ad. hoc—cui ad- 
stipulantur Wakius et Cheval- 
lierius, He warns ив therefore 
beforehand with all his heart. 


Rectius Guil. Burton, He ex- 
horts us with our whole heart to 
apply ourselves hereunto, dc. 

16. Мрії pupiddes к. т. М.) 
Inversio est prophetici contex- 
tus Dan. vii 10, quum а LXX 
convenienter archetypo reddi- 
tum fuerit, ума: хабе Èe- 
тойруои» айтф, каї шірии pupiddes 
тарестікесау айтё. | Сопбеп- 
tiunt tamen cum Clemente Ire- 
naeus, II vii [4, p 124 ed. Mas- 
suet.] Gregorius Nyssenus, Ho- 
mil. 8 in Ecclesiastem, et Cy- 
rillus Alexandrinus, Epistola in 
Symbolum. COTEL.  - 

.I9. яйса й krisis] Articulum 
e MSto. primus restituit Wot- 
tonus. Apud LXX legimus 


müca й yj. 
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х 5 з/ H 
* Los ойк єідєу, кой оўу ойк 7JKovaev, Kal ёт) Kapdlay 5 


с э @ „ . э э 13 y є ГА ^ e 0 i 
диудротої ovk ає8, дса nroipacey Tois viropé 

^» 

* vougiy айтди 
HE r ` ^ A 
Praemiiex. ЛЕ, ‘Os paxapia кой Oavyacra ra дра тод 
cellentiam Ө А ‚| — » , A , ; 
adducit ; cov, ayamnroi: Сот ev. «bavaria, Aaumporne €v 

adducit; д Өєоб, dyamnroi! Con а, Aapmporns 


*13; , 3 / 3 р / э 
illud conse- Orkatocvvn, «Ane ev wappycia, тіттіѕ ЄМ TeTrol- 
quendum, 


^ ^ / DN 
por fidem дає, ёукроатеа év ayiacu@ кої тайто, vrrémumrev 
m Ti- < Ul ^ > У 
stumet тарта vmo THY дідудіду тиди. Tiva оди apa ёттї» 
obedien- . , e у ^ € / є \ ` 
tiam evan- Т@ érotuoCopeva, Tois úmopévovow ; 0 Ónptovpyos Kat 
gencam \ ^ / / \ , 
indicat; отур TOV aldvwY, 0 Tavaylos, AUTÒS уске THY 
, ~ ` ^ ^ > 
тосотто кої ту KadAovny avrQv. "Ниєї ойу 
ГА ^ ^ ^ ^ 
ayovirapeda evpeOnvar ev To Фрібиф TGv vrope- 
/ / 4 . ? ^ КА 
vóvrGv айтди, Gras рєталаВоџєи тди émyyyeAuévov 
^ ^ A y ^ э / aN э 
ёо dwpeav. las дє eora: тойто, ayamyroi; éav єсті)- 
modo 
/ 3 , ^ N M / 
eam рег. гуре 7 7 Savoia иди тістєюѕ mpos тоу Өєоу, 
veniatur. 


I. émi то abró| Sic saepius 
apud N. T. Seriptores. S. Matt. 
xxii 34, S. Luc. xvii 35, Act. 
3 15, ll І, 44, ili 1, iv 26, т Cor. 
xi 20, xiv 23. Hesyeh. émi тд 
айтд' ópo), eis rÓv айтду Tómov' 
quam significationem habetapud 
Polybium quidem passim. Alia 
ratione hane dictionem usurpa- 
vit Thucydides, vi 104..... al 
аууш ёфоїтф» Sewai kai тасш 
éri тд айтд érevopéva:. 

ib. ті) cwejse] Forte каї ті) 
сууєіддсє, vel potius curdjcet. 


JUNIUS. Forte, rj cuvedia, - 


vel ut Hesychius сумобеіа. SAN- 
CROFT. Non opus est cor- 


rectione, utut phrasis sit asperi- 
.uscula ; сое до enim, aut тд 


ovvedés, nonnunquam pro ovvei- 
дусе. &уабў sumitur: ita supra 
S. Clemens, $ 2, per éAéovs. каї 
сууєідйсєсс : ita S. Chrysosto- 


mus, Hom. 53 in S. Matt. [$ 4, - 


tom. vii p. 544 ed. Bened.] єї 
yàp kai бу rà каторӣоду sróvov Exe 
й dperi, dÀÀà rò cwveiós moriis 
wAnpot ths eüjpoourgs . . . . ойде» 
yàp їду cuveiddros dyaðoð, kai 
Єхтідоє хрпотӯе. FREY. Co- 
teler. vertit, communi consensu. 


Hilgenfeldius Unitatem Eccle- - 


siae intelligit. 
4. "Офбаћидѕ ойк к. т.А. [Haec 


. AD CORINTHIOS, xxxv. 197 


tura gloriae ejus. lta et nos in concordia congre- 
gati in unum conscientia, tanquam ex uno ore 
impense ad eum clamemus, ut magnarum et glo- 
riosarum promissionum ejus participes fiamus. Dicit 


enim, Oculus non vidit, nec auris audivit, пес in 1 Cor ii g. 


cor hominis ascendit, quanta praeparavit exspec- 
tantibus eum. 

XXXV. Quam beata, dilecti, et mirabilia sunt 
dona Dei! vita in immortalitate, splendor in jus- 
titia, veritas in libertate, fides in confidentia, tem- 
perantia in sanctitate; et haec omnia sub intel- 
lectum nostrum cadunt, Quaenam igitur sunt 
quae exspectantibus eum praeparantur? Sanctissi- 
mus opifex et saeculorum pater quantitatem et 
pulchritudinem eorum novit. Nos igitur, ut pro- 
missorum donorum participes fiamus, in numero 
exspectantium eum reperiri, summo studio conten- 
damus. Quomodo autem hoc fiet, dilecti? Si fide 
in Deum stabilita fuerit mens nostra, si grata illi 
et accepta diligenter quaesiverimus, si quae ad 


tamquam e Bibliis petita laudat 
etiam Paulus. At nonnulli ve- 
teres [e. g. Origen. Tract. xxxv 
$ тў in S. Matt.| ea ёк ray 
"НМа атокріфоу desumta sta- 
tuerunt; quos acriter, ut solet, 
refellit Hieronymus, Epist. 101 
[scil. edd. Vett.; Ep. 57 $ 9, 
ed. Vallars ; Ep. 33 ed. Bened.] 
eb ad Esaiae eap. 64. [Opp 
tom. iv P 460 ей, Vallas] 
Vide cl. I. A. Fabricium, Cod. 
Pseud. V. T.p . 1072. DAVIS. 
Vid. Ep. TI. N 11. 

6. jroipacev] Ita cum Cod. 
MSto et D. Paulo Wott. Galland. 
Schoenemann, Hefel. Reithm. 
et Dresselius. Оаеѓегі· Edd. 


éroipaaev. 


II. каї тайта imémurrev] Est 
oppositio inter ea bona, quae 
in hae vita ex Dei gratia con- 
sequimur, et ea quae in altera 
vita exspectamus. Similis росі 


ili dieto S. Joann. Ep. I iii 2, ` 


уду Tékva O«o0 éopev, каї ойта 
єфауєріву ті бабиєва. FREY. 

19. ў дума) Deest articulus 
in libb. impr. ante Wottonum, 
neque eum agnoscunt Russelius 
et Hornemannus. 

ib. jay тістєое) Junius, Boi- 
sius, Fellus, Coteler. et Colom. 
[quibuscum faciunt Coustant. 
Sehoenem. Hornemannus] pu- 
tant legendum esse дій тістєоѕ. 
Recte sane; contextus enim 
ratio postulat ut aut legamus 


Es. lxiv 4. 
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ИОА! 3 б ^ 4 э» ` Li / $, э A 
EAV eKQprogne» та €vapea'Ta, KAL єотросоєкто ауто, 


€av єлїтєАё X аут 7 Фиоис BovdAn 
пітеЛЄТОреУ та аупкоута ті) арфи 8ооАтте 
3 ^ , ГА ^ e ^ ^ 9 
оўтой, кой akoAovÜjcopev ті) 00g THs aAnfelas, 
э ГА 9 1,9 € ^ ^ 9 ГА A 9 / 
amoppipavres ah аиту тбсау adikiay кої ошау, 
, y Г 
пАєорє іар, ёре, KaxonOelas тє Kol Sodous, ybu- 
ГА М « М р е ГА 
piapous тє кої катоЛаћ№аѕ, Ücoorvyiav, virepnpaviay 
э э 
тє kai аАабомеїду, керодобіву тє kal aduAo£evíav. 
^ N e М ' « ^ ^ е ә 
Taira уар оі mpaccovres стууптої тд Өєф virap- 


` M e 4 . 4 4 ` . 
xXovow" ov uóvov де oi mpaccovres avra, «АЛЯ кой 


е ` $ ^ 3 я, Aé ` ` e 7 є T ^ 
ої сууєидокобутєє avrois’ Aéye, yap 1) урафу, “ Те 
` ^ 5 СА ` ^C 
“de apaproAg єйтєи о Өєоѕ, “Iva ті ov дау) ra 

/ /, , , M 
* Sixadpara pov, Kal ароЛацВареѕ туо SiaOnknv 
4 7 « . . 
* Lov ёт) сторотоѕ oov; с) де eulonoas maideiav, 
/, ` / M / 
“Kal é&¢BadAes Tous Aóyovs шоу és Ta Omico' e 


пісте aut inseramus д, WOTT. 
Hefelius praepositionem uncis 
inclusam in textum recepit. 
Nulla emendatione opus esse 
censent Dresselius et Lipsius. 

2. ёттєй\ётөнєр] Ita Cod. MS. 
Libb. impr. inter émireAjoopev 
et dmoreAjoopev oscitant. 

7. kevodogiav| Conjicit Birrius 
S. Patrem scripsisse кашодобіар, 
et novarum opinionum studium 
notare voluisse. Conjecturam 
confirmat ex eo quod in MSto 
saepissime occurrat E pro AI 
positum. GALLAND. Her- 
zogius vertit, die eitle Ehre. 
Cf. B. Paulum ad Philipp. ii 5, 
Мудё» karà ёр:бєіар й керобобіа»" 
et Ignatium ad Magn. § 11, ad 
Philad. $ т. 

ib. афілобеміау.) Ita procul- 
dubio legendum pro d«o£evíav 
in MSto, uti Wottonus et Mil- 
lius [not. ad Rom. i 31.] sen- 
serunt. Junius et Fellus, quos 


in versione sua sequitur Che- 
vallierius, mallent  dworuilav. 
Colomesius, Cotelerius, Coustan- 
tius, e& Schoenemannus margini 
apponunt tum фіЛокеміа», quam 
vocem in textum admisit Hor- 
nemannus, tum афіЛоберіау. Bir- 
rio, qui афіЛоберіау respuit tam- 
quam vocabulum prorsus no- 


yum, et фАодоёау legendum 


esse contendit, Gallandius re- 
spondet Cyrillum Alexandrinum 
habere d$uVo£evety, Comm. ір 8. 
Johan. Lib. iii, Орр. iv p. 284 
ed. Aubert. Paris. 1638. Orel- 
lius, Select. Patt. Eccles. Capp. 


-ad Elonyyrixny Sacram pertinent. 


partic. i p. 6, vel ddidogeviay vel 
etiam пАєоуєбійу lectionem ger- 
manam esse putat. Herzogius, 
ni fallor, legebat філотцііа», in 
versione. enim sua -habet die 
Liebe zur Hitelkeit. Duriores 
inhumanioresque . Corinthios ве 
gessisse erga peregrinos e Pa- 


=ч 


о 
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inculpatam ejus voluntatem spectant fecerimus, et 
viam veritatis sequuti fuerimus, abjicientes a nobis 
omnem injustitiam, iniquitatem, avaritiam, conten- 
tiones, malitias, fraudes, susurrationes, obtrecta- 
tiones, odium Dei, superbiam, fastum, vanam glo- 
riam, et inhospitalitatem ; qui enim haec faciunt 
Deo odio sunt; neque solum qui ea faciunt, sed 
qui eis consentiunt: dicit enim Scriptura, Pecca- 
tori autem dixit Deus, Quare tu enarras justitias 
meas, et assumes testamentum meum per os tuum ё 
Tu vero odisti disciplinam, et projecisti sermones 


meos retrorsum. 


laestinensium Ecclesiis suspica- 
tur Lipsius, p. 115. | 

9. où uóvovy] In Codice MSto 
legimus OYMON, ex incuria li- 
brarii, qui in hoc capite descri- 
bendo dormitasse videtur. Ex- 
aravit jam KATAAIAIAZ, et mox 
pro emt отбратбѕ cov, e с. 
MOY. 

ib. où uóvov дё oi mpáccovres| 
Ex hoc loco constare potest 
S. Clementem legisse cap. i 
v. 32 Epistolae ad Romanos, 
"Оті of rà тоадта mpáccovres décor 
Üavárov єїсіу, ой бром è oi mot- 
oüvres, ААА kal of avvevüokoUvres 
vois mpáccovcw. Hanc esse ve- 
ram ае genuinam lectionem 
optimo jure contendit Millius 
ad locum : *quam quidem fir- 


" matam auctoritate complu- 


‘rium Patrum, Cypriani, Epist. 
‘Ixvii, Augustini haud semel, 
* Hieronymi, Ambrosii, Isidori 
* Pelusiotae ; exemplarium lon- 
* ge vetustissimorum ante mille 
* ducentos et aliquot annos de- 
‘ scriptorum, quod creditur ; 
‘ Interpretis Vulgati, Aposto- 


VOL. I. 


Si videbas furem, currebas cum 


‹ lorum nescio an aetate sup- 
‘ paris; ipsius denique Clemen- 
‘tis S. Paulo coaevi, qui epi- 
* stolam ad Corinthios decimo 
* eirciter post hane ab Apostolo 
* ad Romanos missam anno con- 
© scripsit, ac Paulinae hujus aù- 
© тбурафо» ipsum in urbe Roma 
* gine dubio viderat, fideliterque 
© transcribendum' curarat; lec- 
* tionem, inquam, hane vix est, 
* quam ut, reclamantibus licet 
* plerisque Codd. ac Commenta- 
© riis Graecorum, ipsius Apostoli 
© veram ae genuinam сепвеа- 
‘mus. WOTT. Confer Colo- 
mesii Observationes Sacras, p. 
136. Millio adhaeret Wetste- 
nius in sua Novi Testamenti 
editione ; adversatur Whitbius 
in Exam. Var. Lect. II 1 $ x 
n. 16. Lachmannus in ora libri 
exhibet of motobvres . . . ol сурєу- 
OokoUvres. 

14. kal e€€Badres] Ita Wotton. 
Galland. Reithmayr. propius ad 
Cod. MS. ubi EZXABAAAES le- 
gimus, quam Junius caeterique, 
qui ё28алеѕ habent cum LXX. 


8 


Rom. i 29 
—32. 


Ps. 1 16— 
23. 
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& 2 М ГА " / 2 ^ ` ` М 
eÜcopeis kAémrQv, avvérpeyes ойт, kai шето, poi- 


“ Nap: , эр х / э , 
xov TYV шеріда. соо erieis TO OTOA соо ET Лєо- 


66 [4 4 є ^ Р / 
varev какіаи, кої т YAOTA соо TrepiémAekev 

4 ^ ^ 
домотута”  к(аб|диємоє кота Tod аделфоб cov 


érides oxavdadov' то|б|га éroinoas, кой éolynoa, 
uTédaBes, avoue, дті ётодой сог polos: &Aéy£o 
сє, Kal vapaoT(jco сє karà Tpocomóv cov. 
Luvere 0) табта oi émtAavOavopevoe тод Өєоў, 


єс ГА е ? е / « ` З € e 7 
мадтотє apmacn as Мои, Kal uy 1) 0 pvopevos: 
^ < ^ 7 
* дусіа alvécens So€doe pe, kal Єкєї 000g nv дебо 


с э ^ ` ГА ^ ^ 39 
avrQ то союттр:оу тоб Өєоў. © 


I. cuvérpexes atte] Prono- 
men hoc exstat in Cod. MS. 
uti Millius jamdudum testatus 
est. Legitur etiam apud LXX. 
Attamen abest ab Edd. omni- 
bus ante Gallandium, neque id 
agnoscit Hornemannus. 

ib. perà роїхом | cum adultero, 
Wottonus in versione, quasi perà 
polxov legisset, cum edd. Aldinis 
et Complut. et Justino Mart. 
in Dial. c. Tryphone. $ 22, Opp. 
p. 122 ed. Ben. 

4. 9oórgra] Sie Cod. MS. 
cum LXX. At libb. impr. ante 
Wottonum, neenon Horneman- 
nus, exhibent Soddérnras, quam 
lectionem praebent edd. Aldin. 
et, Complut. et Justinus Martyr, 
1. е. 

ib. ката тоб аде\фоў cov] Cod. 
MStus TOYAAEA9OYZZOY, ex 
oscitantia librarii qui eamdem 
literam bis exaravit. 

7. dvoue] Ita proculdubio le- 
gendum cum Wott. Gall. Schoe- 
nem. Hefel. Reithm. Dresselio : 
non dvouíav cum caeteris libris 


impressis ; Codex enim MStus 
ANOMAI praebet, AI pro E, ut 
saepius, positis. Clemens Alex- 
andrinus, in his verbis citandis, 
legit dvoue, Strom. iv $ 24, qui 
tamen cum LXX habet dvouíav, 
Strom. vi $ 14. Lectionem 
quam in textum admisi, confir- 
mant, teste Wottono, Versiones 
Syr. Arab. et Vulgata. 

8. mapasríjso oe к. т. №.] 
Seripserant LXX  тарастісо 
xarà spócemóv gov. Id vero 
quum obscurum videretur, ex 
praecedentibus Psalmistae ver- 
bis, explicationis gratia, appo- 


suit margini alius pronomen ge, 


alius voces ras йрартіаѕ cov. 
Hineque postea librarii, prout 
libuit, aut exscripserunt since- 
rum textum, aut сє inseruerunt, 
aut subjunxerunt rds ápaprías 
cov. Clementinam lectionem 
amplectitur Glossa in Catena 
Aurea super Psalmos, et Аро]- 
linarius citatus a concinnatore 
alterius Catenae Aureae in 5o 
priores Psalmos, ubi praepo- 


, ` A A € ^ ^ ГА 
kareAanels, Kal ката тоў шої TNS шатроє соо 5 
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eo, et cum adulteris portionem tuam ponebas. Os 
tuum abundavit malitia, et lingua tua concinnabat 
dolos. Sedens adversus fratrem tuum loquebaris, 
et adversus filium matris tuae ponebas scandalum: 
haec fecisti et tacui, existimasti, inique, quod ero 
tui similis: arguam te, et statuam te contra faciem 
tuam. Intelligite jam haec, qué obliviscimini Deum, 
ne quando rapiat tanquam leo, et non sit qui eri- 
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. piat. 


Sacrificium laudis honorificabit me, et illic 


iter quo ostendam illi salutem Dei. 


stero ordine leges, Arguam te 
et statuam contra te faciem 
tuam. Item Eligius, Hom. 8, 
eamdem exhibet; ac interpre- 
tatur S. Augustinus Enarratione 
in Psalmum hune, cujus inter- 
pretatio excerpta invenitur in 
Commentariis quae Ruffino A- 
quileiensi tribui solent. COTEL. 
ras брартіас cov irrepserat in 
textum in edd. Ald. et Com- 
plut. Legitur in 104 Codd. in 
recensione Holmesiana ; atque 
ita laudatur hie locus a Justin. 
Mart. Dial с. Tryph. $ 22, et 
Chrysostom. Homil in S. Jo- 
han. 73, tom. vili. p. 434 ed. 
Bened. Vetus Lat. exhibet sta- 
tuam illa. 

то, ós Хоу] Haee verba non 
agnoscunt LXX Intt. Antiquis- 
simum, ut monet Cotelerius, 
videtur esse glossema hue trans- 
latum a Ps. vii 2, cujus vestigia 
comparent adhuc apud Augusti- 
num, Chrysostomum, Theodo- 
тебиш, et Arnobium. 

11. бддє jv] Servant ди Chry- 
sostomus, Hieronymus, Theo- 
doretus, Catenae, et quaedam 
Psalteria Bibliothecae Christi- 
anissimi Regis. Exponit vero 


Euthymius «a£ jv. COTELER. 


Ita legimus apud LXX Intt. 
nisi quod pro jv habetur у, ne- 
que legitur articulus ante Өєоў, 
Textus Hebraeus exhibet, Sa- 
crificans confessionem honorabit 
me, et ponentem viam videre fa- 
ciam eum in Salutem Dei. Vul- 
gat. Sacrificium laudis honorifi- 
cabit me, et illic iter quo osten- 
dam et salutare Dei Versio 
Hieronymi, Qui immolat con- 
Jessionem glorificabit me, et qui 
ordinat viam ostendam salutare 
Dei. Versio Syriaca, Qui sa- 
crificat laudem, ipse glorificabit 
me, et illic ostendam ei viam 
salutis ejus. Versio Arabica, 
propius ad LXX, Sacrificium 
laudis glorificabit me, et illic 
ostendam tibi viam salutis Det. 
Symmachus, бисгйбоу ®тёр aive- 
Tews Oofáce. ue, kal TQ eirákros 
бдєйорть деібо cornptov Өєод. Mu- 
tatis punctis et accentu tonico, 
quod cuivis integrum est, quum 
sint additamenta Masorethica, 
cum lectione LXX 7 consentiet 
Heb. Textus: Sacrificium con- . 
Jessionis vel laudis glorificabit 
me; et ibi est via qua osten- 
dam, &е. neque dubito quin eo 
modo legerint LXX. WOTT. 
‘Odes ў legitur in 45 Codd. in 
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Omnis bea- 
titudo no- 
bis per 
Christum 
tribuitur. 
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As’. Айту у 000, ayamrnroi, év т) eÜpouev то 
сетіріюм pv "соди Хрістбу, Tov apyiepen тди 
просфори тифу, rov mpoorarny кої (onov rhs 


э ГА е ^ 
acGeveias nuv. 


\ | ` е 
Awa. rovrov drevićopev eis тб, Dy 


^ 3, e^ « / 3 Р ‘A з; ` 
тфу одради’ бій rovrov буоптрібошева THY duopo? 5 

« e s » э e^ A М э t ' 
kai uireprarny OWN avrov: б, rovrov прєфувусау 


иб» oi бфбадшої THs Kapdias’ Sia тоутоу 1) &avve- 


«з / 4 е €^ 3 , з ` 
Tos Kal єскотошєт Ouxvouwx тифу арабдаАЛе eie то 


Oavpacrov айтод pas’ Sia rovrov nOeAnce ó Ae- 


/ ^ э Р 4 € ^ М ^ 
стот? т) aÜavarov yvoceos nuas yevaacÜot os 


Recensione Holmesiana. Vet. 
Lat. illic iter est quod ostendam 
illis salutare Det. 

т. Фу Ñ eüpouev] Junius, Fel- 
lus, Colomesius mallent еўрі- 
okopev. | 

ib. rò carnptov] S. Symeon, 
apud D. Lue. ii 30, «доу oí 
бфбахдо pov Td сотірібу cov. 

2. тди dpxiepéa] Ніс videtur 
esse unus ex iis locis, quae 
Photio displicuerunt, qui, cap. 
exxvi Bibliothecae, haec habet : 
Airiácavro ё dv т< айтду бу raŭ- 
rats’ .. , Kal трітоу, dre арҳгєрёа 
ка) простати TÓv Кїро» Tuv 
'"Ipcotv Xpwróv é£ovoud(ev, ойде 
тає Ücompemeie каї ®\уу\отёра$ 
афӯкє пері abro) dovds. Quod 
si tanto Critico displicuerit, 
quod Jesum vocat Clemens 
"Apxiepéa, petivit eam vocem ex 
S. Paulo, Heb. iv 15, [Addas 
ii 17, lii 1, у 10.] neque ab ejus 
usu abhorret, B. Ignatius, Epist. 
ad Philad. [$ 2.] Eadem igitur 
Clementi licentia concedatur, 
praesertim quum 8. Pater alibi 
agnoscit rà таблната той Хриттоў 
esse rà malpara той бєод, eum 
esse тд окўттроу Tis peyakoobvns 
тоб Oeod’ necnon distinguit hu- 


manam a Divina natura quum 
dicit ó Корює “Inoots rò ката 
сірка: [$ 32] eique tribuat 
два» xd реуалосдтьу, [$ 20] 
quae soli supremo Deo deben- 
tur, eis тойс alôvas rv alóvov. 
Jesus autem, quum sit unicus 
Christianae professionis dpxe- 
єрейс, dicitur dpytepeds тёр mpos- 
форду juàv, quia omnes nostrae 
птросфораї sive oblationes non 
aliter a Deo accipiuntur, eique 
gratae sunt, quam ex interces- 
sione summi Pontificis nostri 
Jesu Christi тод peyddov, бієдт- 
AvÜóros Tos ovpavots, тод Yiod ToU 
Gcod. WOTT. 

4. areviCopev| Ita dedi cum 
Junio, Fello, Colomesio, Ittigio, 
Freyio, Wott. Schoenem. Hefel. 
Reithmayro et Dresselio. Cod. 
MStus exhibet drevicwpev. Boi- 
sius, Cotelerius, Coustantius, 
Russelius, Hornemannus mal- 
lent drevirwowpev . . . . ёроттр- 
сореба. 

5. бюттрідиєва| II Cor. iii 
18, tiv Oófav Kupiov xarormrpi- 
Copevot, 

7. ої ёфбаћиої rìs кардіаѕ| 
Eamdem locutionem usurpat В. 
Paulus, Ep. ad Ephes. i 18, me- 
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.XXXVI. Haec est via, dilecti, in qua salutare 
nostrum Jesum Christum, oblationum nostrarum 
summum . sacerdotem, infirmitatis nostrae patro- Heb. viii 
num et defensorem, invenimus. Per hune coeli * Iv 15. 
altitudinem adspicimus, per hune vultum ejus 
immaculatum et excelsum tanquam in speculo in- 
tuemur, per hune oculi cordis nostri aperti sunt, 
per hunc: intellectus noster insipiens et obtene- Eph.ivis. 
bratus in admirabilem ejus lucem repullulat, per 
hune voluit nos Dominus immortalem cognitionem 
gustare; qui majestatis ejus radius existens, tanto Не. із, 4. 


фотісрбуоує той ӧфдаћџо?ѕ тӯ 
д:ауоѓаѕ Spar. 

ib. бій rovrou ў dodveros к.т.А.] 
Videtur S. Pater alludere ad 
Rom. і 21, Kal ёскотісб ў dovv- 
eros abróv карбіа. Et I Pet. 
li 9, той ёк скдтоує pâs kaAécav- 
tos els rò Üavpacróv abro) фёѕ. 
Junius pro dva6áMAe: legendum 
putat dvadpet vel аравєореї, vel 
locum integrum ita legit, Дій 
тодто бу dovvér@ kal ёскотісрёур 
біамоіа gy» dvaréAAew тд Üavpa- 
стду айтод das. Minime vero 
ferenda est haec emendatio, 
quum non tantum MS. verum 
etiam et Clemens Alex. [Strom. 
iv 16, p. 613 ed. Potter. qui 
hane lectionem contra Junium 
erudite tuetur] exhibeat dva- 
бае. WOTTON. Quando 
verba D. Pauli perpendo, Phi- 
lip. iv то, "Exdpyy êv Kupio peyá- 
Aes, бт. йб wore dveÜáAere rò 
йтФр epo dpoveiv' ubi certo cer- 
. tius est, vocem dvafáAAo reponi 
‚рег metaphoram pariter duram 
et insolentem, nihil facile muta- 
verim, FELL. Vide sis Sui- 
-сегит in Thes. Eccles. voc. dva- 
бао, Junius in versione ex- 
hibet, mirabilem ejus lucem. at- 


tente contemplatur ; Colomesius 
interpretatur, in admirabilem 
ejus lucem reflorescit ; Schoene- 
mannus, assurgit; Horneman- 
nus, revirescendo ad mirabilem 
ejus lucem provehi nititur; Che- 
vallierius, rejoices (to behold) his 
wonderful light ; Guilielmus 


Burton, springs to a fresh 


dawning at his wonderful light. 
Clausulam totam дій roórov 4 
dovveros ad abro) as praeter- 
mittit Herzogius. 

8. ёокоторёт| Hane MSti 
lectionem exhibent Wott. Rus- 
sel. Gall. Hefel. Reithm. et Dres- 
selius. Caeteri, cum Clemente 
Alexandrino, qui hune locum 
citat Дей "соб Хриттоў й dovv- 
eros, . . . z]uüs уєйсасви, Strom. 
iv. 16, p. 613, ed. Potter., le- 
gunt ёткотитрёлу. Cf. Ephes. 
iv 18, ёткотитцёуоь тй біамоїа. 
Rom. i 21, ёскотісб 1) dovveros 
айтбр кардй, 

то, ôs dv дтабуасра| Ex hu- 
jusmodi citationibus sive allu- 
sionibus ad Epist. ad Heb. con- 
Stare potest, eam Epistolam, 
licet a Romana Ecclesia paene 
per quadringentos annos fuerit 
e Sacro Canone rejecta, post- 





Ut in mi- 
litia alii 
aliis sub- 
jiciuntur, 
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^ э ГА ~ М 3 ^ / 
Фу датаууаєша TÜS peyadwouvvys айтод, тотойтф 
/ > M 3 / ad / з, 
peiov Єттї» ayyédov, dom діафоротєроу буор 
, / ` ^ 
KekAnpovouxkev' yéypamraL yap одтав' О тоф» 
` < ^ ГА M 
б тойу ayyéhous avrod mvevpara, Kal Tovs Аєтоцр- 
M ^ / \ ^ е^ ^ 
“yous ойто? mupos ФАоуа"”. еті de т Yi avrob5 
9 5 є , << er 5 0538 [4 
ойто єйтєу 6 Aeororns, “ Үіоѕ pov єї av, eyo où- 
/ ^ 
* wEepov уєуёллка сє айтпас тар Єцоб, Kal дою 
є » \ / VLAN 
got Є тти kXgpovouiav cov, к[ої тт» karaj- 
с 4 ` / ^^ ^ » b / / 
схєсіи cov та перата [ns yrs]. Kat manv Aéye 
ГА М ^ Я ^ 
mpos отоу, ** Kafov| ёк de&iav pov, éos av [06 
с M 3 A e / ^ ^ ээ 
rovs] éxXÓpovs cov vmomoüw|v rev wo|óGv cov. 
Tives оду oi |Єкброї | ; oi paddor koi &vrrraco |ópevor] 


TO беАџиот: т|об Өєой], 


AZ’. Srparevodpela оду, avd[pes aber] hoi, uera 
maons ékreve[as ё тоё] audpots mpooTaypacw 15 
(айтод| Karavonowpev Tovs cTpar|evo]uévovs rois 
ýyovpévois T|uGv], mas єтактоѕ, Tas eveikro|s], 


eaque ex auctoritate, et certa 
aliarum Ecclesiarum traditione 
recepta fuerit, in initio ab Ec- 
clesia Romana ipsoque Clemen- 
te agnitam fuisse. WOTT. Sic 
Tertullian. Аро]. 21, *Iste igitur 
с Dei radius . . . delapsus in vir- 
© ginem. quamdam, et in utero 
*ejus caro figuratus nascitur 
* homo Deo mistus.' 

5. сті & тф хі) Lege ёт 22 
тод Yiod. BOIS. 

8. к[аї тїр kará]exestv cov] 
Tum Codex MStus cum LXX 
habent pronomen ood, quod in 
textum reposuerunt Wottonus, 
Schoenem. Hefel. Reithm. Dres- 
selius ; atque ad oram libri exhi- 
bent Cotelerius et Coustantius. 

12. Tíves оду oi | Єкврої| ; Ju- 
nius, quem secuti sunt Edd. 


tantum non omnes, dederat... 
ої ГЄхврої a?ro?] ; quod chasma 
non admittit. Wottonus repo- 
suit éxÓpoi Kupiov, putavit enim 
Codicem MStum exhibuisse KY 
post ёхбро, Hiatus autem, me 
quidem judice, non est plurium 
quam sex literarum. Schoene- 
mannus et Hornemannus, cum 
Cotelerio et Clerico, omiserunt 
оду post rives, 

13. тё ÓcMjuart т|об O«o0].] 
In hoe loco Wottonum secutus 
sum, qui cernere poterat in 
Cod. MSto ro) Өєоў, quae voces 
hodie quidem non exstant. Le- 
gimus autem adhue, ANTITAZZ 
0. . ТОӨЕЛНМАТІТОӨЕЛНМА 

.. I.. . lacuna post ANTITASS 
non capiente plures quam quin- 
que vel sex literas. Lectio ergo 
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major est Angelis, quanto praestantius nomen sor- 
titus est: scriptum enim est, Qu? facit Angelos Ps. ciy 4. 
suos spiritus et ministros suos ignis flammam. De ^" " 
Filio autem suo, sic dixit Dominus, Filius meus es Ps. й 7. 
tu, ego hodie genu? te. Postula a me, et dabo tibi eb. i 5. 
gentes haereditatem tuam, et possessionem tuam 
terminos terrae. Et iterum dicit ad eum, Sede a Ps. ox x. 
dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum P^» 115 
pedum tuorum. Quinam autem sunt inimici 7 
Homines perversi, et qui Divinae voluntati re- 
sistunt. 

XXXVII. Militemus igitur, viri fratres, cum 
omni adsiduitate in inculpatis ejus praeceptis : 
consideremus milites qui sub ducibus nostris me- 
rent, quam ordinate, cum obsequentia quam facili, 


illa quam de suo tacite dederat 
Junius quam exhibent Edd. 
omnes ante Wottonum, necnon 
Russelius et Hornemannus, dv- 
virago | диємої тоб Oeo] rà Beh- 
рат: то бё\тна (wv, MSti fidei 
non minus quam sermonis usui 
repugnat. Wottonus summo 
jure suspicatus est librarium 
oscitantem et incautum repeti- 
isse alterum тф бє\їнат.: quod 
si quibus minus verisimile vide- 
atur, Davisius scribendum cen- 
Set dvrvráccovres abrüv rà OcMj- 
para тф ÜcAjpari тоб Oeod. Bir- 
rius, teste Gallandio, lectionis 
Junianae patrocinium sibi susci- 
piendum existimavit, et hunc 
locum ita refinxit, dvreracaópevot 
айтбу 76 ӨеХўраті тё Oehnjpare rod 
Ocoü. Conjecit nimirum vocem 
айтбу brevi nota scriptam a li- 
brario praetermissam fuisse. 

I4. 2rparevodpeba] Christiana 
Religio saepius comparatur mi- 
litiae propter labores indefessos 


et pericula, dum ejus officia 
rite peragamus, subeunda, Hu- 
jus militiae Christus dux est, 
quem oportet sequamur et ve- 
stigiis ejus insistamus, ut ab eo 
mercedem accipiamus. Hine 
S. Ignatius [Ep. ad Polycarpum 
$ 6.| "Apéskere d otparevecde, 
аф o kal rà дфота корібєсве, 
Vid. II Tim. ii 3, 4. WOTT. 
17. jyovuévois [nàv],] Lege- 
rem айтбу, plus enim S. Ec- 
clesiae Patres a bello abhorre- 
bant quam ut tribunos mili- 
tares, duces suos appellare sus- 
tinerent. FELL. Fello adsti- 
pulatur Colomesius. · At non e 
conjectura mera, sicut his viris 
doctis visum est, hane lectio- 
nem dederat Junius ; apud Co- 
dicem enim MStum litera Н 
adhue exstat. Lipsio pronomen 
jp» documentum est luculentis- 
simuma populoRomano Clemen- 
tem nostrum originem duxisse. 
ib. ebeikro[s],| Haec lectio, a 














et mem- 
brorum 
nostri cor- 
poris mu- 
tua est ne- 
cessitudo, 


ita in Ec- 
clesia alii 
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mas úmoreraypévos ёттеМо јо: та Suraccopeva. 
> , М J Net ` 
Ov savr|es] eloiv Єтаруоі, ойде ytAiapxot, ovde éka- 
/ э AA / A ^ ^ 
тдутаруоі, ойде пєртукдутаруоі, ойде TO кабєбтіс" 
з з o 3 ^ 97 4 \ 3 / 
&ÀÀ єкастоѕ єў TH iim тушат: TO. єтїт«ттонєу@ 
€ < ^ ^ ^ 
йто TOU (JaciAées Kal rev vjyovuévov érireA«t. 
? , ^ ^ , 5 
peyaro. да тди puxpov ov Svvavrat eivat, ойтє oi 
« , ^ ГА / 4 
puxpot біха Trav uey&Àov' cvykpacis Tig écTlv èv 
^ ` , ^ ^ 
Tüci, кої Єр TovTos уріїсіє. AaBopev TO copa 
€ ^ "EX: ` ГА ^ A эу з е? 
"udv' 1 Kepadn біха Tav тоду ovdev сти, ovrog 
зам e J р ^ ^ M A 4 
ойде oi modes dixa Ths kejaAnse та де eAayiora 
М ^ Р ^ ^ 7 
ЄХ] тоб copgaros Tv avayKaia Kal єйхриєто. 
, Y ^ /, А 5 ` r A « 
cow 0Àp TQ copate @АА@& парта туутуе, Kal 
e ^ ^ ^ з hy Г DÀ ` 
йто|т®]уй риб xpnra és то с®беобш бАо» то 


сора. 


AH’. Хоќобо оду тиф» OMov] то capa ё 


Millio jamdudum probata, quam 
margini adponunt Junius, Fel- 
lus, et Colomesius, quin vera sit 
equidem nullus dubito ; legimus 


I 
enim in Codice MSto ЕҮЕКТО, 
Pergamenae reliquiae lacerae 
literam ultimam 9 tantum non 
integram adhue exhibent: li- 
brarius, ut videtur, pro Y primo 
scripserat I, syllaba proxime 
sequente EI ejus menti obver- 
sante; et literam I ex incuria 
praetermissam supra lineam 
postea adpinxit. Edd. omnes, 
ві Hefelium, Reithmayr. et 
Dresselium excipias, Junium se- 
cuti, praebent єйєктїкф<, corpore 
bene habito, impigre, strenue, 
quam vocem Fellus, qui ipse 
MStum non inspexit, strenue 
tuetur.  Birrius reponit vel eù- 
ekrikóe vel denique si mavis eù- 
ekÜup às, 


3. mevrnxdvrapya] Cotelerius 
vertit, quinquaginta militum 
praefecti. Simpliciorem inter- 
pretationem Wottonianam, a 
Coustantio exhibitam, confirmat 
Gallandius ex Vulg. Interp. 
Exod. xviii 21, 25, Deut. 1 15. 
Eodem vocabulo utitur Hiero- 
nymus, Comm. in Esai. iii 3, 
Opp. tom. iv p. 49, ed. Vallars. 
* Quomodo Centuriones vocan- 
* tur, qui centum praesunt mi- 
* litibus, et Chiliarchi, qui mil- 
‘le,.... віс in Israelitico ex- 
‘ercitu Quinguagenarii voca- 
f bantur qui in capite erant 
* quinquaginta militum... ... 
neenon e scriptoribus classicis, 
Varro, R. R. ii 1o, Cato, R. R. 
69. "Vocem mevrgkóvrapyos ha- 
bes apud Xenoph. de Rep. Ath. 
i 2, et Demosth. е. Poly- 
clem, sensu autem prorsus alio, 
nempe praefectus mavis, quam 


Oi 5 
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et quam submisse imperata exsequantur : поп 
omnes sunt praefecti, neque chiliarchae, neque cen- 
turiones, neque quinquagenarii, et sic deinceps ; 
unusquisque vero in suo ordine quae ab imperatore 
vel ducibus jubentur, peragit. Magni sine parvis, 
et parvi sine magnis consistere nequeunt ; mixtura 
quaedam est in omnibus, et inde usus. Exemplo 
nobis sit corpus nostrum ; caput sine pedibus nihil 
est, prout neque pedes sine capite; minima autem 
corporis nostri membra universo corpori neces- 
saria et utilia sunt, et cuncta conspirant, et una 
subjectione ad totius corporis conservationem 


utuntur. 


XXXVIII. Servetur itaque totum corpus no- 


impellunt quinquaginta remi- 
ges. 

4. ёкастоѕ бу тб llo таурати) 
Cf. infra $ 41, et D. Paulum ad 
Cor. Ep. I xv 23. 

5. той Васо] Seil. Caesa- 
vis, Imperatoris Romani, pro 
nomine legitimo airoxpdropos. 
Cf. S. Pet. I ii 13, etre Василєї, 
és vmepéxovrr ІЗ, Tov Вата 
тційтє et infra Mart. S. Ignat. 
$ 2, Tpaiavod rod Вас Аєоѕ. Plura 
dabit Eckhelius Doctr. Num. 
Vet. viii р. 366. 

6. ойтє of pixpot| Ita Wotton. 
Schoenem. Hefel. Reithm. Dres- 
selius, cum MSto. Caeteri Edd. 
ovdé, Sententiam quod adtinet, 
Davisius confert Menenii Agrip- 
pae apologum apud Livium, ii 
32. Addas Sophocl. Aj. 158, 

Kairo, ouipo) peydAwy херіз 

oparepby múpyov pua тёАортол'* 

pera yàp ueydAov Babs ёрат by 

Kal uéyas дрбоїв ónd шкротёршу. 

I2. dÀÀà парта суутуєї,| Ita, 

VOL. Т. 


pro ovpnvei, quod ab Edd. om- 
nibus exhibetur, reposuit Wot- 
tonus. Vide supra notata p. 86 
l 6. Lineolam sane transver- 
sam in medio literae ductam 
cernere poterat, quam hodie in 


reliquiis MSti laceris et gal- 


larum succo illitis videre non 
amplius licet. Post copare Boi- 
sius aliquid excidisse suspica- 
tur, et inserit каї ойк ёст сҳісџа. 
Davisius pro алла legendum 
censet dua, at nihil mutatione 
opus, modo алла, cum Gallan- 
dio, vertas quin immo, quin 
potius, Hellenismo usitatissimo. 
| 15. ov rò сбра.) Hanc ple- 
nam MSti lectionem restituit 
Wottonus. Edd. plerique Ju- 
nium sequuntur, qui, lectore in- 
consulto, omiserat тд сёра. Ru- 
chatus comparat Tertull. Apol. 
39. ‘Corpus sumus de con- 
‘gcientia Religionis, et disci- 
‘ plinae divinitate, et spei foe- 
‘ dere.’ 
T 


1 Cor. xii 
12—26. 
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Li за е ^ | , ^ ^ | 
aliis subjiei Xptor@ ° 15000, ka vroracaéa0|o| ёкастоѕ TQ TÀN- 


debent, ac 
donis Dei 
uti, 


/ э 


^ ` « э P7 3 ^ ГА 
ciov avro), Kabals| Kai ётебу є то yxapiopare 


афтод. ‘О ісҳороѕ u) trupedeirot тоу асбе), 0 


М M 7 / 
de aadevns évrpeméro tov ітҳорои" 6 mAovatos ёті- 
ГА ^ ^ ` ` з / ^ 
XOPHYEITO TQ TTWXG, о 0€ TTWXOS EVXAPIOTEITO TQ 5 
- d ^ 4 ^ ^ ` 
Oed, бт. Єдожеу avro дг об avamAnpwOy avro) TO 
е / є ` з , M / э 
фотерпио: ò софоѕ биудекиуфав|є)| тї» codiay aù- 

^ \ э , 3 з э у. > a, € 
тод, uN) €v AoOyols, AAA Ev épyois ayabols’ о rame- 


^ t ^ 3 А 
уофромфу pn éxvrQ poeprvpetr(o], аА бато vp 


e у е ` ^ e є « 3 ^ \ 
érépov éavrov ul|ap|rvpeicÜar 0 ayvos év TH саркі 


М M 3 , 4 ГА 4 т / 
... . кой pn adaloverécOa, ywoc|kev бт! Єт)|єроє 


I. émoracsécÓ|o | ёкастоѕ 
к. т. A.) Est imitatio Pauli, 
Ephes. v 21, йтотассфиємої àÀ- 
Andras ё фдбо Өеоў. Ubi vide 
a nobis adnotata, in Addit. 
Hammondianis. CLERICUS. 

2. кабф[<] каї éréóg ё тб 
харісраті айтод.| Нос est, pro 
loco im quo proximus ejus collo- 
catus est, dono a Christo accep- 
to. Sententia egregia est, neque 


.quidquam mutandum. Quamvis 


Christianum deceat, pro humi- 
litate a Christo praecepta, sibi 
alios praeferre, fieri hoc debet, 
pro dono ejus quem sibi prae- 
fert. Neque enim omnes sunt 


eodem loco habendi, nee sane 


possunt. CLERICUS. Boisius, 
qui in apographo pravo quo 
utebatur legebat кабф< kareré&n, 
reponendum putavit kaÓós kað- 
ke. Wottonus, qui nihil mutat, 
lectorem remittit ad Irenaeum 
V xx, i. e. xxii, р. 320 ed. Mas- 
suet. ‘In sublimitate autem 
* positos universi charismatis, 
* vel in operibus justitiae confi- 
* dentes, vel ministrationis su- 
‹ pereminentia adornatos, ne- 


‹ quaquam extolli, . .. sed hu- 
* milia sentire in omnibus... . 
‹ quemadmodum et Apostolus 
‹ docuit, non alta, dicens, sen- 
* tientes, sed humilibus consen- 
‘ tientes : nec divitiis, nec glo- 
© ria mundana, neque praesenti 
* phantasia capi.’ Interpretatio 


.Felliana supra exhibita nihil 


sane differt а versione Jumii, 
gratia et dignatione ejus, quem 
sequuntur Wottonus, Guil. Bur- 
ton, Wakius, Chevallierius, et 
Herzogius. Cotelerius vertit, 
juxta gratiae donum ipsi assig- 
natum ; neque aliter Schoene- 
mannus et Hornemannus. |: 

3. py trupecirot] Pro hac 
MSti lectione mendosa Junius 
et Wottonus ad oram libri re- 
ponunt р) drgueAeiro, quod in 
textum. admiserunt Russelius, 
Hornemannus, Hefel et Dres- 
selius. Cotelerius, Colomesius, 
et Schoenemannus, corrigunt 
vel ш} gAguueAetro vel ш) arnpe- 
Acíre, Gallandio et Lipsio ma- 
gis placet correctio МИШІ, шу? 
арећєіто. 

4. Єтіхорпуєїто) év дєтй\\о 
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strum in Christo Jesu, et unusquisque proximo Eph. v 21. 
suo subjiciatur juxta ordinem in quo per gratiam ` Pot. v5: 
ejus positus est. Fortis ne negligat imbecillem, 
imbecillis fortem revereatur; dives pauperi lar- 
giatur, pauper Deum laudet quod ei dederit, per 
quem ejus inopia suppleatur. Sapiens non in 
verbis, sed in bonis operibus, sapientiam suam 
manifestet; humilis non sibi testimonium ferat, Prov. xxvi 


dé адехфоїс trdpyovow  émiyopg- 
yo)vras, Dionysius Corinth. ap. 
` Routh. Rel. Sacr. i 179. 'Em- 
xopryeiv vox. Apostolica, IT Cor. 
ix то, Gal. iii 5, Col. ii rọ, IT 
Petr. 1 5, 11. 

б. abrod rò фотЄрпра") Vocem 
-torépnua hoc sensu positam ha- 
bes S. Luc. xxi 4, II Cor. ix 
12. 

7. ó софӧѕ] Citantur haec a 
Clemente Alexandrino, [Strom. 
iv 16, p. 613 ed. Potter.] apud 
quem legimus, post Продућоу 
ой» дутои т тойтоу к. т. №. quae 
habentur infra $ 40, 'O софдѕ 
тойо» évdexvicba ijv софіау рі) 
Adyots uóvov AAN Єр ёруш< dya- 
Oois. ‘О ramewóppev paprupeira 
pj éavrQ GAN Фу t iG? érépov 
айтду рартюреїсває б ayvos ті) 
саркі ш) аХабоуєиєсво, ушодком 
бт. ётербѕ ётт б Єпехорпубу abró 
тї» éyxpdreav, Quibus subjicit, 
"Орбтє, düeA dol, dam mAelovos kar- 
n&uoÜnuev "yvóceos, тосойтф ®то- 
кеїшева uáAXov кедір" quae ha- 
- bentur infra $ 41. WOTT. 

9. dN Фіто id’ érépov] Pro 
hae Codicis MSti lectione Rus- 
selius exhibet dA’ би тё, e Cle- 
mente Alexandrino, quem ex 
hoe loco corrigit Potterus. Mox 
pro úp’, Colomesius et Horne- 
mannus habent én’, Junium se- 
euti, qui veram lectionem hic 
quoque ad oram libri relegavit. 


10. б áyvòs бу ті) capi] Hoc 
et alia quaedam transcripsisse 
videtur Tertullianus libro de 
Virginibus Velandis: ‘ Et si a 
*Deo confertur continentiae 
© virtus, quid gloriaris, quasi 
‹ non acceperis ?' [$ 13, p. 180 
ed. Rigalt.] Legimus etiam his 
similia apud S. Ignatium in Ep. 
ad Polycarpum [$ 5]: Et ts 
бйратаї Фу dyveig uévew els ruv 
тоў Kupiov tis capkós, Фу dkav- 
xucía pevéro. "Edy каууйотута, 
dmóAero. WOTT. In hoe loco 
Cotelerius sibi visus est videre 
unum ex illis in quibus Cle- 
mens, juxta relationem cum 
Epiphanii Haeres. xxx 15, Opp. 
i p. 139 ed. Petav. tum Hiero- 
nymi lib. i $ 12 contra Jovinia- 
num, Opp. ii p. 258 ed.Vallars. 
pro Virginitate per Epistolas 
suas locutus fuerat. 

IL... kal ці) ddafovevéa bo | 
Membrana lacera spatium for- 
sitan trium aut quatuor litera- 
rum post саркі linquit, quod 
Noltius per evyáre explendum 
putat. Junius, Millius, Colo- 
mesius et Wottonus, delere ju- 
bent importunam particulam 
kai, quam Clemens Alexandri- 
nus non agnoscit, quam Davi- 
sius natam fuisse suspicatur e 
male repetita prioris voculae 
syllaba. 

ib. ér]epós боти б émyopiyóv] 

T 2 





Homini 

non esse 
unde ex- 
tollatur. 


b d 
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э е 3 ^ э A ` > , > . 
cor 6 érixopiyyov [avro] ryv єукратєаи. —Avado-. 


уЇсфи|єва обу, дбєхфої, ёк molas [Ans] éyevrgn- 
uev, oio. кей rilves eilonrOopev eie Tov kóspov, 
(фе ёк тоб тафо каї oxdrovs’ [0 пощісає npas 
коў бпшоцруйсає [eon|yayer eis Tov kómpov оўтой, 
[mpo]erouudmas Tas evepyecias [avrlod, трі» vas 
yernOjva. | |Таб|та оди тарта ёё avro) éxovres, 
[0]felAouev кота порта eyapiorely [av]rQ: Ф 7» 


` ^ ^ 4 , / 
боба eis тойу aidvas ту aiover. Артуу. 


, м , р 
ЛӨ. "Adpoves кої асорєтог кой popo Kat бтоі- 


eurot xAevá(ovaiv pâs кой џоктпрЌооси, éavroUg 
BovAóuevot. бтаїресвої rais Óuxvoloue adrav’ ті yap 
Ovvarat Üvgrós ; ?) Tis ісубє ynyevoðs; yéypamrat 
yap: “ Ойк fv џорф про офбаХиёу pov, ФАХ 7 
Ті yap; ш) Kabapos 
с з ^ » / ^ э SN ^ э? 
éorat Bporos évavr. Kupiov; 7 amo røv єруфи 


5 


є > a Y э / LI 4 (8 э ^ 2, 
QUTOU QAM MEUTTOS амур; EL KATA TALOMY AVTOV OU 


РА , Y X дуує, з я / э 
тістєує, ката дє ayyéAwY avTovd GKOALOV TL ETE- 
4с ГА . э A М э x 5 М э ^. у 
vonoev’ ovpavos дє ov kalapos Ємоутіоу avroð’ éa 


Cyprianus ad Donatum de Gra- 
tiae Divinae efficacia eleganter ; 
* Dei est inquam, Dei omne 
‘quod possumus: inde vivi- 
‘ mus, inde pollemus,’ &c. [p. 3 
ed. Fell.) JUNIUS. 

2. éyernOnyev| Ita exhibetur 
a Cod. MSto, поп єуємийбпрєт, 
sicut ab impr. Codd. habetur, 
quo modo, licet éyerrnOnper le- 
gat, vertit Junius, ex qua ma- 
teria facti simus. WOTT. 

3. єПол\боне›] Cod. MStus 
ex incuria librarii exhibet... 
ZHAOAMEN. Hane periodum 
aliter distinguendam esse cen- 
set Potterus ad Clem. Alex. p. 
613, not. ТІ, 'AvaAoywópueÓa 





тоо. Kat rives єісү\борєу eis 
тд» кбароу as ёк тод тафом K.T. À. 
Utrameunque interpunctionem 
amplexi. fuerimus, vertendum 
monet Davisius quasi legeretur, 
Gre ёк тоб тафом. 

4. oxdrovs] Vide supra no- 
tata, p. 20 1. 13. 

II. gwkrgpi(ovcw] In Cod. 
MSto MYKTIPHZOYSIN. 

14. Оїк 7v рорфу| LXX In- 
terpretes ex quibus haec citan- 
tur habent: Егор, kai ойк jv 
рорф) mpd дфвайибу uov' AAN ў 
айра» Kal Qovijv кошор, Hebraeus 
Textus: Stabit, et non agno- 
scam aspectum ejus, imago co- 
ram oculis meis, murmur silens 
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sed ab altero ferri permittat. Qui. carne castus 
est, пе insolescat, quum sciat alium esse qui conti- : Сог. iv у. 
nentiae donum ipsi tribuat. Consideremus, igitur, 
fratres, ex qua materia facti simus, qui et quales 
mundum i ingressi simus tanquam ex sepulchro et 
tenebris: qui nos fecit et condidit, praeparatis Ps. cxxxix 
prius benefactis suis antequam nasceremur, in '* 
mundum suum introduxit. Haec igitur omnia 
quum ab eo habeamus, in omnibus gratias illi agere 1 Thess. 
debemus, eui sit gloria in saecula saeculorum. ` 
Amen. 

XXXIX. Homines imprudentes, desipientes, 
fatui et imperiti, dum sese cogitationibus suis ex- 
tollere cupiunt, nos ludibrio habent, et naso suspen- 
dunt. Quid enim potest mortalis, aut quale robur 
ex terra geniti ? scriptum enim est, Non erat figura Jobiv 16 
ante oculos meos, sed auram et vocem audiebam 
dicentem: Quid enim? nunquid homo coram 
Domino mundus erit, vel de operibus suis inculpa- 
bilis vir? 5% contra servos suos non credit, et 
adversus Angelos suos pravum quid advertit, et 
coelum non est mundum coram, eo, quanto minus qui Job xv 15. 


et vocem audiam. Vulgat. Ste- 


tit quidam cujus non agnosce- 


bam vultum, imago coram ocu- 
lis meis, et vocem quasi aurae 
lenis audivi. Versiones Syr. et 
Arab. prope accedunt ad Intt. 
LXX. Symmachus prius mem- 
brum sic effert : gory ris, об ойк 
eyropioa тд єїдог. WOTT. 

16. Єуауті Kupiov] Ita Cod. 
Alex. apud Jobum. évayriov тоб 
Куріоу Cod. Vat. 

17. ei kara raider] Tta legitur 
apud LXX Intt. Aliter apud 
Heb. Text. Fece in servis suis 
non credet, et in Angelis suis 
ponet gloriationem. ‘Versio Vul- 


gata, Ессе qui serviunt et non 
sunt stabiles, et in Angelis suis 
reperit pravitatem. Versio Sy- 
riaca, Quandoquidem in servis 
suis non credit, et in Angelis 
suis ponet stuporem. Symma- 
chus, "Opa, ёр dovdais abrod dBe- 
Baiórgs, ka Фу аууёоіс айтод ev- 
phoe paradrnra. WOTT. 

19. ovpavds Oé—abro)] Ali- 
ena haee sunt a cap. iv libri 
Job, at inseruntur ex. cap. xv 
15, ubi legimus apud LXX 6 
oùpavòs 0€ ой кадардѕ Єуаутіоу aù- 
тоб. WOTT. 

ib. ča 2] Legimus apud 
LXX Intt. rods де катокодьтаѕ 
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€ Gm AOVTO' 


є * N y э A / 
Tapa то рл] єє avrovse софіа». 


э ГА 5 ^ о э , 
évejva'gaev «то, кой ETENEUTNOAV, 


'ЕлкаАеета де, 


с Y є 4; ^ » еу > М 
єї TIS COL UVTTOKOUGETO4, т EL TIVA сушр ayyeAwv 


€ X. . ^ M , 5 ^ Э 7 A , 
own koi yap adpova avaipel орут, пєтЛамтиєром 


* де Üavarot (Лоб. 


"Куб дё єдрака adpovas pitas 


* Badovras, GAN є00оѕ éBpabn айтди т iura. 


cc По 4 . т , э ^ з < / А 
oppo 'yevowrO ог щої GvTOV ото с отра KO- 


єс ГА э AN / e / « , y 
ЛаВрісвейаам emi Üvpois yooovwv, kat ovk єтто 


et 2 / NON LI A i , 
0 é€£arpovpevos а yap EKELVOLS TTOLMLACTAL, діколог 


in Cod. Vat. ёа дё, rois karor- 
кобутає in Cod, Alex. Versio 
Vulgat. Quanto magis hi, qui 
habitant domos luteas, &c. Sym- 
machus, Пдоф роу у rois 
karackgvoUct» оікіає түћіраѕ, ФУ 
ynivos ó ÓeuéMos, WOTT. Chry- 
sostomus de Incompr. Dei Nat. 
її, 5, praebet, éó 8ё rods karot- 
Koüvras оікіаѕ т\р. Opp. i, 
р. 458 ed. Bened. 

т. é£ бу] Ita Codex Vatic. 

In Cod. Alex. є об. . 
УЕпасє/) In Cod. MSto 
EHEZEN, AI et E permutatis, 
uti saepissime a librario nostro, 
qui in fine hujus capitis exa- 
ravit EZEPETOI, et mox $ 41, 
IIAPAIKBAINQN. | 

3. €ws éemépas] 1ta Cod. Alex. 
et Ed. Complut. pexpe ёстерах 
Cod. Vat. 

5. evebvonoey] Paullo aliter 
apud LXX Intt. quam apud 
Clementem legimus: виєфйотає 
yap афто, kal ёгећєйтусау` каї 
mapa тб ш} €xew aùroùs софіау 


dmóAovro, Cod. Alex. ёефі- 
anoe yap avrois, каї é&npávOgaav: 
dmóNovro тарй тд uj Éxew abroUs 
тофіаг. Cod. Vat.. Hebraeus 
Textus aliter se habet, Vonne 
profecta est. dignitas eorum. in 
eis ? morientur, её non in sa-' 
pientia, Vulgat. Qui autem re- 
liqui fuerint, auferentur ex eis; 

morientur, et non in sapientia. 

Versio Syriac. Ecce abstulit uti- 
litatem eorum ab ipsis, et nomen 
eorum in ipsis morietur, et non 
in sapientia, Arab. Ecce abs- 
tulit utilitatem eorum ab ipsis, 

et residui eorum in ipsis mo- 

rientur, eb non in sapientia. 
WOTT. 

`7. то Sraxoboerat] Ita Cod. 
Vat, сод єїсакойсєта: Cod. Alex. 
8. бфу| Ita Cod. MStus, et 
LXX. Edd. ante Wottonum, 
necnon Hornemannus, дує. 

10. BaAóvras| Ita cum Cod. 
MSto Wotton. Galland. Schoe- 
nem. Hefel. Reithm. et Dresse- 
lius. Caeteri cum LXX ВалАор- 
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habitant domos luteas, ex quibus et ipsi de eodem. Job iv 19 
luto sumus! Percussit illos tanquam tinea, et.a — 
mone usque ad vesperam ultra non sunt: eo quod. 
non poterant sibi ipsis subvenire, perierunt: in- 
sufflavit eis, et interierunt, quia non habebant 
sapientiam. Invoca autem, si quis tibi respondeat, 
vel st quem sanctorum Angelorum adspicias ; 
etenim, stultum perimit ira, errantem autem occidit 
zelus. Ego. autem vidi. stultos radicem mittentes, 
sed statim, absumia est illorum habitatio. Longe 


Job v 1-5. 


fiant filii eorum a salute, et conterantur super 


januas minorum, et non erit qui eripiat: 


ras. Ed, Complut. exhibet pigas. 
Codd. Alex. et Vat. рау. 
ib. ddd’ eiüéos] Clemens cum 
LXX Intt. legit. At Hebraeus 
Textus multo aliter se habet: 
Ego vidi stultum radices agen- 
‚ tem, et imprecatus sum habita- 
culo ejus statim. Vulgat. Ego 
vidi stultum firma radice, et 


maledixi pulchritudini ejus sta-. 


‘tim. Versio Syriaca, Vidi ini- 
quum prospere agentem et per- 
ire progeniem ejus subito. 
Arab. Equidem vidi iniquum 
se erigentem et perire progeniem 
post ipsum. Aquila, kai катпра- 
cáp» Tiv eùnpérerav айтод mapa- 
хрйра. WOTT. Junius, Fell. 
Colomesius, аА ei6écs. 

ІІ. Пдрро yévowro] Ita Cod. 
Vat. Legimus in Cod.: Alex. 
а «000 ї й бішта айтбу ЄВробі. 
Пдрро éyévovro к. т. №. 

ib. ко\аВрісбейсау] * кб\а8роѕ 
* Graece est porcellus . . . Inde 

г ко\а8р!бе» Hellenistis contem- 
* nere: quia porcello apud Ju- 
* daeos nihil fuit contemptius.' 
Bochart. Hieroz. P. i Lib. ii 
$ 56, p. тоў. "Мох Hebraica, 
‘quae proprie contert notat, 


quae 


h., 1 [Job у 4.] notionem 
© opprimendi habet. | Caete- 
‘rum contrita vilipenduntur.’ 
Schleusnerus, Lex. Vet. Test. 
in voc. Aquila reddit émrpi- 
Ёйто›та, Theodot. катек\йтбт- 
cay, Symmachus, татєробіто- 
cav. Phavorinus explicat перір- 
payeinoav’  xAevaaÓeigsav ёкті- 
vaxOeinoay’ evredcis уошетбєйүтау, 
Suidas колаВрісвей xAevacdein, 
дктіраухвейть дтиасвейт Kóñaßpos 
yap Kai káħaßpos б шкрдѕ ҳоїѓроѕ" 
дуті тод, oddevds Aóyov d£tos vo- 
шоабвей. Jul. Pollux, iv 14, inter 
alia saltationis genera memorat 
koAdBpicpov, | Opdktov брупра kai 
Карікбу" jv 8 kai тобто ёропћоу. 
Ab Athenaeo, xiv 27, vocatur 
kaAdBpwuos. vid. Kuster. ad 
Suidam in voce. 

13. à yàp ёкєіуоіѕ| Paullo ali- 
ter legimus apud LXX, å yàp 
ёкєїуог єберита>, [rwityyor Cod. 
Vat.] Oíkaio, Єдортаї, айто де ёк 
какбу ойк é&atpeOnoovrat. (ебаі- 
pero, ётоути Cod, Vat.] At in 
Hebraeo Textu habetur, cujus 
messem, famelicus comedet, et de 
spinis capiet eum. Vulgat. cu- 
jus messem famelicus comedet, 
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M. [podyAwv оди piv бутш» ToUrOv, Kai €yke- 


, ^ А , 
кофотеє eis тб, Вабу Ths Olas yvdcews, тарта табе 


^ Р 4 ^ М 
тое офєї\оцєр, boa. б Aeoworns értreAeiv Є кеХєу- 
М ` ` r , М) 
[сеј ката Katpous Teraypévovs, Tas тє тросфораѕ 
` a a x , 
кої Aerrovpylos ЄпітеЛєїсси: Kal оюк єїкі) ї) атакто$ 


/ ^ 
ekéAevgev уієсбои, QAN wpicpevots коироїѕ кой 


et ipsum recipiet armatus, A- 
quila, тему gdyera, airds де 
mpos ФиубтАоу apOncera, Symma- 
chus, wewavres dáyovrat, айтої de 
mpos évónAcv apbnoovra, WOTT. 

3. ёукєкофбтес) Clemens Alex. 
habet éxxexugdres, non adeo rec- 
te, uti monuit Potterus, Strom. 
iv 16, p. 613. еукекифдтєє ger- 
manam esse lectionem Boisius 
jam antea viderat. СЁ I Pet. 
1 12, паракіфаї, 

4. els rà [абу rhs Oeias yvó- 
сєоѕ| Haec quidem Clemens 
Alexandrinus dixerit, at non 
Romanus. BERNARD. Quid 
vetat Clementem nostrum locu- 
tionem hanc a B. Paulo sum- 
sisse, Ep. ad Romanos, xi 33 ? 
*Q Вабоѕ mAo)rov kal софіаѕ xal 
yvóccos Өєо? ! 

5. "Ети | é[kéA]ev|o]v] 
Distinctionem post hane vocem 
ékéAevoev, a Junio incaute posi- 
tam, primus sustulit Wottonus, 
quem secuti sunt Edd. omnes 
recentiores praeter Horneman- 
num. Interpunctionem Junii 
сі. Pottero magis placuisse mi- 
ror; quorsum enim, uti quaerit 
Wottonus, est ката xatpovs Te- 
raypévous in eodem sententiae 
membro cum dad’ и фрітрєуоіє 
Katpois каї pats ? 

6. катй корой reraypévovs] 


HoraeCanonicae. SANCROFT. 
Turbant sine magna causa, qui 
hic quid mutatum volunt, aut 
ad Christianos haec immediate 
referunt. Ex fine hujus sec- 
tionis patet, universum hunc 
sermonem ad Judaeos spec- 
tare: primo universe Christianis 
Judaicae Aerovpyias ordinem, 
postea specialius sect. seq. ob 
oculos ponit commendatque Cle- 
mens, intersertis ad Corinthios 
admonitionibus. Caeterum hic 
et seq. sect. locus est, ex quo 
viri docti haud inepte collegere, 
scriptam esse Epistolam hancce, 
stante adhuc templo Hierosoly- 
mitano, peractisque etiamnum 
in illo sacris functionibus : quum 
de istis tanquam adhue duranti- 
bus in praesenti loquatur tem- 
pore. Non ignoro, quomodo 
per figuram quamdam gramma- 
ticain, adductis quibusdam ex- 
emplis, conentur istud eludere 
viri quidam docti qui ad Domi- 
tiani aut Trajani imperium aeta- 
tem hujus epistolae referre ma- 
lunt. Verum, ni fallor, neuti- 
quam sunt similia ab illis al- 
lata exempla huie tam simplici 
et historicae Clementis poe 
FREY. Vide sis supra, pp. 
xii, xiii. 

ib. тросфорӣѕ) . Observari de- 
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enim illis parata sunt justi comedent, ipsi vero de 


malis non liberabuntur. 


XL. Quum igitur haec nobis sint manifesta, 
etiam in profunda Divinae cognitionis introspi- 


cientes, debemus omnia rite facere quae Dominus 1 Cor. xiv 
. . в . 40. 
statutis temporibus peragere nos jussit, et obla- ``. 


tiones et officia sacra peragi; idque non temere 
vel inordinate fieri mandavit, sed definitis tem- 


bet, primis Ecclesiae tempori- 
bus, non solum singulis diebus 
Dominicis, in Christianorum 
conventu, ex D. Pauli mandato, 
‚ pauperum gratia collectam pe- 
cüniariam fuisse institutam ; sed 
ctiam акробйла quaedam, doni 
seu oblationis nomine, sacrae 
mensae fuisse allata. Hine sae- 
pius, in hac ipsa Epistola, тіїс 
просфорӣѕ mentio: ubi etiam 
Episcopi describuntur hoc cha- 
ractere et elogio, quod sint 
mpoceveykóvres тй Sapa, [$ 44.] 
In quem sensum Өєофброѕ Ig- 
natius, nequidquam reclamante 
plagoso S. S. Patrum Orbilio, 
Dallaeo, ait ad Smyrn. [$ 8. 
Ep. Interpol] non licere abs- 
que Episcopo ойтє Bazrí(ew, ойтє 
просфёре», ойтє бусіа» троско- 
pice. Мес aliter Justinus М. 
tum elementa ad Eucharistiam 
adhibita, tum ad Eulogias ab- 
sentibus mittendas destinata, 
Apol. If, [T $$ 65, 67,] diser- 
tis verbis spoodopás appellat. 
Sed apertissime omnium Fre- 
naeus, IV 39, [§ 17, p. 249 ed. 
Massuet.| rem totam exsequi- 
tur. ‘ Dominus, discipulis suis 
‘dans consilium primitias Deo 
‘ offerre ex suis creaturis, non 
© quasi indigenti, sed ut ipsi nec 
‹ infructuosi пес ingrati sint, 
* &c.:' quod saepius ingerit $$ 
VOL. I, 


33 et 34, ut et alibi passim. 
Quibus succinit B. Cyprianus 
de Opere et Eleemosyna, [p. 
203 ed. Fell] quem fere de- 
scripsit D. August. Serm. 213 
de Temp. Atque hanc ipsam 
ob causam oblationum vox tam 
frequenter apud antiquissimos 
Ecclesiae Patres occurrit, prae- 
sertim ubi de Eucharistiae my- 
steriis agitur ; ut et in Missali 
Romano : immo vero et in Ec- 
clesiae nostrae Anglicanae so- 
lenni Officio etiamnum retine- 
tur. FELL. Expositionem 
Felli respuit Grabius ad Ire- 
naeum, V xxxii, et contendit 
Clementem, tum in hoc loco, 
tum in ilis verbis, $ 44... 

. . Tpogeveykóvras rà Spa, in- 
telexisse Eucharistiae sacrifi- 
cium, idque proprie sic dictum. 
In alteram autem partem om- 
nino audiendus est Pfaffius in 
Diss. de Oblat. Vett. Euch. 
$$ 24, 25, Fragmentis lrenaei 
Anecdotis subjecta. 

4. emredeiobat к. т. №] Davis- 
ius, harum vocum sede mu- 
tata, 16016 rds re mpoodopàs каї 
Aewovpyías ойк єїкі) Kal ardkros 
ekéAevaev émvreAeig at kal yiver Oat, 
аа к, т. А. 

8. ékéAevoev| Hane vocem li- 
teris miniatis exaravit Junius, 
quem sequuntur Edd. ante 
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У m ^ 4 | M 
@pais’ тод тє кой бій tive ЄтїтєАєїтӨс беде, олтоў 
т ^ € , э a , өэ e у / 
срісєу TH йтєртаті) avroð ВооАусе, iv ooiws парта, 
\ , > ә , э / з "ay 
та ушорема EV EvdoKnoeL, evmpooóekra єй] TO eàn- 
^ ? ^ ` / ^ 
pare avroð. Oi оду rois mpooreraypévols Kalpois 
^ N ^ / ГА 
т0:00итє Tas протфорӣѕ avrav, evmpogóekrol тє 5 


r ^ ^ / Ы 
Kal цокорюг Tois yap vopipois тод Аєттотоу ако- 
^ 5, Й T^ ` 3 ^ 
AovOovvres ov Stayapravovow. Te yap архієреї . 


Wottonum. Membrana autem, 
quantumvis detrita et gallis 
tinctoriis oblita, hujus vocis 
vestigia satis manifesta adhue 
exhibet. 

ib. dptopévors katpois kai Spars} 
‘Omnibus tempus determina- 
‘tum est, et opportunitas omni 
* negotio sub coelis,’ inquit Vir 
Sapiens, Eccl. iii 1. Serio do- 
lendum, si paratas sibi habeant 
vices levissima vitae munia, 
sola pietas, in cujus obsequium 
vita ipsa, et omnia aevi spatia 
concessa fuerant, temporis limi- 
tibus excluderetur. Re vera 
septimum diem humano generi 
а condito mundo, maximis, hoc 
est, suis auspielis sanctum vo- 
luit Deus. Unde postquam in 
ejusdem saMyyevecía novam re- 
parati orbis epocham institu- 
isset, paribus eam privilegiis et 
quasi infulis donavit; et ris 
Kvpuakjs Sacrosancta facta est 
religio. Quinetiam quandoqui- 
dem Salvator noster pietatem 
discipulorum suorum, Mosis se- 
quacium kxaropÜópara superare 
voluit; apud quos, ultra Sab- 
bati solennia, secunda et quinta 
Sabbati habebantur sacrae, * ne,’ 
ut ait Maimonides, Z'ephilla 
ubircath Cohenim cap. xii n. 1, 
* trium dierum spatio auditione 
* cessaretur ; (unde fluxit mos 
jejunandi dis roô caBBdrov, cujus 


mentio Luc. xviii 12,) par erat 
ut iisdem saltem intervallis, 
apud Christianam pietatem pro- 
fessos, sacra redirent шиша; 
quod utique factum, nimirum 
stationum diebus ad quartam et 
Sextam promotis, quod passim 
ex Tertulliano discimus, [de 
Jejun. $ 2, p. 545, ibid. $ 14, 
р. 552 ed. Rigalt.] et etiam а 
Clemente Alex. (Strom. vii 12, 
р. 877 ed. Potter.) qui eas re- 
трада kal тараскєийу, Sive ‘Eppod 
kat "AdpoBírgs appellitat ; licet 
diu sit, ex quo Romana Eccle- 
sia ab antiquissima hae praxi 
desciverit. In minutioribus 
temporis intervallis consimilis 
omnino ratio; eas enim, quae 
in Ecclesia Judaica receptae 
fuerant, vices, non a Domino 
nostro tantum, sed insuper ab 
Apostolis agnitas videmus: pro- 
inde Act. iii І, тйи бра» ris 
mpooevx7s, Solennioris officii cau- 
sa, D. Petrum et Johannem 
in Templum perduxisse, verbis 
disertis dictum est. In Syna- 
goga, licet Lege nulla de pre- 
cibus caveretur, singulis diebus 
tres recurrebant earundem vi- 
ces, Maimonides Jad, tract. de 
Precibus, et Benedict. Sacerd. 
i 4, quas etiam Christianae Ec- 
clesiae moribus receptas Ter- 
tullianus in Lib. de Jejuniis, 
Cyprianus de Oratione, necnon 
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poribus et horis; ubi etiam et а quibus peragi 
vult, ipse excelsissima sua voluntate definivit, ut 
religiose omnia secundum ejus beneplacitum ad- 


impleta, ipsius. voluntati accepta essent. 


Qui 


igitur praefinitis temporibus oblationes suas fa- 
ciunt, accepti et beati sunt; Domini enim man- 


Hieronymus ad Laetam et De- 
metriadem, nescire nos vetant. 
FELL. 

2. ітертату)| Cod. MStus YII- 
ЕРТАТО. 

ib. mávra rà ywópeva] Hane 
plenam MSti lectionem exhi- 
bent Wotton. Galland. Schoen. 
Hefel. Reithmayr. et Dresselius. 
Caeteri articulum та omittunt. 

6. rois yàp vopinos] Conf. 
quae observantur supra ad $ 1, 
р. 8 1.9. 

7. Тф yàp дрхиєрєї| Ecclesiam 
Judaicam fuisse typum Chri- 
stianae, eosdemque fere ordines 
ex instituto Dei apud Judaeos 
receptos fuisse, qui in Eccle- 
siam Christi abolita Dispensa- 
tione Mosaica admissi fuerunt, 
nemini apud Scriptores antiquos 
versato non constat. Habuit 
Ecclesia Judaica *Apytepéa, Sa- 
cerdotes, et Levitas? Habet 
etiam et Christiana Episcopos, 
Presbyteros, et Diaconos. Hine 
S. Hieronymus, qui unus e ve- 
teribus Presbyterorum paritati 
vel minimum favet, fatetur idem 
fuisse in Ecclesia Episcopum 
quod Aaron in Templo, Presby- 
teros quod et Sacerdotes, Dia- 
conosque quod Levitae. ( ? Ep. 
52 ad Nepotianum, i р. 260 
ed. Vallars.] Vide quae in Dis- 
sert. Prooemialibus hae de re 
observavimus. [p.cexviii] Ali- 
quando et Christus ipse dicitur 
б "Архиєрей, Of. 8. Ignatium, 


Ep. ad Philadelph. $ 9. Hine 
apud S. Cyprianum, * Nam si 
‘Jesus Christus Dominus et 
* Deus noster ipse est summus 
* Sacerdos Dei Patris ....uti- 
‘que ille Sacerdos vice Christi 
* vere fungitur, qui id quod 
‘Christus fecit, imitatur. [E- 
pist. 63. р. 155 ed. Fell.| Licet 
autem Christus sit unus utrius- 
que Foederis summus Sacerdos, 
ejus tamen vices gerit in Ec- 
clesia Episcopus, non secus ac 
б 'Apxiepeós in Templo. Unde 
S. Cyprianus: * Dominus nos- 
fter, cujus praecepta metuere 
‘et observare debemus, Epi- 
* scopi honorem, et Ecclesiae 
‘suae rationem disponens, in 
* Evangelio loquitur, et dicit 
‘Petro: Ego tibi dico, quia tu 
без Petrus, et super istam pe- 
‘tram aedificabo Ecclesiam me- 
‹ ат, &c. Inde per temporum 
‘et successionum vices Episco- 
‘porum ordinatio et Ecclesiae 
* ratio decurrit, ut Ecclesia su- 
‘ per Episcopos constituatur, et 
* omnis actus Ecclesiae per eos- 
* dem praepositos gubernetur.' 
[Ep. xxxiii, p. 66 ed. Fell] 
WOTT. Non negare possum, 
V. T. Hierarchiam quae voca- 
tur ad Christianorum societa- 
tem accommodari: ipsa verba 
vómos et діакоміа quibus usus est 
Clemens demonstrant, illud ad 
Presbyteros, $ 44, hoc ad Dia- 
conos referri. Sed Summus 
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з! А / » 7 М ^ t ^ 
irae Aevrovpyta, Sedopevar єси, кой Tois 1єрєйтї 


з/ t / / ` + з/ 
10:0 0 тотоѕ простєтоктої, Kai Aevirais Wiar ĉia- 


? з 7 е oo SN y A eo e^ 
коріси emikewTa' б Aotkos avOpwiros Tos Aaikois 


/, IN 
mpooTaypacw дєдєтои. 


г g е n^ ^ И 
MA. "Екастоє vuv, адеАфо, ev тф iði та- 
^ ^ ГА М 
урот: evyapioteira Өєф, бу ayaly avvenoe vrap- 


` ^ 
xov, ш) TapeKBaiver Tov apicpevov THs Aeroupyias 


3 ^ , Ы a 3 ^ 3 ГА 
ауто Kavova, ev сєшиотуті. Ov savrayob, adeAdoi, 


Pontifex non Episcopus est, sed 
Christus. Cf. $$ 36, 58. LIP- 
SIUS. 

2. Wos 6 тбто$] Нос voca- 
bulo officium Ecclesiasticum 
sive ordinem Sacri ministerii, 
saepe denotant Patres Graeci. 
Sie positum habes infra $ 44. 
Sic apud Ignatium quoque, Ep. 
ad Polycarp. $ 1, ad Smyrn. 
§ 6. Conf. Polycarp. ad Phi- 
lipp. § тт. 

3. Aaikós дубротоѕ| Quum 
tam pauca sint Hellenistarum 
Judaeorum scripta quae ad nos 
pervenerunt, mirum non est, 
loca proferri non posse, e qui- 
bus liqueat Sacerdotes et Le- 
vitas dictos kAnpov et каприкойє : 
potuerunt tamen iis nominibus 
duplici de causa adpellari. Prior 
quidem est, quod, quamvis to- 
tus populus Hebraeus dictus 
fuerit «Ajpos тоб Өєоў, attamen 
singulari ratione Sacerdotes et 
Levitae potuerint etiam sic dici, 
quum eos sibi secrevisset quasi 
peculiarem suam sortem ; quod 
soli eultui publico Dei conse- 
crati essent et vacarent. Altera 
vero, quod Deus eorum vicissim 
fuerit KAjjpos, ut liquet ex verbis 
Mosis, Num. xviii 20. Qua de 
causa, potuerunt posteri Aha- 
ronis kAjpos et kAgpikoí dici, ео 


quod кат" é£oxi» Deum haberent 
quasi kAjpov ; et кАпрікої essent, 
hoc est, sortis illius divinae 
participes. Ad vocem vero Aads 
quod adtinet, quum Levis et 
Aharonis posteritas eo nomine 
non minus continerentur quam 
alii Israelitae, attamen frequen- 
ter, ubi agitur de sacris, populus 
dicuntur reliquae tribus Israélis. 
Hine I Sam. xxi 5, bn omb, 
panis profanus, hoc est, panes 
quos cuivis ёк той Aaod come- 
dere licuit, dicti sunt ab Aquila, 
Symmacho, et Theodotione, dp- 
rot Мако, Similiter spatium 
quod Ezech. xlviii 15, bm di- 
citur, et ab Aquila versum est 
BéBndov, Symmachus et Theodo- 
tion Aaikóv transtulerunt. Hine 
et Aquila, novorum vocabulo- 
rum inventor, saepe usus erat 
verbo Маїкбо, pro eo quod est 
profano. Vide Fragmenta Vett. 
Intt. Deut. xx 6, xxviii 30, 
Ezech. vii 21. Hine credibile 
est, vocem Aaixós usitatam apud 
Hellenistas Judaeos, ut signifi- 
earetur a tribu Levis, aut etiam 
prosapia Aharonis alienus. Qui- 
bus verisimile fit, jam a primae- 
vis scriptoribus Christianorum, 
qui Judaeorum Hellenistarum 
sermonem imitati sunt, vocem 
Aaikós adhibitam esse ad signifi- 


AD CORINTHIOS, xli. 


data sequentes, non aberrant. 


149 


Summo quippe 


sacerdoti sua munera tributa sunt, sacerdotibus 
locus proprius assignatus est, et Levitis sua 


ministeria incumbunt. 
constringitur. 


Laicus praeceptis laicis 


XLI. Unusquisque vestrum, fratres, in suo or- 
dine Deo gratias agat, degens in bona conscientia, 
non transgrediens praescriptam ministerii sui re- 


gulam, in honestate. 


candum eum, qui sacro nullo 
ministerio fungebatur, et voci- 
bus etiam xAjjpos et kAgpikás ut 
designentur ii, qui sacris ope- 
ram dabant ; sic Clemens Alex. 
Strom. v [$ 6, p. 665] dixit, 
velum Adyti, apud Hebraeos, 
fuisse кфАшна Маїкўѕ дтістіа, 
[h. e. si Potterum audias, aod 
dricrov, qui eo velo ab adyto 
introspiciendo arcebatur.] CLE- 
RICUS. Vox hominis laici in 
oppositione ad hominem eccle- 
siasticum seu clericum forsitan 
hie prima vice occurrit ; refer- 
tur autem in isto loco ad Ju. 
daeos, non Christianos, signifi- 
catque illos qui in Ecclesia 
Judaica nee summo Pontificatu, 
nec Sacerdotio, nec ullo alio 
munere Sacro perfungebantur ; 
quemadmodum in V. T. fre- 
quenter oy aut при Dy oppo- 
nitur rois 0319, ut Lev. xv 33. 
Transiit postea usus hujus vocis 
a Judaica in Christianam Ec- 
clesiam, unde toties apud se- 
eundi et tertii saeculi Patres, 
Clementem Alex. Origenem, 
Tertullianum, et Cyprianum oc- 
currit. Rem ipsam, i. e. dis- 
tinctionem inter ordinem cleri- 
corum et laicorum tempore jam 
apostolico obtinuisse, scripta 
Apostolorum abunde docent: 


Non in omni loco, fratres, 


an jam istis nominibus eo tem- 
pore fuerit expressa, in discep- 
tatione versatur,negantibus Sal- 
masio, Rigaltio, aliisque, affir- 
mantibus plerumque Anglis 
Theologis, urgentibusque locum 
ilum Clementis Alex. in li- 
bello, Quis dives salvetur ? $ 42, 


‘[p. 959 ed. Potter.] de Johanne 


Evangelista, qui ab exilio Ephe- 
sum reversus, vicinas ecclesias, 
constitutis Episcopis, ordinavit, 
rou де к\ђро eva yé tiwa кАпро- 
cov tay Хто ro) Пуєйратоє onpa- 
vopévov : quamvis fortassis Cle- 
mens ad usum sui temporis 
respiciens, iis verbis apostoli- 
cum factum expresserit, quibus 
eo aevo uti solebant. FREY. 
Quod ad laicorum et clerico- 
rum distinctionem adtinet, in- 
quit Hammondus, ea Sacris In- 
strumenti Novi Scriptoribus 
satis nota est. Ibienim ut ém- 
скблоу, mpea(dvrépov, Stakdver, ita, 
et dócA àv et пістбу mentionem 
non semel factam videmus. Dis- 
sert. c. Blondell. &c. p. 70. 

б. eiyapwretro] De Coena 
Domini intelligit Lipsius. 

ib. сиуєддсє | Codex MStus 
exhibet SYNEIAHZIN, et in linea 
proxime subsequente ITAPAIK. 
BAINQN. 

8. kavóva] Conf. supra, р. 34, 
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mpoadépovrar Ovaía, évderexio дой, 1) єйубу, Ту пері 
apaprias Kal mAnupedrias, QAX 1) бу Тероосаћш 
pon’ кёкєї дё ойк бу avri тіпа» просфёрето, GAN’ 
ёштротбє» тод vao) mpos то бисийсттріоу, popo- 
oKornbev то mpoadepopevoy Sia тоб apxtepews koi 


l 5, тди... tis dylas KAqoews 
pôv kavóva, 

І. просферортаї к, т. A|. Win- 
dischmannus, p. 54, monet haee 
а Clemente proferri quidem in 
praesenti, sed hie praesens ad 
significandum usum legalem 
usurpatum esse: non ubique 
offeruntur hostiae, sed solum 
Hierosolymis sc. ut in S. Scrip- 
turis legimus, quo loquendi ge- 
nere etiam nos uti possemus, 
qui a sacrificiorum Judaicorum 
fine jam tot saeculis remoti 
sumus. 

ib. evdedextopod] Exod. xxix 
42, Esdr. iii 5, Neh. x 33, 6v- 
cia тод évüelexwrpoU sacrificium 
juge et cotidianum. Chrysost. 
Hom. iii adv. Jud. évdeAeyeopdv 
Aéyov Tas ovvexeis висіає kal kaby- 
Hepwas, ut quoque vocantur a 
Josepho, A. J. TIT x, III Esdr. 
v 75. Hesych. *ЕхӧеХеисибѕ" 
"Emory. Suidas, "EvOeAeywruós* 
émipovij, 7) cvviüns Üvaia kal ёфп- 
pepivi. Schleusner. Lex. V.T. Sa- 
crificiorum tres species prima- 
rias distinguit Philo Judaeus, 
de Animalibus sacrificio ido- 
neis Opp. ii 240 ed. Man- 
gey. 
ib. eóxóv| isos eóyapwrropióv 
inquit Junius. [cui adsentiuntur 
Fellus et Colomesius.] Sed 
praeterquam quod Sacrificia de 
quibus hie sermo, non dicuntur 
а LXX senioribus єйхаретўро! 
dvoiat sed сетірргог, nihil mutato 
opus est, quum et eóxaí sacri- 


ficia. salutaria sint, ista nempe 
quae ex voto offeruntur, Levit. 
vii 6. MILL.  6voíav aivéceos, 
Ps. 1 14, evii 22, cxvi 17, Hebr. 
xlii 15. 
2. mAypueMas] Hanc formam 
lonicam exhibet MStus. Edd. 
tantum non omnes margini ap- 
ponunt sAguueAeías, et sic for- 
sitan rectius; nam EI et I a 
librario nostro saepissime per- 
mutantur. ' 
ib. áX й би 'lepovcaMjp] ў 
omittitur in Edd. omnibus 
praeter Wott. Galland. Schoen. 
Hefel. Reithmayr. et Dresselium. 
4. umpoober тод vao0| coram 
Templo. Atrium enim interius 
constat ex vag, parte tecta, et 
висчастпрір, seu atrio altaris 
aperto, et sine tecto. Vide 
Matth. xxiii 25, Luc. xii 5, 
Apoc. xi І, 2, et Mede ibid. 
pp. 125—7. SANCROFT. 
ib. нороскотівбу| Sacerdotes 
non tantum Judaeorum ‘sed 
gentium etiam hostias probare 
Solebant, et victimarum prae- 
cordia diligenter inspicere et 
examinare, antequam litarent ; 
quod of ё одер, Soxipdtew et é£e- 
Táčew ta ієрба vocant, Serip- 
tores autem Sacri puopookoretv. 
Unde Philo Judaeus тєрї T'eop- 
yilas, [Opp. i p. 320 ed. Man- 
gey.] "Атотом yap iepéov pev mpó- 
уша» éxew, às бАдкАпрої rà сф- 
para каї mravyreAeie Єторта, TOY тє 
KaraÜvouévev (фор, as ovdey où- 
„деш тд таріта dXX одг тў 
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offeruntur sacrificia.perpetua, vel votiva, vel pro 
peccatis et delictis, sed Hierosolymis tantum ; 

neque illic in quovis loco fit oblatio, sed in atrio 
templi ad altare, diligenter prius inspecto sacrificio 


a summo sacerdote, et. praedictis ministris. 


Bpaxvrárg xpnontat Моб" kal ri- 
vas Sei kai rovs èr aùrò тобто 
xeiporoveiv тд Єруоу, obs not po- 
роскбтоує óvopá(ovaw, tva popa 
. kai аси") просауђта: тб Ворф та 
ієреїа" к. т. №. ubi nominis ratio- 
nem observare licet, et quod 
infrequenter ante ipsum, et а 
quibusdam tantum usurparetur. 


Clemens Alex. Strom. i iv, [$ 18, . 


р. бт] ed. Potter.] ўта» ёё кайр 
rais tov Üvotàv mpocaywyais пара 
тё vóuo oi тфу ієреіду popookd- 
то. Et Chrysostomus, Hom. 
xx in Ep. ad Romanos [$ 2 
Opp. tom. ix p. 657 ed. Ben.] 
, de praevia examinatione nostra 
eorporis et animi, antequam ad 
Sacram Synaxin accedere prae- 
sumamus, sie scribit: Aw xpi) 
navraydbev воноткотеїт@ш тд сб- 
ра тд juérepov' el yàp of ras ma- 
Aaías dvapépovres Ovoias éxedev- 
"орто müvra meptoxorreiv, + TONG 
раћћоу дра, Tovs ой mpdBara 
йХоуа, ФАХ éavroós dvadépovras, 
mÀelova | dkpiBetav бтідеікугава: 
Xp?) kal mavrayóðev єй eivat кадарої. 
Et Homil vii in Ep. ad He- 
braeos: Дій тобто kai б iepeUc 
Єтіфомєї Tóre rois &ylovs KaAQv, 
kat дй тіїс- povis Tabrys ророско- 
way йтаутаѕ, dore р) mpooecAÓeiv 
Twa dmapáckevov к, т. А. JU- 
NIUS. Мороскбтоус, eos vic- 
timarum probatores, po xoa jpa- 
. yrords vocatos invenies in lib. 4 

Porphyrii de Abstinentia ab 
animatis, COTEL. Vid. Levit. 
xxii 21, duepov fora eloSexrdy, 
mâs põpos ойк tora бу avrQ, et 


8. Polycarp. Epist. ad Philipp. 
$ 4, mávra poposkoreîrat. 

B. бій тод dpxtepéos] Forte 
legendum est íepéos, quum Sa- 
cerdotum inferioris ordinis po- 
tius quam summi Sacerdotis sit 
ras бисіаѕ ророскотєї», | Haec 
sane ita displicuerunt Anonymo ' 
[Bernardo| ut non potuerit se- 
ipsum temperare, quin pro more 
suo, quid possit ars critica, fru- 
stra tentarit. Inquit enim ad 
locum a gopockomgfév ad A«- 
roupyav, * Haec ex Clem. Alex. 
єр. 521 B male immutata effic- 
‘taque. Nam et male hic hae- 
‘rent vix quidem Graeca, et 
Є falsissimum dicunt, scilicet fu- 
* isse summi et caeterorum Ña- 
© eerdotum ae Levitarum esse 
© poposkórovs? Quid sibi velit 
nescio sane, nisi quod omnia 
carpere ei in animo est. Si con- 
nexionem quaeramus, si Grae- 
сае linguae proprietatem, nihil 
est ab ea alienum ; ві accuratam | 
legalium rituum cognitionem, 
eorum potuit esse non adeo 
peritus, ut certo sciat cujus sit 
рероакотеї), Sin pro dpxtepéws 
legatur iepéws, omnia se recte 
habent: immo summo Sacer- 
doti aliquali modo tribui potest 
hoc officium тоб popockoreiy, 
quum ejus sit singulis Sacerdo- 
tibus et Levitis, qui altari tem- 
ploque adsistebant, munus pro- 
prium demandare, et curare ut 
omnia, quae ad templum spec- 
tabant, rite peragantur. WOTT. 
Subtilitates Judaeorum eirca 


Qui I Levit. xvii 


Ordo mini- 
strorum in 
Ecclesia а TOU 


Christo 


constitu- 


ius. 


Episcopi et Gorepa єўтактоѕ ёк OeAnuaros Oo. 
Diaconi ab 
Apostolis O 


ordinati. 
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Oi оди тарӣ то 


^ ^ ГА э ^ ^ 4 , 
kaÜnkov THs BovAncews avroU тоюйитєѕ ті, Oavarov 


` / . 
TO троттдоь» ёҳоосир. 


"Орбте, адєАфоѓ, bom mel- 


/ 4 ГА ^ e 
ovos катлбиббтиєм урбсєюѕ, тосойтф pGAAov йто- 


кешеда кшдйуо. 


MB’. Oi алботоАо uiv enyyeAlcOnoay ато 


"^ 


Kupiov "Паоб Хрістої, Incots 6 Хрістоє azo 


тоб Өєоў. "Еѓёєтєифбр б Хрістіє оду aro той Oeod, 


< e 3 / э < ^ ^ з P2 5 э 
Kat Ol ATOT TOÀOL опо TOU Хро TOU’ €yevovTO обр ор 


Параууєліає 


5 ^ , 
bv AaBovres, Kai пАпрофортветтєє Sia THs avasta- 


^ ГА е ~ > ^ ^ A 
ocws тоб Kupiov nuav 1усо? Хрістой, kat тісто- 


Gévres Фу rQ Лоуф тод Oeo), pera mAnpoopias 


hane ророскотіау legere est apud 
Maimonidem, qui in Jad Ha- 
saca Tract. Zssure Misbeach $$ 
2, 3, numerat 73 vitia sacrifi- 
ciorum, quorum 50 et hominem 
et pecus profanum faciunt, reli- 
qua 23 propria sunt pecudibus. 
Nee tamen aut ibidem aut alibi 
invenire est, quod hie tradit 
Clemens, curam hane accura- 
tissimae inspectionis eb per- 
spectionis victimarum integri- 
tatis summo praecipue pontifici 
et reliquis incubuisse sacerdoti- 
bus. Sed sive jam ipsi per se 
hac opera defuncti fuerint, sive 
alios ad hoc curandum dele- 
gaverint, dubitari nequit, quin 
summo studio et quasi sub eo- 
rum oculis peractum fuerit hoc 
negotium : ea de causa praeter 
alias opus fuit continua fere 
praesentia summi sacerdotis in 
templo: id certe inter prae- 
cipuas functiones hujus ponit 
Maimonides, Tract. Kele ham- 
micdasch, $ 5. ‘Ad gloriam 


‘et honorem summi pontificis 
* pertinet, ut consideat in sanc- 
‘tuario per totum diem, nec 
* egrediatur, nisi domum tan- 
‘tum noctu, aut per horam, aut 
* bihorium interdiu! Si cui 
haee nondum ad scrupulum 
hunc tollendum satis idonea vi- 
deantur, quid obstat, quominus 
mutata vulgari interpunctione, 
ipsum dubii fundamentum re- 
moveamus!? ut rò бій ro) dpye- 
epéos к. т. А. non ad vocabulum 
remotius popockonnber, sed ad 
propinquius mpoodQepópevor refe- 
ramus, hoe sensu, non in quo- 
libet loco, sed Hierosolymis 
dumtaxat, nec in quavis hujus 
civitatis parte, sed in atrio tan- 
tum, sacrificia a summo et re- 
liquis sacerdotibus offeruntur, 
postquam prius a poporrkóros 
accurate fuerunt — perquisita. 
Non enim id praecipue agit B. 
Clemens, ut doceat quis pecu- 


5 


liariter sit ророскбтос, sed а quo- 


et quo in loco sacrificia opor- 
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igitur, praeter id quod voluntati ejus consenta- 
neum. est, aliquid. faciunt, mortis supplicio puni- 
untur. Videtis, fratres, quo majore cognitione 


digni sumus habiti, eo graviori periculo obnoxii Lue. xii 48. 


sumus. 


XLII. Apostoli nobis а Domino Jesu Christo 


evangelizaverunt, Jesus Christus a Deo. 


est igitur Christus a Deo, et Apostoli a Christo. 
et factum est utrumque decenter ex voluntate 


Dei. 


Mandata quippe accipientes, et per resur- 


rectionem Domini nostri Jesu Christi plena cer- 
titudine imbuti, Deique verbo confirmati, cum 


teat offerri. Unde etiam patet, 
quam infirmum sit fundamen- 
tum cl Edvardi Bernard, hane 
totam pericopen ceu falsam et 
ineptam eo nomine effurcillan- 
tis. FREY. | 

3. mpdoryov| Polybius, i 17, 
Ті yàp mpdotipov map’ адтоїє | Po- 
pais) Odvarés ётт TH mpoeuévo 
тду тбтох. Hesychius, IIpóaripor: 
(nia, тараурафі. Moeris Attic. 


"Emstrijuov, "Arriküs.  Прбатціор, 
*EAAgvikós, 

ib. *Opáre, x. т. A.] Citantur 
haec a Clemente Alex. айто- 


Acel, Гр. 613] quibus, praeter- 
missis lis quae habentur usque 
ad $ 48, subnectit, 'H сери) обу, 
к.т. A. WOTT. 

4. катубіовпиє) Cod. MS. 
KATASIOOHMEN. 

ib. yvóceos] Divinae Volun- 
fatis notitiae ex Veteris Foe- 
deris typo hauriendae. LIP- 
SIUS. 

б. єйтууеМо@лсау) Forte pro 
ebnyyedioavro ; vel dele йрім, et 
dic єіпууєліависа», i. e. nuntium 
salutis acceperunt, Evangelium 
edocti sunt. BOIS. Priorem 


VOL. I. 


rationem mallent Wottonus et 
Schoenemannus. Apud Cote- 
lerium, Coustantium, et Hor- 
nemannum, exhibetur єдаууєді- 
cÓncav, ex incuria, ut videtur, 
typographi. Summo jure Hil- 
genfeldius et Lipsius statuunt 
einyyeioOnoay sensu passivo ac- 
cipiendum esse; тш» vero da- 
tivum commodi. Apostoli E- 
vangeliwm nobis praedicandum 
a Christo acceperunt. Conf. 
$ 43, ad init. morevdevres čpyov 
TOLOUTO. 

II. mAnpopopyGévres| Rom. iv 


‚21, тАпрофорпбеїє Ere ô émi]yyeA- 


тш duvards ёсті kal тоўо. 

I2. morobévres v тб Абу] 
Praepositionem ё, а Wottono 
repositam exhibent Galland. 
Schoenem. Hefel. Reithmayr. et 
Dresselius. Eamdem locutionem 
habes apud D. Paulum, II Ep. 
ad Tim. iii 14. 

13. mAnporopias | Cf. Col. ii 2, 
I Thess. i 5. Hac voce sermo- 
nem patrium ditavit Bullus, 
Discourse 3. ‘The witness of 
‘the Spirit doth not ordinarily 
‘produce in the faithful that 


X 
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« , ^ ГА 4 
kat д:акороуѕ TOV peAAOVTWY TLOTEVEL. 


Koi тобто 5 


з л, 3 4 M ^ / 3 7 . 
ov Kalvos’ Єк yap д поЛАфи xpovev єуєуратто 
> / s [408 4 / 
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7 урафі, * Катастіса тойу emoKorrovs avray ev 
` з ^ з у »5 
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‘highest degree of persuasion 
‘which amounts to a plero- 
* phory, or absolute and full 
* assurance of his salvation, ex- 
‘cluding all doubt thereof.’ 
Vol. iii p. 43 ed. Burton. 

3. кабёстауоу| Ita ad Cod. 
MSti fidem Wotton. Galland. 
et Schoenem. Caeteri кабіста- 
yov,  KaUwrávo et кабістао re- 
centioris Graecismi formae. Cf. 
infra, $ 44, Tods оби катастабёу- 
ras... et notata ad Ignat. Ep. 
ad Trall. $ 3, rò xardornpa. 

4. докційсаутес| Quippe qui- 
bus біакрітєс mvevuárov per Spi- 
ritum Sanctum datae fuerant. 
І Cor. xii то. СЕ infra $ 44, 
repor Sedoxipacpévar йудрєє. $ 46, 
дудрь Sedoxipacpervm. Hane vo- 
cem e Jure Attico desumtam 
illustrat Suicerus in Thesauro 
Ecclesiastico. 

ib. els ёлгскбтоо kal dtaxdvovs | 
Hie insurgunt adversus Eccle- 
siam novi Aériani, clamantes 
agnosci dumtaxat a Clemente 
duos in Clero ordines, Episco- 
porum eorumdemque Presbyte- 
rorum, et Diaconorum. Ad quos 
breviter, uti notarum scripto- 
rem decet, ita respondeo. Non 
sunt expressiora verba Epi- 
stolae nostrae testimoniis Novi 


Testamenti; de Episcopis et 
Diaconis solummodo, Philipp. 
іт et I Tim. iii; de Episcopis 
et Presbyteris, Act. xx 17, 28, 
Tit. 15,7, et I Pet. v r, 2; de 
Presbyteris ac Presbyterio, Act: 
xiv 23, xv 2, 4, 6, 22, 23, 41, 
xvi 4, xxi 18, I Tim. iv 14, 
v 17, I9, Jac. v 14, II et III 
Joh. r. Verum hos textus ne- 
quaquam officere Orthodoxiae, 
fuse solideque demonstratur a 
Catholicis doctoribus ; quod ne- 
minem latet. | Certe nomina 


Apostoli, Episcopi, Presbyteri, 


in Scripturis ponuntur биший- 
pos. Apostolus Christus : Аро- 
stoli, modo tantum duodecim, 
modo etiam Barnabas, Paulus, 
Andronicus, Junias, Epaphro- 
ditus, aliique plures, I Cor. 
xv 7. Jam vero Episcopus di- 
citur Christus, I Pet. ii 25. 
Episcopatus tribuitur Aposto- 
lis, Act. i 20. Episcoporum 
nomen veris Episcopis, hoc est, 
Antistitibus primi ordinis, da- 
tur I Tim. iii 2 et Tit. i 7, 
juxta communem SS. Patrum 
doctrinam. Et Episcopi, Phi- 
lipp. ir, sunt secundi gradus, 
devrépov Opóvov, sacerdotes, Chry- 
sostomo, Oecumenio, Theophy- 
lacto, Theodoreto, necnon Auc- 
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certa Spiritus Sancti fiducia egressi sunt, annun- 


ciantes regni Dei adventum. 


Per regiones igitur 


et urbes verbum praedicantes, primitias earum, 
Spiritu quum probassent, episcopos et diaconos 
eorum qui credituri erant, constituerunt. Neque 
hoe quidém novum institutum fuit, multis enim 
retro saeculis de episcopis et diaconis scriptum 


fuerat; sic enim alicubi dieit Scriptura, Consti- Esai. Їх 17. 


tuam episcopos eorum, in justitia, et diaconos eorum 


in fide. 


tori Commentariorum inter 
Hieronymi Opera cusorum: 
item Act. xx 28, Pseudo-Hie- 
ronymo illi ad I Tim. iii 8, 
Theodoreto in interpretatione 
versus primi Epistolae ad Phi- 
lippenses, e& Maximo ad ini- 
tium Coelestis Hierarchiae, ac 
libri de Divinis Nominibus ; 
praeterea I Tim. iii 2 et Tit. 
і 7, Theodoreto eidem. Denique 
трєс0тєроу se appellat Aposto- 
lus Petrus, itidemque Apostolus 
Johannes ; et І Tim. iv 14 
Presbyterium de primo Sacer- 
dotii gradu exponunt. antiqui 
interpretes ; in aliis vero locis 
Presbyteros seu Seniores, inter- 
dum volunt esse summos pri- 
mosque Sacerdotes, interdum 
Sacerdotes inferiores ac secun- 
dos ; observantque saepenume- 
ro, indiscriminatim solere ap- 
pellari Episcopos et Presbyte- 
ros. Quinetiam ex mente Chry- 
sostomi ad Philipp. i r initio 
Christianismi sub Diaconorum 
nomine Episcopos etiam ac 
Presbyteros designabant. . CO- 
TEL. Forte etiam Episcopos 
tantum ae Diaconos hie recen- 
set, propter Esaiae locum mox 
ab eo citatum, in quo Episcopi 


et Diaconi nominatim memo- 
rantur. COUST. 

8. Катастіса robs émokómovs] 
Interpretes. LXX habent xai 
баса roùs:”Apxovrás cov бу el- 
рй, «ai тойу "Emurkómovs тоу èv 
dixacootvn, | "Textus Hebr. et 
ponam censum tuum pacem, et 
exactores justitiam. Vulgat. et 
ponam visitationem tuam pa- 
сет, et praepositos tuos justi- 
tiam. Vers. Syr. censorem tuum 
constituam pacem, et praefec- 
tum tuum pacem. De Ham- 
mondo et Morino asserit Cote- 
lerius, quod alter Clementinam. 


lectionem fuisse Codicis quo ^ 


utebantur Apostoli, atque hodi- 
ernae esse praeferendam ; [adv. 
Blondell Dissert. iv 7, v 7.] 
alter decerptum esse quod hic 
citatur ex libro aliquo sive Sa- 
cro sive Apocrypho, qui non 
exstat hodie, existimavit. [Ex- 
ercit. Bibl. I ix 4.] Ipse Co- 
telerius conjuncta fuisse duo 
Esaiae testimonia lx 17 et lxvi 
21 dw айтф» AnYopat "lepeis kai 
Aeviras, Ego sane existimo Co- 
lomesium rem attigisse, apud 
quem hoe de loco ita legimus : 
* Vix itaque dubitem, quin B. 
* Clemens locum illum ut alios 


X2 
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тарта écueubaaro бу rois iepais BiBAos, ф кой 
ётткоЛообуса» oi Aonroi трофђтог, cvvemaprv- 
^ ^ , ^ ? з ^ 
povvres тоў Um avrod vevouoÜerguévois. Екєѓроѕ 
ГА ` ^ М ` . 
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* aliquot paullo immutarit, ut ad 
* propositum suum aptaret ; nec 
* Hebraeus Textus secus sentire 
* nos cogit, ut pluribus conten- 
* dit vir notissimae eruditionis 
* Henricus Hammondus.’ Mi- 
nime igitur ferendus est Ano- 
nymus, [Bernardus,] qui, quum 
sit perfrictae frontis vir, ausus 
est hoc in loco temere effutire, 
© Qui ausus est tot ineptias Cle- 
* mentis nomine vendere, etiam 
* Sacris Literis hane clausulam 
‘ adjecit, ut assumentum hoc 
© praecedentibus responderet. ° 
Impares autem erunt hujus co- 
natus ad infirmandam authori- 
tatem Epistolae, qua non est 
alia, quae magis respondet cha- 
racteri Apostolici Scriptoris, 
aut pluribus usa est testimoniis 
sanctorum et antiquiorum Pa- 
trum, Haec eadem a S. Ire- 
naeo citata eodem in sensu, 
licet aliter ad veritatem LXX 
Intt. expressa legimus : Totobrovs 
ПрєсВитєроиѕ dvarpépe ў Erry- 
día, wept Gv kal ó Профіїтпє Qn- 
сіу" Досо rods dpxovrás gov ev 
elpivy, ка TOUS émuakómous Tov èv 
ёжшоетйуу. IV xxvi. [5. р. 263 
ed. Massuet.] Eodem modo 
haec explicat S. Hieronymus, 


‹ г Ponam, inquit, principes tuos 
‘in pacem, et episcopos tuos in 
« justitiam. ... . In quo Scrip- 

turae Sanctae admiranda ma- 

© jestas, quod principes futuros 

‘Ecclesiae Episcopos nomina- 

‘vit; quorum omnis visitatio 

‘in pace est, et vocabulum dig- 

Є nitatis in justitia ; фе. (Opp. 

tom. iv, p. 728 ed. Vallars.] 

WOTT. Quidquid illustr. Fel- 

lus alique viri docti hie la- 

borent, fatendum humani quid 
passum, atque imbecilli prorsus 
argumento usum Clementem in 
allegatione ista. Hebraea verba 
non sine violentia eo trahi que- 

unt; ut enim Mp) satis com- . 

mode 'Етіакотуу, et per figuram 

Episcopos notare possit, quis 

concedet D't/1n) recte per Dia- 

conos verti, indeque firmo ra- 
tiocinio coneludet, multis retro | 
saeculis, quod Ме affirmat Cle- 
mens, ordinem Episcoporum et 
Diaconorum jam a Deo consti- 
tutum et perscriptum fuisse! 
ne alias ab Hebraeo aberratio- 
nes in hoe loco reddendo attin- 
gam. Vel ergo auctoritas cujus- 
dam Interpretis viro optimo 
imposuit, vel vitioso innixus 
est, Codice Graeco, vel memoria 
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XLIIL Et quid mirum, si quibus in Christo a 


Deo hoc munus.commissum fuit, praedictos consti- 


tuerint ? quandoquidem et beatus Moyses, fidelis N 


servus in universa domo, omnia quae ipsi mandata 
erant, in sacris libris notaverit ; quem caeteri. pro- 
phetae uno consensu sequuti sunt, iis, quae ab ipso 


sancita sunt, testimonium praebentes. 


Ille enim, 


quum aemulatio pro sacerdotio incidisset, et tribus 
inter se dissentirent, quaenam illarum glorioso illo 


fefellit. Quotquot fuerunt In- 
terpretes vetusti, Graecus, Sy- 
rus, Chaldaeus, Arabs, Latinus, 
ignorant penitus hos diaconos. 
FREY. Esaiae verba sic in- 
telligenda sunt ut primario ad 
judices Judaeorum et ipsorum 
ministros pertineant, quales in 
omnibus civitatibus jussu Do- 
mini constitutos videmus, Deut. 
xvi 18. Aequissimum est et 
S. S. genio valde consentaneum 


ut quod primario in Judaeorum 


foro locum habuerit, secundario 
ad Christi Ecclesiam accommo- 
detur. . Illud ab Apostolis ipsis 
et Evangeliorum scriptoribus 
non raro factum videmus ; nec 
igitur neganda Clementi liber- 
{ав ista, qui voculas illas duas, 
civitate jam (ante scriptam hane 
Epistolam) donatas et а Paulo 
> simul positas, Phil. i т, apud 
Graecum. Esaiae Interpretem, 
eujus authoritas apud Hellen- 
istas, ipsosque, ad quos scribe- 
bat, Corinthios, multum vale- 
bat, repererat. HAMMOND. 
adv. Blondell. Dissert. v 7. 
Scriptores Ecclesiastici antiqui- 
ores loca S. S. in modum ab 
usu nostro abhorrentem addu- 
cere et ad institutum suum ас- 
commodare solebant. | Conf 
supra $ 23 extr. et Euseb. H. E. 


i 4. “Evbev айтой< ді) тос беофи- 
Aels ékelvovs evpois dv kal тїз тоб 
Хрідтод karykiwpévovs mpocavv- 
plas, ката тду dáckovcav тері 
айтду povi “My ayrnobe тбу 
« xpwrrüv pov, kal бу rois профі- 
* rats pov ш} mrovnpevna be.” 

I. migTevÜcvres| Ita Wotton. 
Russel. Galland. Schoenem. He- 
fel. Reithmayr. et Dresselius, ad 
fidem MSti. Atreliqui cum Ju- 
nio тистєйортєс, germana lec- 
tione ad marginem rejecta.. Cf. 
B. Paulum ad Tit. i 3, ё xn- 
puypare Фтістєйвуу eyo kar ёт- 
тауди тоў Zerüpos judy Өєоў, 

4. тй Stareraypéva] Ante has 
voces Cotelerius, Colomesius, 
et Coustantius inserendum du- 
cunt és. 

Я. ’Exeivos уар, к. т. № Re- 
ferendo virgarum historiam, ad 
contenta capitis xvii libri Nu- 
merorum adjicit nonnullas cir- 
cumstantias admodum verisi- 
miles, ac ut videtur desumptas 
ex Hebraeorum traditionibus. 
Quum vero duodecim virgas 
ponit, eadem in sententia ver- 
satur ac Philo Judaeus, lib. iii 
de Vita Mosis, circa medium, 
[Opp. ii p. 162 ed. Mangey.] 
Augustinus, Sermone 3 de Tem- 
pore. [Serm. 245 Append. tom. 
v ed. Bened.] COTEL. 


um. xii 7. 
Heb. iii 5. 


Apostolo- 
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3 р э AN э ` < ^ ГА » 4 ` 
олєбєто avras eis THY сктиби тоб uaprvpiov єті THY 5 


, ^ ^ р X / 3 
тратебе тод Oeod kal kàeisas THY сктипу, єтфра- 
` ^ є / ` ` e hy А `~ 
уе» Tas кАєдаѕ, @oavras Kat Tas paßðovs kat 


ГА « 
Властіст, тохту ékAéAekra, 6 eos, eis то iepa- 
SU ^ ^ ` + ` ГА 
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4 ә ` э ГА « є / t 
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^ ^ ^ ГА 
adas rv avdpalv, koi ётє|деіЁото rois pvAapyots 
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МА". Kai oi ' AzóoToAot иб» éyvocav бій тод 


1. кекоситиєт,) Cod. MStus 
exhibet KEKOSMHMENQ. 

2. émvyeypappévas] Davisius 
mallet ércyeypagpévgs. 

3. Quis kar óvoga'] d$vMjs 
тд дуора conjicit Boisius. Apud 
Josephum, Antiq. Jud. iv 4, 
legimus rà тби фи\ф» Ovópara 
Baxrypias émeyeypappeva, Conf. 
Ignat. Ep. ad Smyrn. $ 13. 
^ 4. éadpáywrev rois SakrvAois] 
De hoe silenf prorsus sacrae 
literae. Censendum igitur est 


petitum fuisse ex indubitata ali- 
qua traditione, sicut illud quod 
dieitur de Prophetia Enoch, in 
Ep. S. Judae ver. 17, et. quod 
a 5. Paulo dicitur de Janne et 
Jambre Magis Aegyptiis. Nisi 
forte Spiritus Sanctus ea ali- 
ter ignota S. Apostolis dictarit, 
quod sane B. Chrysostomo haud 
absimile videtur, qui de his ver- 
bis, би rpdmoy 82 "lavvis xai Чар- 
Bpis avrécrncavy Мойаєї, к. т. А. 


[II Tim. iii 8] haec habet ; 


_єйтє adrois, " Avüpes adeAgol, is àv pudns 1 родос 


ч 
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nomine ornanda esset, jussit duodecim tribuum Num. xvii. 
principes adferre sibi virgas, quibus uniuscujusque 
tribus nomen esset inscriptum ; quas quum acce- 
pisset in fasciculum ligavit, et annulis principum 
tribuum signavit, et in tabernaculo testimonii 
super mensam Dei deposuit eas, clausoque taber- 
naculo, claves similiter et virgas signavit, et dixit 
eis, Viri fratres, cujus tribus virga germinaverit, 
hane elegit Deus, quae ipsi sacra faciat et ministret. 
Mane autem facto congregavit universum populum 
Israel sexcenta millia virorum, et tribuum princi- 
pibus sigilla ostendit, tabernaculum testimonii 
aperuit, et virgas protulit; et inventa est virga 
Aaronis, non tantum germinasse, sed et fructum 
ferens. Quid vobis videtur, dilecti? An non hoc 
futurum praesciverat Moyses? Maxime noverat ; 
verum ne seditio et confusio in populo Israel ori- 
retur, ità se gessit, ut nomen veri et solius Dei 
glorificaretur, cui sit gloria in saecula saeculorum 
Amen. | 
ХИУ. Apostoli quoque nostri per Jesum Chri- 


Tives elo обтог of Mayo. of Єті 
Мосёоѕ ; Tas 0€ адтӧу rà vó- 
para ovdapod éudéperat dXXaxo ; 
й дурафаз тарадедотаї, ў тд той 
Iveúparos єїкдє їр єїдбмаї roy Па?- 
Xov [Homil vii in II Tim. 
Opp. tom. xi p. 708 ed. Ben.] 
WOTT. Josephus [Antiq. Jud. 
iv 4] ait virgas facile cognitas 
тд» тбтє йудрбу karacņunvapévov 
aùràs ойтєр ёкбшќоу. FELL. 

19. éroi|noev] Ita cum Junio 
libri omnes in contextu. Cotel. 
Colom. et Coustant. ad margi- 
nem exhibent ёсе, fieri ex- 
cogitavit. Lacunae sane mag- 
nitudo lectioni vulgatae favet. 
Pitra, vero, uti in editione quar- 


{а notavit Hefelius, in Spici- 
legio Solesmensi, i р. 293, le- 
gendum conjecit évónsev, quia 
in fragmento veteris versionis 
Latinae, & S. Paulo Nolano, ut 
putat, exaratae, legitur sciebat. 

ib. eis тд бобасвіїмає | In Frag- 
mento apud Pitram legitur, ut 
honorabilis Aaron inveniretur. 


 HEFELIUS. 


ib. rod ddnOwod каї pdvov 
Gcod],] róv uóvov ddrybiwiv Oecóv. 
S. Johan. xvii 3. 

22. 'Апдотодо: pôv] Hoc 
nullus unquam dixit Clemens. 
BERNARD. Davisius vel єй 
рё» fyvecav rescribendum, vel 
juó» prorsus delendum putat. 
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Quibus bene respondet Gallan- 
dius: *Lege Phil. ii 25..... 
*'Erajpóüwov . .. біб» йтбето- 
© Хоу.  Pressius adhuc II Pet. 
‘iil 2..... THs тбу dmonróhov 
© ju» évroNjs, Cur ergo oi ázó- 
© отоло: йифу non scripserit S. 
* Pater? His addas velim II 
© Cor. viii 23. . . . дйпботодог èk- 
© коф»... quo sensu forte 
* dixerit; S. Clemens of dmócro- 
“Ao zv, ad utramque Eccle- 
‹ siam, Romanam se. et Corin- 
‘ thiacam, respiciens. Denique 
“ай rem quod attinet, ita sta- 
* tuit ipsemet Apostolus, I Cor. 
‘ili 22, пута yàp úpôv éoriv, 
© eire ПабЛог, etre `Ало\ћос к. т. А? 
In Fragmento apud Pitram, 
Apostoli vel successores ejus, 
unde suspicatur V. D. Collecto- 
rem ‘O *AmooroAds re xal йрєїс 
legisse, intendentem S. Petrum 
ac primos ipsius d:addyous, nem- 
pe Linum, Cletum, Clementem. 
ib. бій тоб Kupiov juóv] Ita 
recte Edd. ad unum cum Junio. 
Pro KY, quam vocem excidisse 
putabat Russelius, librarius no- 
ster exaravit XY. 

I. ёті тоў óvóparos ris ёт- 
ткотў<.] Apostoli nostri рег 
Jesum Christum cognoverant 
(Christo ipso, ut videtur, prae- 
dicente) contentionem de Epi- 
scopatus nomine orituram esse, 
scil. aut de dignitate Episcopali, 
ut дуора significat ора, aut de 
re ipsa, adeoque de nomine rem 
ipsam denotante. HAMMOND. 
с. Blondellum, Diss. у cap. 7 


$8. Chevall. cum Wakio, that 
contentions should arise on ac- 
count of the ministry. Herzo- 
gius, über den Namen des Epi- 
skopats, Grassius et Ruchatus, 
l'honneur. de l Ерізсораї. 

3. mpóyvocw єїдпфдтєє | Junii 
et Colomesii interpretatio ea- 
dem est ac Wottoniana. Co- 
telerius et Coustantius vertunt, 
perfectam praecognitionem ad- 
eptt. Mire Hornemannus, om- 
nibus perquisitis, et quae cog- 
noverunt sedulo perpensis. Tu 
confer I Tim. i 18, iv 14, et 
Chrysostomum а Grotio in 
Comment. indicatum . . . . róre 
dé, ётєї ойдбу dvOpamwoy éyévero, 
kat йтд mpodnteias éyivovro ої 'Ie- 
pets. Ті Єтт апд трофууте(а< ; 
йто Пуєйцатоє ‘Ayiov. Homil. v 
$ 1r in I Ep. ad Tim. Opp. хі 
p. 574 ed. Bened. 

Їр. rods mpoepnuévovs] Hoc 
est, Episcopos et Diaconos. [p. 
154 l 7.] Apostoli constitu- 
erunt inspectores et ministros 
iis qui credituri erant, aeque in 
Ecclesiis Romana et Corinthia 
ac in aliis. Qua in re obiter 
observandum, Petri partes at- 
que auctoritatem non plus va- 
luisse quam aliorum ; Clemens 
enim quosvis commemorat dro- 
arédous, atque dmocróAovs jv 
vocat, GUIL. BURTON. 

4. perafv| Hie et infra, i. q. 
ретётета, ut Act. Apost. xiii 
42; et Barnab. Ep. $ 13, «е 
де "Такі тбпоу, rà Пуєйцать, тоў 
Aaod тод шетабі. Hujus signi- 
ficationis paullo insolentioris 


AD CORINTHIOS, xliv. 


161 


stum Dominum nostrum cognoverunt contentio- 
nem de nomine Episcopatus oborituram ; atque ob 
hane causam, perfecta praescientia praediti, consti- 
tuerunt praedictos, ac deinceps futurae successionis 


exempla idonea dabit Krebsius, 
Observ. Flavian. pp. 220, 221. 
Cod. MStus hie et infra ex- 
hibet METOEY. 

4. €mwoyuijv] Hujus vocis per- 
pauca exempla praebent Lexi- 
ca; Plutarch. Vit. Alex. $ 35, 
ubi de ignis, Aelian. Hist. Anim. 
^ xii 31, ubi de veneni depastione 
ponitur : de fasciarum circum- 
volutione usurpat Galenus. Ad 
hune Nostri locum plurimas in- 
terpretationes a viris doctis pro- 
latas habemus. Junium si au- 
dias, descriptas ministeriorum 
et officiorum vices in animo ha- 
buit S. Pater. Salmasius vertit 
praeceptum. Usserius, ordinem 
praescriptum. — Colomesius et 
Hefelius, ordinationem. Ham- 
mondus, in eujus sententiam 
eunt Fellus et Wottonus, in 
Dissert. 5 $ 7 contra Blondel- 
lum, intelligit seriem aut mo- 
dwm, successionis, catalogwm, 
distributionem, aut ordinatio- 
nem. Alio in loco, nempe in 
libro cui titulus, Zhe Power of 
the Keys, chap. iii § 4 p. 20, 
idem vir doctissimus, de hoc 
loco Clementis agens, ita inter- 
pretatur, they set down a list or 
continuation of successors. Ab 
illa interpretatione Hammondi 
haud multum dissidet Cotele- 
riana, futurae successionis regu- 
lam ; ad hane accedit Clericus, 
subrogationem, i. e. nomina 
subrogandorum, successionem 
in mortui locum, ad quam in- 
terpretationem confirmandam 
Hesychium adducit, qui émwé- 
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povs exponit xAgpovóuovs, hae- 
redes. Schoenemannus vertit, 
Juturae successionis hane tra- 
diderunt regulam. Ruchatus, 
et pour la suite ils ont donné ce 
Réglement, “е. Herzogius, be- 
stellten sie die Vorgenannten ; 
und  übergaben ihnen dann das 
Recht, бо. In Fragm. Vet. 
Versionis Latinae apud Pitram, 
hanc formam, tenentes. Wakius 
et Chevall. and then gave di- 
rection, &c. Interpres Anon. 
Aberdoniensis, and then gave 
an additional direction, &c. 
Rothius, Anfänge der Christl. 
Kirche, p. 374, Hesychio, 'Ent- 
vouos* kAgpovópos, fultus, red- 
dit, testamentarische Verfügung, 
quasi Apostoli vi testamenti or- 
dinassent, ipsis defunctis, ipso- 
rum munus presbyteros et dia- 
conos eligendi ad alios probatos 
viros transire debere. Prae- 
ceptum, vel Decretum quod ad- 
ditur ad priores Leges, Lipsius, 
р. зі. Cui nulla ex his satis- 
facit, conjecturas quae adferun- 
tur videat. Conjicit Junius le- 
gendum esse фтоморди. Boisius, 
ётї\оуй>, vel émioyijv érépois, sc. 
interea dum vivebant aliis jus 
eligendi concesserunt; Turne- 
rius, apud Usserium de Epi- 
stolis S. Ignatii, $ 18, émpovqy. 
Noltius, ёт, vópov, legendum 
esse censet. Ritschl, Alt Ka- 
tholische Kirche, р. 371, émwvo- 
№. Bunsenius, in libro Zgna- 
tius und seine Zeit, Turnerii 
conjecturam sequitur. 

ib. deddxaow] Cod. MStus ex- 
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KopnOacr, SiadéEovrar érepor SeSoxiywacpevor avdpes 


` ` ^ 
тух AETOUpyiay айтоу. 


< т ГА 
Tovs оду катастобєртаѕ 


еээ / ^ N eno € ур , J э ^ 

Um exeivov, 1) uera£ оф érépov éAAoyluev avdpav, 
^ ^ 

сурєудоктсоист THs ékkAgoíag пасе кої Аєтоур- 


hibet ЕДОКАЗІМ. Legendum 
forte дока». 

I. коцыбётш,| Beate defunc- 
tos Spiritus Dei passim ‘vocat 
Kekouxuévovs, S. Matt. xxvii 52, 
Act. vii бо, I Cor. xv 6, I 
Thess. iv. 13, 15. Cf. Ignat. 
ad Rom. $ 4. Sic Hermas, 
Pastor. I iii 5, * Electis Dei qui 
Є dormierunt. Vix dubitant 
Hilgenfeldius et Lipsius quin 
коци)вбсчу ай rovs mpoetpnpevous 
pertineat, non ad Apostolos. 

ib. дєдокціадціємої dvdpes| pro- 
bati, scilicet, uti videtur, a Spi- 
ritu Sancto. "Vide supra $ 42 
докційсаутєѕ тё Пуєдиати. 

2. кататтабёута< к. т. À.] Lo- 
eus, si quis alius, apprime utilis 
ad intelligendum quae fuerint 
partes Cleri et Plebis, in Epi- 
scoporum ordinatione.  Kará- 
ataois ad Apostolos et Episco- 
pos, ouvevddenois ad Plebem 
spectabat. Rem optime illus- 
trat B. Cyprianus, Epist. lxviii, 
[Ixvii, p. 172 ed. Fell.]J—* Di- 
‘ligenter de Traditione Divina 
‘et Apostolica Observatione 
‘gervandum est et tenendum, 
* quod apud nos quoque et fere 
‹ per universas provincias tene- 
‘tur, ut ad ordinationes rite 
© celebrandas, ad eam plebem 
* eui praepositus ordinatur, Epi- 
є scopi ejusdem provinciae pro- 
* ximi quique conveniant, et E- 
‘ piscopus deligatur plebe prae- 
* sente, quae singulorum vitam 
‹ plenissime novit, et uniuscu- 
‹ jusque actum de ejus conver- 
Є gatione perspexit. Ita in sub- 


stituendo successore in locum 
Judae traditoris, quum Apostoli 
duos constituissent, fideles ex 
eorum mandato inquirunt, et 
"Епіскоті quadam Episcopum 
designant, émwkémrovres йудраѕ 
pepaprvpnuévovs. Cujus rei, quum 
obiter mentionem fecisset, hane 
causam assignat D. Cyprianus | 
modo laudatus: “Нос tam di- 
*ligenter et caute convocata 
с tota plebe gerebatur, ne quis 
* ad altaris ministerium, vel ad 
* sacerdotalem locum indignus 
© obreperet.' Ita et Timotheus 
а В. Paulo ordinabatur, siqui- 
dem ёџарторєіто ind тбу-бу Aú- 
отро kal "Ixovío ddekav. Act. 
xvi Verba Origenis, hac ipsa 
in re, Hom. vi in Levit. [Opp. 
ii p. 216 ed. Bened.] legisse 
minime pigebit, qui ait, ‘ re- 
* quiri in ordinando sacerdote 
© praesentiam populi, ut sciant 
‘omnes et certi sint, quia qui 
* praestantior est ex omni po- 
* pulo, qui doctior, qui sanctior, 
‘qui in omni virtute eminen- 
' tior, ille eligitur ad sacerdo- 
* tium ; et hoc adstante populo, 
© ne qua postmodum retractatio 
* euipiam, ne quis scrupulus re- 
© sideret.’ Iste autem plebis est 
assensus, quam "Theodoretus in 
causa Petri, successoris Atha- 
nasii, iv 20, describit, quod in 
Шо 6 Aaós äras rais edpnuias 
01\оџу тїр ydomnv. In Ecclesia 
nostra etiamnum requiritur ; et 
ante collatos Presbyteratus or- 
dines in solenni Officio, allo- 
cutio ad plebem habetur. Nec 
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quum ilh decessissent, 


ministerium eorum ali viri probati exciperent. 
Constitutos itaque ab illis, vel deinceps ab aliis 
viris eximiis, cum consensu universae Ecclesiae, qui 


aliud fere agitur, in constituen- 
dis apud nos Episcopis; licet 
enim nominatio (quae quidem 
plurimum valere solet) penes 
sit Principem ; electio tamen, 
ad Presbyterium sive episcopalis 
sedis capitulum (veteris Alexan- 
drini moris ad instar, de quo 
Hieronymus, [Epist. 146, i 
1076 ed. Vallars.] Eutychius, 
[Eccles. Alexand. Origg. р. 
Xxx] et alii) etiamnum perti- 
net: еа tamen peracta (quod 
etiam Alexandriae factum in- 
telligere est, vel ex loco Theo- 
doreti modo laudati) plebis as- 
sensus demum expectatur ; in 
quem finem, electio, а Presby- 
terio seorsim habita, ab iisdem 
plebi universae, in navi Ecele- 
siae Cathedralis, solenniter solet 
renunciari, qui plerumque eam- 
dem gratam atque ratem ha- 
bent. FELL. 

3. &Xoyipev dvdpav] A Tito, 
Timotheo, et aliis coadjutoribus 
Apostolorum, quibus munus, 
"Episcopos, Presbyteros, et Dia- 
conos instituendi, commissum 
erat. HEFELIUS. 

4. avvevdoxnsdons| Applaw- 
dente aut congratulante tota Ec- 
clesia. Nihil hic de accepta- 


tione totius Ecclesiae, sine qua. 


Episcopos et Diaconos ab Apo- 
stolis et Apostolicis viris con- 
stitutos non esse, ex hoc loco 
concludit Blondellus ; quasi qui 
ex Dei jussu et approbatione 
constituebantur, populi etiam 
acceptatione indigere putandi 
'esseñt. HAMMOND. Apo- 


stolos sibi successores бій ris 
тбу xev émbécews sive xeipo- 
rovias constituisse, suamque in 
eos Ecclesiam instituendi ac 
regendi derivasse e£ovolav, qua 
et aliis munus Episcopale non 
interrupta ac continue per om- 
nia saecula successione tradituri 
essent, testantur ubique saneti 
Patres; eosque, qui ita consti- 
tuti fuerunt, non ab hominibus 
sed a Deo ipso potestatem врі- 
ritualem, qua Ecclesiam Christi 
administrarent et regerent et 
successores sibi constituerent 
per omnia futura saecula, acce- 
pisse nos docent. Aliam Laicis 
unquam fuisse potestatem prae- 
ter rò cuvevdoxeiy non agnove- 
runt, quae evvevüókgous dicitur a 
S. Cypriano suffragium plebis : 
Ep. lv. [ed. Fell. p. 243.] ‘Et 
‘ factus est Episcopus а plu- 
© rimis collegis nostris qui tunc 
‘in urbe Roma aderant ; . ... 
* factus est Episcopus de Dei et 
* Christi ejus judicio, de Cleri- 
‘corum paene omnium: testi- 
* monio, de Plebis, quae tune 
‘ affuit, suffragio, et de Sacer- 
© dotum antiquorum ас bono- 
‘rum virorum collegio ;' фс. 
Per ‘plurimis collegis nostris’ 
ii sunt intelligendi, qui conse- 
erarunt Cornelium: ex eo, quod 
dicit ‘factum esse de Dei et 
* Christi ejus judicio, vult in- 
nuere, potestatem  ecclesiasti- 
сапт legitime secundum leges 
Ecclesiae et praescriptionem 
Evangelii in successione con- 
tinua derivatam et constitutam 
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suo deji- 
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Divinitus esse а Deo, Christo- 
que ipso non secus ac éfovcíav 
Apostolicam datam; ‘ de Cleri- 
‘corum paene omnium testi- 
* monio, et de Sacerdotum an- 
* tiquorum ae bonorum virorum 
© collegio’ denotat consessum 
Romanorum sacerdotum, quo- 
rum fuit Episcopum eligere, 
fideique ejus orthodoxae et in- 
culpatis moribus praebere tes- 
timonium ; * populi suffragium" 
idem est, quod Clementis ovv- 
evdoxnodons tis éxxAyoias. In 
alia Epistola legimus: [Ep. 
lxviii. р. 292.) ‘qui Episcopo 
* Cornelio in Catholica Ecclesia 
‘de Dei judicio, de Cleri ac 
* Plebis suffragio ordinato, pro- 
‹ fanum altare erigere, et adul- 
* teram cathedram: collocare, et 
© sacrilega contra verum Sacer- 
* dotem sacrificia offerre ten- 
*taverit. Adeo prope ad В. 
Clementem accedit Cyprianus. 
WOTT. 

ib. Aemovpyjsavras dpépmros| 
Irenaeus, Fragm. ii extr. mvev- 
parixds Aevrovpyoüvres, ed. Pfaff. 
р. 27]. 

2. dBavavows] Vox Graeca 
Ravavoos de iis artibus dicitur, 


quae camini et ignis subsidio 
opera conficiunt ; atque inde 
ad quaslibet mechanicas artes 
translata est. 
mus, I contra Pelagianos, [§ 21, 
ii p. 702 ed. Vallars.] artes 
omnes memorans, nominatim- 
que Grammaticam, Rhetori- 


Unde Hierony-. 


cam, Philosophiam aliasque li- . 


berales recensens, praemittit ; 


* Ut taceam de his quas Graeci 


Є Bavaicovs vocant, nos ad opera 
© manuum pertinere possumus 
© dicere, Veteribus autem hu- 
jusmodi artifices ab honoribus 
secludere solenne erat. At 
ministerium hie commendatur, 
quod non sit hujusmodi illibe- 
rale COUST. Confer locum 
illum insignem Clementis Alex. 
Cohort. ad Gentes, $ 10, p. 78 
ed. Potter. deas йидр xdi б 
По\йк\ето$ fjKóvrov, lIpaftréAgs 
тє ад каї 'AmeAMjs, kal бео Tas 
Вауайтоу< perépyovra: réxvas, уђ- 
ivot "je бутєє épyára:. 

ib. pepaprvpnpévovs] Cod. MS. 
MEMAPTYPHMENOIS. 

б. rà dpa] Nimis audacter 
pronuntiat Bernardus neminem 
veterum ita sine adjecto simpli- 
citer locutum esse. Ignatius in 
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inculpate gregi Christi ministraverunt, cum humi- 
litate, quiete nec illiberaliter, et longo tempore ab 
omnibus testimonium praeclarum reportarunt, hos 


censemus officio injuste 


dejici. Non enim leve 


nobis erit peccatum, si eos, qui sancte et sine repre- 
hensione offerunt munera, Episcopatu dejecerimus. 
Beati sunt presbyteri, qui viam prius emensi, 
fructuosam et perfectam consequuti sunt dissolu- 
tionem ! non enim verentur, ne quis de constituto 


Ep. ad Smyrn. $ 7 Eucharis- 
tiam vocat rjv дорєйи тоб Oo, 
et in Const. Apost. viii 12 legi- 
mus, of дийкомог просауєтосау та 
дбра тё émuwkóno mpós Td vora- 
строк. Plura exempla hujus 
significationis e scriptoribus 
non tantum vetustatis habenti- 
bus congessit Cotelerius, qui 
notat etiam Eucharistiam ab 
Aethiopibus Corban appellari, 
i e. Odpov. Marc. vii тт. Conf. 
Suicer. Thes. Eccl. voc. борєй, et 
баром. Virgulam post rà dépa 
interposuit Colomesius ut au- 
ferret gravem Junii errorem, a 
Fello notatum, quo vocem ém- 
ckomjs cum дёра construxerat, 
locumque sie reddiderat, qui 
sancte et sine reprehensione 
Episcopatus munera offerunt. 
Herzogius vertit, wenn wir sie, 
die wnstrüflich und heilig die 
Gaben darbringen, der bischó- 
Jlichen, Würde entsetzen. Aliter 
interpretati sunt Guil Burton, 
who have unblamably and ho- 
lily undergone the duties of 
their episcopacy : Wakius et 
Chevall. . . should we cast those 
off from their ministry, who 
holily and without blame fulfil 
the duties of it. Ruchatus, qui 
ont offert les dons de l'Eglise, 
с. d. les prières et Р. Eucharistie. 


Grassius, qué. offrent dignement 
et saintement les saints my- 
stóres. 

8. reAeíav rijv dváAvow] Conf. 
B. Paulum, ТЇ Ep. ad Tim. iv 
6, 6 kawpós тїз Фріс dvadioews 
ёфёстпкє ... ad Phil. i 23 тйи 
emOupiav Єхор eis то dvaddcat, 
каї сё» Хрістф civan Hammon- 
dus intelligit Martyrium, illam 
Christi athletarum телєйосиу, 

то. dad rod ідрурёроу айтоїс тб- 
тох.) Ex hoc loco satis constat, 
eos, qui ex hac vita pie excesse- 
runt, habere locum, vel sedem, 
sibi proprium. Hinc a Clemente 
dicitur de S. Paulo supra, 5 5, 
els tov йуюу тбтоу éropev6n, 1. e. 
ad sedes Beatorum. Hine a 
S. Barnaba [$ 19] óðeúew els 
тд» apiopévoy róror а S. Ignatio, 
[ad Magnes. $ 5] Єкастоє els тд 
10:0 rómov péet xopetv. Nec- 
non unicuique suum esse gra- 
dum secundum fidem, opera, vel 
labores in hac vita perpessos ; 
quod etiam post resurrectionem 
fore, non obscure subindicat S. 
Paulus, I Cor. xv. [41.] Docet 
etiam nos Beatus Servator no- 
ster, [S. Joan. xiv 2] "Ки rf 
oixia тоб Патрбѕ pov дора sroAAat 
єси. Quaenam autem est ha- 
bitaculorum coelestium distinc- 
tio, nisi pro felicitatis gradu 


Justos non 
a justis, 
sed ab ini- 
quis vexari 
Scriptura 
docet, 
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revouév|ovs], ёк THs apéeumTas avrois тегцтиєте 


Aerrovpyías. 


ME’. Ф:Адуек[ођ сте, dco, кої Ашта} 


тєрї 


[un] & йуткбутом ds сатпріам. 


Tas урафо, тає adnbeis [phoes] Пиєатоє тод 


“Ayiov. 


"Епістасє [ore ovd|év aOwov ovde mapa- 


me[rompl|évov уёуралтто Фу avrei [ov yap є|йрї- 
cere бікаїоує оло[8| 8№ијёооѕ ато бойшу avdpav. . 
[EA ]x8nav бікоої, GAN йто àvo[uov] єфоЛакі- 


cÜgcav, ФАХ йто [avo]siow: 


diverso ; adeo ut unicuique sit 
sua sedes vel пой], sua gloria 1 
Unde de S. Petro dicit, (supra, 
р. 241. 9] quod émopeótn eis ròv 
ёфећбрероу rómov тўе Dófgs. 8. 
Polycarpus de S. Paulo ас reli- 
quis Apostolis [Ep. ad Philipp. 
$ 9] eis тд» òpeMópevov abrois 
Tómov eld mapa тё Kupio, à kal 
стууЄтабоу. S. Irenaeus, V xxxvi, 
[2, р. 337 ed. Massuet.] eva. бе 
Tiv батто\» тайтпу Tie olk]oeos 
тбу тй ékaróv картофоройутам, kal 
тбу rà Єбукорта, kal тбу Ta трій- 
корта” кай бф «ipgkéva, тд» 
Кури" "Ки rois тоб Tarpés pov 
povàs eivat woAAds. S. Chrysosto- 
mus de B. Paulo [Homil. viii 
c. Anomoeos, Opp. i 517 ed. 
Ben.] Ei 2 перісадтєроу парту 
ёкаџє, zrep.caórepov Kal стєфармод- 
ra’ ёкастоѕ yàp тду їду pohov 
Anwerat ката тду iOtov kómov, K. T. А. 
S. Cyprianus de Habitu Virgi- 
num, [ad finem, p. 102 ed. Fell.] 
* Sed quum habitationes multas 
© apud Patrem suum esse dicat, 
* melioris habitaculi hospitia 
‘demonstrat.’ Sin quaeratur 
quis sit ille locus, in quo asser- 





Ємвасдпта» йто 


vantur Sanctorum animae, apud 
veteres Patres unanimi omnium 
consensu constare videtur, non 
immediate ad altissimos coelos 
intromissas esse, sed asservari 


in Paradiso eximia, at coelesti 


inferiore, felicitate affluente ad 
ultimum usque resurrectionis et 
judicii diem. Consulatur Jus- 
tini M. Dialogus cum Tryphone. 
[$ 5 p. 107, et $ 8o p. 178 ed. 
Bened.| WOTT. 

I. ретаубуєте) Ita Cod. М8. 
non pernydyere, quam lectionem 
exhibent libri impressi. ` 

ib. кад molurevopéy|ovs], ] 
Wottonus infeliciter vertit Ao- 
neste administrantes, neque me- 
lius Junius, Cotel. Colom. Hor- 
nemannus. Rectius Wakius, who 
lived. reputably ; Chevall. who 
conducted themselves well. Cf. 
infra § 54. 

2, Tis арёрттос abrois тєтціл)- 
ЖТ. Aevroupyias] Quum sedu- 
lam curam iis praestare soliti 
simus, quae in honore ac pretio 
habemus, Хетоуруіау тра» dì- 
cuntur, qui munera sua dili- 
genter obeunt. Cyrillus in Ju- 


"Ev[kvzrere] eis 5 
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ipsis.loco eos transferat. "Videmus enim quod vos 
nonnullos honeste viventes, ab officio quod incul- 
pate et cum honore exsequebantur dimovetis. 
XLV. Contentiosi estis, fratres, et in rebus quae 
ad salutem non pertinent accensi zelo. Scripturas 
diligenter inspicite, quae Spiritus Sancti vera sunt 
oracula. In illis nihil injustum neque perversum 
contineri, discite; non enim a viris sanctis in- 
venietis justos dejectos. Persecutionem passi sunt 
‘justi, sed ab impiis; in carcerem conjecti, sed a 
profanis; lapidibus obruti sunt, sed ab iniquis; 


lianum, lib. viii, p. 243 D, би 
(gov mavrüs ámeoyüueÜa, kal тду 
той IlvÜayópov тетци)кацієм Mjpov. 
Clementina Homil. iii, cap. 59, 
Мудётотє тӧ Tis Movapytas Tih- 
cayres  dyaÓóv, Eos intelligit, 
qui sententiam de unitate Dei 
fixam ratamque non servant. 
Similiter apud Platonem фобеї- 
oba дббау idem valet ac ётєсда 
ón. Vide Theodoretum, The- 
rap. ii, p. 27. DAVIS. 

5. бәркбит–у els сотпріам.) 
Eamdem locutionem legas ap. 
S. Barnabae Epist. $ 17, ray 
aynxdvrev dpiv els cornpiav, eorum 
quae ad vestram salutem, spec- 
tant. СЁ S. Ignat. ad Smyrn. 
$ 8. 
ib. "Ev[korrere]] Ita cum Cod. 
MSto Wotton. Galland. Reith- 
mayr. Dresselius. Caeteri cum 
Junio °Е[укоттег| е. Litera ex- 
trema hujus vocis quam legebat 
Wottonus jamdiu periit. Conf. 
$ 40, ёукєкифбтєє eis rà 805 tis 
Geias yvóceos. 5. Jacob. i 25, 
б де mapakóyras eis vópov réAetov 
тду тїйє éAevÜepías. Conf. T Pet. 
112. 

7. Emíoracóe] Ita dedi cum 


Russel Hefel. Reithmayr. et 
Dresselio ; atque ita caeteri 
Edd. ad oram libri, quamquam 
in eontextu retinent lectionem 
MSti plane vitiosam ётітасба. 
Coustantius aliter ac reliqui 
hune locum ita distinguit, 'Ey- 
кйттєтє els ras урафаѕ, Tas dAnOeis 
pnoes Пиєйратоє тод 'Ayíov èri- 
тасдє [sic] ovdey к. т. À. 

то. ёфаЛакісбпсау| Ita Cod. 
MStus, uti Millius recte vidit. 
Fell. Cotel. Colom. Ittig. Cou- 
stant. Schoenem. Horneman. 
et Reithmayrus, Junium secuti, 
legunt épvddx6noav. Sic etiam 
Freyius, qui tamen ad calcem 
paginae profert évepvdakicbycar, 
quod post Wottonum exhibent 
Russel. Galland. Hefel. et Dres- 
selius. 

1I. йтд wa[pav|épov.. . . mà 
тбу шарби| Junius caeterique 
censent vocem dA)’ interponen- 
dam esse, propter praecedentia 
GAN’ imó dvdpov et (ХХ rò dvo- 
cíov. Sed nihil muto, quum 
utraque constructio sana sit, 
neque а Patrum usu aut а Novo 
Testamento alienae sint hujus- 
modi variationes. WOTT. 
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va[pav]óuew" dmexravOnoav [йт]р rev шарф» кої 
adixov (Хоу [alveAnhorav. 'Тайта masyovres [e]ù- 
кАє®ѕ тиєукам. [Ti y]àp єїтошем, абелфої ; Aa- 
vind ото тфу dofjovuévov тду Oeòv [е]3Ал@ «is 


Aakkov Aeovrov; ||  Avavias кої "Абаріає кой 5 


А ` ^ ~ ^ 

Митол)А\ йто TGv Üpgokevovrov тї» pueyaAomperr) 
SN у у E р ae / А 3 

кої будобо» Opnoxeiay тоб YNyiarov KareipyOnoay eis 
4 ГА ^ ^ / 5 

kajuvov птуроє ; Мэубоџѕ тото yévorro. Tives ойу 

^ ГА 

ої тадта Spacavres; Oi стууптої кой maons какіаѕ 
р . ^ LP / ^ oo ` 5, 

пАтреє eis тосодто ečypirav Üvpo), @отє Tovs év 
e у « з 7 / , ^ ^ 5 

Осій Kal ориф пробесє OovAevovras т Oep eis 

^ M / e. 
аїкіду mepiBadretv, ux) єідотєс бт! 0 "ХМистоє йтер- 
ГА ^ А ^ 

payos Kal бперастістіє Єттї TOV év kaDapa avve- 
r , ^ / r ^ 

Onoe Aarpevovrov TQ |таБмаретф ovopart афтой" 

Ф 7» до а eis] тойу оід Qv aildvev. “Alun 
p. бо s| rovs ai@vas T . pav. 


2. ГАрейлфбтог.| Ita Gal- то. els тосодто é&ipwrav Gupod | 


land. Sehoenem. Hefel. et Dres- 
selius, cum Wottono, qui, Mil- 
lium secutus, дрећуфбтох repo- 
suit pro Junii lectione mapen- 
фётоу. Optime; exemplar enim 
MStum majorem partem literae 
М etiamnum retinet ; et supra 
$ 3 extr. legimus (Xov йдіком 
. .. Gvednpdras. 

5. [3] 'Avavías] In MS. ante 
*Avavias literae spatium exstat. 
Wottonus articulum ó reponen- 
dum censet. Mihi autem, cum 
Gallandio et Schoenemanno, 
Davisii ў magis convenire vide- 
tur: cai, quod inserendum arbi- 
tratus est Millius, non admittit 
lacuna, 

8. Mnôapôs] Ita cum MSto 
Wottonus. Caeteri идар. 

9. стууптої) Codex MStus 
ZTYHTOI. 


Boisius legendum putat, евпр- 
дпта» [idque mallet Birrius] vel 
e&nypoOnoar, vel ёёпрісбпсар, vel 
érAjsÓnsav. Quid si é£ékavaav, 
ut in initio, |р. 8 1. 1) es 
тотоўтор dmovolas é£ékavaav 1 licet, 
literarum affinitas huic lectioni 
non adeo faveat ; vel ёѓёррија», 
всі]. éavroós, phrasi Graecis et 
Latinis scriptoribus non inusi- 
tata. JUNTUS. Haee locutio 
non est Graeca. Videtur le- 
gendum, «is тотойто ебуласам 
виро. тд Маса: sic adhibet, 
inter alios, Cyrillus. Vide lib. 
iv in Julianum, p. 135 D, lib. v 
p. 168 B, p. 174 E, et lib. vii 
pp. 217, [À.] 220 [D, ed. Pe- 
tav. Lips. 1696.] Vel, si ma- 
vis, commode rescribi possit eis 
тосодто éÉjecav Фирод. Nam 
quum ira sit brevis furor, irati 


AD CORINTHIOS, xlv. 169 


occisi. sunt, sed a scelestis et injusta invidia ab- 
reptis.: Quae omnia quum paterentur, gloriose et 
magnanimiter tulerunt. Quid enim, fratres, dice- 
mus ? Daniel in speluncam leonum ab iis qui Deum Dan. vi 16. 
timebant conjectus est ? Ananias, Azarias, et Misaél Dan. iii zo. 
inclusi sunt in ardentis ignis camino ab iis qui 
magnificum et gloriosum Altissimi cultum profite- 
bantur? Absit hoc prorsus. Quinam igitur haec 
patrarunt ? Abominandi et omni malitia pleni in 
tantum furorem contentionis studio incitati fu- 
erunt, ut servientes Deo in sancta et inculpata 
voluntate tormentis injecerint ; ignorantes, Altissi- 
mum propugnatorem et defensorem eorum esse, 
qui in pura conscientia, nomen ejus omni virtute 
plenum colunt: cui sit gloria in saecula saeculo- 


rum. Amen. 


évrés éavrüy ой yivovra. Vide 
Herodotum, vii 119. DAVIS. 
Cotelerius mallet é£npnoav. Huic 
merae conjiciendi licentiae et 
temeritati recte obstitit Wotto- 
nus. Exempla vocis é£epi(ew 
quae desiderabat ille, praebet, 
Thesauri a Stephano constructi 
editio nova Parisiensis; unum 
nempe e Plutarch. Vit. Pomp. 
$ 56, alterum ex Appian. Bell. 
Civ. ii 151. Ruchatus vertit, 
qui vinrent à cet excès de fu- 
reur. Herzogius, bis ew solcher 
Wuth entbrannten. 

II. eis aikíav mepiBadreiv,| Ju- 
nius, Fellus, et Colomesius mal- 
lent eis kápavov mepiBadeiv, quam 
lectionem interpretati sunt Guil. 
Burton et Herzogius. Davisius 
legit eis aikíav mpoBaAeiv. Gal- 
landio probabilis videtur emen- 


datio Birrii, qui suspicatur Cle- 


mmentem scripsisse eisaik(ay торі 
VOL. I. 


Illi vero in fiducia patienter tole- 


mepiBareiv, hoc scilicet sensu, ut 
in cruciatum (à. e. cruciands 
causa) igne circumdarent ; vo- 
cemque торі ob sequentem пері 
excidisse. Sed lectio MSti 
omnino retinenda est; recte 
enim monet Wottonus haec non 
de iis tantum dici qui in ignem 
conjecti fuerunt, sed de iis 
etiam, de quibus legimus paullo 
supra; єбібудпоам дїкшо——ё\ч- 
бдет@та»-——йтектйубтусау. 

14. [ma]vapéro] Legunt Codd. 
imp. cum Junio évapér@’ at MS. 
non agnoscit e; spatiumque 
ante literam v est saltem dua- 
rum literarum. Restituo igitur 
navapéra. WOTT. Hane lec- 
tionem, proculdubio veram, ех-, 
hibent Russel. Galland. Horne- 
mann. Hefel. Reithmayr. et. 


Dresselius. | Vocem maváperov 
frequentat S Pater. Of $$ г, 
2, 51. 

Z 
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[О]; бе jmopuévovres év тєтотє, доа» ‘Kai тл] 
, _/ ^ y э ^ 
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vovro ато тоб Oeod ev TH шипросцрф отор, eis 


M ^ ^ 
Tous ai@vas Tav vov. 


"Ашу. 


a . ^ . « 
Ms". Тоюйтоїє обу йтобебураєі KoAAnOnvat кой 5 
т ^ . / B F^ ^ 
nuas Oe, аделфої. Téypamra yap: “ КоЛАбове rois 
€6 aj], с є HM э ne @ 4 » 
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ГА ^ ^ ` 
* gO@ov IGOS ёст, кой uer ekAekroU ekAekrog. EON, 


© 2. TérajpovT] Librarii culpa 
hane vocem laborare nullus 
equidem dubito. Boisius locum 
вапавве sibi visus est, quum 
legeret vel ЄХафрої, solutis vin- 
culis, vel дуётафо, intacti sc. 
ab igne, quam vocem Chryso- 
stomus de Josepho usurpat, 
Homil. 44 in Genesin. (Opp. iv 
р. 455 ed. Bened] .... Oav- 
растду kal тарадоёо» тд» dixaov 
тобто», ele THY Küpiwwoy тайтту Тїр 
tis BafvAoevias ҳаћетотёрау èp- 
пєптокбта, THY ügéMyeav eyo 
Tas Alyunrias, dvémadov Otapéivat, 
к. T. A. Junius mallet ёафр:- 
(dpevor, Philonis Judaei aucto- 
ritate adductus, qui verbum 
ЄХафрібєсва: cum Єтікоуфібєсваї 
synonymum facit, et saepius 
conjungit. Cotelerius conjicit 
vel ёАафро{ vel émavpo. Quid 
Sibi velit hoc in loco Єтамрої 
non intelligo. Hesychius habet 
'"Emaüpovs' roUs уєційрроює тота- 
коў, Ruchatus, ut videtur, érav- 
рог idem esse existimavit quod 
ётафро, quia seilicet Graeci 
diphthongum av pronuntiarent 
ac ві scripta esset аф. Birrius 
legendum arbitratur ётарҳо, 
quae vox occurrit etiam $ 37, 
vel certe ёфоро, suadente Hi- 
storia Sacra, Daniel iii 30. 


Fellus, hujus vocis usu apud 
Galenum aliosque innixus, ubi 
quod spuma. obductum renidet 
et albescit exprimit, retineri 
posse lectionem Cod. MSti ex- 
istimat, ut sensus sit, eos qui 
per patientiam Deum honora- 
runt, ab ipso exaltatos n?veoque 
candore nitentes apud eum in 
aeterna memoria esse. Da- 
visius locum totum sic refingit, 
éxnpOnoav 82 каї ématbépror ёуё- 
vovro amd тоб Өєой, "Еста pwy- 
pócvvov айтбу eis rovs аїфрає ТОФУ 
alóvov. 'Aujv. Hefelii conjec- 
turam, етафродито, gratiosi ac- 
cipit Dresselius. Wakius, quem 
ad verbum sequitur Chevallie- 
rius, vertit ... are exalted and 
lifted up by God in their memo- 
rial throughout all ages. Her- 
zogius, Von Gott wurden sie 
erhoben und erhöht, auf dass 
ihrer gedacht würde in die 
Ewigkeiten der Ewigkeiten ! 
Amen ! Ruchatus, Dieu les à 
élevés, et a glorifió leur mê- 
moire, 

б. Косе roig dyiow] Fru- 
stra quaeritur hoc dictum in 
Sacris Literis, si verba tantum 
spectentur ; sed si allegoricas 
et symbolieas expositiones ` ad- 
mittimus, sic exponenda est, 
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rantes, gloriae et honoris haeredes facti sunt, et a 
Deo in memoria ipsorum exaltati et elevati, in 
saecula saeculorum. Amen. 

XLVI. Talibus igitur exemplis et nos adhaerere 


oportet, fratres. 


Scriptum enim est, Sanctis vos 


adjungite, quia qui illis adhaerent sanctificabun- 


tur. 


authore Barnaba Pauli Apostoli 
sodali, lex Mosaica, Lev. xi, de 
comedendis iis animalibus, quae 
et ruminant et bisulca sunt, ac 
Si коЛАдової rois åylors juberet. 
[Barnab. Epist. § ro.] BOIS. 
Monet Cotelerius, se nusquam 
in Scripturis hune locum inve- 
nisse, eumque ex pluribus tex- 
tibus conflatum conjectat, puta 
ex his, Ecclesiastici vi 35, ris 
copds ; abrà mpookoddnOnrt, et ex 
I Cor. vii 14, ubi vir infidelis 
per mulierem fidelem, et mulier 
infidelis per virum fidelem sanc- 
tificari dicitur. Facilius hoc 
darem, si tantum legere esset, 
scriptum est enim, quia qui 
sanctis adhaerent, sanctifica- 
buntur, nec subjungeretur di- 
sertus Seripturae textus. Jo. 
Clerieus, Art. Crit. Part. iii, 
Sect. 2, с. 5, n. 12, observat 
similem esse locum Clementis 
Alexandrini, Strom. v, [8, p. 
677 ed. Potter] ita enuntia- 
tum: убураттаї é, perà йубрд< 
Фо» абфоѕ ёт, каї perà ек\єк- 
Хоб ékAekrós. fon, kal perà orpe- 
Brod біастрефеї" коХ\асдш ody 
rois dyiots просђке, dre of кодАФ- 
реро. arois dyacOnoovra. Åt- 
que is est primus locus ex quo 
notat vir eruditus Clementis 
nostri epistolam nonnullis vi- 
deri interpolatam, utpote in 


Et rursus in alio loco dicit, Cum viro inno- Рв. xviii 
` *. . в . 2 2 
cente innocens eris, et cum electo electus eris, et б 


quam haec Clementis Alexan- 
drini, mutato eorum ordine, 
translata judicent. Sed cur non 
potius hune ibi Clementem no- 
strum imitari censeamus ? ma- 
xime quum alibi ejus verba ex- 
scribat interdum, et ea aut 
paucioribus perstringendo, aut 
pluribus interpolando imitari 
convincatur, Nobis quidem, 
sed ignoramus ubi scriptum sit, 
Sanctis vos adjungite &c. ver- . 
borum Clementis Alexandrini 
ordo videtur concinnior. Sed 
forte hune ea ipsa ratio, quia 
unde sumta esset illa sententia 
nesciebat, adduxit, ut totius 
loci ordinem inverteret, neque 
Clementis nostri nomine eum 
laudaret. COUSTANT. Ad 
Sirach. vi 35, 36, respexisse 
Clementem putat Herzogius. 
46до scribendum esse, non d6à- 
os, docet, Elmsleius ad Eurip. 
Med. 1267. 

9. kal per ёк\ектой ёк\єктф< 
ёс] Editoribus ante Wottonum 
qui hane clausulam omittunt, 
fraudi fuit magis, ut videtur, 
typothetarum incuria quam er- 
ror Junii, cujus versio Latina 
haee verba agnoscit. Russelius 
plenam lectionem Wottoni et 
Codicis MSti exhibet in Grae- 
cis, interpretationi autem nihil 
addit. 


Z2 


Corinthio- 
rum dissen- 
sio quam 
perniciosa. 
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Kol стасчабореу mpos TO Cpa TO їбіоу, Kal eig тос- 
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адтти amovoiav єрудиєво,, worte ЄєтіЛавесвом nuas ort 


BEAN spev ЛАА; Мидабутє тб» Aóyov "Іпаой 


- K / e ^ т М . єс з 4 ^ 3 0 s 
той Kupiov шоу, єйтє yap “ Qual ro avOpemo 


2. ёкћектої) Ex hoc loco con- 
stat eos esse exAexrovs тоб Oto), 
qui dÓóo. ас іка: sunt ; adeo 
ut дікшосту praecedat electio- 
nem : aliis in locis significat 
idem quod xàņroi, i. e. йушю, 
тісто, dOeA oi, pabyrat in Ec- 
clesiam accepta fide Christiana 
admissi, et sacro baptismatis 
lavacro initiati ; per electos enim 
vocatos et sanctificatos nuspiam, 
quod sciam, in Sacris Serip- 
turis aut apud Sanctos Patres 
intelligitur, quod singuli aeter- 
nis Dei decretis ad salutem 
destinati eo modo irresistibili 
gratia aguntur, ut a fide, et 
consequenter a salute, nequeant 
desciscere. WOTT. 

4. ё ópiv| Junius, [cui ad- 
sentiuntur Fell. Cotel. Colom. 
Schoenem. Hornem. Dressel. ] 
mavult йріу, propter sequentia 
ў ойхі ёа Өєд» eyouev, kal ёа 
Хрістбу; Sed non opus est ut 
aliquid mutemus ; hujusmodi 
enim personarum mutationes 
saepius occurrunt in Sacris 
Seripturis Novi Testamenti. 
WOTT. 


ib. # обу ёа Ocv x. т. А.] 
Simile dictum В. Clementis 
laudat S. Basilius de Spiritu 
Sancto, 5 29, [Opp. tom. ii 
р. 358 Paris. 1637.] ’AAAG каї 
ó KMjugs dpxaikórepos" | Діому- 
сіоц | Z, pyciv, ó Oeds, kai 6 Kú- 
рює "Igcoüs Xpiords, каї тб IIveU- 
ра тд Ayov, quae verba ex quo- 
nam opere accepta fuerint, nec 
dicitur a Cappadociae Archi- 
episcopo, nec divinare nos va- 
lemus. COTEL. Vide infra 
inter Fragmenta. Wottonus 
confert illud D. Pauli ad Ephes. 


iv 4—6,"Ev cpa kal би mveüpa, 


кабф< kai єк\їбтє ev рий édmids 


Tis KAnoEws Фрбу, єє Küptos, pia’ 


тісті, бу Віттісра, eis бєдс kal 
Ilarjp тӧу mávrov. et quae a 
S. Ignatio habentur in Ep. ad 
Magnes. [$ 7] pnðè тєрйоттє 
eUAoyóv ті фауєсва: idia брам" 
> э э \ 3 M Й , 
GAN єтї то айтд ша тпросєухі), 
ша dénots, eis voüs, pia &Xris . . . 
T з, з ^ у 

eis Eat ‘Incods Христос K. т. А. 
Addas etiam I Cor. xii 12, 13, 
Кадітєр yap tò сёра ёр écart, kai 
BEAN Exe woAAd, парта дё rà рт 
тод сфратоє тоб évós, по\\а дута, 
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cum perverso perverteris. Quare innocentibus et 

justis jungamus nos, ii quippe sunt electi Dei. 

Cur inter vos. sunt contentiones, irae, dissensiones, Jacob.iv т. 
schismata, et bellum? Nonne unum Deum, et іСогліїб. 
unum Christum habemus? Nonne unus est Spi- Eph. iv4. 
ritus gratiae, qui super nos effusus est, eb шша ™ 
vocatio in Christo? Cur Christi membra divelli- 
mus et discerpimus, et contra proprium corpus 
seditionem movemus, eoque superbiae devenimus, 
ut nos invicem aliorum membra esse obliviscamur ? Rom. xii 5. 
Recordamini verborum Domini nostri Jesu Christi, 


. Май. xxvi 
dixit, enim: Vae illi homini: bonum erat ei 8 24. et xviii 
6. 


év ёттї сдра` ойто kai б Хриттбу. 
Kai yàp év én) mveúparı tueis máv- 
res els бу сёра ЄВаттісвпрєр. 

6. pia ĝos) Boisius vult 
ut legamus ёа» kMjow, vel obyi 
kal Єр Єсть mveüpa ... kai pla 
кає . . . Sed non opus est ut 
aliquid mutetur, de sensu enim 
satis constat; parum autem 
habuit S. Pater rhetoricas sub- 
tilitates, verborumque ac sen- 
tentiarum elegantias. WOTT. 

8. rà сёра rò ov) Vide 
supra $ 37 extr. eis rò тФбєт@бш 
ddov TÒ сёра. 

ib. els rocaórg» dmóvoav] Cf. 
supra, p. 6 l 5, eis rocoürov 
dmovoias, Etymol. Magn. °Атб- 
ура onpatver 00, тїр trepnpaviay 
kat тйи Opaciryta’ kal -yiverat 
тарӣ тд йтобєр elvat тду роди" kai 
yàp Opacitns ёттї» ў йХоуоє тб\- 
pa. ‘H dmó mpddeais Xopio pòv 
8707: тоџтёсті й xepi(ovca To) 
déovros. Exempla idonea hujus 
significationis dabit Suicerus in 
voc. Altero sensu, водив ve- 
saniae, interpretantur Grassius, 
Ruchat. Herzog. Wakius, et 
Chevall. 

LI. єйтє yáp' к. т. А.| Quod An- 


tiquis non insolens fuit, multa 
testimonia in unum conjungit : 
nempe: Matt. xxvi 24, Luc. 
xvii 2, Matt. xviii 6, Marc. ix 
42, et in Marco, aut in Luca, 
aut in utroque reperisse videtur 
mepirebĝ pro hodierno терікета" 
sicque in Luca exhibet Codex 
MS. qui est Bibliothecae Re- 
giae 2247. Vulgata, impona- 
tur. Verbo etiam mepireOjvai 
utitur Theophylactus eum E- 
vangelistam enarrans, neenon 
Origenes ad Matt. xvii. Et 
vero eadem divinorum eloquio- 
rum compages struitur a Cle- 
mente Álex. ad finem Centonis 
ій, [18, p. 56x ed. Potter.] ubi 
cognominis sui Romani verba 
mutuatur; nec multum absi- 
milis а Tertulliano, lib. iv 35 
adv. Marcionem ; ab Origene, 
Homil 25 in Numeros ; item 
ab Auctore Dialogorum contra 
Marcionistas, inter Origeniana 
Opera, Dial. 1; necnon ab Hi- 
lario ad Ps. exix 167. Atque 
colligi potest ex locis Tertul- 
liani ac Origenis, nonnulla ex- 
emplaria Evangelica habuisse 
перідєїта Certe in Latino Eu- 


Exemplo 
D. Pauli, 
а conten- 


174 


S.. CLEMENTIS 


* éxelvy’ kaAüv qv айтф el ойк éyevwijün, 1) ёра 
“ rv ékAekrQv шоу GkavóaAigar kpeirrov Tv ойтф 
“ creptreOnvas Лоу, кой KaramovricOnvae es THY 
* баЛасаа», ї ёра тди цикрду pov cKavdadica.” 
To сҳітих úpðv поЛЛойє бієстрефєу, ToAAods eis 5 
абоша» Bacev, тоАЛо?ѕ eis бістаурду, Tovs Tavras 
nas єі AUT’ кої ér(uovos dv éariv 1) OTSIS. 
MZ. ’AvadaBere Tijv Єтістодду тод pakapiov 


IlavAov тоб "АтостоЛоц. 


ihymio legimus, Luc. xvii, *Ex- 
' pedit illi, ut mola asinaria 
‘alligetur ad colum ejus. 
Idemque verbum in hoc Christi 
Sermone usurpant non pauci; 
ut Scriptor tractatus de Coena 
Domini in Cyprianicis operi- 
bus; Hilarius in Matthaeum, 
Canone 18, Paulinus Presbyter 
in Vita S. Ambrosii, et Hiero- 
nymus c. Jovinianum, i $ 13, 
ad Ezech. capp. xvi xxxiii 
xxxiv, ad Mich. iii, et ad Ma- 
lach. ii, COTELERIUS. 

Їр. Otai rà dv6póro| Citantur 
haee eadem а Clemente Alex- 
andrino, Strom. iii (18] p. 561 
ed. Potter. voce una vel altera 
leviter immutata ; legimus enim 
apud ipsum, Офа{ và dvÜpómo 
éxelve, yow ó К0ріоѕ` кайду їр 
аўтё, el ойк éyevviOn, й ёа тби 
ékAekrüv pov скаудаћіоса” kpeirrov 
jv айтф теритєбђиаг púňov, кай 
кататоутісвйуає eis Oddaocay, ў 
ёа Tov ёк\єктё>» pov Otaarpéyav 
то yàp буора то? Oeo) ВХасфту- 
peira 82 abroós. Vocem ĉa- 
erpéja. proculdubio ex hoc 
nostro petivit, apud quem legi- 
mus immediate subjunctum Tò 
axicpa рё» поо? Otéorpevev, 
к. T. \. Nemo autem praeter 
Anonymum [Bernardum] in 


Tí протом opt» ev ару) 


animum suum potuit inducere 
vel suspicari, haec ex Alexan- 
drino & nescio quo interpolatore 
sumpta fuisse; omnia enim mi- 
nus apte apud Álex. quam apud 
Romanum cohaerent ; quod cui- 
vis constabit, qui Clementem 
cum Clemente conferet. WOTT. 
Bernardus atque Clericus al- 
terum hine pro suspicione sua 
argumentum arripuerunt, quo 
testarentur hancce Epistolam ex 
Clemente Alex. ab aliquo in- 
terpolatam esse. ‘Neminem’ 
enim ‘fore,’ inquit Clericus, qui 
“ase impetrare possit, ut cre- 
© dat, utrumque easu duo haec 
‘loca conjunxisse et eodem 
‹ modo immutasse, aut Clemen- 
‘tem Alex. citasse Evangelia 
‘ex Clemente Romano. Sed 
hoc argutari est; talibusque 
fictionibus non opus habet, qui 
semel animadvertit, quot loca 
et quomodo Clemens Alex. ex 
Romano mutuatus sit. Nec 
vero improbabile est, quod prae- 
cipue urget Coustantius, vulgata 
olim fuisse quaedam Evangelio- 
rum exemplaria, in quibus ea- 
dem illa loca conjuneta lege- 
rentur, siquidem non solum in 
diversis Patrum locis a Cote- 
lerio allatis eadem conjuncta 
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natus mon fuisset, quam ut unum ex electis meis 


scandalizaret: melius erat ut ei mola Circum- Luc.xviias. 


poneretur, et demergeretur in mare, quam ut 
unum de pusillis meis scandalizaret. Schisma 
vestrum multos pervertit, multos in animi de- 
jectionem, multos in vacillationem, omnes nos 
in tristitiam conjecit; et adhuc seditio vestra 


durat. 


XLVII. Epistolam beati Pauli Apostoli in ma- 


nus sumite. Quid primum vobis statim in initio 


legantur, sed etiam in vetere 
exemplari Graeco vestigia hu- 
jus lectionis exstant, et inter 
variantes N. T. proferantur. 
SCHOENEMAN. Pearsono 
judice, veritati magis consonum 
est ab Apostolis ipsis aut eorum 
discipulis haec accepisse Cle- 
mentem.  Vindic. Ignat. P. ii, 
cap. 9 


nius, Boisius, et Fellus interpo- 
` nendum esse censent дг об тй 
cxávüaÀa fpyera, ex Evangelio 
S. Matthaei. Quum autem ne- 
que Cod. MS. neque Clemens 
Alex. qui ex nostro ea petivit, 


haee agnoscant, hane esse Cle- 


mentis nostri veram ac genui- 
nam lectionem поп dubito. 
WOTT. 

ib. ef ойк èyevvhðn,] aXXov 
interponendum esse post aird 
censent Junius, Fellus, et Co- 
lomesius. Minime sane pro- 
banda est haee emendatio ; di- 
citur enim Hellenistico more a 
S. Patre ; ideoque, sicut in He- 
braea lingua, comparatio non 
fit nisi per ў. WOTT. Neque 
Textus Sacer, S. Matt. xxvi 
24, unde partem hane senten- 
tiae Clemens proculdubio de- 


I. каду fv] Post eive, Ju- 


duxit, neque Clem. Alex. qui 
haec exscripsit, agnoscunt pad- 
ào. GALLAND. . 

4. ў ёа тбу рикрбу pov axav-. 
дайта] Clem. Alex. й ёа тбу 
вклєктбу pou біастрефає шкрёу 
legitur apud omnes Evangelis- 
tas. WOTT. 

9. Фу архі тоб EjayyeMov] 
EjayyéMov hoc loco late su- 
mitur, et Apostolorum seripta 
comprehendit, ut apud Nysse- 
num, qui contra Apollinarem 
locum ex Epist. S. Johannis 
laudans, scribit, . . . кабо фо 
тд Ефауу©мор, Sdov Tóre тду kó- 
сро» бу rà птомпрф кёсбш. [ad 
Theophilum, Opp. iii p. 263 
Paris. 1638.] Sic Legis no- 
mine non tantum Петатєухоє 
Moysis, sed Prophetarum etiam 
interpretationes, et reliqui Ve- 
teris Testamenti libri intelli- 
guntur. Unde Johannis cap. x 
34 locus Psalmistae, éyó eira, 
Gcoi éore, scriptus esse dicitur èv 
тё vou’ et cap. xv 25 ejusdem 
Evangelii, бте Єрістофу pe ёо- 
peáv, quae verba sunt Psalmi- 
stae, Ps. xxxiv 19, & тб vóuo 
scripta esse dicuntur; et ad 
Corinth. I xiv 21 locus Esaiae 
ab Apostolo ё» vóuo scriptus 


tionibus 
Corinthios 
dehortan- 
tis, usus, 
humilita- 
tem et re- 
sipiscen- 
tiam com- 
mendat, 
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э , е ^ EY .3 ^ ` « el - 4 
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АтоЛАо, dia то Kai тотє TpockA(aeis Ups meron- 


aba. 


"ДАХ з) póckAuis ékeiv їттоу auapriav. 


0ш mpoonveykev’ продєкЛібутє yap "AmooroAots 5 


шермартортиємог, koi дидрі дедокшасиёуф пар av- 


rois. Nuvi бе karavojaare rives úuâs дієстрефа»?, 


Kol то geuvov THs cepigoyrov фіЛаделфіає йибу 


esse dicitur. JUNIUS. є» åp- 
хӯ To? Evayyediov est, inquiunt 
viri docti, in principio Epistolae 
primae ad Corinthios, Evan- 
geli scilicet nomine compre- 
henditur totum "Testamentum 
Novum, ut cernere est Constit. 
Apost. i $ 5, atque docet Ori- 
genes, Praefat. Comment. in 
Johannem. [$ 6, Opp. tom. iv 
p. 7 ed. Ben.] Unde ab eodem 
Adamantio, ad Matth. xxi 45, 
locus I Cor. ii 15 tamquam 
Evangelii citatur. [Opp. tom. iii 
р. 787.] Sit ergo in principio 
Evangelii, idem ac apud Cle- 
mentis imitatorem Polycarpum, 
$ rr, in principio Epistolae. 
Forte tamen principium Evan- 
gelii hie denotat prima prae- 
dieationis Evangelicae tempora. 
Cf. Philipp. i 5, ётї ті) kowevia 
bpav eis тд єфдауубмоу, dró mpo- 
qns ђрёраѕ йурі тод viv. eb iv 15, 
оїбатє O€ kal йрєїз, PATTO 
бт. Фу åpxĝ тод єфаууєдіою, dre 
є Або алд Makedovias, ойдешіа 
рог ekkAnoia ekowoynoev eis Adyov 
ddoews kal Aneos, єї рі) pets 
рус Alio sensu Hieronymus 
с. Jovinianum, ii $ 11, [§ 15, 
tom. ii p. 350 ed. Vallars.] 
seribit, ‘In foribus Evangelii, 
* Атпа inducitur ; et 


ante eum Tertullianus de Je- 
juniis, $ 8, [p. 548 ed. Rigalt.] 
*In limine Evangeli Anne, 
ќе. Fores enim ас limen Evan- 
gelii dicuntur tempora praece- 
dentia mox secuturum Evange- 
lium, quod, teste Hieronymo in 
Jovinianum i $ r4, [$ 26, p. 
277 ed. Vallars.] ante crucem 
Christi non erat. COTEL. Cum 
Junio faciunt Guil. Burton, 
Heinsius, Exercit. Sacr, lib. уі. 
ad Rom. ii 16, et Millius, qui 
antestatur lrenaeum, iv 66, 
scil, IV xxiv т ed. Massuet. | 
* Legite diligentius id quod ab 
* Apostolis est Evangelium no- 
‘bis datum. | Nullus autem 
dubito quin Clemens respiceret 
prima praedicationis Evange- 
licae tempora, quod cum Cote- 
lerio viderunt Fell. Wotton.. 
Frey. Hefel. Hilgenfeld. et Dres- - 
selius ; quo sensu Scriptores 
Ecclesiastici hane phrasin fre- 
quentant. Cf. Lessium, Ueber 
Religion, i 516.  Ruchatus in- 
terpretatur, aw commencement 
(de sa prédication) de l Evan- 
gile. Grassius, aw commence- 
ment de l Epitre qul vous ad- 
dresse? Wakius, at his first- 
preaching the Gospel among 
you. 
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Evangelii scripsit? Certe divinitus inspiratus, de 
seipso, de Cepha, et Apollo, per Epistolam vos 
monuit, quia etiam tum inter vos factiones et 


partium studia. fuerant. 


Verum factio illa minus 


vobis peccatum intulit ; in Apostolos enim prae- 
claro testimonio celebres, et virum ab illis pro- 
batum animis propendebatis. Nunc vero qui sint, 


I. mvevparküs| Monitu et 
ductu Spiritus Sancti. 

2. ка Куфа) Hine constat 
Cepham, a S. Paulo memora- 
tum, [1 Cor. i 12, iii 22,] non 
fuisse alium a S. Petro ; inquit 
enim Clemens °Алостб\ћоѕ yàp 
mpooekNiOnre : neque locum esse 
explicationi Theodoreti, Chry- 
sostomi, et Theophylaeti, qui 
volunt S. Paulum usum fuisse 
prosopopoeia ad Corinthios, ea- 

ue ad seipsum, Petrum, et 
Apollo transtulisse quae de 
aliis dicenda essent, ut celaret 
veram causam et ipsos authores 
Schismatis quod apud eos or- 
tum fuit. Quibus accedit Til- 
lemontius, vid. Not. 36 de S. 
Petro. Contendit etiam S. Pe- 
trum non Evangelium Corin- 
thiis praedicasse ; et eos, siqui 
Petri se fuisse dixerunt, eum 
alibi audiisse. Nos Clementem, 
qui et ipse tum Petrum tum 
Paulum Romae audiit, hac in 
re, potius quam istorum incertas 
conjecturas, sequimur. WOTT. 
Quod alius Cephas a Petro ag- 
. nosci non debeat, nos docent 
Hieronymus, [ad Galat. ii тт, 
12, Opp. tom. vii, p. 409 ed. 
Vallars.| Claudius Taurinensis, 
et Anselmus ad Gal. ii, ubi 
contrariam  refellunt senten- 
tiam; de qua consule etiam 
Eusebium, H. E. i 12. COTEL. 


VOL. I. 


Eusebius, in loco a Cotelerio 
indicato, recitat testimonium 
Clementis Alex. Hypotyp. v. 
Conf. Chrysostom. Homil in 
Gal. ii. тт, Opp. tom. iii p. 362 
ed. Bened. Plura de hac quae- 
stione dabit Vallarsii annota- 
tio. Cum Wottono et Cotelerio 
stant Coustantius, et Guiliel- 
mus Burton, qui Salmasii auc- 
toritate nititur. re post Куфа 
primus restituit Wottonus,quem 
secuti sunt Galland. Schoenem. 
Hefel. Reithmayr. et Dresselius. 

4. й mpdoxdiots éxelyg] Cod. 
MStus IPOSKAHSEIS. Rus- 


I Cor. i то 
et sq. 


selius, Gallandius, et Schoene- - 


mannus post Wottonum legunt 
й mpdoxdots й кет; at Cod. 
Миз lectionem a Junio evul- 
gatam exhibet. Vox mpdoxhiors 
legitur supra, p. 96, 1. 6. 

ib. fjrrov ápapriav| Legendum 
йттоуа ápapríav. Sic apud 8. 
Joan, xix 11, 6 тарадідойс pe 
сої uel(ova ápapríav бує. Omi- 
sit, ut fit, librarius ultimam 
prioris vocis literam, quod ab 
eadem litera vox posterior or- 
diretur. DAVIS. Hane con- 
jecturam Davisii in contextum 
admiserunt Hefelius et Ргевве-' 
lius. | | 

8. Tò сєруду tis meptBonrov | 
Conf. supra, р. 8 1. т, тд сєриди 
kat mepiSógrov каї maow дубра- 
mots d&uaydmnroy буора pôv. 

Aa 


Ut ad fra- 
terni amo- 


ris stu- 


‚Р. 393, 7 
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Аісура, ауаттто!, кой М№ау оісҳра, кой 


э М ^ 3 ^ э ^ 5 ГА - ` 

ахаа тїз бу Хрютф ayoyns, akoverOa, тї ße- 
4 «з | 4 , э ГА э А 

Basorarny, кої &pyalav  KopwÜiev ékkAnatav, дг ev 

^ / / / 

7 Ovo тросота стадій проє Tovs mpeaBuTépovs. 

` ^ 
Kal айту) 1) axon ой povoy ds pâs éxapnoev, GAG 5 


N > 4 е ^ e 4 ээ € ^^ еў 7 
Kal eie TOUS erepokAuweis Urapxovras аф тифу" @атє 


kat ВЛасфтиіає émipéperOa те óvouar. Kupiov dia 


` e М э / е ^ ` / 3 
THY Оиєтєрау афросурти, éavrois дё kivOvvov Єтєбер- 


yateo Oar, 


МН". 'E£apeuev ойу тодто év raya, кой mpos- 


/ ^ / « , e ГА 
теоре» TO Дєстоту, Kat kAavowpev ikerevovres 


2. áyeyüs] dyeyj vivendi 
ratio, sicut infra $ 48, et apud 
D. Paulum ad Tim. II iii то, 
ubi Theophylactus hane vocem 
per Biov каї wodtreiav exponit. 
Conf. TI Maccab. iv 16. Sic 
Clemens Alex. Paedag. i 7, p. 
129 ed. Potter. dywyn тє брбі), 
dváyovga els oüpavóv. et iii 12, 

) де dpiorn adywyn, eù- 
таба Єсті к.т. A. Plura dabit 
Krebsius, Observ. in Nov. Test. 
e Flav. Josepho, p. 365. 

ib. dkoóeata:, | Junius, Boisius, 
Fellus, et Colomesius legendum 
putant dkovera. WOTT. ёе 
subaudiri, uti in praeceptis pas- 
sim ante infinitivum, docet He- 
felius, post Clerieum ad Bar- 
nabae Epistolam, § 1. ‘Sicut 
* ergo locutus est, honestius et 
є altius accedere [scil. debemus] 
* ad aram illius.’ 

3. dpxalav] Ecclesia Corin- 
thiorum dicitur dpyaia, non ab- 
solute, quum enim Clemens 
scripserit hane Epistolam, Ec- 
clesia Christi nondum quadra- 
ginta annorum fuit, sed re» 
spectu habito ad alias, immo ad 


ipsam Ecclesiam Romanam ; 
vel dicitur dpyaia, eo quod paene 
in ipsis Evangelii primordiis 
fuerit fundata; unde 8. Ire- 
naeus de Ecclesia Romana di- 


cit: ‘maximae et antiquissi- 


‘mae’ (proculdubio аруаюта- 
ms)... "а gloriosissimis duo- 
‘bus Apostolis Petro et Paulo 
* fundatae et constitutae Eccle- 
‘siae? [III iii 2, p. 175 ed. 
Massuet Quod si inde Ec- 
clesiae Romanae aliquid honoris 
accedit, quod est dpyatordrn, 
eam’ praecedit Corinthiorum 
Ecclesia ab iisdem gloriosissi- 
mis duobus Apostolis, Petro 
scil. et Paulo, fundata et con- 
stituta. WOTT. Nequaquam 
solide ex hoe epitheto inferunt 
V. D. tempore demum Domi- 
tiani aut Trajani scriptam fuisse 
hane Epistolam, quum tempore 
Neronis antiqua nequiverit ap- 
pellari Ecclesia. Ut enim ta- 
ceam, quod recte observavit Co- 
lomesius, antiquam vocari sen- 
su comparativo, respectu alia- 
rum recentiorum Ecclesiarum, 
haud negligenda est egregia 


IO 
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qui vos perverterint, et inclyti amoris vestri fra- 
terni decus imminuerint, vobiscum  perpendite. 
Turpia, dilecti, turpia valde, et Christiana con- 
versatione indigna, audiri primordialem et in fide 
firmissimam Corinthiorum Ecclesiam, unius aut 
duorum causa, contra Presbyteros seditionem mo- 
vere. Et hie quidem rumor non tantum ad nos, : 
sed ad eos etiam qui a nobis animo sunt alieniore, 


manavit; ita ut propter vestram amentiam, blas- Rom. ii 24 . 


phemiae nomini Domini inferantur, et vobis ipsis 


periculum creetur. 


. XLVIII. Auferamus igitur hoc quam celerrime, 
pedibus Domini advolvamur, et flentes suppliciter 


observatio cl. Dodwelli, Eccle- 
siam hane vocari dpxaíav, i. e. 
primordialem potius, quam an- 
tiquam :. quippe quae in prima 
Evangelii аруў fuerit ad fidem 
Domini conversa : eodem modo 
quo Mnasonem legimus super- 
stitibus adhuc Apostolis voca- 
tum dpxatov набутр, Act. xxi 
16. Nempe honoratiores fuere 
illae Ecclesiae quae conditae 
ante alias, inprimis quae in ipsa 
архі той EjayyeMov fidem rece- 
pere. Conversionem autem Co- 
rinthiorum jam legimus conti- 
gisse Act. xviii. Vid. haec plu- 
ribus prosequentem virum eru- 
ditum in Dissert. 2 ad Opp. 
Posthum. Pearsoni p. 222. 
FREY. Conf. тала, de brevi 
tempore dictum infra, in Mart. 
Ignat. $ 3. 

` 4. mpéowra| Apud Theologos, 
Sanctos Patres, et rerum Litur- 
gicarum Scriptores, тд spóremov 
significat, subsistentiam unam, 
distinctam, individuam atque 
intelligentem ; quam etiam et 
inéoracw appellant. | Nescio 


vero, an тд mpócemov pro ho- 

mine usurpatur alibi, nisi in hae 

ipsa Epistola § т, Гр. 7, 1 4] et 

in II Epist. S. Pauli ad Cor. 

[i 11,] ёк woAAGy npocómov eù- 

xaptoria, quem secutus est Cle- 

mens ; et S. Ignatii ad Magne- 

sios [$ 6| "Ете! оду év vois mpo- 
yeypappévow просото TÒ müv: 
п\№)бос éÜeópgca у тісте, xai 
дуйту. Parallelum his locum 
apud Sacros vel Ethnicos Serip- 
tores me comperisse haud me- 

min. WOTTON. Vide no- 
tata supra, p. 6 1. 4. Exempla 

hujus signifieationis congessit 
Wetstenius in notis ad II Cor. 

і ІІ. 

б. érepoxdwveis}]  Proculdubio 
S. Pater vult Ethnicos ; respicit 
autem ilud S. Pauli, Rom. ii 
24, тд yàp дуора тоб Oco дг 
iuüs Вхасфтраєїта: Є» rois eOveow. 
WOTT. 

8. éavrois ёё кіудироу| Junius 
et Fellus mallent éavrois re riv- 
duvov. De Persecutionibus in- 
teligunt Lipsius et Hilgen- 
feldius. 


Aaa 


dium cito 
redeant. 
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^ з ` е ` ГА є э ГА , 
yva eig Conv «йт, кабоѕ уєуроттои, А»о ате 

2 ГА ` э ^ ` 
“ wot mAas Stkatocuvys, єісєЛвіу бу avrais ёбошо- 5 
М ^ ГА ^ T 
є Noynoouat TQ Kupio. | Айті) 1) полу тоб Kupiov' 
з т © 
"  HoAAGv обу mv- 

"^ ^ ГА з 

Adv avepyviov, 9 év бїколот\у abro éoTiv 1 ev 

^ у е ГА Р т з / `~ 
Хорот, €v 7 макарії паутєє ol єісєАбортєе, kai 

М ` ^ [4 
karevÜUvvovres THY mopelav айтди éV бошотуті kai 10 

ГА ә, Р ^ / 
OikaLoovvy, атараҳоѕ парта értreAoUvres. “Hr т 

, d « ^ ^ 74 « 

TETOS, тю Ovvaros yvaow Єбештєїу, jro coos ev 


2. ўрӧу думу) Pronominis kai xarevOivorres тй mopeíav aù- 
genitivum е Cod. MSto primus ray Є» óviórgri уростікў. Qui 
exhibuit Wottonus. Idem, eum  subnectit, айтіка 6 КА бу тр 
Cotel. Colom. Hefel et Dres- "троє Kopw6iovs émoroAj ката 
selio, kaí inserendum esse exis- Aé noi, ras біафорйс Єктіве- 
timat inter judy et áyvýv, quia pevos тбу ката rijv "EkkAgaíav бо- 
scilicet apud Clementem Alex- кішог. Ubi, si ego recte con- 
andrinum qui hunc locum lau- . jicio, айтіка praecedentibus im- 
dat Strom. iv 17 p. 613 ed. mediate subnexum innuit Cle- 
Potter. legimus “H сери) обу ris mentis esse tam ea quae prae- 
QuavÜpemías kai дуи) душу rò cedunt, quam ea quae sequun- 
kowaedes Cyrei. tur. "Нто ris morós, ro. duvards 

4. 'Avoifaré por móXas] Oi- т yvàcw Єбеитєїм" fro тофбу èv 
tantur haec a Clemente Alex- | діакрісє Adyov' йто yopyòs èv ёр- 
andrino: 'Avoifare оду, @yow й уос. Strom. [17 рр. 338, 339 
урафї, móXas Sixatoovns* tva бу ed. Potter.| ... Eadem haben- 
адтаїѕ elocMÓàv e€ouoroyjoopar tur, at paullo aliter, lib. vi, [vid. 
(іс. é€opodoynrwpar) тб Kupío" not. supra, р. 172, l. 11] adeo ut 
GAN’ ai бу eis вікщосдти ddoi, Clemens Alexandrinus non mi- 
тоћотрбтоѕ có(ovros той Oeo), nus a seipso quam a Clemente 
dyaßòs yap, modai тє kai moiair Romano dissideat. Unde liceat 
kal pépovoa els тйу kvpíav ó0óv re Anonymo [Bernardo] discere 
каї тір" eav 82 riv Ватймкт» re Clementem Alex. non fideliter 
kai avOevrixny elaoBov (grs, дкой- adeo citare ex aliis ut eorum 
on. Айту ў тоді тоў Kvpiov: ді- | verba semper avroAe£el exhibeat. 
kawot єїтє\єйтортш ev aùr. По\- WOTT. 

Lav тоіууу dvegyuévov тући ёр 5. Єородоуйсорах) Ita Edd. 
Ouaiog ovg, айт qv ev XpwrQ' êv omnes, si Wotton. et Russel. 
7 пакар: wávres of cioedOdvres, excipias, Recte, ut mihi qui- 
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imploremus. eum, ut propitius factus nobis recon- 
ciliari velit, nosque in decoram et castam fraterni 
amoris conversationem nostram restituat. Haec 
enim porta justitiae est ad vitam aperta, sicut 
scriptum est, Aperite mihi portas justitiae, 4n- Ps. oxviii 
gressus in eas confitebor Domino: haec porta a 
Domini, justi intrabunt in eam. Quum igitur 
multae portae apertae sint, quae in justitia est, Matt, vii 
eadem et in Christo est, in quam beati sunt omnes '* '* 
qui intrarunt, et iter suum in sanctitate et jus- 

titia direxerunt, sine perturbatione omnia et in 


pace peragentes. 


Sit aliquis fidelis, sit potens 


in explicanda cognitione, sit sapiens in sermonum 


dem videtur, ita enim apud 
LXX, et vocales О et О saepius 
in Codice nostro permutantur 
quam ut nos oporteat iva inse- 
rere ante eiccAdóv, quod mallet 
Wott. quia librarius EXOMO- 
AOFHSOMAI exhibet. Vir ipse 
doctissimus nequaquam existi- 
mavit pro троскЛісєс editionum 
IPOXKAHZEIS MSti exhiben- 
dum esse supra, $ 47, quia sic 
exaravit librarius noster. 

7. HoAAGv оду mvÀóv| Citan- 
tur haec a Clemente Alex. 
Strom. vi, [8, p. 772 ed. Pot- 
ter.| tamquam ex S. Barnaba, 
lapsu memoriae, vel levi in- 
curia, aut errore; supra enim, 
Strom. i, [7, p. 339 ed. Pot- 
ter.] Clementi, ut mihi videtur, 
ea tribuit. Sin aliter se res 
habeat, et alienis, sive Clemen- 
tis, sive Barnabae, tamquam 
suis utatur, i Strom. inde discat 
Anonymus [Bernardus] male 
ab eo concludi, quia aliquibus, 
tacito Clementis nomine, tam- 
quam suis utitur Alexandrinus, 
quae in hac Epistola inveniun- 


tur, ideo hane interpolatam fu- 
isse ex Clem. Alex. Legimus 
autem Strom. vi, [8] "'Avoi£aré 
pot móÀas Stxacootms, yow èv 
avrais cioeh Gav ёќороћоуђсора T 
Коріф' айту ў т0\ тоб Киріоу" 
Sixatot єйгє\єйтортш єў abri é&- 
nyovpevos де và руту тоб Профі- 
тоу Bapváflas émwfépev Пол\\ф» 
туу дуєфуцібу, к. т. №. Cf. quae 
habentur Strom. і, de quibus 
vide notam praecedentem. [p. 
174 l. 2.| WOTT. Vid. Routh. 
Annot. in Hegesippi Fragm. 
Reliq. Sacr. i 234—237. 

8. ў и Хротф| Cf. Hermae 
Pastorem III, Simil ix r2, 
* Porta vero Filius Dei est, qui 
* solus est accessus ad Deum ;' 
eb Ignatii Ep. ad Philad. $ 9, 
айто$ dy біра тод Патрӧѕ к. 
T. À. 

II. дтаріҳоѕ| Rectius opinor 
Kai Stkatocivy Kal drapáyces mávra 
érireAoüvres, BOISIUS. | 

12. yvàcw é£eureiv,| Grassius, 
qw lait le don d'instruire les 
autres. Ruchatus, qu'il ait ите 
grande capacité à expliquer la 


Charitatis 
encomium. 
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science,  Herzogius, sei er 
mächtig in Auslegung. 

ib. év біакрісє| Libb. impr. 
omnes habent ev Owaíg крїтє: 
non adeo recte. Codex enim 
MStus exhibet AIAKPIZIN. 
Lego autem cum Clemente 
Alex. Scaxpice: ; ita enim ab ео 
exhibetur in utroque loco, viz. 
Strom. i prius citato, et Strom. 
vi. Forte scripsit Clemens Ro- 
manus dtaxpicecw ; errore autem 
facili librarius, lapsis literis e c, 
posuit óuiko.sw. WOTT. Mil- 
lius quoque et Davisius èv біа- 
«pice. e Clemente Alexandrino 
reponebant, cui lectioni favet 
usus verbi Oukpivew in I Cor. 
xiv, 29, Профўта, 8ё дйо i) rpeis 
Лаћетосар, kai оі Gow Ouakpivé- 
тта». Of, бакрїтє< дїалоутифь», 
Rom. xiv І, дакрісеѕ mvevpá- 
тоу, I Cor. xii то. Ego qui- 
dem, quum Codicem acrius in- 
spicerem, АТАК . IAKPIZIN 
cernere visus sum, verisimilli- 
mumque duxi duas priores syl- 
labas repetitas fuisse, per eam- 
dem festinationem et incuriam 
quibus debemus accusativum 
pro dativo quem sensus plane 
postulat. Librario indocto yvé- 
ow proxime praecedens fraudi 
forsitan fuit. Sed pergamena 


in hac parte MSti tam trita, 
tam commaculata est, ut nemo 
sanorum pro certo hoc vel illud 
statuere audeat. 

I. Aóyov] Ardxpiots Adyov idem 
est atque didkpiois  mvevpárov, 
I Cor. xii то; pertinet autem. 
ad orationes in Christianorum 
concionibus habitas dijudican- 
das, et cum Christiana veritate 
recte intellecta comparandas. 
LIPSIUS. 

ib. fro &yvós èv . . .] Conjici- 
ebat Cotelerius [post Junium] 
ex altero Clemente reponendum 
esse ўто уорудє ev Epyos. Sed 
nihil nos cogit ut MS. emende- 
mus ex Alexandrino ; qui, alio- 
rum scripta excerpens, addit, 
detrahit, invertit, ut viris eru- 
ditis compertum. GALLAND. 
Clemens Alex. Strom. i 7, p. 
339 ed. Potter. habet ўто софдѕ 
бу д:акрісєг Adywv" ijro уорудє бу 
épyois, at vi 8, p. 773, fro софдѕ 
ev Staxpices Aóyov, та уорудѕ èv 
épyots, тю dyvés. quam lectio- 
nem, ut pleniorem, sic verio- 
rem existimant Potterus, et 
Grabius in Spicilegio, i p. 263. 

ib. тотойто yap paddov] Ita 
cum Cod. MSto Wott. Russel. 
Galland. Hornem. Hefel. Reith- 
inayr. Dresselius, necnon Clem. 
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dijudicatione, sit castus in operibus ; quanto Matt. xxii 
major esse videtur, tanto humilior esse debet, eb 1 Cor. x 33. 
quod omnibus utilitatem afferat, non suum quae- 
rere. | 

XLIX. Qui charitatem in Christo habet, servet 
Christi mandata. Vinculum charitatis Dei quis ca. їй 14. 
potest enarrare? quis praestantiae ejus magnifi- 
centiam prout par est enarrare valet? Altitudo 
ad quam evehit charitas inenarrabilis est. Cha- 


Alex. Caeteris Edd. deest үйр, 
nec quidem incommode. 

ib. тотойтф yàp к. т. №.] Cita- 
tur in Antonii Melissa, Parte 2, 
Serm. 73, KMjpevros' ... тособтбу 
Tes paddov deter ramewodpovetv, 
daov бокєї püXAov eiva’ Kaddv yàp 
dei TQ крєіттои TÒ xeipov axodov- 
бе, бій BeAridcews ё\тіда. [Sic 
legitur in. Cod. Barocc. exliii, 
fol. 160.| Et in Maximo, Lo- 
corum Communium Sermone 
49, KMjuevros" roco)róv tis pad- 
Хом дфей\є& ramewodpovetv, cov 
докеї pGddov eiva. Vides et ab- 
esse utrobique vocem небо», et 
sententiam кад» yap к. т. А. 
sejungi debere a priori. Quod 
postremum firmat veteris codi- 
cis auctoritas ; necnon Dama- 
sceni Eclogae MStae in Biblio- 
theca Claromontana, сар. Пері 
cv»ayoyns христбу dvüpàv. quae 
Philoni adscribunt illud xaAóv 
yàp dei к. т. А. COTEL. Gra- 
bius quoque, in Spicil. tom. i 
р. 270, censet Epistolae Ole- 
mentinae additam hie vocem 
реу. Sed nihil detrahendum 
suadet Clemens Alex. qui hane 
S. Patris sententiam integram 
recitat. Strom. vi 8, p. 773. 
GALLAND. 

3. kai ¢nrew] Videtur S. Pa- 
ter digitum intendisse in illud 


I Cor. x 33, ш) (птбу тд ёшаутод 
evudépov, dÀÀà тд тд» полду, 
iva тоббо. GALLAND. 

6. Tov бєсрог| Citantur haec 
a B. Hieronymo, qui in Com- 
mentariis in Ep. ad Eph. [iv т.] 
Obsecro itaque vos ego vinctus in 
Domino, ita adnotavit : * Potest 
* et in Christi vinculis et in car- 
* eere pro martyrio constitutus 
‘haec scribere ; melius autem 
* est, si vinctum in Christi cha- 
‘ritate dicamus. Cujus rei et 
* Clemens ad Corinthios testis 
© est, scribens Vinculum chari- 
* tatis Dei quis poterit enar- 
© rare ?' Opp. tom. vii p. боб 
ed. Vallars.] WOTT. 

8. дркеї, фе де, | Millius et 
Wottonus mirantur quomodo 
istas tres voces eruerit Junius, 
quippe quae plane fugerant e 

Sto. Mihi autem, summa 
qua potui cura Codicem inspi- 
clienti, visum est harum vocum 
reliquias tenuissimas quidem 
adhuc exstare. 

9. Tò typos, к. т. .] Haben- 
tur haec a Clemente Alex. us- 
que ad єї ру obs av kara&ióng б 
Oeós, аб multo compendiosius. 
Айту éariy й фуйті, тд дуатӣу ròv 
Оєду каї ту пАпоіоу" аўт eis то 
дуєкдидудтом typos дуйує. °Ауйтт 
каййтте твоє фрартифу" буйт) 


Quam ex- 
petenda sit , 
charitas. 
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eEnynors. 
av котаёибат [5 Өєоѕ; Evyope|Oa оди кої airo- 


Tis ixavos би айті) єйр(єблуви), єї ит) ods 


реба дя|б тод éA€]ovs abro), iva èv ayamn [Cpe], 


парта dvéyerat, парта paxpobupel’ 
dyámg коХ\@ Has TQ Өєф, парта 
motel €v Gpovoig’ бу т) dyámy ere- 
AewwOnoay парте oi ékXekrol той 
Oeo, Aiya ауйттѕ ойдби єдаре- 
стоу тё бєф' Ths reAeiórgros aù- 
ths ойк Ear é&nynots, Quot tis 
ixavos ёу abri єйребїнш, єї ш) 
ots dv abrós катайту б Өєбѕ; 
[Strom. iv p. 613 ed. Potter.] 
WOTT. 

I. dyámm каћётте] Sie sine 
artieulo in hae etiam clausula ; 
quamquam Coustantius, Wot- 
tonus, et Gallandius, Millii no- 
mine, ut videtur, capti, inserunt 
7 ante буйт), 

5. & тб дудту| Hune articu- 
lum a Wottono e Codice repo- 
situm habent Colom. Russel. 
Galland. Hornem. Hefel. Reith- 


mayr. et Dresselius. Caeteri 
editores non agnoscunt. 

ib. ёгеефблсау) Sic D. Jo- 
hannes, Ep. liv 18, 6 бе фойод- 
pevos ov rereAe(orat бу ті) áyámp. 

9. "Ingots Христо] Edd. ante 
Wottonum, necnon Horneman- 
nus, 6 Xpwrós. Sed MS. ex- 
hibet IZ, quo modo "усо per- 
petuo scribitur in hoc Codice. 

IO. kai тди cápka, к, т. №] 
Paene eadem habentur a B. 
Trenaeo forsan respiciente hunc 
locum: ТО idie обу айрат: Av- 
тросарќуоо nas TOU Kupiov, каї 
ddvros тїр рихи бпер ray йре- 
Tépov уха, каї тўи сірка тї» 
Єаутої дуті тбу ўрєтёроу capKar. 
[V i т, p. 292 ed. Massuet. | 
Ex sententia igitur utriusque 
Patris Jesus Christus Dominus 


5 
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ritas nos Deo agglutinat, charitas peccatorum mul- т Pet. iv 8. 
titudinem tegit, charitas omnia sustinet, omnia т Сот зій 
patienter tolerat ; nihil sordidum іп charitate, " °° 
nihil superbum ; charitas non habet schisma, cha- 

ritas seditionem non movet, charitas omnia in 
concordia facit, in charitate omnes Dei electi per- 

fecti sunt facti, sine charitate nihil Deo accep- 

tum est. In charitate nos Dominus sibi assum- 

sit: propter charitatem quam erga nos habuit, Johan. iii 
Dominus noster Jesus Christus voluntate Dei г jon. 
sanguinem suum pro nobis dedit, et carnem suam '* 9 


pro carne nostra, et animam pro animabus no- 


stris. 


L. Videtis, dilecti, quam magna et admiranda 
sit charitas, et quod perfectionis ejus non est 


enarratio. 


Quis est idoneus ut in ipsa inveniatur, 


praeter eos quos Deus dignos esse judicaverit ? 
Oremus igitur et precibus petamus ab illius mise- 


noster dedit rjv yvy)» каї aápka 
éavroü dvráAAayua Tis роҳӣ Kal 
Tis capkós ‘dv, quod plane 
evertit impium Socini dogma, 
Jesum Christum non praesti- 
tisse satisfactionem plenam | et 
vicariam.: nec non Apollinaris 
dogma, eum non habuisse ani- 
mam rationalem, quum locum 
ejus suppleverit ó Aóyos: ut 
enim animas nostras redimeret, 
dedit animam suam, i. e. hu- 
manam ; quum aliter non fuisset 
proprium sacrificium pro anima 
humana, WOTT. Quanto rec- 
tius hic quam Hornemannus, 
qui in his verbis nihil vidit 
* praeter flosculum oratorium !' 

. 16. катайфеот] Ita tacite Ju- 
nius, quem summo consensu et 
optimo quidem jure secuti sunt 
Editores omnes, Codex MStus 


YOL. I. 


exhibet AIIAEIOZH, sensu plane 
absurdo. 

17. dm|à тод оос айто?,] 
Codex MStus praebet AITO- 
МЕӨААП ..... OYZ et spatium 
circiter sex literarum. Con- 
jecturam Millii, praeeunte Gal- 
landio, admisi, pro lectione 
Juniana айтфрева [eva а] ооѕ 
abro), quam exhibent Editores 
caeteri praeter Wott. Hefel. 
Reithmayr. et Dresselium. Wot- 
tonus, Millium conatum esse la- 
cunam supplere nescius, statuit 
Syntaxeos rationem postulare 
accusativum aliquem commo- 
dum post аїтдиєва ; conjecturam 
tamen Millianae simillimam fa- 
cit, алд éAéovs, quam ipse vix 
Graecam censet, quam Cleri- 
eus quasi de suo promit. Davi- 
sii medelae, airapeba dyiac obs, 


Bb 
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dixa троскћсєоѕ &vÜpo [rivos], depot. Ai уєреої 
mêsat [ord Aau] ews rhode "uépas тор[Абор]: 
ФАХ oi ё dyydzry reAewoÜév|res], котд THY тоб Өєод 
x&pw, éxov[cw] xdpov єйтє8@>' ot dawep[obv]ra 


év TH €mwkomy ths BaciA|eas| той Храстої. 


quae Schoenemanno praeplacet, 
nullus revera est locus ; ne enim 
dicam exempla pluralis nominis 
istius adhue desiderari, in Co- 
dice etiam hodie cernere poteris 
AH. Mox pro abro), Junius, 
Fellus, et Colomesius, mallent 
abrijs, i. e. dyámms. 

I. біха mpockMceos dvÓpo- 
[wtvys],] Infeliciter Grassius, et 
sans aucune affection pour les 
choses terrestres. Recte Cheval- 
lierius, without human partial- 
ity, quem ad modum Ruchatus 
quoque et Herzogius. Vide 
supra, § 47. 

2. [dd 'Абар| Hoc supple- 
mentum exhibent Coteler. Cou- 
stant. Frey. Hefel. Reithmayr. 
et Dresselius. Nullam lacunam 
indieant Junius, Galland. Rus- 
sel. Schoenemannus. Spatium 
autem in quo фло *Адан aut de- 
nique tale quid desideratur, 
certe exstat; eb quamquam ma- 
ешае quibus pagina haee tota 
affieitur omnem hariolationem 
vetant, auctoritate Clementis 
Alexandrini nitimur qui hunc 
locum, Ai yeveai ad tis Васа, 
tacito Clementis nostri nomine, 
citat, Strom. іу 7, p. бід ed. 
Potter. 

3. THY ro) Өєой xdpw,] Ita 
Cod. MStus et Clemens Alex. 
Edd. ante Wottonum, necnon 
Hornemannus, habent rjv тоб 
Хриттод xdpw. | Mirari Junii 
negligentiam licet, qui veram 
lectionem margini apposuit. 


T€ 5 


4. хдром єйсє8ёӧу"| Ita a Cod. 
MSto exhibetur ; at Codd. im- 
pressi omnes, necnon Clemens 
Alex. habent xópav ecioeBar. 
Non est сиг lectionem MSti 
Codicis sollicitemus, quum le- 
gamus xépos apud optimae no- 
tae scriptores, tum poetas, tum 
eos qui soluta oratione scripse- 
runt. Apud Homerum vextov 
xópos, et in alio loco dréprea 
Хдрог. Et apud Authorem Dia- 
logi Ахіосбі nomine inscripti . 
x&àpov dceBàv. Locus etiam fuit 
in insula Siciliae inter Syra- 
cusas et Messanam, a piis fra- 
tribus dietus Ебаєбду xópa vel 
Х@роѕ Aù таўта oi ZueMirat 
тд» x@pov ékeivov ЕдсєВӧу xyópav 
éxddecav, Conon. Nar. 43. Forte 
legendum est xépov in secundo 
loco: certe apud Lycurgum 
locus hie dicitur Едеє3д> xópos. 
De loeo illo vid. celeberrimi 
Ric. Bentleii Dissertationem de 
Phalar. p. 185, qui et ipse pro 
singulari sua, qua omnes exci- 
pere solet, humanitate, me mo- 
nuit, non esse discedendum hoc 
in loco a fide MSti Codicis. 
Xópos єйсєббу idem est ac ідри- 
pévos rómos $ 44. Esse autem 
hune medium quemdam statum 
felicitatis, quo piae animae mox 
& discessu e corporibus fruun- 
tur, non autem ipsum coelum, 
credidisse videtur Clemens no- 
ster, 6 cóyypovos ac discipulus 
Sanctorum Petri, Paulique, sic- 
ut ex iis quae sequuntur im- 
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ricordia, ut. inculpati, sine propensione aliqua hu- 


mana, in charitate vitam transigamus. 


Gene- 


rationes omnes ab Adamo usque in hodiernum 
. diem praeterierunt; qui vero per Dei gratiam in 
charitate sunt consummati, locum piorum obtinent, 


et in visitatione regni 


mediate, colligi potest; et'S. 
Irenaeus adhuc clarius : * Quum 
© enim Dominus in medio um- 
* brae mortis abierit, ubi animae 
© mortuorum erant, post dein- 
* de corporaliter resurrexit, et 
‘ post resurrectionem assump- 
© tus est ; manifestum est, quia 
* et discipulorum, propter quos 
© et haec operatus est Dominus,’ 
ai yuxat dmépxovrat eis... . тди 
rérov, (invisibilem locum) тд» 
aptopevoy адтоїѕ amd тод Oo, 
какє péxpt tis dvacTáceos Qot- 
TOOL mepuiévovgat THY avdoract' 
éretra айто\а8оўташ Ta сфрата kal 
OAoKAnpos дуастӣсси, тоутЄсті то- 
parikGs, кабф< каї ó Kipios дуєстіт), 
oUros ЄАєйсортаї els тїр Bw тоў 
Өєой. Iren. V xxxi [2 p. 331 
ed. Massuet.] Cum his con- 
sentiunt Justinus Martyr, Ter- 
tullianus, et plerique Sanctorum 
Patrum. .Alius tamen est hie 
a Purgatorio eo, quod. posteri- 
ora saecula induxerunt. Hine 
Ecclesia Romana hane opinio- 
nem quasi haereticam condem- 
nat, quam Clemens ipse videtur 
ampléxus fuisse. Quod siquis 
aliter hac de re quam Sancti 
Patres, sentiat, audiat saltem 
Hieronymum, qui alia de re, 
(всі). de aurea atque gemmata 
Jerusalem quam sibi restituen- 
dam Judaei putant] de qua non 
aeque constat, ita judicat : 
' Licet non sequamur, tamen 
* damnare non possumus ; quia 


Christi manifestabuntur. Sap. iii 7, 


* multi Ecclesiasticorum viro- 
‘rum et Martyres ista dixe- 
‘runt. Et unusquisque in suo - 
*sensu abundet, et Domini 
‘cuncta judicio reserventur.’ 
Comment. in Hierem. lib. iv 
сар. то. [tom. iv 676 ed. Val- 


lars] WOTT. Minus feliciter 


hune locum reddunt Wakius et 
Chevall. a place among the 
righteous. Melius Grassius, l'hé- 
vitage des Saints. Ruchat. la 
région des gens pieux. Herzog. 
den Ort der Frommen. Conf. 
$ 44, р. 1641. то, et Irenaeum 

v, p. 298, какєї pévew rods 
perareÜévras ws ouvredeias, mpoot- 
puaopévous тї» афбарсіар. 

ib. фарерГоби|тах| Ita Wott. 
Russel. Schoenemann. Hefel. 
Reithmayr. et Dresselius. Cae- 
teri cum Clem. Alex. $avepo- 
6noovra. Forma contractior, 
quam a LXX frequentatam sae- 
pissime usurpant Scriptores Ec- 
clesiastici, melius certe cum la- 
cunae spatio congruit. 

5. ё тӯ émwonj] Infeliciter 
hune locum vertunt Wakius et 
Chevallier. in the Judgment of 
the Kingdom of Christ. Melius 
Guil. Burton cum Intt. Latinis, 
in the visitation of the King- 
dom of Christ. | Herzogius, 
bet der Beschawung des Reichs 
Christi. Ruchatus, dans la 
revue du Royaume de Jésus 
Christ. Grassius, aw jour que 
Jésus Christ viendra, juger le 

вра 
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ураттои yap’ “ ЕїсєА[0є] eie тё тоџєѓа крои onov 


[17 


dao[v], ews об тарёА@ 1) ору Kal O|vpós] шоо" 


“Kal штадісошо v"uép|as] дуавіс, кой брастђсо 


4 фибо [ex] Trav Onxdv йифу" 


2 / з 
Макар exper, 


ciyamnrot, єї ta [mpoo|raypara тоб Өєой ётооюдие 5 
5 e / , ? з ` 9 ^ € ^ э э Р4 
Є» oluovoia. аудягіє, eis то афеву мог | uiv бі aya- 


ms Tas apaprias [nv]: 


убуратто уар, З Maká- 


“ © 2 4/ е з / EO > 
pior Фу [аф браса» ai avouio, кой wv érek[aAv]- 
“ e e р. А 9 4 Ф з ` 
фбпса» ei дартів" paxapios [отр] ob ov uy 
e6 р / e , э Й з 3 ^ 4 
я Aoyia ra. Курс ацартіву, ov0é еттш €v TQ ото- 


monde, et qu'il entrera dans 
son règne, émioxorn hoc loco 
idem significat quod тароусіа 
saepius in N. T. e. g. II Thess, 
ii r.  Polyerates, ap. Routh. 
Rel. Sac. ii 15. epuiévov rip 
and тбу обрамбу émwkomQv. ОЁ, 
Schleusner. Lex. V. T. et Sui- 
cer. in voce. | 

I. танеїа] Ita Junius, Fellus, 
Colom. Cotel Frey. Hefelius, 
Reithmayr. et Dresselius, idque 
recte nullus dubito ; Cod. enim 
MStus habet TAMIA, I pro 
diphthongo scriptum, ut saepis- 
sime. Intt. LXX quoque sec. 
Cod. Vat. тане а praebent: 
Russel. et Gall. post Wotton. 
et LXX sec. Cod. Alex. usita- 
tiorem scripturam ташеіа. At 
тареїоу apud recentiores passim 
obvium. Vid. Porson. in Eurip. 
Orest. 229. Cf. S. Matt. xxiv 
26. 

ib. dcov óco|v],| Ita Junius, 
Cotel. Frey. cum Cod. MSto. 
Wottonus, Russel. Galland. le- 
gunt крб» óco[v], gas. "Osov 
geminatum habes in Ep. ad 
Hebraeos, x 37, et apud Ari- 
stoph. Vesp. 213 ed. Brunck. 

3. kai рицобіоораї juép[as], 


к. т. А.| Simile nonnihil habes 
in libro Apocrypho iv Esdrae 
ii 16. Quem auctorem Grae- 
cos sua lingua habuisse vel illa 
arguunt quae ex v 35 а Clem. 
Alex. Strom. iii [16, p. 556 
ed. Potter.] Graeee referüntur. 
COLOM. Zt resuscitabo mor- 
tuos de locis suis, et de monu- 
mentis educam illos. Lege etiam 
Esaiae xxvi 19, Ixiii 11, et 
Heb. xiii 20, hinc enim forte 
eonsarcinatus fuit iste locus. 
COTEL., Cotelerio aegre ad- 
sentitur Coustantius. Gallan- 
dius vix dubitat quin S.Pater re- 
spexerit ad illud Ezech. xxxvii 
r2, I3. Lueckio, non agno- 
scenti Pseudo-Ezram ut hujus 
citationis fontem, Hilgenfeldius 
adstipulatur. 

4. Өпкӧу| Sie cum Cod. MSto 
Wottonus, quem secuti sunt 
Russel. Galland. Schoeneman. 
Hefel. Reithmayr. et Dresse- 
lius. Caeteri откёу. | 

5. та [mpoc|réypara] Articu- 
lum ad MSti fidem primus ex- 
hibuit Wottonus. 

6. eis rà pebi [оа] Animad- 
verte hie, Clementem eamdem 
plane vim Charitati ad remis- 


To 
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Scriptum enim est, Ingredere im cubicula tua Esai. xxvi 
paullulum quantulumcunque, donec ira mea et © 
furor pertranseat: et recordabor diei boni, et Ezech. 
suscitabo vos e sepulchris vestris. Beati sumus, ^ 
dilecti, si praecepta Dei in charitatis concordia $ 15" 
impleverimus, ut per charitatem peccata nostra 

nobis remittantur; scriptum enim est, Beati quo- Ps. xxxii 
rum remissae sunt iniquitates, et quorum tecta” ^ 


sunt peccata. Beatus vir cui non imputabit Do- 


sionem peccatorum seu Justi- 
ficationem consequendam tri- 
buere, quam tribuit Fidei Apo- 
stolus Paulus, cujus tamen men- 
tem ignorare aut ab ea deflec- 
tere non potuit Clemens : immo 
eadem plane utitur forma 1о- 
quendi, Оўго ó pakapwpós éyé- 
vero ёт) к. т. №. qua Paulus ad 
Rom. iv 9, ʻO ракарісидє оби 
obros к. т. №. tandemque idem 
Davidis testimonium adhibet ad 
eonfirmationem hujus doctrinae 
` de Charitatis efficacia ad Justi- 
fieationem, ex quo Fidei vim 
sine operibus docuerat Paulus, 
Rom. iv 6—8, ut longe cla- 
rissimum sit, nunquam sanctos 
hos viros tam subtilem notio- 
nem Fidei animo concepisse, 
quae sanctitatem Charitatem- 
que ab ea removerat. Patet 
etiam quomodo intelligendum, 
quod $ 32 inculcarat. FREY. 
Conf, omnino Bulli Harmoniam 
Apostolicam, Dissert. Post. cap. 
xii $ 27, tom, iii p. 232 ed. 
Burton. | 

7. ápaprías [ђи®у |") Sic Edd. 
usque ad Wott. qui contendit 
neque exstare in MSto vocis 
йибу spatium, neque ad perfi- 
ciendam sententiam ejus opus 
esse. Abundantia verum hujus- 


modi а stylo Clementis nostri 
minime abhorret; atque mihi, 
Codicem MStum identidem in- 
Spiclenti, persuasum. est lineam 
sinistram literae H adhue cerni 
posse. In fine lineae superioris 
tres literae NAI perierunt e voce 
АФЕӨНМАІ, sicut in inferiore 
duae syllabae priores vocis АФ- 
EOHZAN. Quum igitur libra- 
rius, in lineis claudendis, tan- 
tum non semper minuseulis li- 
teris utatur, chasma certe satis 
largum habemus. 

8. à» |афе|впсам) dv literis 
miniatis Junius ; verum in Cod. 
usque adhuc expresse legitur. 

ib. каї Sv] Fallitur doctissi- 
mus Millius, qui monet in MSto 
exstare © ; folium enim, quam- 
vis misere detritum, si in per- 
pendicularem erectum solis ra- 
diis opponatur, vestigia im- 
pressa literae N adhuc exhibet. 

9. об ob] Ita se habet Cod. 
MS. tum hoc in loco, tum Ps. 


xxxii Vat. Cod. exhibet à о? 
py. Sic S. Paulus ad Rom. 


[iv 8] eodemque modo legitur 
in Hebraeo textu, et Versioni- 
bus omnibus: Ф igitur genui- 
nam esse lectionem existimo ; 
ad idem vero redit, sive à sive 
od legamus. WOTT. 


Ad peccati. 
confessio- 
nem et ve. 


niae implo- ; 


rationem 
dissidii 
auctores 
hortatur. 


Praestat 
de lapsibus 
confiteri, 
quam сог 
indurare. 
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* pare айт|об| dos.” Обтоє 0 paxapurpos é[ye]vero 
9 « hj 3 ГА е < ^ ^ \ з гот 
єті Tous ЄкЛєЛєушєудує vmo тоб Oeod dia 'lgooD 

^ ^ / e e^ © є ГА 9 А] 
Хрістод тод Kupíov julav|, Ф ý доба «is TOUS 


відає тди ei[ó]|vev. “Any. 


NA’. "Оса [obv тар виє) би twos rGv5 


[rod] &vrwe[uaue]vov, a&idcopev [ovyyvouny]' Ka 
Єкєїмої дё oiri[vels аруту[ої Tis] стасєоє кой бі- 


/ > ГА з / ` 4 ^c 
xooTacias eyer|nO\noav, odeiAovaiw то кошо» Tis 


^ 2 « ГА А 

Єхпідоє скотєр. Ot yap pera фоВои кої ayamns 
4 е М / ^ з f ` 
TroÀcrevopevot, eavrovs ӨеАоитш ШОААОМ aikials тєрї- 


mímrew 1) rovs wAnoiov’ uGAXov де éavrGv кат|є |- 
yvecuv dépovaiw, ?) rs тарадедошєте ти) каМ 


кої dixaials| биофоміаз. Kadov у[ар| avOpexro 
eLoporoyeioOan пері т ду) тароттощајгор, ў okàn- 
povar тї» карбіам avr[od,| Kalas éckAnpUvOg 7 
кердж Tav cragi(óvrov mpos Tov Üepazovra той 
Geos Matonv av то [крио mpodnAov éyernOn, 
кат сам yap eis adov (CG[v|ree, kel Od[veros 


ГА 3 ГА 
karémiev a|vrovs. 


3. Ф й 85а, к. т. .] Confer 
hane Doxologiam eum еа quae 
habetur $ 20, in qua Christo 
tribuitur й dda xal ў peyado- 
súm, et cum eis, quae habentur 
$$ 58 et ult, Аг об aèr ддба 
kal peyakwovrn, kpáros, тирі), K. T. À. 
Et paullo infra, Де об air дбёа, 
тїш], крӣтоѕ Kal peyadwovvn, Opd- 
vos alówtos, K. r, А. Ex his enim 
constare potest, utramque Doxo- 
logiarum formulam in initio ab 
Apostolicis usque temporibus 
apud Ecclesiam receptam fu- 
isse. WOTT. 

5. "Оса |об|» mapé[Bm]uev] 
Sie pro бео, lectione Juniana, 
primus restituit Wott. e MSto. 


Papaw kai т} orpalria avr|o?, 


6. [тоё] dvrie[upé]vov] ` Ju- 
nius, Fellus, Colomesius, et 


Coustantius, hune locum ita . 


refingendum censent, "Осо: ой» 
ükorres mapéfnuev бй Tiwas тбу ToU 
dvrikeuuévou mapepmrogeov .... 
e Clemente Alex. apud quem, 
Strom. iv 17, p. 614 ed. Pot- 
ter., ita legimus, ‘Н dydan ápap- 
тіре ойк éd' ijv де kal mepuréog 
ако» ттайт тий meptordoes дій 
Tas тарерттфтє TOU dvriKetuévov, 
pussápevos tov Дав, алеї 
"Еѓороћоуђсори TQ Kupie K,T. А. 
uti supra in $ 52. Vocem 
тарерттфаєсу margini apponunt 
Cotel. et Schoenem. in con- 
textu exhibet Hornemannus. 
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minus peccatum, neque est n ore ejus dolus. Haec 
beatitudo contigit eis, qui a Deo sunt electi per 
Jesum Christum Dominum nostrum, cui sit gloria 
in saecula saeculorum. Amen. 

LL Quaecunque igitur per aliquas adversarii 
suggestiones deliquimus, veniam et indulgentiam 
imploremus; illos vero qui seditionis et dissen- 
sionis principes exstiterunt, communem spem at- 
tendere oportet. Qui enim in timore et charitate 
vitam degunt, seipsos potius quam proximos in 
cruciatus incidere volunt, et seipsos potius quam 
pulchre et juste traditam nobis consensionem 
subire vituperationem volunt. Melius enim est ut 
homo peccata sua confiteatur, quam induret cor. 
suum, prout induratum est eorum сот, qui contra 
- Moysem famulum Domini seditionem concitarunt ; Jos. i 2. 
quorum condemnatio manifesta fuit, descenderunt те, хо 
enim in infernum vivi et mors eos absorpsit, У чо» xvi. 
Pharao una cum ejus exercitu, et omnes praefecti 


Post rod dvrixetpevov Wottonus 
suspicatur in MSto deesse rex- 
. Và», Xov, empor, éveüpàv, 
meipagpev, aut tale quid. Da- 
visius sic corrigit, "Оса обу тар- 
€Bnpev дій птерасибу vel reyvac- 
párov. Wakius vertit, as many 
as have transgressed by any of 
the suggestions of the adver- 
sary. Sic Chevall. quoque, 
Guilielmus Burton, Ruchatus 
et Herzogius. ʻO dyrixeipevos 
est Satanas apud Clem. Alex. 
Strom. ii 5, p. 439 ed. Potter. 
ó аутікєірєроѕ TO yéver тбу дікаіор, 
Mart. Polye. § 17. Sic Bar- 
nabae Epist. $2. ‘Cum.... 
‘ Contrarius habeat hujus sae- 
© culi potestatem. Alio sensu 
D. Paulus ad Thess. IT ii 4, ad 
Tim. I v 14. 


8. rò кошду ris éXmidos] Cf. 
Ignat. ad Eph. т, ётер rod кошой 
óvóuaros kal éAmidos. lb. 21, ті) 
кош ёМтїдє йду. ad Philad. 5, 
Христа тӯ kowi] rið cju. 

то. aikíais] Lectionem a Schoe- 
nem. Hornem. Hefel. Reithm. 
Dressel. in contextum admis- 
sam, a caeteris omnibus ad oram 
librorum datam, accepi, pro OI- 
KIAIZ quod Cod. MStus exhibet. 

I2. kaÀós Kat Oualo [sl] Ita 
eum MSto Wotton. Russel. 
Reithmayr. Galland. Schoenem. 
Hefel et Dresselius. Caeteri 
kaAijs kal дікаќаѕ. 

13. Као y [àp]] Кад» yàp àv- 
Opor éEopodoyetaOat . : . Ñ oKAN- 
pova est Hebraismus apud N. T. 
scriptores et Clementem usita- 
tissimus. WOTT. 


Talis con- 
fessio Deo 
placet. 
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` а e е / , , ГА У 
kal паутєє ot nyovpelvor Аїу|йттоу, та тє appara 
kai oi |дмоба|таі ойто, ov Of aAAnY twa [airialy 
EBvbicOnoar cis баћассау |épvOp]&v, кої фтодорто, 
A | ^ ^ 
ала дій [rò oKAn]pvvOnva айтфу Tas &cv|vérov]s 
, \ \ , “A ~ ` \ 
kapõias, pera TO yeverOar |та отијеа [kai] та 
/ » ^ » / (MN ^ , ^ 
répara év yp Аїуу[ттоџ), dia [той O|epazrovros To 
Өєод [M]ovaéos. 
МВ. 'Ampooejs, adeApoi, [ó] Aeomorns vr- 
ГА ^ e ГА э 4 3 ` Р , ` х 
арує rv àzávrov, [ov|dev ovdevos pet, єї и) то 
[eEloporoyeicda aire. not yap [ó] кАєктоӧѕ 
AaBid “°Еѓороћоуђсо[ијои те Kopie, ka @рётє 
“gure rep [u]myov véov képara ékdépovra кої 
c6 e ? . эу” EY « э / »» 
отАо$' iüÉrocav mrwxol Kat evdpavOnrwoar. 
К[ої пе|Ми Ауе" “ Өйто» тф Өєф Ouciar ai|vé]- 
є « з / ae ; ` > ^f n ~ 
Seos, kal aroos TØ Yipiorm тає evyas gov" kai 
* Фтікалетаї pe év nuepa OArinpeds соо, Kai ЄбеЛод- 


2. [dvaBa)}ra} Ita, Colomesii 
conjecturam secuti, Wott. Gal- 
land. Hornem. Hefel. Reithm. 
et Dresselius. Caeteri cum Ju- 
nio іттбта, quae vox, uti mo- 
net Wottonus, non occurrit in 
Historia Sacra, Exod. xiv 23— 
26, quam proculdubio respexit 
S. Pater. Lacuna insuper est 
plurium quam quatuor litera- 
rum : in lineis duabus proxime 
praecedentibus habemus sup- 
plementum sex literarum ; at- 
que infra tribus in locis literas 
quinque periisse certissimum 
est. 

ib. od дг àv] Ita legendum 
vidit Junius pro OI quod in 
Codice MSto legitur. Correc- 
tionem, quam margini appo- 
nunt caeteri, Russel. Schoenem. 
Hornem. Hefel. Reithm. Dres- 
selius in contextu exhibent. 


. B. yevérOar [rà onpleia [kai] 
тй терата) Sic proculdubio le- 
gendum est. Fere enim ubique 
in Sacris Literis eo modo simul 
leguntur, praecipue in libro 
Exodi, ubi haec ipsa narrantur. 
Et S. Stephanus de hac ipsa re 
agens dicit, moras Tépara kal 
onucia Є» уў Alyómrov. Act. vii 
36. WOTT. Edd. ante Wot- 
ton. uti et Russel et Horne- 
mannus, cum Junio legunt perà 
тд yevérOar [тука |та тёрата, 
Cod. MStus exhibet ГЕМЕХӨАІ 
e| n n EIA... TATEPATA, 

6. da (тоб в)єрітогтоє! Hia- 
tus in MSto plane et omnino 
postulat articulum ante вера- 
тоутоѕ, quem primus reposuit 
Wottonus. | 

8. °Атросдепе, к. т. №.] Sic 
Justinus Martyr ad Diognetum, 
[$ 3.] 'O yàp топта тду oùpavòv 


5 


ч 


o 
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Aegypti, currus etiam et equites eorum, non aliam Exod. xiv. 

ob causam rubri maris profundo immersi sunt. et 

perierunt, quam quod. stulta eorum corda, post tot 

signa et miracula ostensa per famulum Dei in Num. xii у. 

terra Aegypti, indurata fuerint. cme 
LII. Nullius rei, fratres, indigus est Dominus Act. xvii 

omnium; nihil a quoquam desiderat, praeterquam °” 

ut ipsi fiat confessio. Dicit enim electus David, 

Confitebor Domino, et placebit e? ‘super vitulum Ps. Ixix 

novellum cornua producentem et ungulas: videant 9^ 9^ 

pauperes et laetentur. Et rursus dicit, Immola Ps. 1 14, 

Deo sacrificium laudis, et redde Altissimo vota З 

tua. Et invoca me in die tribulationis tuae, et 


ка тїр yiv kal парта rà бу abrois, 
xai müctw uiv xopnyay фу mpoc- 
бєдрєва, ovdevds ду айтдс просдє- 
otro тойтФу фу rois olopévois бідд- 
уш mapéxet aürós, Et Cyrillus de 
Festis Paschalibus, Homil. xxii, 
mavapyes yàp TÒ бєїоу, kal wo- 
moet piv ta парта, Set 8 блог 
айтё тёр тоюфт–» odderds. JU- 
NIUS. Ruchatus in sua Gal- 
lica versione monuit ad hunc 
locum, parem sententiam oc- 
currere in Actis Theclae, apud 
Grabium, Spicil. tom. i p. 101, 
Geds dmpooDéns, урш» тїз Tdv 
dvÜpómev сотпріах. GALLAND. 
Sie Clemens Alex. Paedag. iii 
1, p. 250 ed. Potter. dvevdens 
дё pdvos ó Өєбє. et in libro, Quis 
dives salvetur ? $ 27, р. 951. 
Si plura eupias, adeas Wetsten. 
ad Act. Apost. xvii 25. Epi- 
stolam ad Diognetum, argu- 
mentis in utramque partem di- 
ligenter expensis, a Justino M. 
abjudicat eruditissimus Nean- 
der, Opusc. Patt. Select. i pp. 
100—113. Berol 1826. | 
Ab. [6] Aeemórgs] Ita Edd. 
VOL. 1. 


cum Junio; et spatium articuli 
in MSto proculdubio est, ne di- 
cam fragmentum literae О eti- 
amnum cerni posse. Wottonus 
articulum omisit, quod fugit 
Galland. et Schoenemannum. 

9. [od]dev oj8evós] Ita cum 
Cod. MSto Wotton. Galland. 
Hefel. Reithmayr. Dresselius. 
Caeteri cum Junio oùôè otderds. 

ib. rò []ороћоуєсба] Ju- 
nius, Fellus, Colomesius, et 
Schoenemannus reponunt той 
ёбороХоуейтбш. Sed nihil opus 
est, modo cum Cod. MSto lega- 
mus, ойдбу o)0erós үре, к, т. А. 
nihil a quoquam, petit, nisi ut 
ipsi confiteatur. DAVIS. 

11. Давід") Haec et sequentia 
usque. ad finem capitis, non- 


nihil mutata, recitat Clem. Alex. 


Strom. iv 17, p. 614 ed. Pot- 
ter. - 

ib. "ЕворолоуйсоЇи а | Apud 
LXX Intt. legimus, Aivéow rò 
Üvopa тод Oecd pov per ds, 
peyalvvó айтди ev alvégev ка 
dpéce. тё Өєф йтер uóoXov véov 
кёрата éképovra kai émAds. 

ce 


Moysis 
ingens 
charitas, 
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* uai се, кої добатеѕ pe. Ovoia yàp To еф 
* туєдра суутєтрициємом." | 

NI’. 'EmícracÓe yap, кої xadds ётістас6[є, 
Tals iepàs урафаз, ayamnrol, [kat éyxelkudare eis 
та Адуш тод | Оєоб' eis ФДидштачи оду табта [Аа- 5 
Bere]. Мобсёоѕ yàp dvaBalvros ejs то Opos, ka 
onjcaw|ros тєстаарійкомта wuépas кої тєо| старе 
коут|а уйктає Фу vnorelg [kal ramew|óme, єтє 
mpos avrov [ò Куро, З Мой)сі, Maton, karano 
“ [ro r&xos] évrebOev, Ore nvounoev [ó Aaods o]ov, 10 
“ ods Єбпуауєє ёк уђе |Аїуйттоу" тар сау rayù 
“ ёк [Ths бдо|б ўе évere(Ac avrois, [éroincaly éav- 
* roig yovetuara, [Kal єтє Kúpios mpos avrov: 
“ Лєдаму|ка трос] сє ата kai Sis, Aéyow, [éó- 
“ рака] тбу Лади rodrov, koi idov, rads [c]|kAg- 15 
б ротраутАо$* čarov [ue ЄбоЛ|єЙребоои avrovs, ka 
є éfa[Aehyo то] voya avrav viroKd|rwber] Tov 
є одрамої, kai mromnow (се eis EOlvos uéya каї Bav- 
* waorov, [kal moàjù paAAov ù тобто. [Eire де 


5. [AdBere].] In Cod. MSto 
TAYTA...... IMOYSEQS, unde 
summo jure Junius et post eum 
Wottonus conjecerunt scriptum 
fuisse AABETAI post TAYTA, AI 
pro E positis, ut passim a li- 
brario nostro ; et Adgere quidem 
legitur in omnibus editis. Mil- 
lius autem contendit lacunam 
hane non nisi septem literis 
expleri posse, ideoque reponit 
[eAdBera|t, i. e. éAdBere, sensu 
parum commodo. m 

6. dvafá(vros] Edd. qui li- 
neam sinistram тоб М censebant 
esse I, exhibent dvafai[vovros 
«Пс. At lacuna non nisi sex 
literas admittit ; et tempus ao- 


risti melius cum contextu con- 
gruit. 

4. тойсауГ тоє--мдктає) Ingo- 
lens videtur Wottono haec 
phrasis, покї» xpóvov, quae ta- 
men frequenter occurrit apud 
Sacros Novi Test. Scriptores. 
Act. xv 33, xviii 23, xx 3, II 
Cor. хі 25, Jac. iv 13. Quid 
plura? Wetsten. ad Act. xv 33 
profert aliquot hujusmodi ex- 
empla vel ex ipsis limatissimis 
Graecis Scriptoribus, Demo- 
sthene, Platone, Polybio desum- 
ta. GALLANDIUS. . 

9. [ó Карго, Мої|сб,| Ju- 


nius, айтду [Géos, ‘Avdorn6|t, Mò- 


бол, contra fidem Codicis MSti, 
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eruam te, et glorificabis me. | Sacrificium enim 
Deo spiritus contribulatus. 

LIII. Nostis autem, dilecti, et probe nostis 
Sacras Scripturas, et penitius in Divina eloquia 
introspexistis ; illa igitur memoria recolite. Quum 
Moyses in montem ascendisset, et ow ave 
dies ac totidem noctes in jejunio et humilitate 
transegisset, dixit ad eum Dominus, Moyses, 
Moyses, descende velociter hinc, quia iniquitatem 
fecit populus tuus, quos eduxisti de terra Aegypti; 
transgressi sunt cito de via quam mandasti eis, 
et fecerunt sibi fusilia. Et dixit Dominus ad 
illum, Locutus sum ad te semel et iterum, dicens, 


Ps. li 17. 


Deut. ix 
12 seq. 


yidi populum hunc, et ecce, populus dura cervice Exod. 
t; dimitte me exterminare eos, et delebo nomen 
eorum de sub coelo, et faciam te in gentem magnam 


qui sic se habet, AYTON.... 

. ZH. Itaque. Millius legit ut 
apud LXX abróv [Кїйров' dva- 
erj]e» pro dváeryf. Wottonus 
vero, abróv [б Séos° Мейо. 
Sie et Russelius. Alii Junium 
sequuntur, si Clerici secundam 
editionem excipias ; ubi tamen, 
neque lectore admonito, neque 
rite reddita MSti lacuna, ita 
locus effertur: айтіи ó бєбс 
[Me?]eg. GALLAND. La- 
сша Cod. MSti non est nisi 
sex literarum, quas ita, ni fal- 
lor, exaravit librarius noster, 
OKZMOY. 

I2. fs évereÀo] Ita LXX, 
neenon Versiones omnes anti- 
quiores praeter unam Arabi- 
cam; at Hebraeus Textus, sicut 
hodie punctuatur, legitur in 
prima persona ; abjéctis autem 
punctis, cum Versionibus con- 
venit : quum autem utraque 
lectio sana sit, utra: praeferatur 


penes lectorem sit judicare. 
Hebraeo-Samaritanus "Textus 
utramque admittit ; at V ersioSa- 
maritana convenit cum caeteris 
plerisque Versionibus. WOTT. 

13. [Kal elne]»] LXX Intt. 
habent xal elme Куріює прє pe 
(Aéyo Cod. Vat. аб поп agno- 
scit Cod. Alex.) AeAdAnka mpéds 
сє йтаё kai dis, Aéyov, "Еорака 
к. т. A. At neque Hebraeus 
Textus, neque ex Versionibus 
aliqua agnoscit AeAdAgka лрбѕ сє 
йтаё kai діє. WOTT. 

15. каї ov Adds) Vox Aaós, а 
Junio literis miniatis descripta, 
legitur in MSto. Nihil igitur 
eausae est cur, cum Pottero ad 
Clem. Alex. Strom. iv 19 p. 
617, censeamus ex Alexandrino 
potius quam ex LXX Intt. Cle- 
mentem nostrum esse refor- 
mandum. 

16. or ]eOpeioa:] Cf. notata 
supra ad $ 14, р. 58 1.4. | 

сс2 


xxxii 9, Io. 


Quid iis 
agendum 
propter 
quos orta 
est seditio. 
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.* Mlwtons: Мубороѕ, Коре" [ades т» a]uapriav 


* rQ Лаф rovro, ў Kape eEadrenpov ёк BiBAov Cov- 


& тоу,” 


О ueyüXns dyámns, à reAeóryrog àvvrrep- 


ЗП ! Р бо: й 4 , э. 
BaAnrov! таррпотаќєтог бероатоу mpos Кир, ail- 
Terai aheow TQ MANOEL, ў Kal éavrüv ёѓбоЛефбђиси 5 


3 э ^ э ^ 
HET avTOv абло. 


a 5 ^ ^ ` 
NA’. Tis обу év бш» yevvaios ; ríe ečoràayyvos ; 
, ^ з 7 > / , э » A 
тіѕ пєтАпрофортиємоє &yamns; emaro, Ei ov eye 
(4 ^ т 
стас; Kol épis, кой сҳісџрота, ёкуюр®, deus об 


I. Myfauós, Коріє) Citantur 
haec ex Exod. xxxii 32, ubi 
legitur каї viv, єї per djeis abrois 
Trjv ápapríav, Alex. (abrav Vat.) 
ages’ el 82 pn, eSddenpov каре 
Alex. (é€adeupdv pe Vat.) Єк rijs 
BiBrov cov, fs ура аз. In 
utroque loco de eadem re agit 
Moyses ; et hine fit quod con- 
junguntur simul haec ex libro 
Exodi citata et ea, quae prius 
citavit Pater ex Deuteronomio. 
Eodem modo habentur а Cle- 
mente Alex. proculdubio ex 
Nostro petita, licet pro more 
alia mutaverit, alia contraxerit, 
alia inseruerit. Legimus enim 
apud ipsum: Taórgs rot tis Te- 
Aeórgros ёёєсти ér tans pev ду- 
ёрі, ёт’ tons дё каї yuvauù pera- 
AaBeiv. Адтіка обу ó Moais 
póvos дкойсає парі Tov Oco, * Ae- 
* AdÀAgka прос сє йтаб ai 0, 
бХеуву *Eópaka тду Маду roUrov, 
‘kal 800 ёст: оскАпротріхтлоє" 
© ѓасби pe eEodroOpedoat abrovs, kal 
© Фвалейро ті dvopa айтбу vno- 
© катобеу тод ойрамої, kal топто 
© ge els Єбуоє uéya kai Üavpacróv, 
* каў полу padXov ў тобто" ато- 
kpiverat Sedpevos, pů то Єаютод 
скотфу, dÀÀà THY kowi]v сотпріау" 
© Мидаріс, Kopie des тїр ápap- 
‘ riav тф Aag тойтф, ў кане é£d- 


© Aeupfrov ёк BiBAov (àvrav. "Ост 
© reAeitórgs тод cwvamoÜaveiv ёбє- 
* Mjmavros rÊ Лаф, й calerOa 
© pdvos! adda каї 'IovOiO, к. т. А. 
Strom. iv. 19, p. 617 ed. Pot- 
ter. WOTT. Junius exhibet 
pydapds. Votum illud Pauli- 
num adducit Wottonus, ut cha- 
ritatem hae Moysis longe in- 
Signiorem exprimens. At sive 
eum Lockio, aliisque, dváfeua 
eivat intelligis morte atrocissima 
тот? ; seu excommunicationem 
pati cum Hammondo, sive Wa- 
terlandum sequeris in interpre- 
tando алд тоб Хрістод more 
Christi, sicut dmó mpoyóvev II 
Tim. i 3, minime intelligendus 
est Apostolus tamquam animam 
suam lubenter ad aeternam per- 
ditionem devoturus. Cf Gre- 
gor. Naz. Orat. 44, tom. i 
41x А. ed. Morel. ore xai åvá- 
вера. elvat dnd Христо, kal табет 
ті Ós karákpiros Séyopar’ póvov єї 
ттайүтє џеб Tuv, каї коюў тў» 
Триїда добісацієм. Longe me- 
lius est, ni fallor, verba йтер тб» 
ddekpav pov, Rom. ix 3, cum 
№тт pot Єсті peydAn, к. T. А. CON- 
jungere, et yixduny . . . Хрістої, 
lunulis inclusa, vertere olim 
enim ipse ego gloriabar esse, 
Фе. Respicit scilicet Apostolus 
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et mirandam, et multam magis quam. hanc. Dixit Exod. 
autem Moyses, Neutiquam, Domine: remitte мио 
populo peccatum, vel etiam dele me de libro viven- 
tium. О charitatem magnam! О insuperabilem 
perfectionem ! Famulus Dominum libere alloquitur, 
pro plebe remissionem postulat, vel seipsum una 


cum eis deleri petit. 


LIV. Quis igitur inter vos generosus est? quis 
misericors? quis charitate plenus? Dicat: Si 
propter me seditio, contentio, et schismata orta 


id tempus aetatis suae quo ad- 
hue rjv тісті èrópôer 
2. 4 карб) Ita cum MSto 
Wott. Russell Galland. Hefel. 
Reithm. et Dresselius. Ita Cle- 
mens Alexandrinus quoque 1. c. 
et LXX Intt. sec. Cod. Alex. 
Junius vero caeterique kai pe. 
Cod. Vat. 7 pe. 
8. теп профорпибює dyárns ;] 
Junius, Boisius, Fellus, [et Co- 
lomesius] mallent rerAnpopévos. 
Nihil autem mutandum est. 
IAgpojopeica. enim apud Ña- 
eros et Ecclesiasticos Scriptores 
significat idem quod  mAgpo?- 
«тва, тєхегоб сова», perfici, impleri. 
Chrysostomus, Hom. ix in II 
Epist. ad Timotheum, rjv &a- 
koviay сох mAnpodépyaoy, тоутётт:, 
тросом. [Opp. xi p. 716 ed. 
Ben. Theophylactus in eum- 
dem locum тАМў]рофорт@ў, 
‘rouréott, Фебакобі, й eis mépas 
Фу kai т\лробў. Oecumenius, 
б Oeòs тд айтпра тїз Чихіє тоу 
т\№рофорђсе, i, e. mAnpocer. 
WOTTON. Cum Wottono stat 
Cotelerius. Cf. Ecclesiast. viii 
11, LXX, дій roro érAnpodopyOy 
` кардіа міфу той dvÜpómrov Фу abrois 
Tov той}та тд mrovnpdv. 
9. ékxepó, йтеци) Citantur 


haec ab Epiphanio [e memoria, 
si Cotelerium audias], lib. i ad- 
versus Carpocratios ; [Haer. 
xxvii $ 6] Aéye yap (6 KAnuns) 
бу риб тё» "Ert roAGv айтод' 'Ava- 
хорд, йтєци, бустаддто (lo. evora- 
бето) б Aaós тод Фєоб. WOTT. 
Locum hunc Epiphanius etiam 
exemplo et moribus Clementis 
nostri descriptum ait: qui Ec- 
clesiae Romanae cathedrae a D. 
Petro admotus, se eo munere 
abdicavit, quamdiu Linus et 
Cletus in vivis essent. Ex qua 
duplici successione fortassis, si 
non potius ex Ecclesiis a D. 
Petro et Paulo, Judaeorum 
Gentiumque Apostolis, seorsim 
aliquamdiu habitis, fieri potest, 
ut adeo parum inter Scriptores 
eonveniat, utrum Clemens im- 
mediate successerit Petro, an 
quarto saltem loco: licet non 
sim nescius aliam etiam causam 
a plurimis redditam, quod, sci- 
licet, nemo illi Romae succe- 
dere liquido potest dici, de quo 
multum dubitatur.an ipse Ro- 
mae unquam fuerat. Hoc ipsum 
quod hic loci suadet B. Clemens, 
de se profitetur et spondet 5. 
Chrysostomus, qui ait, Homil. 
xi ad Ephes. (Opp. xi p. 89 ed. 


xxxii 32. 


198. S. CLEMENTIS 


38 , A ^ ` , ` e < ^ 
єй ВооАабе, kai пою та простатсорєџа vro TOU 
` Ud . / ` ' ^ ^ / 
mwAnGous* uovov To пофілом тоў Хрістоб єіруиєуєто, 
` ^ № ^ 
pera trav кабєстафіємом mpecButépwv. "Тобто ó Tor- 
/ e ^ / є: , 
noas éavrQ uéya к\єоѕ ev Куріф перитопуєєтої, код 
^ r бе з. 66 ^ A / € ^ ` 
mas rómos деёбетш avrov’ “тод yap Киуріои 1) у? кай 
є ` ^ © 3 0 $5 ^ є ` / * 
то птАрора ауте. ‘Tatra oi moArrevopevot ТР 
/ H ^ ^ / 
auerauéAgrov тотту той Өєод єлойусар, кой 
, | 
Toinaovcly, 
Multi se 
periculis et ^ , А 
morti prop: поАЛої BactrEis кої yyoUpevot, Аоцикоб тшде êv- 
ter alios 


tradide- 
runt. 


4 ^ 
NE. “Iva дё koi фтодеіушата, Єуфу évéykoyev, 


стаутоє корой, xpnajuoOornÜévres, mapéðokav éav- 


Bened.] eè рё» оби пері quay 
тайта ®тоттєўєтє, Toot mapaxo- 
pioa tis арҳӯе, óro тєр йу Зой- 
AowgÜe* uóvov ёкк\ттїа ёсто pia. 
Et Gregorius Nazianzenus re- 
ipsa praestitit ; qui ut seditioni 
obviam iret, postquam ad Con- 
stantinopolitanam sedem admo- 
tus esset, protenus Tiv mposta- 
сіау тарутісато. Socrat. Hist. 
v 7. Et merito id quidem ; ut- 
eunque enim schismatis maeula 
levioris notae nune temporis 
habeatur, Cypriano judice, adeo 
non lacrymarum lixivio eluenda 
fuerat, ut nec vel ipso Martyrii 
sanguine purganda crederetur. 
lib. de Unit. Eccles. [Opp. p. 
113 T ed. Fell.] FELL. Hunc 
Cypriani locum, ni fallor, re- 
spexit Chrysostomus 1. с. p. 86. 
Cf. Gregor. Naz. Orat. ad 150 
Episcopos. Or. 43 ed. Ben. De 
dupliei suecessione in quibus- 
dam civitatibus, donec Gentiles 
eum Judaeis in unum corpus 


coalescerent, vide Pearson. Vin- 


dic. Ignat. ii 186, et de Suc- 
cessu Rom. Pontif. ii 3. 
9. ®тодеуната Євубу) En Ori- 


genis verba in S. Johann. [tom. 
vi, $ 36, Opp. iv p. 153 ed. 
Ben.] hue respicientis, Мерар- 
ripytat kal тарӣ тос ёбуєсоу, Sri 
тоћЛо! wes, Лоцикбу évoxgyrávrov 
ростийтоу, éavrobs сфауа ®тёр 
тод коио? rrapaded@xact’ kal rapa- 


` Oéyerac raid’ ойто yeyovdvar ойк 


dÀóyos morevaas таїс ioroplas б 
тісто КА, то Пай\о› pap- 
rupovpevos. Idem in iisdem 
Commentariis [tom. xxviii, § 
14, Opp. iv p. 393,] тєрї дё той 
moAdkis Єтікратойутоу тиды ҳа- 
Хєтбу бу rà tôv dvyÜpómov yéve, 
oiov Ao, i) émigAaBüv vyve- 
pôv, ў pv, №есбаи Tà тота, 
olovei катаруоцібмом тод €vepyoüv- 
Tos айта поруро? mvevparos, дій TÒ 
éavróv тша ®тёр. тод кошой дідд- 
vat, noia ферортаї "EAMjvev Kat 
BapSápev історій, Ti» пері rod 
тоїюйтою eÜvoiav, к.т, А. Quibus 
similia profert lib. 4 [Opp. iv 
P. 541] in Epist. ad Romanos, 
ante finem, atque tom. i contra 
Celsum, ante medium. [i $ 31, 
Opp. i p. 349.] COTEL. Frus- 
tra hune locum sollicitat Ano- 
nymus [Bernardus], dum quae- 
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sunt, emigrabo, abibo quocunque volueritis, et 


quae a plebe mandantur faciam: 


solum Christi 


grex in pace degat cum constitutis presbyteris. 
Qui hoe fecerit, magnam sibi gloriam in Domino 


conciliabit, et omnis locus eum excipiet. 
enim est terra et plenitudo ejus. 


Haec faciunt, et 


facient, qui vitam juxta normam Dei, cujus nun- 
quam. poeniteat, instituunt. 

LV. Ut autem etiam exempla Gentium pro- 
feramus, multi reges et gubernatores, saeviente 
tempore pestifero, quum oraculo essent admoniti, 


rit, * Ubi sunt illa exempla 
Є Gentilium ? Origenes enim in- 
‘nuit talia apud Clementem 
© exstitisse. Certe nodum in 
scirpo quaerit ; habentur enim 
illa exempla paullo infra. Iod- 
Aoi 8аочАеї< kai fyyoDpevot, к. т. №. 
WOTT. Haec facinora Clemens 
tantum generatim memorasse 
contentus, mox ad certiora fi- 
delium exempla animos revocat. 
COUST. 

IO.. то\л\ої Bac eis, к. т, \.] 
Quales Codrus, Lycurgus, Ge- 
nusius Cippus, M. Curtius, et 
Scipio Africanus, qui ingratam 
urbem relieturus, per quem 
Stetit ut ingrata esse possit, 
Clementis nostri fere verbis ei 
valedixit, dicens, ‘ Exeo, | 8i plus 

* quam tibi expedit crevi.’ Quin 
et Oedipus а poeta introducitur 
[Seneca scil. Oedip. Act. v sub 
finem] in eundem morem verba 
faciens : 


Quicunque fessi corpore et morbo 
graves 

Semianima trahitis corpora, en! 
fugio, exeo ; 

Relevate colla, mitior coeli status 

Post terga sequitur. 


Tale etiam quiddam affertur e 


Cicerone, in Orat. pro Milone. 
[$ 93. Tranquilla republica ci- 
ves mei (quoniam mihi cum 
illis non licet) sine me ipsi, sed 
per me tamen, perfruantur. Ego 
cedam atque abibo.] FELL. 
Huc spectant quae de tribus 
Deciis et aliis nonnullis narran- 
tur, sed imprimis quae a Plu- 


‘tarcho, opinor, referuntur de 


Bute et Sperche Lacedaemo- 
niis, qui, accepto oraculo, pe- 
triam suam peste qua graviter 
tum premebatur liberatam iri, 
si Persarum regi, quem offen- 
derant, unus et alter Lacedae- 
moniorum se interficiendos tra- 
derent, ultro sese ei occidendos 
obtulerunt. BOIS. De Buli et 
Sperthia, vid. Herodot. vii 134 
—I 7. . 

15 тарідикау ёа éavroùs els biva- 
тоу} Hujus rei exempla dabit 
В. Paulus ad. Rom. xvi 4, Pris- 
cillam et Aquilam, qui pro ani- 
ma ejus suas cervices supposu- 
erunt; et ad Philip. ii 30, Ep- 
aphroditum, animae suae Para- 
bolanum, mapaßoħevoápevov тӯ 
Чихі. [Hane lectionem tuetur 
Griesbachius haud contemnen- 
da sane Codicum et Versionum 


Domini Ps. xxiv г. 


Exemplum 
Judithae, 
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A , , 4 e A ^ є ^ е 
той eig Üavarov, wa pva'evrat би, ToU éavrGv qipa- 
ГА / 
Tos тойу поЛітас то\Ао ёбєуфрпсау ідісу поћи, 
Y M / э: х ~ , , 
wa pn стоса (осту ёті qAcov.  Епістацєва Toà- 
х э € ^ ГА е ` э / «у 
Моо év Пи парабедакотає éavrovs eis Oeo, omos 
e ^ / ye ` / , 
érépovs Avrpoovrat' поддої éavrovs mapéðwkav els 5 
A M ^ e 7 r 
SovAciav, кої AaBovres Tas TLUQS отоду, érépovs Є ф- 
3 и 3 
ы] ^ 5 ^ ` ^ М 
шеа». ПодЛої yuvaikes evdvvapwbeioat діа THs xa- 
^ ^ М ^ э 
piros тод Oeod, ЄтітєАЄтамто ToAAa avdpeia. ‘Lovdid 


auctoritate.| Sequentium tem- 
porum Heroes, qui in hac laude 
claruerunt, referre mora esset. 
Gentis tamen nostrae Proto- 
martyr Sanctus Albanus a nobis 
praeteriri minime debet, * qui 
© sub Diocletiano, pro Clerico 


` * hospite, quem persecutionem 


* fugientem susceperat, seipsum 
* tradens, post verbera aliaque 
‹ acerbiora tormenta, capite 
‘plexus est:' quemadmodum 
Baronius, in An. 303, ex Beda 
nostrate historiam narrat. Hoc 
autem in loco observari poterit, 
durante primaevae charitatis 
impetu, tantam fuisse Parabo- 
lanorum segetem, quibus id ne- 
gotii dabatur, ut propriae sa- 
lutis dispendio alienam procu. 
rarent ; inque tam magna col- 
legia hominum excrevisse, ut 
eorum numerum Imperatorum 
rescriptis necesse esset coercere, 
quemadmodum videre est Cod. 
Theod. lib. xvi Tit. 2, de Episc. 
Eccl. et Clericis Leg. 43. FELL. 
De Parabolanis vid. Suicer. 
Thes. Eccl. in voce. 

4. ё тә] Bene Gundert ad 
Romanos refert, Zeitschrift fiir 
Luther. Theologie, 1853, p. 650. 
LIPSIUS. 

. Avrpócovrav] Ita cum 
Cod. MSto Edd. omnes, praeter 


Schoenemannum qui praebet 
Aurpdcavra, Cf. Herm. Past. 
II УШ, e дмаукби durpoicda 
тойс SovAous тоб Oeo, De ex- 
imia Ecclesiae Romanae libera- 
litate erga fratres ad metalla 
damnatos aut in exsilium mis- 
sos, necnon de more. captivo- 
rum redimendorum in Ecclesia 
antiquitus recepta cf. Routh. 
Reliq. Sacr. i p. 187. Dresse- 
lius statuit locum ex Herma 
Past. citatum huc non spectare. 
At audiendus est Suicerus in 
voc. " Vincula et carcer sunt 
€ dyáyky.' Conf. ПІ Mace. iv 9, 
дудиємої odnpodéopots dvd*ykats. 
ib. eis SovAeíav, xai] Boisius 
legendum putat dovdeiav, tva 
érépous éAevÜepón cot тто\\о\ endo- 
Ansav rà vrápxovra, каї Aaffóvres, 
к.т. 4. Sed non opus est ut 
aliquid mutemus ; licebat enim 
annum vicesimum agenti seip- 
sum vendere in servitutem, ut 
ipse pretium acciperet. WOTT. 
Ad horum exemplum postea 
B. Paulinus Nolanus Praesul 
subiit servitutem voluntariam, 
ut filium viduae liberaret, refe- 
rente Magno Gregorio, lib. iii 
Dialogorum, сар. і. "Ам alypd- 
Хотоу, inquit incertus scriptor 
de Persica captivitate а R. Р. 
Francisco Combefisio publici 
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seipsos morti tradiderunt, ut suo sanguine cives 
liberarent. Multi, ne diutius seditio duraret, a 
civitatibus suis secesserunt. Multos etiam inter 
nos cognovimus, qui ut alios redimerent, seipsos 
in vincula conjecerunt. Multi in servitutem se- 
ipsos addixerunt, et accepto pretio sui, alios ciba- | 
runt. Multae mulieres gratia divina corroboratae, 


virilia multa gesserunt. 


juris factus, @edoy Saxpvovra, 
простіттоута, raAauropobvra, Xet- 
рабдиєром, тбтор ёк тбпоо mpós 
edrrotlay perepyópevov, насти(дрє- 
vov trép Хрістой, karamovovpevov, 
Kal és rivos murpagkópeyov' ці) 
póvov xpijuara, \№\ e duvardy та 
éavrüv сфрата peradocaper, ` Ka- 
№у yàp adyopdoat Xpiordy тїтра- 
скдиєусу, COTEL, 

6. èpópoav.] Hane vocem 
usurpat D. Paulus in Ep. I ad 
Cor. xiii 3, kal day Моріса mávra 
тй бтаруоита pod, к. т. А. Conf. 
Rom. xii 20. 

8. *Iovdid к. т. | Habentur 
a Clemente Alex. sed non adro- 
Хебеї. | ' ANA kal 100010, ў ё yv- 
ишё) redetwbeioa, ev суукћесрф 
‘Ths пб\єоѕ yevouerns, Senbeioa тбу 
пресВитёро», · els pev Tiv mapep- 
Воду trav adddodidov євєруєтаї, 
тої mavrés катафроуђстаса Kiydivou 
rep Tis marpidos, аит» ёт:додса 
тоф поћеріоіѕ бу пісте, Oeod’ Nap- 
Варе. д' ei0)s тдтіхера rìs mi- 
Trews, kúpia Tis 'OXodéprov yevo- 
pen repais. Strom. iv (19, p. 
617. ed. Potter.| WOTT. Pro- 
fert exemplum Judithae, ex 
Apocrypha apud Judaeos His- 
toria. "Talem eam Clementi 
creditam argumento est, quod 
eam Historiam inter Ethnicas 
protulerit, quamvis peculiarius 
nihil addiderit. Ad defenden- 


VOL. I. 


Beata Judith, quum urbs Judith. viii 


dum Clementem, memor sit 
studiosus lector, non tantum a 
Petro et Juda adducta scripta 
Enochi Apocrypha, atque а 
posteriore etiam librum de 
dimissione vel morte Mosis, 
(quamvis vir mirandus Jos. 
Scaliger observarit Fragmenta 
Enochi, quae nune habemus, 
corruptiora esse posterioribus 
additamentis et interpolatio- 
nibus Judaeorum quam erant 
Apostolorum aevo) sed etiam 
ipsum Paulum usum esse locis 
desumtis e libris Apocryphis 
Judaeorum ; quod Graeci Pa- 
tres observarunt. In I ad Cor. 
respici& ad Apocrypha Eliae ; 
in Ep. ad Galat. ad Apocrypha 
Mosis; in Ep. ad Ephes. ad 
Apocrypha Jeremiae. Nec inde 
propterea sequitur, Paulo pro- 
bata quaecumque in iis scriptis 
erant, magis quam amatoria 
quae erant in Comoediis Me- 
nandri, quia iambum moralem 
ex iis protulerit. Vide D. Hein- 
sii Exercit. Sacrarum lib. xviii 2. 
GUIL.BURTON. Cod. MStus 
exhibet ІОҮДЕІӨ.` De Enochi 
Fragmentis videsis Zhe Book 
of Enoch, a Praesule Reveren- 
dissimo Ric. Lawrence editum, 
Oxon. 1821, et librum cui ti- 
tulus Enoch Restitutus, ab Edv. 
Murray conscriptum. Londin. 


pd 


et Estheris, 


Preces et 
admonitio- 
nem mu- 
iuam com- 
mendat, 
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7 paxdpia, ÈV avykAeia ug ovons Tis. ToAEwS, NTN- 


^ ^ ` | ^ 

сато Tapa Tay Tpea(jvrépov бавіуси олуттуу ЄбеЛвеїу 
M ^ М ^ ] 
els THY тарецболду ту дАЛофиЛом" тарадодса оду 
баутйу TQ kwÓvve, Абеу бі фудтти THs патрідо: 
аутђи TQ kwÜvve, EEnAOev бі фусагцу ths патрідоє 
^ ^ ^ ^ / 
кой той Aaod тоб бутоє év avykAew po кой паредо- 
; > o 
Kev Kupios "ОЛофёрити ev xep Onrcias. Ovy ўттот 
А є ГА A / Ы ` 4 e М 
Kai 1) тєЛєіа Kara тісті “EoOnp kwóvve éavrüv 
^ ` М 
тарббалем, iva то додекафоћоу той 'loparA uéAAov 
атодесво, рустои’ дій yap тїз imorteias Kal Ths 
^ r 
TATEWØTEOS abris, ї]{їютє tov mavremomrQv Âe- 
| ^ < ^ 
споту», Ocóv Tay відром" òs іду то TATEWOV THs 
^ ` ^ $ т 

Уихіїє avrüs, Єррисато rov Хаби Gv ҳари ékw- 


Óvvevaev. 


NS” K EY e ^ 5 з М « ^ y 
А Qt е OUV eyTUXO[L.ev пері тар EV TWL 


Р e 


[4 ^ ^ 
Tapanrapart vmrapyovrov, omoes добр avrois Єтіє(- 


` [4 з ` 5 3 ` ` 
кас Kal Tamewojpocvv), eis TO eife айтой uù 


1836. Exemplum Judith pro- 
fert Hieronymus, in Ep. ad Eu- 
stochium, tom. i, p. 104 ed. 
Vallars. Conf. Ep. ad Salviniam, 
ib. p. 504. “in typo Ecclesiae 
“ diabolum capite truncavit.” 

3. тё» dddopidov'| De hac 
voce videndus est Krebsius in 
Observ. Flav. ad Act. x 25. 

6. Оёх jrrow] Ita dare de- 
bebam in editione prima ; Cod. 
enim MS. OYXHTTONEI prae- 
bet. Libb. omnes, praeter He- 
felii ed. tertiam, Reithmayr. et 
Dressel. Ody fjrrov ad. 

4. kai й reela, к. т. А.) Oi- 
tantur haec non secus ac ea de 
Juditha prius a Clem. Alex. ex 
nostro, sed non abroAe£et : legi- 
mus enim de Juditha modo 
habitis subnexa : Пами re аў ў 
теѓа катй miorw "Еобір pvopérn 
ròv Iopand тураумікіїс é£ovaías каї 


Ths ToU. Zarpámov Фрбтттое, póvn 
yor, vnotelas reOAcupévars трд 
pupias бтћитарёраѕ дутетабато ĝe- 
ids, тирамуикду дій mioreos dya- 
Avovoa дбура. Kat 8) тд» дё» 
Фтівастєутєу, дуєстєїер бё тібр 
"Аџрау, каї ròv Чараїл ті) теєа 
mpos тду Gedy Senoe drabh дієфі- 
Aagev. Strom. iv. [$19.] WOTT. 

8. rà додекафилог| Cf. Асі. 
ххүі 7, els jj rò Seodexddudroy 
py, ... éXri(e. катаутідса:. Vide 
supra $ 31. Orac. Sibyll. ii 171, 
бедекафуЛос Aads. Sic in Prote- 
vangelio Jacobi, $ 1, Kat ЄХиті)- 
65 'leakeip. сфодра, kal drie els rà 
додекафи\ор ro) Maod к.т. А. ubi 
perperam vertunt, e£ accessit ай 
duodecim tribuum Genealogiam. 
Lexicis addas vocem dwdexaxd- 
доу, quam usurpat Scriptor ille 
Apocryphus pro Pontificis tu- 
nica talari hyacinthina. 
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circumsessa esset, rogavit seniores ut sibi liceret 
in alienigenarum castra exire; et periculo se obji- 
ciens, propter amorem patriae populique obsessi, 
egressa est; et tradidit Deus. Olophernem i in ma- 


nus mulieris, 


Non minori perfecta in fide Esther, Esth. vii, 


ut duodecim tribus Israel ab instanti exitio libe- - 


raret, periculo seipsam objecit: per jejunia enim iv rs. 


et humiliationem, suppliciter oravit rerum omnium 
inspectorem Dominum, saeculorum Deum; qui 
animi ejus humilitatem cernens, populum liberavit, 
cujus gratia periculum subierat. 

LVI. Oremus igitur et nos pro eis qui in pec- 
catum aliquod lapsi sunt, ut moderatio et humi- 
litas eis concedatur, ut non nobis sed voluntati 


IO. тартєтфттпи| Ita cum 
Wottono Russel. Gall. Schoe- 
nem. Hefel. Reithmayr. et Dres- 
selius. Atque ita Codex MStus, 
in quo tamen Junius et Millius 
sibi visi sunt legere IIANTE- 
IIOHTHN, quos secuti Edd. cae- 
teri exhibent mavroromriv. Vo- 
cem тартетбттту, hujus loci sen- 
tentiae multo aptiorem, ‘habes 


inf $ 58, et apud В. Poly- 


carpum in Epist. ad Philipp. 
$ 7. Eadem usi sunt Cyrill. 
Alex. in Esai. lv, Opp. ii p. 767 
ed. Aubert. "Ever. тй mavraxod 
дірасваї kaÜopüv тё mavrerórry 
Xpwró. et Clem. Alex. Paedag. 
ii 8, p. 280 ed. Potter. ?'Етєї- 
dev abrods б паутєпбптпѕ Adyos, 
б» ойк tore Хавєїу дубача дрібу- 
таѕ. i 

11. Oebv rà» alóvov'] Has 
voces varie tentant Interpretes. 
Guil. Burton. vertit, the God of 
all ages of the world. Wakius, 
the God of spirits. Cheval- 
' lierius, the God of the worlds. 
Herzogius, den Gott der Zeiten. 


Ruchatus, le Créateur universel 
du Monde. Hornemannus, De- 
wm aeternum. Versiones cae- 
terae Latinae Junium sequun- 
tur, saeculorum Deum. 

12. ёррісато) Codex MStus 
EPYZATO. Vide p. 32 1. 8. 

ib. ё» ҳари] Cujus gratia, 
seu secundum literam Graecam 
quorum gratia; ita tamen ut 
illud quorum pariter referatur 
ad populum, quod nomen quum 
collectivum sit, hane patitur 
constructionem. Quocirca, mi- 
nus placet hie versio Cotelerii, 

opter pericula, quae illa adi- 
erat. COUSTANT. 

15. maparrópari] J unius, Fel- 
lus, et Colomesius териттдрати 
legendum esse censent: ego 
[eum Cotelerio] a fide MS. non 
discedo. Alludit proculdubio 
S. Pater ad illud B. Apostoli, 
"Абєлфої, ёйи kal про\№уфб) v- 
Óparros ёи тил тараттФрат, к. т. А. 
Gal vi т. Aliud sane hoe est 
argumentum, retinendam esse 
vocem sapamrópar, WOTT. 


pda 


Qui talem 
castigatio- 
nem non 
renuit, 
Deum ha- 
bet pro- 
tectorem. 
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€ ^ ay. 4 ^ ГА ^ ^, У ` y 
npiv, aNÀ& те OeAnuart той Oeod’ офтає yap eara 


3 a з « ГА е A ^ bi LY A 
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&ylovs per’ оіктірифу veia. *“AvadaBopev толдєіар 
т ^ / е / 
ep 7 ойде офеіЛе ayavaxreiy, ayarnrol’ 1) vovbe- 
A Й ГА 
тусі T" 1тоюуиеба eis GAAHAOUS каМ) ёти, Kal 
е ? з ГА ^ `. е ^ ^ ГА 
uirepayay ффедціює koAAG уар "ue ro OeAnuare 
^ ^ /, е? / 
той Өеоў. Ойто уар фус ó aytos Aoyos* “ По- 
є à ГА э {8 , e ГА « ^ 0 , 3 
eUcv éraiüevaév ue 6 Kúpios, кой r@ Üavaro ov 
є ‚ 9 / a O A э ^ K / $, / 
т@рёдюкё› pe. у yap @уотё Курю поделе, 
“ ^ $ 4 es a 6 ld ээ ГА П 
растіуог бе парта viov Ov mapadéyerau. at- 
“ дейсе pe yàp, now, З dixas бу ён, koi 
^ ` ? 
“ éAéyEe pe, aov дё apaproray pn Auraváro 
/, /, 
“ т» кефамуи pov. Kal madw Ауе, З Maxapios 
4 \ 
* йибдротоѕ би 1]Aey&ev б Киро” vovÜérgua, бе Tav- 
`~ N ^ e^ 
“ тократороє ил) amavaivov' avros yàp aAyelv токі, 


2. kal rods dyiovs| Aut inter- 
polata fuisse haee verba, aut de 
Sanctorum Invocatione intelli- 
genda esse, diserte pronuntiat 
Lipsius, pp. 44, 45. Hilgen- 
feldius autem, p. 9o, depreca- 
tionem intelligit erga Ecclesiam 
factam. Neque video quid ve- 
tat robs dylovs eodem sensu hic 
poni quo a B. Paulo, I Cor. 
vi т, xvi І. Képparos kaworépov 
quam Clementis Romani aevi 
est Invocatio Sanctorum, qui, 
ut cum S. Augustino loquamur, 
* honorandi sunt propter imita- 
* tionem, non adorandi propter 
‘ religionem’? De Vera Reli- 
gione, $ 55. 

3. pveia.] Hune locum re- 
spexit Millius, qui Rom. xii 13 
vult ut legatur raís pveias àv 
дүїюр xowoevoÜvres, et nos ad 
Clementem Rom. amandat, ut 
suam inde conjecturam confir- 


met. WOTT. Sic et Wetste- 
nius in 1. с. Aliter Whitbius in 
Exam. var. Lect. p. 129. GAL- 
LAND. (ривка vox Paulina: 
Cf. Rom. i 9, Eph. i 16, Phil. 
і 3, I Thess, ii 6, II Tim. 
i 3. 
4. dee] Ita, proculdubio 
recte, Russel. Wott. Gall. Sehoe- 
nem. Hornem. Hefel. Reith- 
mayr. et Dresselius. Caeteri 
cum Junio ефе, еб veram lec- 
tionem conjeeturae loco mar- 
gini apponunt. Colomesius vel 
дфеће vel iret. Codex MStus, 
in quo vocalis I et diphthongus 
EI saepissime permutantur, ex- 
hibet OSIAEI: a-librario autem 
nostro € et O parvo discrimine 
exarantur, quae literae adhue 
similiores fiunt quandocunque 
aetas edax lineam transversam 
тоў € aboleverit.. Inde forsitan 
Junii error. 
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divinae cedere possint. Sic enim apud Deum et 
sanctos uberem et perfectam cum misericordia 
recordationem obtinebunt. Suscipiamus, dilecti, 
disciplinam, propter quam nemo irasci debet. Ad- 

‚ monitio qua alii alios commonefacimus bona est, et 
apprime utilis; voluntati enim divinae nos agglu- 

tinat. Sic enim dicit sacer sermo, Castigans casti- Pe. exvii 
gavit me Dominus, et «orti non tradidit me. Proviüira. 
Quem enim diligit Dominus castigat, flagellat au- "> = 9 
tem omnem filium, quem recipit. Dicit enim, 
Corripiet me justus misericordia, et increpabit Рв. cxli 5. 
me ; oleum autem peccatorum non impinguat caput 

meum. Et rursus dicit, Beatus homo quem arguit Job. v 1 
Dominus, monitionem vero Omnipotentis ne re- ` 
nuas; ipse enim dolere facit, et rursus restituit ; 


percutit, et manus ejus sanant. 


9. Küptos тафейе,] Eo modo 
legimus in Epistola ad He- 
braeos, xii, et in Proverbiis, 
iii, unde haec desumuntur, nisi 
quod Cod. Vat. et plerique alii 
Codd. pro maðeúe -exhibent 
Єхеухе in Proverbiis. At He- 
braeus "Textus habet, Quem 
enim diligit Dominus, corri- 
pret, et veluti pater filium, quem 
volet. Vers. Vulgat. Quem enim 
diligit Dominus corripit; et 
quasi pater in filio complacet 
sibi. Vers, Syr. Quoniam, quem 
diligit Dominus corripit, instar 
patris qui corripit filium suum. 
WOTT. aee habent Alex- 
andrinus Clemens, Paedag. i 9, 
[p. 145 ed. Potter. qui opina- 
tur Clem. Alex. hune Nostri 
locum respexisse,| Chrysosto- 
mus in Ps. ех, et Catena Grae- 
corum in Proverbia, Alii Codi- 
сев ухе. At in Apoc. iii 19 
utrumque verbum conjungitur, 


Sexies de necessi- 


Фуф Ócove éàv ФІЛО, éAéyyo ка) 
radvevo, COTEL. 

I2. ЄМшо» дё dpaproAóv] Tta 
LXX Intt. at Textus Hebraeus 
paullo aliter : чоп py undp» 
"UN зуб DR WR рош WMI. 
Vulgat. Corripiet me justus in 
misericordia, et increpabit me : 
oleum autem peccatoris non im- 
pinguet caput теит. Versio 
Hieronymi, Corripiat me justus 
in misericordia, et arguat me. 
Oleum amaritudinis non im- 
pinguet caput meum. Cum 
LXX consentit Interpres Syrus, 
nisi quod é éAée non agnoscat. 
WOTT. Hune versum difficil- 
limum ita explicat Dathius post 
Doederleinium : 

Corripiat me justus, beneficium 

erit, 
- Reprehendat me, instar unguenti 
capitis mihi erit : 

Non renuam, si vel repetat ; 


Sed jam contra malitiam eorum 
deprecor. 
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“kal птаМу `@токабттутш' émawev, кой ai xeipes 
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* афтоб Їйтауто' Єбакіс 6 аушукфу єЁєАєтоі сє, ё 
[44 X ^ е г э. у ГА Р , ^ 
де тё ЄВдоша ovy arperai aov kakov. | Ev Aue 

[4 э / > 
“ рисєтаї сє Єк Oavarov, ё soAéuo дє єк xetpos 


4 
“ сіддрою Avoe сє кої ато шастіудє ул@сатѕ сє 5 


/ a 2 А 

* kpurpet, Kal ov u) poßnbýon kakdv érepxouévav 
Q^ » 8 ` / 

4 дбікої Kal àvouev karayeAugy, amo дє Onpiwv 

* ^ ^ ` y , ГА 

* aypiov ov ша) hopys’ Onpes yap @уро: єіртрей- 

5 е 4 

“ соот co. Eira yvaon Отг eipnvevoe соу б 

5 ` ^ ^ 5 Ne 7 А 

“ oikos’ 7) бе дішта THs скти)е тоо ov ра) apapry’ 
« , DE. «ра ‚ i à тё 

yvooy де ort oÀv [то aepua. cov], та дє rékva 

` ^ ^ 3 an 4 А 

* gov womep [ro птаціо|тамом тод суро. —'EAevo|n 


“ дё ё те|фо Фостер coiros «риє, Kara корду 


* GepiCopevos, 7) Фо|пер Onjuo]vía adwvos каб фра» 
с ^ ээ ? 3 г е е ` 
с{укош]|тбєйте„' ВЛєтетє, ayamrnr|oi, ort] virep- 
астигиде ёти T|ois mradev|opevors йто тоб [A]e- 
7 « M ЕД ^ A , e / 
споїтом" koi уар] ayabos cv madelvee ó Oes], 


cis т[0] vouber|nOjvar juas dua rns ooias [ma]ðeias. 


артої. 


I. &racev| érai£ev in utraque 
Clerici editione ex operarum 
incuria natum videtur. 

3. ody dyperai] Sic Edd. om- 
nes. -Codex MStus exhibet OY 
in fine lineae, et in initio alte- 
rius KOVETAI, unde Millius dat 
ойк yera, quo sensu equidem 
prorsus nescio. Apud LXX 


Intt. legimus sec. Cod. Alex. 


ovx фета. вес. Cod. Vat, od ш) 
фата. 

5. kal dvd pdorvyos| Tto, LXX 
Intt. At in Cod. Alex. post 
où ра) фоВтбђор dmó какфу ёрҳо- 
pévov, legimus xai od dofinffjog 
ато таћаиторіаѕ, бт ЄХєйоєта: Ta- 
Aaurepía quae neque Hebraeus 


Textus, neque ex Versionibus 
aliqua agnoscit. WOTT. 

4. dBikov kà dvóuov] Eodem 
modo haee à LXX Intt. exhi- 
bentur. А+ in Hebraeo Textu, 
In vastitate et in fame videbis, 
et а bestiis terrae me timeas ; 
nam сит, lapidibus agri pac- 


tum twum, et bestia agri paci- 


са erit tibi. Versio Vulgat. 
In vastitate et fame videbis, et 
bestias terrae non formidabis ; 
sed cum lapidibus regionum 
pactum tuum, et bestia agri 
pacifica erit tibi. Ров єірпиєй- 
covai» co. legimus in Cod. Alex. 
"Оті perà тё» Мівеу той dypov ў 
біавікт тоу, кай rà бра той йурою 


10 


AD CORINTHIOS, lvi. 207 


tatibus te eruet, et in septimo non tanget te malum. 
In fame liberabit te a morte, in praelio vero de 

manu ferri solvet te. A flagello linguae abscondet | 
te, et non timebis a, malis ingruentibus ; injustos et 
iniquos deridebis, et feroces bestias mon timebis. 
Bestiae enim ferae pacatae erunt tibi; deinde 
scies quod in pace erit domus tua, habitatio autem 
tabernaculi tur non deficiet. Scies autem quod 
multum semen tuum, et liberi tui erunt quasi omnis 
herba campi. Ht venies in sepulchrum tanquam 
frumentum maturum quod in tempore messuerunt, 
vel sicut acervus areae «n tempore comportatus. 
Videtis, dilecti, protegi eos, qui а Domino casti- 
gantur; quum enim bonus sit, castigat nos Deus, 


ut sancta ejus disciplina commonefiamus. 


єїруєйтє тог kal уфар бт ё 
elpnuy тд стёрџа тоу, kal ётиткотї) 
Tis edmperelas сои xal o) p) 
‘dudprys. At Cod. Vat. haec 
non agnoscit, saltem hoc in 
loco. WOTT. 

то.) 86 дішта| Eo modo а 
LXX Intt. exhibetur; at He- 
braeus Textus habet, Ді visi- 
tabis habitaculum tuum, et non 
peccabis. Versio Vulgat. Æt 
visitans speciem tuam, non pec- 
cabis. Vers. Syr. Et reverteris 
ad tabernaculum tuum, et non 
peccabis. Aquila, каї emoképn 
фршщбттта cov, Kal où py åpap- 
thon. Symmachus, ой Ovompa- 
уло. WOTT. 

16. [4]еотв[тоо" kai yàp] к.т. 
À.] Cod. MS. exhibet ҮПОТОҮ. 
EZIIO...... ATAOOZQONIIAIAE... 
....БЕУТ.......... HOHNAIHMAZ. 
In reddenda hac lacuna, de qua 
nullam conjecturam periclitatur 
Millius, nihil melius habui quam 
ut Wottonum sequerer. Ex quo 


tempore ille Codicem contulit, 


literae duae e voce Aeaemórov, 
A scilicet et T, perierunt ; et 
membrana denuo consarcinata 
fuisse videtur. Hodie certe 
spatium post EIST duas priores 


syllabas vocis vovbernOjvat facile 


admittit, quare de у]бд»ш, quod 
ut brevius et aptius supplemen- 
ium nobis offert vir doctus, 
minus opus est ut cogitemus. 
Libb. impr. Junium secuti, lo- 
cum ita exhibent... . ind тоб 
Aeomó[Tov' каї yap] дуабдѕ àv 
тад[єотђѕ Óc]Ae [vovder | пвбиах 
jpás . . . . Davisius scribendum 
putat .... Aecmórov Ocós yàp 
ауабдѕ фу паїдєйє, ХХ eis тд eù- 
биубуш jpás . . . quam quidem 
conjecturam summis laudibus 
accipit Clericus. | Wottonum 
secuti sunt Galland. Schoenem. 
Hefel. Reithmayr. et Dresselius. 
Lectionem Junianam in versio- 
nibus suis Wakius, Chevall. et 
Herzog. interpretantur. 


Iterum dis- 
sidii aucto- 
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NZ’. Ypes ой» oi rj» катободду (тії?) ora- 


/ 


ribusmo. 070$ TotnoavTes, vrmor|kyn|re тоў "peofvrépos, 

` , ? 2 М 2 
кой тоц[дєй]#тє eis perávorav' kapsjav(res| rà уд- 
vara тїз Kapdias ouv, шавеєтє йпотдтаєсвои, ато- 
Üéuevo, тї àAd£ova kal vmepnhavor Ths yAdoons 5 
e ^ эг” . 50 , 3 eon 3 ^ 
йифи avbadlear| auavov yap srw ош» [ev] ro 


destiam et 
resipiscen- 
tiam in- 
culcat, 


, ^ ^ M 4 5 p e 
пошло тоб Хрістої шкроуѕ Kol €Adoyipous єйрє- 


Өлу, й) каб vrepoyny Ookoüvras ékpipivar Єк THs 


2. тоїѕ mpeaBurépors,| То 
прєсВотёро a Clemente nostro 
etiam Episcopus adnumeratur ; 
alibi enim, c. 42, B. Pater non- 
nisi de Episcopis et Diaconis 
loquitur, omissis Presbyteris. 
HEFELIUS. Guilielmus Bur- 
ion in adnotationibus ad hunc 
locum contendit nulla in hae 
Epistola inveniri Episcopatus 
singularis vestigia, nulla argu- 
menta quae persuadeant Eccle- 
siam, sive Romanam, sive Co- 
rinthiam, alio regimine usam, 
eo tempore quo scripta est Epi- 
stola, quam plurium Presbyte- 
rorum, Cui sic respondet Cle- 
ricus, * Si non possit ex hac Epi- 
* stola probari regimen, quale 
© est hodie sub uno Episcopo, 
* pullo hine etiam modo, plu- 
*rium Presbyterorum, quales 
*fuerunt postea secundi Or- 
* dinis Pastores, regimen tum 
* fuisse institutum liquet. Sed 
* qui Burtono favebunt respon- 
* debunt, plurium Presbytero- 
‘rum hie mentionem fieri, non 
‘ unius Episcopi. 
* omnia sciendum, nomina illa 
* Episcopi et Presbyteri per- 
‘mista fuisse; atque in una 
‘ Ecclesia, primis illis tempo- 
t ribus, ві urbs magna esset, 
‹ qualis Roma aut Corinthus, 


Sed ante 


* plures fuisse, quibus utriusque 
* Ordinis potestas, quae postea 
* divisa est, inter Episcopos, sic 
© кат Фбохду dictos, et Presby- 
f teros, secundi Ordinis Pas- 
* tores, collata erat. Sed ante 
* finem primi saeculi, vivis eti- 
*amnum Johanne atque aliis 
* forte Apostolis, iis visum est 
* uni mandari potestatem ordi- 
* nandi Presbyteros, eosque in 
* Senatum Ecclesiasticum adle- 
f gendi; caeteris vero Sacra- 


*mentorum administrationem 


‘et alia id genus. Sed cur 
* mutatum est, inquies, regimen 
*illud prius Apostolicum, quo 
* pari auctoritate Ecclesiae prae- 
© erant, Pastores, quibus utrius- 
* que Ordinis, qui postea fuit, 
* potestas collata fuerat? Ea- 
‘dem, nimirum, de causa, ob 
‘quam ad Ecclesiam Corinthi- 
© am scripsit Clemens ; nempe, 
© divisiones et contraria studia 
‹ Reetorum | Ecclesiarum, qui 
‘inter se dissidebant, et Plebis 
‘etiam cum suis Rectoribus. 
* Haec fuit jam olim Hieronymi 
© sententia, in Comment. cap. i 
Є Epist. ad Titum. “Diligenter,” 
‘inquit, “ verba adtendamus 
© dicentis, uż constituas per ci- 
© vitales. Presbyteros, sicut ego 
‘tibi disposui. | Супі, qualis 
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. LVIL Vos igitur qui seditionis fundamenta 
 jecistis, in obedientia subditi estote Presbyteris, 
et disciplinam accipite in poenitentiam : flectentes 
genua cordium vestrorum, discite subjici, depo- 
nentes gloriosam et superbam linguae vestrae arro- 
gantiam; melius enim vobis est in ovili Christi 
parvos et bonae famae reperiri quam sibi videri 


aliis eminentiores, et e spe illius dejici. 


‹ Presbyter debeat ordinari in 
* eonsequentibus disserens, hoc 
‘ait: Si quis est sine crimine, 
‘unius uxoris vir, біс. postea 
© intulit : oportet enim Episco- 
-< pum sine crimine esse, tam- 
* quam Dei dispensatorem. Idem 
© est ergo Presbyter qui Episco- 
* pus ; et antequam, Diaboli in- 
© stinctu, studia in religione fie- 
© rent, et diceretur in populis, 
* Ego sum Pauli, ego Apollo, 
“ego auiem Cephae, communi 
* Presbyterorum consilio Eccle- 


© siae gubernabantur. Postquam. 


* vero unusquisque, quos bapti- 
* zaverat, suos putabat esse non 
* Christi, in toto orbe decretum 
“est, ut unus de Presbyteris 
* electus superponeretur caete- 
© ris, ad quem omnis Ecclesiae 
* eura pertineret, et schismatum 
‘semina tollerentur" [Орр. 
* tom. vii p. 694 ed. Vallars.] 
‘Tum probat e Philip. іт, 2 
‘et Act. xx 28 mista fuisse 
Є Presbyterorum atque Episco- 
f porum nomina. Deinde con- 
* tendit: sieut Presbyteri sci- 
* unt, se ex Ecclesiae consue- 
‘ tudine ei, qui sibi praepositus 
© fuerit, esse subjectos; ita et 
* Episcopos nosse oportere, se 
* magis consuetudine, quam dis- 
* positionis Dominicae veritate, 
‘ Presbyteris esse majores. At 


VOL. 1. 


Sic enim 


* vero non consuetudine tantum 
* Ecclesiae, sed dispositione A- 
* postolica, factum hoe esse ex- 
‹ istimaverim ; quod discordiae 
* Ecclesiarum, ut adparet vel 
*ex Corinthia Ecclesia, vivis 
* etiamnum Apostolis nonnullis 
‘et multis Apostolicis viris, ni- 
* mis cito eruperint. Quare hoc 
© remedium ab Apostolis et Apo- 
© stolicis viris inventum atque 
*. usurpatum ante finem saeculi 
Є primi existimo.’ 

3. rà ydvara тє кардіає| Haec 
phrasis, in Patribus et Conci- 
liis frequens, desumpta videtur 
ex Oratione Manassis, quam 
quaedam Biblia complectuntur, 
quamque referunt Const. Apost. 
II xvii [kai viv kMvo yóvv kap- 
dias ном.) Multas vero similes 
in Seriptoribus Sacris et Eccle- 
siasticis invenies. COTEL. Ra- 
tione haud dissimili loquitur D. 
Petrus, Ep. T i 13, dva(ocdpevo 
Tas дефбає tis Stavoias pôv. 

8. каб ітерохйи) Junius, Fel- 
lus et Colomesius mallent xa6v- 
mepéyew. 

ib. ёк rìs éXmí8os] ékpujüva 
éAridos, Hefelii editio tertia. 
Junius legendum censet vel о 
rijs кгукЛідоє vel potius Єтамд (дог. 
Colomesio magis placet émav- 
Хібос. Nihil autem mutandum 
recte viderunt Cotelerius et 


Ee 
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уаріоби кауо| vp vpuerépa атоће [о єтгуєлато,|- 
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Wottonus ; quorum ille confert 
тд корду ris ЄХтідоє supra $ 51, 
Ignatium ad Eph. $ r mèp тод 
kowo óvóparos kai éAridos, ad 
Magnes. $ 9 eis kawórgra éXri- 
dos, ad Philad. $ 11 èv Xpwró 
Чпаоб, тӯ кош Amide pv, et Po- 
lycarpum ad Philipp. $ 8 трос- 
kaprepüpev тӯ edmids тфу. 

1. ў mavdperos Хофіа") Librum 
Proverbiorum, maváperov Sopiay 
appellat post Clementem Rom. 
Clemens Alex. Strom. ii, [$ 22, 
p. 501 ed. Potter.] itemque 
Hegesippus, Irenaeus, xai ó más 
тбу dpxoíov xopós apud Euse- 
bium, Н. E. iv 22. Sed et eo- 
dem nomine insignitur Sapi- 
entiae [Salomonis] volumen ab 
Athanasio in Synopsi, (Opp. ii 
173 D ed. Ben.] Epiphanio, 
de Mensuris et Pond. $ 4, [ii 
162 C ed. Petav.] Damasceno, 
Orthod. Fid. iv 17, [i 284 B 
ed. Le Quien.] et а Gregorio 
Nyss. с. Eunomium, vii, ed. 
Paris. 1638, ii p. 638. [C.] In 
Bibliothecae Regiae Codice Bi- 
blico 721, Хофіа Zoopóàvros 7 
mavaperos, et 1253, Zoia Sodo- 
pvros mavdperos. Praeterea Sa- 


pientiam Siracidis, seu Ecclesi- 


asticum, vocari maváperov Зофіау, | 


et savaperor, invenies in Eusebii 
lib. viii Dem. Evang. et in 
ejusdem et aliorum Chronicis, 
et in Hieron. Praefatione ad 
libros Salomonis. Jam quod 
Sofia simpliciter ас Sapientia 
de Proverbiis dicatur, osten- 
dunt loea Constitutionum Apo- 
stolicarum, і 7, то, ii 3, iv 11, 
et alibi ; Justini Mart. in Dial. 
р. 359, [ed. Paris. 1615] Meli- 
tonis Sardensis apud Euseb. 
H. E. iv 26; Irenaei iv 37 
[20 3 ed. Massuet.] ; Clemen- 
tis Alex. in Protreptico, p. 52 
[B Lutet. 1629] Paedagog. ii 
cap. 2, et Strom. i 317 [ii 
$ 18]; Origenis Hom. 14 in 
Gen. [ii 97 E ed. Ben.] 6 in 
Exod. [151 A] ae saepe; Cy- 
priani ad Quirinum, iii 6 [p. 
47 ed. Fell]; Gregorii Nyss. 
lib. de Vita Mosis, [i p. 252] 
Orat. 5 de Oratione Dominica, 
[i p. 757 C] et in "Yrorvróce 
de Pietatis scopo [iii p. 306 D]; 
Chrysostomi sive alterius ser- 
mone de Tribus Pueris. [vi 
613 E ed. Веп.) Quibus ad- 


ы 
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dieit omnem virtutem complectens Sapientia, Ecce Prov. i 23 
proferam vobis spiritus met dictionem, docebo 


autem vos meum sermonem. 


Quoniam vocabam, 


et non obeditstis, et extendebam verba, et non atten- 
distis; sed irrita. faciebatis mea consilia, et meis 
increpationibus rebelles fuistis ; itaque et ego vestra, 
perditione videbo; gaudebo autem quum venerit 
vobis interitus, et quoties vobis subito advenerit 
perturbatio, atque eversio similis procellae adfu- 
erit, vel quum venerit vobis tribulatio et oppresso. 


junge veterem Interpretem E- 
pistolae Ignatio attributae ad 
Tarsenses, $ 6. Similiter Ec- 
clesiastico Хофіає nomen abso- 
lute datur per multos, Orige- 
nem, Hom. 2 in Ps. xxxviii [ii 
698 D], Hom. 6 Graeca in 
Jeremiam [iii 163 F], et ad 
Rom. ix 20, 21 [iv 616 C]; 
Gregorium Nyss. de Vita Mosis 
[i p. 208 В]; Hieronymum, 
Dial. i adv. Pelagianos, § 33 
[ii 717 A ed. Vallars.] ; Pseu- 
do- Hieronymum ad 2 Cor. ix 7 
[xi p. 970 D]. Denique Hap- 
omia sunt Zoia табаувушт, 
Gregorio Naz. Orest. ir [i 
180 D Paris. 1609]. Ecclesia- 
sticus est A Deo spirata Sapi- 
entia, Magna Sapientia, in Ex- 
cerptis Chronologicis ex Eu- 
sebio, Africano, et aliis. Atque 
de Cantico Canticorum, Scrip- 
tor Homiliae de Susanna, tom. 
vi [608 E ed. Bened.] Chry- 
Sostomi ait, ката т» Soiay riv 
Aéyovgav, кйтоє kekAewrgévos, mN- 
y) Єсфрауктиєту. 
Auctor operis imperfecti in 
Matthaeum apud eundem Pa- 
trem, [p. Ixxv E ad calc. tom. 
vi ed. Bened.] ad Matt. vi 6, 
' Sicut in Canticis ex persona 
* Ecclesiae Sapientia dicit её 


Cant. iv 12. 


consarcinator Epistolae Decre- 
talis primae, Clementi nostro 
affictae, * Dicente Sapientia, Va- 
* lida est dilectio ut mors.’ Cant. 
vii 6. COTEL. Sapientiam 
in hoc loco personam esse, cen- 
set Lipsius. Operae pretium 
est adire Suiceri Thesaurum 
Seriptt. Ecclesiasticorum in 
voce Ilaváperos. 

4. ёёбтєг)уоу Aóyovs, kal o) 
[wpoceixere}*) lta apud LXX 
legimus ; аб Hebraeus Textus 
exhibet—extendi manus meas, 
et non erat qui attendebat. Vul- 
gat. extendi manum meam, et 
non fuit qui aspiceret. Vers. 
Syr. et extendi vocem, et non 
audistis. WOTT. 

6. іптебісате | Ita LXX sec. 
Cod. Vat. In Cod. Alex. o? mpos- 
eiyere, quemadmodum etiam 
Edd. Ald. et Complut. 

7. drodeig| Hane formam 
e Cod. MSto restituit Wott. 
quem secuti sunt Frey. Russel. 
Galland. Hefel. Reithmayr. et 
Dresselius. Caeteri dmoAeía. 

іо. ў Grav] Cod. MStus ex- 
hibet HOTAP. 

ІІ. томоркіа.) Post томоркіа 
exhibent Codd. Alex. et Vat. 
kal Grav єрхптає Uptv дАєброс, At 
Hebraeus Textus ea non habet, 


Ee2 


—31. 
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«ар бта» émi|kaAéamo0é pe, ёуф де [ойк єіса)- 
* койтоцш диди" Cyr[ysovaiv| ue какоі, Kal ovx 
. bl A 
“evpy[covow|. | "Юшістоам yap cojiav, [тоу бе 
^ У 
є фо)|бом тоб Kupíov ой проєілоуто, ovde] тубеЛом 
^ ` ^ А A ~ 
є éuais mposéyļewv (jovAais] éuvkrýpıčov dé épov|[s 5 
“ éAéyxovs]. Toryapotv dovrai тїз [éavróv] 0000 
e ` 7. « ^ e ^ > ld À Oj- 
Tous картой, [kal THs éavrov| aceßeias tAnoOn 


“govlra|. | * 


* * * 


neque aliqua ex Versionibus 
praeter unam Arabicam. Ab- 
sunt etiam ex pluribus Graecis 
MStis, neque ea legisse vide- 
tur Clemens noster, qui illa in 
hoe loco citando praetermisit. 
Potuerunt in hune loeum ir- 
repsisse librarii errore paullo 
superius habita, aut saltem ex 
aliqua e Versionibus sive The- 
odotionis, sive Aquilae, sive 
Symmachi. WOTT. 

2. (yr[neovaiv] pe какої,) Tta 
LXX Intt. at sec. Hebraeum 
Textum, Quaerent me diluculo, 
et non invenient. Vulgat. Mone 
consurgent, ев non invenient 
me, Cum Hebr. Textu consen- 
tit Versio Syriaca. WOTT. 

3. софіа», | muðelav LXX вес. 
Cod. Alex. 

ib. [rà» 8¢ Ф680] Tov òè Ac- 


yov habent Codd. Alex. et Vat. | 


Cyprianus legit verbum Do- 
mint, [sermonem Dei. adv. Ju- 
daeos, p. 21 T ed. Fell.| item 
Lucifer Calaritan. At Aldina et 
Complutensis Editiones тд» бе 
фдбом, quae lectio verior esse 
videtur; ei enim suffragantur 
Text. Heb. et Versiones omnes. 
Clemens etiam proeuldubio le- 
git póßov. WOTT. 

4. mpocida[vro,] Hanc Aoristi 


ж. * * * 


» 
То}. 


formam, a Grammaticis veteri- 
bus, neenon a Dawesio, Misc. 
Crit. ed. Kidd. 475, et Dor- 
villio in Charit. 402, impro- 
batam, tanquam Macedonicam 
novam et Alexandrinam tolerat 
Fischerus ad Gr. Gr. Velleri 
iii 24: apud Scriptores non 
Atticos tuentur Lobeck. ad 
Phrynieh. 183, Wernsdorf. ad 
Himer. roo, Buttmann.. Gr. 
Gr. maj. i 417, ii 1 139. LXX 
in Esai. xxxviii 14, ős efe(Aaró 
pe, kai афећатб pou ty дити 
Ths фихі)є. . 

7. [ka ris баутбу) dceBeías] 
Ita et Intt. LXX. Pro quibus 
Hebraeus Textus ;. e£ de consi- 
liis suis saturabuntur. Vulgat. 
suisque consiliis saturabuntur. 
Versio Syriaca: e£ cogitationt- 
bus suis saturati sunt. WOTT. 

ib. пАловісомта:).) Junius, 
cui forte Codicem conferre con- 
tigit prius quam a bibliopego 
Anglico praescissus fuerat et in 
corio compactus, diserte statuit 
folium integrum hoc loco exci- 
disse. Lipsius, p. r4, nulla ra- 
tione reddita, statuit paginas 
circiter tres desiderari. Hodie 
MStus post IIAHZeHZON, ad 
calcem paginae exhibet unde- 
cim aut duodecim, ut mihi qui- 
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Erit enim quum invocabitis me, ego autem non 
exaudiam vos: quaerent me mali, et non invenient. 
Oderunt enim sapientiam, timorem autem Domini 
non assumserunt, neque volebant meis attendere 
consiliis, subsannabant autem meas redargutiones. 
Ergo comedent viae suae fructus, et sua upsorum 


impietate saturabuntur. 


dem visum est, literarum spa- 
tium. Bunsenius, /улайив u. 
в. Zeit, тот, lacunam quinde- 
cim literarum capacem aesti- 
mat. À pagina autem proxime 
sequenti literae tres perlerunt 
ante ШОМ. Et Boisius quidem, 
ex asteriscis in apographo quo 
utebatur, laeunam haud majo- 
rem esse existimavit; quae 
enim desiderantur sic supplet, 
Фоберй rà püuara таўта, AAN ó 
тоупрби ávÜpámev émómrgs Өєд< 
к, т. A. Colomesius suspicatur 
hie loeum habuisse Sibyllae 
testimonium, de quo auctor 
Quaestionum ad Orthodoxos, 
in Resp. ad Quaest. 74, ad cal- 
cem Opp. S. Justin. M. p. 469 
ed. Ben. ubi quaeritur, ‘Ei тўс 
© паройсте катастӣсєоѕ TÒ TéÀos 
© rriv т dia тоб mupds кріті Tov 
© dceBàv, каба фасчи ai урафаї 
* Профутбу тє kal ‘Атостбћор, Єті 
* Bè каї rijs BPdAANs, кабоѕ pow 
“б ракаріює KAjuge év ті) mpòs 
* Kopwious 'ErtoroAj. Sed sum- 
mo jure Guil Burton longe 
verisimilius existimat, sicut doc- 
tissimo Usserio quoque in Dis- 
sert. de Clem. et Ignat. Epist. 
cap. x visum est, locum a scrip- 
tore illo laudatum ex altera 
Epistola desumptum esse, quam 
Clementis esse plerique tum 
veteres tum recentiores negant. 


Vide Cotelerii Judicium de Epi- 
stola posteriore, infra, p. 221. 
Pro IHON Junius, Fell. Собеї. 
Colom. Frey. Coustant. habent 
grov. Hornemannus neque yrov 
neque ov exhibet. Post màn- 
свісорта:, Wottonum ві audias, 
comma proxime sequens e Pro- 
verbiis legendum est, 'А,б би 
yàp йдікому vyriovs hovevOnoovrat’ 
xal e&eraapós асе б\єї, 

.* жо жо отор") Quidam 
volunt ad hune locum, ubi 
chasma est, respicere S. Irenaei 
verba: *Qui ignem praepara- 
* verit Diabolo et Angelis ejus.' 
[III iii з p. 176 ed. Massuet.] 
Ut ego autem dicam quod sen- . 
tio, haec non sunt Clementis, 
sed ipsius Irenaei verba, et per- 
tinent ad traditionem Ecele- 
siae, 1. e. ad formulam Fidei 
et Doctrinae. Forsitan in hoc . 
chasmate locum habere potue- 
runt ea, quae a 5. Basilio citata 
ex B. Clemente apud eum non 
legimus hodie : "АХЛа каї 6 КАд- 
pns арҳаїкотєроѕ, 29, фтор, б 
Oeds, kai 6 Кйро$ "Incos Xpiorós, 
kat тб llveüua тб "Aywv. De 
Spiritu Sancto, c. 29. [iii 61 A 
ed. Bened.] WOTT. Expleri 
quidem haee lacuna nullo in- 
genio aut arte potest. Inde 
tamen hoe consequimur com- 
modi, ut intelligamus, futiles 


Precatio. 


Corinthii 
missos а 
Clemente 
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NH’. ‘О тамтетопт)є Geos [кої] Aeomorns тб 

, M ? , , e э , 

mvevpatav Kat Kuptos [malons саркоє, ó ЄкАє{@- 

` r э ^ / LY f ^ , 

pevos [тоју Киро Incotv Xpurrov, кої nuas бі 

айтої [eils Лаби ceptovatov, 967 таст „ЇЇ? emi- 

KekAnuévg TO peyaAo|r pees Kat &yiov voa айтоб, 

[m]iorw, poßov, eipnyynv, фтошоупу, ракробошоу, 

ГА 

ёукратеар», ayveiay кой cwodpoovyny, eis єйрёттї- 

сш TO ovopare avrod, бій, тод apxtepéws Kal просте 

€ ^ з ^ ^ , © з ^ / by 

rov "uv "сод Христо" бі ob ойтф доба ra 
: Ld / . / ^ 

peyadoourvn, Kparos, Tiu), Kal viv Kal eig портає 

тойу aiavas Trav aidvav. 


А рли. 


NO’. Tovs д &zearaAuévovs аф" проби КЛадбіоу 


esse illorum rationes, qui yunaw- 
тат: hujus Epistolae eo nomine 
dicam scribunt, quod nonnulla 
testimonia a Patribus allegata 
in hae Epistola non occurrant. 
Desiderantur, aiunt, quae Auct. 
Quaest. et Resp. ad Orthodoxos, 
Qu. 74, [Vide supra, et conf. 
р. 221.] Basilius in Tract. de 
Spiritu Sancto, c. 29, aliique ex 
hac Epistola allegarunt. At 
vero, ne dicam quaedam testi- 
monia revera in hae Epistola 
exstare quae negant illi hie 
comparere, ut quod Hierony- 
mus in Comm. ad Ephes. * de 
* mundis aliis trans Oceanum, 
[vii 571 C ed. Vallars.] et *in- 
fenarrabili vinculo caritatis’ 
[606 A] citat; ut taceam, saepe 
Patres testimonia ex scriptis 
aliis Clementis, sive genuinis, 
sive eidem айсыз allegare ; 
unde sciunt isti, quae ex hac 
Epistola citantur, non in hoc 
loco, in quo tam magnus est 
hiatus, olim exstitisse ? Certe 
pijoxs illa Basilii 79 б Өєбѕ к.т.Х. 


"Edwfov, коў Ovadcpov Birwva, avv koi Poprov- 


peropportune illi loco convenit, 
et accommodari potest in E- 
pistola ad finem decurrente. 
FREY. 

4. [6] Хаду тєргойолор, | Tmi- 
tatur Paulum ad Tit. ii r4. 
At Paulus e LXX hanc' lo- 
quutionem mutuavit. DAVIS. 
Conf, I Pet. ii 9, Aads eis mepi- 
тойт. Chrysostomus, Homil. 
v in Ep. ad Tit. [Opp. xi p. 759 
ed. Bened.] interpr etatur Ааф» 
eEetheypévoy, oùðèv €xovra коду 
трӧѕ тойє Aourovs. Theophylac- 
tus vero: Перюйсє ó oiketos, 
ёк ретафорӣѕ tay тєрї тур oboíav 
каї тду тАобтоу тоў Oca mrórov стре- 
Qopévov olker&v, otov, é&ceypévov, 
ёаірето», ovdéy Єхоута коиду прдѕ 
TOUS Aoumovs. 

7. сефросітру,| Conf. Ignat. 
Ep. ad Ephes. $ то. 

8. бій тоб dpytepéws kal mpo- 
ттйтоу йиби) Hie, suspicari li- 
cet, unus est ex iis locis quae 
Photio displicuerunt, Biblioth. 
exxvi. At eodem modo 8. Pau- 
lum et B. Ignatium de Christo 


=ч 


o 
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LVIII. Inspector omnium Deus, spirituum he- Num. xvi 
rus, et universae carnis Dominus, qui elegit Domi- i6 7 
num Jesum Christum, et nos per eum in populum 
peculiarem, det omni animae, quae gloriosum et 
sanctum nomen ejus invocaverit, fidem, timorem, 
pacem, patientiam, aequanimitatem, continentiam, 
castitatem et pudicitiam, ut nomini ejus recte pla- 
ceat, per summum sacerdotem et patronum nostrum 
Jesum Christum, per quem illi sit gloria, majestas, 
potestas, honor, et nunc, et in omnia saecula saecu- 


lorum. Amen. 


LIX. Missos autem a nobis Claudium Ephebum, 
et Valerium Bitonem cum Fortunato, in pace cum 


locutos esse demonstrat Wot- 
tonus. Vide supra notata ad 
$ 36, р. 132 1. 2. 

9. 8 об abr дбёа| De com- 
pluribus Doxologiae formulis in 
Eeclesia, ante excogitatam Arii 
haeresin, usurpatis, videndi om- 
nino sunt Bull Fid. Nicaen. 
Def. IT iii 6, то, 13, et Hooker. 
Eccles. Polity, V xlvii 9—11. 

12. Кайо» "Edy Bor, | Junius 
cum Edd. ex mala interpunc- 
tione quinque legatos ad Co- 
rinthios fuisse missos perhibet. 
At illud xai inter "Ефубом et 
Одаћёроу interjectum, tres dun- 
taxat fuisse ostendit ; quorum 
duo, suis praenominibus insig- 
niti, videntur fuisse liberti in 
familias Claudiorum et Valerio- 
rum adsciti. Idque jam suspi- 
catus est Boisius. Quod exinde 
probarunt Pearsonus in notis in 
Ep. 8. Ignatii ad Smyrn. $ то, 
et Dodwellus in Dissert. ad 
Opp. Posthum. Pearsoni p. 221, 
aliique. Caeterum Ephebus iste, 
ut monuit Colomesius, memo- 
ratur inter Clementis discipulos 


ad calcem Pseudo-Abdiae a La- 
zio vulgati. Sed pro Ephebus 
vitiose legitur Febus. De Vale- 
rio autem Episcopo Trevirensi, 
diseipulo Petri Apostoli, ad d. 
29 Januarii agere Martyrologia 
notatum fuit Cotelerio. GAL- 
LAND. ‘Tres tantum viros a. 
Corinthiis missos fuisse recte 
viderunt Wakius, Wotton. Frey- 
ius, Sehoeneman. Hefel. Reith- 
mayr. et Dresselius : caeteri 
Edd. quos sequitur Herzogius, 
nomina haec ita distinguunt ut 
quinque faciant legatos. Peri 
in errore versabantur Inter- 
pretes plerique in loco Ignatii 
supra indicato, ubi e duobus, 
Philone et Rheo Agathopode, 
tres faciunt, Philonem, Rheum, 
et Agathopoda. Conf. Ep. ad 
Philad. § 11. 

13. avy kai Goprowdre,| For- 
san legendum о?у Гаф Фортоу- 
váro, nam Ephebo, et Vitoni sua 
data sunt praenomina. DAVIS. 
Tdem esse videtur quia S. Paulo 
memoratur ; [I Cor. xvi 17, ubi 
Codd. nonnulli &oprovvárov] qui, 


cito remit- 
tant. 


Benedictio. 
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ev eipijv uera. yapas év те, дуатєрфатеє проє 


А ^ 4 . 2 m 
пий, Oras ÜGrrov Thy evKraiay Kol éreroDijrqv piv 
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kai nuâs Харіїмом тєрї т evoTabeias диф. 
"Н yapis той Kupiov тфу усо? Хрістод деб 5 
е ^ A И ^ ^ / 
UMGV, KAL METH партеру паутохі) TOV kekAnuévov 
е < ^ ^ 4 з 3 e^ , f э A [i ГА 
йто тоб Oeod, кої Of айтої" бі ob айтф доба, тц), 
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Kparos, Kai peyadwovvn, Opovos aidvios, amo TÓV 


Р A ^ ^ ГА 
aiovov eig то) OVAS TOV Gicvov. 


"Ащуи. 


Кдлиєутог трде Коріубіосс "Етістоћў a’. 


quum fuerit jam aetate provec- 
tus, magnaeque apud Ecclesiam 
Corinthiorum famae et authori- 
tatis, & Corinthiis missus Ro- 
mam venit, ut Romanos de 
schismate certiores faceret, et 
posceret eorum opem ad se- 
dandas lites infelices apud ipsos 
ortas. WOTT. xai non agnoscit 
Junius. Cum Wottono faciunt 
Cotel. Davis. Frey. Galland. 


Eumdem esse Fortunatum, qui 
eum Stephano et Achaico ad 
D. Paulum, dum ageret Ephesi, 
ablegatus fuerat, admittit He- 
felius, in medio relinquit Win- 
dischmannus, omnino negat 
Guil. Burton. 

2. епитобітпи) Ita cum Cod. 
MSto Wott. Russel. Galland. 
Schoeneman. Hefel. Reithmayr. 
et Dresselius. Caeteri emıróðn- 


IO 
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audio ad nos brevi remittite, ut citius votis ex- 
petitae et desiderandae vestrae pacis ac concordiae 
nuntium adferant, et nos de statu vestro recte 
ordinato citius gaudeamus. 

Gratia Domini nostri Jesu Christi sit vobiscum, 
et cum universis ubique a Deo et per eum vocatis ; 
per quem illi sit gloria, honor, potestas, majestas, et- 
dominatio sempiterna, a saeculis in saecula saecu- 


lorum. Amen. 


Clementis ad Corinthios Epistola I. 


rov, quod longe melius arbitra- 
tur Boisius. 

3. drayyéAAogt'] Ita cum 
Cod. MSto Wotton. Russel. 
Galland. Schoeneman. Hefel. 
Reithmayr. et Dresselius. Cae- 
teri drayyékoow, quam formam 
jam exaratam librarius correxit. 

4. тєрї tis єйттабеїа<] Conf. 
Clem. Alex. Strom. iv 23, p. 
632 ed. Potter. ойто roivw rà 


VOL. I. . 


буті каа фаієта йота, пар 
айтоў дё тпорі(єта: д» побег кар- 
adv, тђи THs trvxüs єдотабеду. 
Ib. $ 25, р. 637, бікшовдйур oiv 
ёст\» eipijvg Biov kal єйттабега. 
то. KAjpevros к. т. А.) Codex 
MStus hane epigraphen prae- 


‘stat, ab Editoribus omnibus, si 


Wotton. Hefel Reithmayr. et 
Dresselium excipias, praeter- 
missam. 


J. B. COTELERII JUDICIUM 


DE 


POSTERIORE EPISTOLA 8. CLEMENTIS. 


EXSTAT de hac Epistola judicium magni Critici Eu- 
sebii, Hist. Eccles. iii 38, hisce verbis expressum; isréov 
$' ds kal Oevrépa ris elvat Aéyerat тоб KAýpevros "Етистомі où 
pij 0 ópoíes ті) протёра kal тайт» угфрціою émordpeda, 
бт. илёё тойс dpxaiovs айті) кєҳрпиќроиѕ leuev. Quae a Ru- 
fino, uti solet, indiligenter redduntur sic: “ Dicitur tamen 
* egse et alia Clementis Epistola, cujus nos notitiam non 
* accepimus.” Nec magis accurate Hieronymus, Libro de 
Viris Illustribus: * Fertur et secunda esse ex ejus nomine 
є Epistola, quae a Veteribus reprobatur.” [$ 16, tom. ii 
р. 843 ed. Vallars.] Et Photius, Mvpiof(8Aov Cod. exii, 
ех, й ё2 Аєуорбт Sevrépa троє Tors adrods фе 2600$ йтодо- 
kysdterat. Neque enim dicit Eusebius, secundam Clementis 
Epistolam “notham esse, et ab Antiquis reprobatam ;" 
dieit solummodo ** ignoratam fuisse, in citationibus а Vete- 
* ribus praetermissam, in dubium vocatam:" unde eodem 
loci et alibi priorem nuncupat биолоуоцибупу, dvopodoyn- 
кї» mapa müciw. Itaque rectius in Nicephoro, iii 18, 
habetur; кай ФАА 8& айтоб $éperai "Епистоді), тїз mporépas 
kata то\ў àmoüéovca: тєрї ўѕ б ajrós pnow EvoéBios, рі) Фу 
émoriun raórgs тойс dpxatous elvat. Maximus in Prologo 
ad Dionysii Opera, agens de Eusebio, ко? uijv obre IHavraívov 
Tovs mÓrovs üvéypaxev, оўтє тоб Pwpalov KAjpevtos, тАди dbo 
kal uóvev ’EmoroAGy. Et vero quemadmodum Caesariensi 
Ff 


220 COTELERII JUDICIUM 


Episeopo eredimus, dubitatum fuisse de Auctore nostrae 
Epistolae ; quemadmodum non possumus nuno, post deper- 
ditos tot primorum Patrum libros, memoriam illius accu- 
вате, quae tamen non semper fida exstitit; ita negamus 
inde consequi, pro Pseudepigrapha necessario habendam 
Epistolam ; quum fieri quiverit, ut opus genuinum in con- 
iroversiam venerit, et a primis Ecclesiae scriptoribus non 
fuerit celebratum. Certe ea dubitatio, ea omissio, non 
deterruerunt Auctorem Canonum Apostolicorum, Can. ult., 
Epiphanium, Haer. xxvii 6, xxx 15,8 et eum qui Librum 
Pontificalem composuit, quo minus de Clementinis Epi- 
stolis, perinde ае nihil intercederet inter illas discriminis, 
loquerentur. Mitto enim Niconem, de quo ad superioris 
Epistolae cap. xiv. Immo quod admodum mirere, id ab 
ipsis Hieronymo ae Photio designatum, quando suam, non 
Eusebii, proponunt opinionem : ille in volumine 1 adversus 
Jovinianum, cap. 7, [cap. 14, tom. ii p. 258 ed. Vallars.] 
hie in Myriobibli cap. exxvi. Quinetiam utramque inter 
Sacrae Seripturae libros collocasse videntur Ecclesiae illae, 
quae Canonibus Apostolicis regebantur, quique eos Canones 
in Novi Testamenti voluminibus recenset Johannes Dama- 
scenus, Orthodoxae Fidei lib. iv cap. 18, et quotquot 
Bibliorum Codicibus utebantur similibus illi Theclae, e quo 
duae istae Epistolae prodierunt. Accedit huc quod eaedem 
utrobique apparent antiquitatis notae, eadem interdum 
verba usurpantur; nec tantam diversitatem habet stylus, 
quin ab eodem scriptore variis temporibus diversisque pro 
causis oriri potuerit. Dionysius autem Corinthius scribens 
ad Romanos apud Eusebium, iv 23, ideo unius tantum 
Epistolae Clementis mentionem facit, quia loquitur de 
Literis Romanorum nomine datis ad Corinthios*®; at 


a Tom. i p. 107 ed. Petav. Aéye yàp év риб тбу 'EmroAGv avro. 
ibid. p. 139, ós abrós К\п abroUs ката тарта éAéyye, ad dv &ypaqyev 
"Етістодду ёукокћоу тфу єр rais ayiats exkAnoiats dyaywomkopévov. 

b Vid. supra p. 56 1. 8. 

¢ Cf. omnino Routhii Annot. in B. Dionysium, Rel. Sacr. i p. 188. 


" ОЕ EPISTOLA II. 29] 


posterior Clementis, etsi, teste Photio, ad Corinthios quo- 
que esset scripta, non tamen, sicut prior, Ecclesiae Romanae 
nomen, sed Romani Pontificis praeferebat. Indicatur id 
appellatione, d8eAdol pov, quam in secunda non semel 
positam invenies, [$$ 7, 10] nusquam in priore. 

Objicit Jacobus Usserius, Dissertatione de Scriptis Ig- 
пабі, &e, cap. x, ad hune modum: Epistola titulo Cle- 
mentis ad Corinthios ornata, proferebat (quemadmodum ex 
Quaestionibus ad Orthodoxos, Justino Martyri tributis, 
Resp. ad Quaest. 74, intelligimus) Carmina Sibyllina, quae 
Clementis temporibus posteriora fuerunt; unde colligitur 
eam citationem, quum in priore Clementis Epistola nus- 
quam compareat, ad alteram referri debere, quae ejusdem 
nomine falso inscribatur. Infirmum plane argumentum. 
Audi verba Pseudo-Justini: E? rs таройоте катастӣсєюѕ 
тд TéÀos éorly ù бід тоб тпордѕ крісіѕ тбу йтє3ё>, Kabds 
фати ai урафад Профут®р re kal "Апостола, ёти 82 kal rijs 
Зводу, Kabas dmow б ракёроѕ КА Фу tH mpós Ko- 
pwÜlovs "Етістодії" к. т. A. Quae in Gallicam linguam ita 
vertit David Blondellus, de Sibyllis lib. i eap. 20, ac si 
legisset, Фу ті) трёту mpds KopiwO(ovs "Етистодії. Sed erra- 
tum est properantis hominis, nimiumque memoria fidentis. 
Itaque quum Pseudo-Justinus generatim de Epistolis lo- 
quatur, neutra autem ad nos integra pervenerit, temere ab 
Usserio asseveratur res, quam nullo modo potuit rescire. 
Quin immo si divinationibus indulgere liceat, crediderim . 
in primae Epistolae lacuna ad cap. lvii factam Sibyllae 
mentionem. Atque conjecturae fundum et auctorem. do 
S. Irenaeum, adversus Haer. lib. iii eap. 3, ubi hoe pacto 
disserit; “Sub hoe igitur Clemente,4 dissensione non 
* modica inter eos qui Corinthi essent fratres facta, scripsit 


a IIT iii 3 p.176 ed. Massuet. Graeca ex parte servavit Eusebius, 
Н. E. v 6. "Eri rojrov оби rod KAnpevros aTágeos ойк Gdiyns rois ё 
KopivOe yevopévys ddeAgois, eréoreihev 1) ev ‘Popy "ExkAnoia ikavorárgv 

` ^ , , з Р А > И ^ з ^ 
урафт» rois KopwÓlows, eis єірйупи ovpBiBd{ovea айтойс, каї дуарєодса 
Tijv тісті abràv, kal fjv vewori dnd Tay ' ArooróAov тарабоси eper, 
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* quae est. Romae Ecclesia potentissimas Literas? Corin- 
є thiis, ad pacem eos congregans, et reparans fidem eorum, 
« ер annuncians" (annuncians omittitur in Graeco apud 
Eusebium, v 6, et Nicephorum, iv 15, forte ob similitudi- 
nem participiorum dvaveotca et àvayyéAAovca. Nam Ru- 
finus videtur hoe quoque in Eusebio legisse, dum inter- 
pretatur eaprimens) “quam in recenti ab Apostolis rece- 
є perant” (ex Eusebio, Rufino, Nicephoro, atque ex sensu 
scribendum receperat) * traditionem, annunciantem unum 
* Deum omnipotentem, factorem coeli et terrae, plasma- | 
* torem hominis; qui induxerit cataclysmum, et advoca- 
“© verit Abraham, qui eduxerit populum de terra Aegypti, 
* qui collocutus sit Moysi, qui Legem disposuerit, et: Pro- 
* phetas miserit, qui ignem. praeparaverit diabolo et an- 
«с gelis ejus." Brevem enumerationem capitum, in hae 
Ecclesiae Romanae Epistola contentorum, sanctus Martyr 
instituit. Ea autem omnia adhuc legere est, excepto 
ultimo, quod dubio procul lacuna illa circa finem interjecta 
complectebatur. Quis porro non videt, ubi “ignis diabolo 
* et angelis ejus praeparatus" memorabatur, ibi commode 
potuisse agi “ de mundi fine,” ac “ de impiorum per ignem 
* judicio” tune futuro; ideoque et Sibyllae mentionem 
fieri ? 

Ait tamen vir perdoctus, non licuisse per tempora Cle- 
menti ex Sibyllinis Carminibus, utpote ipso posterioribus, 
testimonium petere. Hoc probandum erat, non modo di- 
cendum; quod si constaret, requirerem praedictarum Quae- 
stionum Codices MSS num pro кабс haberent каї ds, aut 
кад кабёѕ. Verum super Sibyllinis versibus exploratum 
non habetur, quando coeperint apud Christianos evulgari. 
Sub Apostolis rem contigisse persuaderet, quod a multis 
refertur, Clementem Alexandrinum in vi Stromateo, p. 636, 


e potentissimas| luculentissimam epistolam melius reddidit Valesius. 
MASSUET. Convenit potius verbum íkavós nostro tüchtig, Latinorum 
probus, justus, cui nihil deest. Melius igitur vertit Strothius, einen sehr 
gründlichen Brief. HEINICHEN. 
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[p. 762 ed. Potter.] recitare verba Pauli Apostoli, Graecos 
seu Gentiles ad Sibyllae Oracula amandantis; nisi aut 
Clemens fabulam a quodam Apocrypho sumpsisse dici 
posset, aut potius illius sensum viderentur non attigisse 
homines docti; quae quidem mea est opinio. Eo quippe 
loci postquam ex Petri Praedicatione, libro extra Canonem 
posito, affirmavit 6 Zrpepareós, Graecis, ut Deum colerent 
et gloria afficerent, concessam fuisse Philosophiam, quem- 
admodum eandem ob causam utrumque Testamentum 
Judaeis et Christianis; ista paullo obscuriora subjicit: 
énel бт, каббтєр 'lovóa(ovs od(eo0a, ФВойЛєто 6 Ocós robs 
Профіїтає ёгдойѕ, ofrws кай “EAAjvev тойс Ookuuorárovs, 
olxelovs айтбу тї діалєктф Профіїтає йнаттта$, ws olol тє 
jjcav dSexecOa THY тарй Өєод єйєруєсіам, тбу xvbalov йувро- 
тор Otékpwev, SyAa@oet прдѕ TO Пётроъ knpóypart б ' AnóaToAos 
Хєуоу Паблос AdBere kal tas "EAAgpuxüs (S(8Aovs, ёпѓуротє 
XígvAAar, фе бцлої ёра Ocór xal rà péAAovra éceo0av каї 
tov “Yordonny haBdvres üvdyvore, kal eópijoere TOAAG THAav- 
уќстєро» kal capéorepoy yeypappevoy тду Гіди тоб Co, xal 
кобӧѕ Tapárafiw moujcovci TQ Хрістф norio faciAe(s ш- 
coürres айтду, kal тойс форобртає тд дроша одтой, kal то? 
тистодє айтоў, kal Tri» флорорду Kal thy тароут{а> avro). 
Eira бій Адуф muvOdverar ћир" Лос дё 6 kóapos kal rà Фу TH 
«ócuQ, Tívos; ovxt тоб Өєой;! Quae verba sie accipiunt, 
quasi AdBere &c. sit Apostoli exhortatio. At ego Ша, ó 
"Атбото\оѕ A€ywy Паблог, non refero ad consequentia, 
AdBere &е. sed ad praecedentia, oike(ovs айтбу тії діалєкто 
Профітаѕ, seu ad versiculum 12 cap. i Epistolae ad Titum, | 
einé ris ёё айтбу 1:05 айтди Llpojírgs: et AdBere &с. 
Clementis esse arbitror, non Pauli; tum quod in fine 
dicitur, «та ё) Ady, &c. Praedicationi Petri tribuo, cum 
cujus ultimo sermone paullo ante per Clementem laudato 
convenit optime. Quocirca verto: “ Quandoquidem quod 


f De hoc loco Clem. Alex. vide Beveregii adnotationem in Cod. 
Canon. Eccles. Prim. Illustr. I xiv § 7, vel apud Potter. p. 761, et 
conf, Grabium in Spicil. Patt. i 67. 
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* sicut Judaeos Deus salvos esse voluit, dans eis Prophetas, 
* ita etiam Graecorum probatissimos, proprios suae linguae 
є Prophetas excitans, prout poterant capere Dei bene- 
* fieentiam, a vilibus vulgaribusque hominibus secreverit, 
* declarabit praeter Petri praedicationem qui hoe dicit 
^ Apostolus Paulus: Libros quoque Graecos sumite: 
“© agnoscite Sibyllam, quo modo unum Deum manifestet, 
* et ea quae futura sunt: sumptum etiam Hystaspems 
“© legite, et invenietis Dei Filium multo clarius apertiusque 
“ esse scriptum, utque multi reges adversus Christum 
* aciem instruent, odio habentes tum illum, tum eos qui 
* nomen ejus gestant, et ejus fideles, illiusque tolerantiam 
* atque adventum. Deinde uno verbo, seu una ratione, 
* nos interrogat; totus autem mundus, et quae sunt in 
* mundo, eujus sunt? Nonne Dei?" Sic pulchre omnia 
sibi eonstant, aliter impeditiora. Adde quod vix in toto 
Clemente invenias aliquid Apocryphi prolatum, nomine 
duntaxat auctoris, non praemisso operis titulo, non adjecta 
dictione quae quale sit scriptum declaret. Legatur tota 
Alexandrini disputatio: conferatur cum iis quae in Stro- 
mateo i edisserit de Graecorum Sapientibus, praesertim 
pag. 299, ubi locum Epistolae ad Titum adducit: confido 
fore, ut mea non improbetur interpretatio. Nihil ergo 
adjuvamur hoe testimonio, ad investigandum quod quae- 
rimus tempus. Jam vero si agatur de Sibyllinorum Car- 
minum Syllogeh qua hodie utimur, pro certo haberi debet, 


в De Hystaspe consulendi sunt Ammianus Marcellinus, xxiii 6, 
p. 374 ed. Vales, Agathias, ii 24, p. 117 ed. Niebuhr. Lactantius, Div. 
Inst. vii 15, 18, tom. i, pp. 562, 567, 699 ed. Le Brun et Du Fresnoy. 

h Carmina Sibyllina habes in Gallandii Biblioth. Patt. i pp. 335— 
410, quibus nunc accessit liber novus, quartus decimus, Maii studio e 
MSto erutus, typisque excusus Mediolani 1817. Plura si eupias, adi 
Bleekii disputationem Ueber die Entstehung und Zusammensetzung der 
uns in acht Büchern Erhaltenen Sammlung Sibyllinischer Orakel, in 
Ephemeridi Theologica, Berolin. 1819. fascic. т et 2; Thorlacii disqui- 
sitionem, quae inscribitur, Libri Sibyllistarum veteris Ecclesiae, crisi, 
quatenus monumenta Christiana sunt, subjecti, Hafniae, 1815; et Ex- 
cursus quos ad Libros Sibyllinos subjecit Carolus Alexandre, Paris. 
1856. 
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quod a multis evidenter fuit probatum, eam multo post 
Apostolica tempora lucem vidisse. Nonnulli sane in ea 
versus leguntur, aetate posteriores scriptis Patrum Sibyllina 
Oracula citantibus: quales hi duo, 


Ойкеті yap mapa cio ті ths piħobpéupovos UXgs 
TlapOevixad xodpat mip évOeor ebpijmovau. 


in "Рафодіа nostra, lib. v post medium (395, 6]; sunt 
enim de incenso Vestae templo sub finem imperii Commodi, 
proindeque quum jam Justinus, Athenagoras, et Theophilus 
Antiochenus Sibyllina in testimonium pro fide Christiana 
advocassent. | Ас Origeniani cujusdam manum redolet 
Libri ii finis, [332, sq.] ad quem Scholiastes Graecus sic 
annotabat : 

уеду профёроѕ` ойде yàp Живе: тотё 

тд тёр koAá(ov таў karakekpuévovs. 

Kayo yàp àv efa To90* obros &xew, 

ойлаїс peyloras cpadpdrwv éorypevos, 

at pelčovos xpýčovoi філамдратіає. 

GAN’ alcxvvéoOw фАпрафёду "Оргубт, 

mépas yeverOat TOv колдсєсу Aéyov. 


Recteque observat.qui nostra aetate plurimos judicio su- 
peravit, Gerardus Vossius, de Poetis Graecis cap. i, non 
exstitisse temporibus Justini Martyris, Tatiani, Clementis 
Alexandrini, Eusebii, aliorumque multorum, versus Sibyl- 
linae Collectionis lib.i [295] et lib. iii [760] de Sibylla Noae 
eoaetanea; quandoquidem ex illorum Patrum professione, 
nulla e Sibyllis Mosem antiquitate superavit. Ex quibus 
intelligitur, non unum Poetam Sibyllam se esse finxisse, 
sed plures, diverso tempore, quorum versus disjectos unum 
in corpus consarcinator incertus multo post denatos Apo- 
stolos compegerit. | 
Quod autem a pluribus existimatur, primo saeculo ac 
prineipio seeundi, Sibyllam a Christianis Scriptoribus citari 
nequivisse, id vero ego inficior, rationibus adductus non 
paucis. Quoniam, scilicet, gratis ac sine fundamento illud 
VOL. 1. Gg 
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asseritur. Deinde quia viventibus Apostolis, ac Luca seri- 
bente Evangelium, multa Apocrypha et Pseudepigrapha 
otiosi temerariique homines edebant, inquit Origenes, . 
Hom. i in Lucam, (Opp. iii p. 933 ed. Bened.] eumque 
saepissime sequens Hieronymus, prooemio Commentario- 
rum super Matthaeum, [Opp. x p. 661 ed. Vallars.] neenon 
Titus, Ambrosius, Beda, Euthymius, Theophylactus ad 1 
vers. Evang. Lucae; quidni et in illis quaedam Sibyllino 
nomine? Ad haee certum est ex Varrone, Cicerone, Tacito, 
Suetonio, Plutarcho, multa vana et supposititia inter 
 Paganos quasi Sibyllina fuisse circumlata, ante et statim 
post primordia nostrae Religionis: hoe exemplo cur non 
idem evenerit apud nos? Adjice his testimonium Hermae, 
I Vis. ii eap. 4, quaeque ibi annotabam de insigni isto 
loco Josephi, Ant. Jud. i 5, [cap. iv $ 3 ed. Havercamp.] 
Flep ёё то? п?руоо rovrov, kai THs dAAodwvias тфу àvÜpémov, 
péprgrat kal TiBvdda, A€yovoa otros’ 'llávrov ÓpoQovov 
« футеу тӧу üvÜpdmov, труси Qkoüóugodr wes tYynddraror, 
* ós ёт} тор obpavóv åàvaßnoduevot Ov avro). Oi дё Oco 
** àvépovs етитеифартєс, üvérpeyrav тор mipyor, каї blav ёкӣ- 
* ото povp čdwkar kai дій, тобто BagvAGva ovvéßn «Anffvat 
“chy тлі." qui locus respondet his Sibyllinis, lib. iii 
circa initium; [9] | 
GAN’ ómórav рєублою Өєо? reAéovra, ате\о{ бос. 


Concludo, nihil vetare quin vero Clementi laudata fuerit 
Sibylla, in re praesertim Ethnicis non ignota, mundi vide- 
licet fine, ac impiorum per ignem judicio: de qua consule 
praecipue Justinum Martyrem, Apol. ii p. 66, [ed. Paris. 
1615, Apol. i $ 20, р. 55 ed. Bened.] et Sibyllina nostra 
Oracula, lib. ii [194—213, 284—295, 304—337,] et ni 
[19—25, 556, 627—631, 698.] Ac forsan Clemens ex- 
emplaria viderat antequam a Christianis, ut conqueritur 
Celsus apud Origenem, lib. vii contra eum, [§ 53 Opp. i 
p. 732 ed. Bened.] fuissent interjectis pluribus interpolata. 

Caeterum videtur haee secunda Epistola ante primam 
esse seripta. Quandoquidem innuit fragmentum illius pa- 
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eifica tempora; et ex Photii Codice exxvi colligimus dis- 
sidii Corinthiaci in ea factam non fuisse mentionem; at si 
. data esset post priorem, hoe est, post finem persecutionis 
.Domitiani, tempore pacis, atque ante persecutionem sub 
Trajano redintegratam, non praetermisisset discordiam aut 
reconciliationem Corinthiorum, quum utrumque tempus so- 
lummodo annus sejungat. Quare missam arbitror inter 
duas primas persecutiones, Neronis ae Domitiani, et ante 
seditionem Corinthi excitatam. 

Omittebam hic, ut in Veterum Testimoniis, duo quae 
postea occurrerunt loca. Primus locus est Praefationis 
Concilii Nicaeni, Latinae ex Arabico per Abrahamum 
Ecchellensem factae, in quo dicitur Clementem Epistola ii 
mentionem fecisse Sectarum 70. Verum illa Epistola, si 
eadem est ac nostra, nec est plane Apocrypha, nequaquam 
retulit 70 Haereses, retulit forsan 7. Alterum locum de- 
prompsi ex optimis membranis Codicis admodum antiqui. 
in Bibliotheca PP. Soc. Jesu, copiam faciente Gabriele 
Cossartio, viro cum insignis doctrinae, tum prolixae huma- 
nitatis. Est autem S. Damasceni Eclogarum Sacrarum, 
cap. Пері ти mpooxaípev kai тбу aiwviov dyaday, ка} ёт: xpi] 
ту zapóvrav тй uéAXovra протційи" quod respondet capiti 20 
libri ii Parallelorum editorum. 


i Vide Fragm. IV infra, p. 261. 
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Kat où Oe Пибз шкра фром тер т 


cornpías nud év rQ yàp pove 7 Прав шкр@ тєрї 
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т. TOY ATIOY к, т, A. ] Tituli 
hujus ne literam quidem in- 
tegram praebet Cod. MStus. 
Linea prima, *Аде\фо!, otras дє; 
ýpâs $poveiv, literis miniatis ex- 
hibetur. 

4. "АДЕЛФОЇ,--буєка uv. 
Hune locum a Severo Antioch. 
Patr. ut ex Ep. ii ad Cor. pro- 
latum exhibet Curetonus, Corp. 
Ignat. p. 246; inter excerpta 
autem varia e S. Patribus ita 
laudatum, p. 244, ut ex Ep. iii 
de Virginitate sumtus videatur. 

5. és тері Өєой,] Si haec Epi- 
stola Clementis sit, sufficit hic 
unus locus ad  refellendam 
Photii objectionem, i Bibl. Cod. 


exxvi| quod exilia nimis de 
Christo scripsisse videtur ; quia 
non ea profert, quae praecipue 
conferant ad adstruendam Di- 
vinam Christi naturam. Le- 
gisse Photium hane Epistolam 
satis constat ; de illa enim haec 
habet: “Н дё 8evrépa ка) айті) 
vovÜeaíay kal mapaíveaw Kpeirrovos 
elodyes Blov, kal Фу арҳӯ Xpuaróv 
тд» Gedy xnptoce. Qui charac- 
teres apprime huic conveniunt. 
WOTTON. 

6. тєрї ris сотпріаѕ põ) 
Pro Judaeorum placito Messiae 
regnum in terris somniantium ; 
aut ad eorum dogma, qui pro- 
missa ad allegorias trahebant, 


CLEMENTIS 
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Е RATRES, ita sentire nos oportet de Jesu Johann. v 
Christo, tamquam de Deo, tamquam de judice Act x ца, 
vivorum et mortuorum ; nec decet nos humilia xm ізі. L 
sentire de salute nostra; dum enim humiliter 
sentimus de illo, parva etiam nos accepturos spe- 


ramus; et dum tamquam ` exigua audimus, pec- 


dicentes resurrectionem prae- 
teriisse, II Tim. ii 18. FELL. 
Jortinus emendat тєрї тоб dpyn- 
yo? rìs сатпріає juà»* compa- 
rans locum illum ad Hebraeos, 
ii ro, cujus, uti monet, Epi- 
stolae loca plurima respicit Cle- 
mens in Epist. ad Corinthios 
priore. Idem arbitratur scrip- 
torem nostrum in animo ha- 
buisse Ebionaeos, de quibus 
Eusebius, Н. E. iii 27, 'EfBw- 
vaiovs Tobrovs olkeios Єтєфприбом 
ої прӧто, mroxds kal ramewós 
тй тєрї тоб Хрідтод Oofá(ovras. 
Auréy pév yàp айтбу каї коиду 
jyoUvro, катӣ mpokomiv ўбоџѕ aù- 
TÒ póvov avOpwrov Sedixaropevor, 
K, T. À. 


8. кої of dkojovres] Hiulca vi- 
detur haec sententia. Junius, 
Colomesius, [et Schoeneman- 
nus] legendum esse conjece- 
runt, Kai тог dkovovres Ós тєрї 
рикрбу-- | Boisius, Kai єї dxov- 
opev Tay пері Хриттоў, фттєр pi- 
kpôv— Forte legendum est, 
Kai рес of dxovovres тойтор, 
domep рикрду, к. T. А. WOTT. 
[quem sequitur Freyius.] Bir- 
rius ita sententiam integram 
reddit, каї of mapakovovres, do- 
пер pakpàv .. . quique negligenter 
audimus, quasi tenuia sint, 
peccamus. GALLAND.  Bir- 
rium in Versione sequitur Hefe- 
lius. Noltius conjecturam facit, 
kal фу dkovovres. 


Quanta ei 
debemus. 


Per miseri- 
cordiam 
Dei salvi 
facti gu- 
mus, 
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е ^ є ^ 3 эу/ | / 3 / 
сестер икр®@у арартауоџєр, ovk єідотєс побу EKAN- 
` 4 t у / 
длиєу, kai vro Tivos, кой єі òv Torov, кой дса йпе- 
Twa 


5 e ^ з ^ , з / ^ 7 N 
ой» Np ES ауто дос оде» ортиш діа» ; 3) TWA Kaprrov 


pewev 'Igaoóe Xpiurrós паб буєка тибу. 


у T ^ « ГА ` з ~ 9 М 
абу 00 uiv avros eOwKev; поса де avt@ офеїЛо- 
е ^ « ^ e `~ 
pev дота; TO hos yàp uiv Єҳарісато, ws татр 
е AN ^ ГА 4 e ^ 3y 
viovs NAS mpornyópevTev, azroAAÀvpévovs TAS Tw- 
^ 5 ^ 4 ^ ` 
сє. Toiov оди айо» avrQ ÓOccouev, ї) polov 
э / © 3 , ` з/ ^ / 
аутцис@іоѕ ov eAo(jouev; ттрої óvres ті) Stavoia, 
^ / ы ay: ` ` « y 
mpookuvoovres Aifove Kai Evra, kal ypvaóüv Kal @р- 


` , з 5 , \ е / € ^ 
yupov кої xaAÀkov, єруа avOpwrav, kai 0 Bios тифу 


оЛоѕ ФАЛо ovdev Hv єї шт) Oavaros.  "Ашадросім оду 
ГА / ^ 
TepiKe(uevo, кої тоюшту @хАйо$ yéuovres év TH 
є ^ э ГА 3 ld 3 ^ ^ / 
opace, aveBAepaper, amoÜéuevo, ékeivo 0 mepikei- 
4 ^ ^ 7 , A ^ 
peba иєфоз, TH ауто? Oedjnoa. HAéngoev yap пих, 
7 ^ 
кої oTrAayxviabeis ётосєу, Oearapevos év т> Toà- 
~ 4 ГА 
Ао тпАдупу кой атоЛвау, кой џтдєшіоау єАтіда 
` N ^ ГА 
éxovras соттріа, єї ші) THY Tap avrov. "Ek&Acotv 
`~ € ^ 5 ЕА `~ эл? э ` y 5 
yap nuas ovk бута, Kol "ÜÉAgaev ek uù) Ovros eiva 


meas. 


3. табєіу буєка jyàv.] Mallet 
Birrius табф». | 

4. фтцисвіау ;] Hanc vocem 
adhibet D. Paulus ad Rom. i 
27, ad II Cor. vi 13. 

5. dpeiAopev dota ;] 1. е. quan- 
ta vero debemus ei subsidia, ad 
sanctimoniam ? vel potius ex 
Hellenistico hoc exponendum 
est: quantas vero єї debemus 
gratias, aut beneficia ? ut enim 
vox éows apud LXX frequen- 
ter respondet Hebr. "bn, ita 
rà боча exprimit стопи Esai. 
lv 5, in celebri illo loco quem 
Graeci, et post illos Paulus, 
Act. xiii 34, reddit rà боча Aa- 


Р 


Від rà тіста, Eaedem voces 
occurrunt TI Chron. vi 42, ubi 
Graeci habent rà edén Aavid, 
ut adeo rà баа illis sint pro- 
miscue rà у. FREY. Vertit 
Birrius, quot vero ejus clemen- 
tiae beneficia accepta referimus ? 
Quae sane beneficia deinceps S. 
Pater enumgrat. Haud absi- 
mili sensu usurpatur vox боа 


‘in Constit. Apost. ii 23, 'O ro- 


обтоє üQeamw ody ёе, kàv №ур 
тар  éavrQ, "Осій po yévowro. 
Bene mihi зи. GALLAND. 
Dresselius intelligit justa, of- 
ficia, munia, jura, omnino id 
quod inviolabile est et sanctum. 


15 


20 
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camus, nescientes unde vocati simus, et а quo, 
et in quem locum, et quanta sustinuerit Jesus 
Christus pati propter пов. Quam igitur nos ipsi 
dabimus remunerationem, aut quem fructum dig- 
num eorum quae nobis ipse dedit ? Quanta vero 
ei debemus beneficia ? Nam lucem nobis largitus 
est, tamquam pater filios nos appellavit, per- 
euntes nos servavit. Qualem ipsi laudem tribue- Ps.cxvisz. 
mus, aut mercedem qua compensémus quae acce- 
pimus ? qui mente eramus debiles, et adoremus | 
lapides, ligna, aurum, argentum, atque aes, homi- 
num opera; et tota nostra vita nihil aliud erat 
quam mors. ‘Obscuritate itaque circumdati, et tali 
caligine plenum habentes visum, respeximus, ipsius 
voluntate deponentes eam qua cingebamur nebu- 
lam. Nam miseratus est nos, et visceribus com- 
motus salvos fecit, quum in nobis multum errorem 
ac interitum spectasset, nec ullam nos habere 
salutis spem, nisi eam quae ab ipso. Vocavit enim Rom.ix24. 
nos qui non eramus, et voluit e nihilo esse nos. Osee ii 23. 


8. Поїоу оду alvor] Ita legen- 
dum viderunt Editores omnes. 
Cod. MStus exhibet IIO1OYN 
sicut in Epist. prior. $ 30, 
ATIOYN pro 'Ayíov об, Mox 
píaÜov дутцисбіам conjicit Ju- 
nius. 

ib. шобду dvruucÓlas] Lo- 
cutio desumta ex Psalm. exvi 
12, [ri dvramobóce r Киріф 
тєрї mávrov фу avramedaxé pot ;] 
quae ita auctori nostro placuit, 


ut eam ter in brevi hac Epi-. 


stola repetiverit. Quemadmo- 
dum enim qui Dei patientia 
abutuntur, et flagitiis ad iram 
provocant, dicuntur ipsum ser- 
vitute premere, Esai. xliii 24, 
et qui pauperibus subveniunt, 
Joenerari Deo, Prov. xix 17, 


ità qui mandatis ejus obse- 
quuntur, et pietatis officia prae- 
stant, non incommode vices 
referre et mercedem rependere 
censeantur. FELL. Cotelerius, 
dum literae tenax esse vult, 
Clementis sententiam non red- 
dit. Vertit Vendelinus, vel ve- 
tributionis mercedem ob ea quae 
accepimus. COUST. 

9. «pol óvres] mente debiles, 
i е. caeci. Sic Birrius e Gloss. 
Cyrill. et Hesych. GALLAND. 
Boisius mallet mgpoi érvyxávopuev 
óvres ті) Stavoia. 

I4. тєрікєіреда) Intt. pro for- 
ma Ionica imperfecti habuisse 
videntur. 

I7. éXmióa éxovras твттрїас, ) 
EAHIAANEXONTEZ MStus. Cf. 


Ecclesiae 
prius ste- 
rilis mira 
fecunditas. 
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В’. * EvdpavOnrs orépa 1 ov тіктоџса, рђёоу 
є ЬЯ , € з за? 9 ‘ ` М 

кої Вопооу 7 оок @Odlvovaa, бт: TOAAG Ta TÉkVO 
с ^ > 7 ^ ^ ^ 3 , bl y б ээ 

TNS €pnuov, pmadAdov ў THS єҳоусуѕ том avopa. 
^O єтє, “EvdpavOnre oTépa т] ov тіктоџса," 


nas erev: стєра yap Tv 7 ёккАсіа "uv тро 5 


^ ^ э ^ ^ å A 5 єс / є 
тод бобра: олт Tékva. “O дє eme», * Boyoov 7 
^ ГА A . A е ^ 
© ойк dOlvovca, тобто Aéye, TAS Tpocevyas "vuv 
€ ^ 3 ГА « < ГД ГА е [4 э М 
amas арафереш mpos rov Ocov, py, @ ai @д{- 
^ a 5 у < A 
vovaat, ёукакбие›. "О бе eirev, “ От: подЛа та 
€é Га ^ > 7 ^ ^ ^ э ГА AQ 
Tékva TNS єрдиою, AAA 7) TNS €yovons TOV 
А У ni H ` » э / 5 э м - ^ е 
аудра"” єтє ёртшоѕ єдокє. civar ото тоб Өєод о 
`~ e ^ « A ГА М э ГА 
Aaos пидр, vuvi дє r.a Tevg'avres, mAEioves єуєубрєва, 


р. 248 1. 6.  Boisius conjicit 
каї бт рлдєріам ёМтїда сотпріаѕ 
€xopev єї pn, к. T. А. 

I. Ейфрамбуть стєїра) Locus 
hic Esai. liv 1 ab ipsis Judaeis 
ad Messiae tempora refertur; 
et ab Apostolo in hanc mentem 
laudatur, Gal. iv 27. FELL. 

5. ý éxkAnola pôv) Hilgen- 
feldius exponit, die Gemeinde 
der Heiden. 

9. éykaküpev.| Verbo éykakeiv 
usus fuerat Symmachus Inter- 
pres, Num. xxi 5, vertens éve- 
какпаєу, quod LXX verterant 
просфувитєу. | Praetuli tamen, 
éxkaküpev, [sic etiam Fell] ob 
Luc. xviii т, quo respexisse vi- 
detur Clemens: "EXeye дё каї 
парабодди адтоїс mpós тӧ бєїи máv- 
rore тротейуетба, kal pù) ёкка- 
кєр. Simili modo propter verba 
Apostoli, Ephes. 11 13, ді 
аїтобрає ра) ёккакєї» бу rais. ONI- 
eat pou йпер óp&v, [Оа]. vi 9] 
scribere oportet apud Grego- 
rium Theologum, Orat. 44, p. 
709, [À. tom. i ed. Morel. 


1609] ef p) ёккакодре» év rais 


дхіфесь, sublato typographico 


mendo еккародрє». [ёккакоўрер. | 


#38 С tom. i Paris 1840.) 
COTEL. «укакдиє» MSti lec- 
fionem tuetur Wottonus ex 
Hesychio, qui habet ёукакёф' 
до. Cotelerius mavult ёкка- 
кӧре», deficiamus. [quem secuti 
sunt Hefel et Dresselius.] Si 
ad ddivovoat respexeris, utrum- 
que recte dici potuit. Sed judi- 
cium dirigi debet ad significa- 
tum тод ómAós ; quod si simpli- 
citer, submisse vertas, praefe- 
renda erit lectio MSti ; sin se- 
mel, wna vice interpreteris, rec- 
tius Єккакдрєм scribas, cui qui- 
dem vocabulo frequens sacro- 
rum Novi Testamenti librorum 
usus suffragatur. SCHOENE- 
MAN. Vendelinus vertit, pa- 
vientium instar, vociferemur, 
probantibus Colomesio et Wot- 
tono. Tu vero Coustantium 
audi; ‘Dupliciter peccare mihi 
* videtur haec translatio, primo 
‹ quidem quod clamare nobis 
© vetat, quum Clemens locum 
* Esaiae interpretatur in quo 
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IL Laetare sterilis, quae non paris, erumpe et Esai. Бу 1. 


clama, quae non parturis: quia multi fili desertae, 
magis quam ejus quae habet virum. Quod dixit, 
Laetare sterilis quae non paris, nos dixit; sterilis 
quippe erat Ecclesia nostra, ante quam dati essent 
ei liberi. Quod vero dixit, Clama, quae non par- 
turis, hoc dicit, ut preces nostras simpliciter ad 
Deum perferamus, neque, ut parturientes solent, 
vociferemur. Quod autem dixit, Quia multi filii 
desertae, magis quam ejus quae habet virum, quan- 
doquidem populus noster desertus esse videbatur 
et Deo orbatus ; nune vero quum credidimus, plures 
facti sumus iis qui Deum habere censebantur. Alia 


‹ clamare praecipimur ; deinde 
* quod antithesin seu oppositio- 
*nem instituit, quam diversa 
© constructio verborum dradé- 
* рер et éxkax@pev seu éykaküpev 
‘non patitur.’ Locum Неву- 
chianum a Wottono prolatum 
suspectum habet Albertius, qui 
Clementem nostrum ex con- 
jectura parum felici corrigit 
ékkaÀAàpuev, Sicut et apud Po- 
lybium, IV xix 1o, legendum 
censet Ernestius é£fekákgsav pro 
3 , 

€vekakgo av. 

II. Єтє} Фрпроє Єддке: | Boisius 
interponit roóro Aéye, ut con- 
nexio aptior sit; at Photius 
multis abhine saeculis observa- 
vit, quod frustra in his Episto- 
lis semper aptam connexionem 
quaesieris, quum rà ёр айтаїє 
уойрата  éppuupéva mos, kal où 
cvwvexij тїр dkoXovÜlav йтіїрує þv- 
Adrrovra, WOTT. Pro dzó Ju- 
nius e conjectura margini appo- 
nit фе». At nihil mutandum. 
Praepositio eamdem vim forsi- 
tan hoe loco habet qua inve- 
nitur apud Herodotum, iv 13, 


VOL. I. 


195, vii 195, quod adtinet ad 
Deum. Vid. Abresch. Animadv. 
in Aeschylum, p. 613. 

12; mAeloves éyevóueÜa тёр ĝo- 
койутоу) Ita loquens se Gen- 
tilem indicat, non Judaeum. 
COUST. [Cf supra notata ad 
Epistolam priorem, $ 4, p. 20 
l. 13.] Ex his verbis colligit 
H. Venema auctorem eo demum 
tempore vixisse, quo Christia- 
nismus inter Gentes numero- 
sissimus erat supra Judaeos; 
quod quidem, inquit, rectius 
quam in Clementis, quadrat in 
Trajani et sequentium Impera- 
torum tempora, quibus Ecclesia 
Gentium longe lateque propa- 
gata est. Quid multis opus est? 
Nonne Paulus ad Romanos 
scribens, gratias Deo agebat, 
quod fides eorum annuntiaba- 
tur in universo mundo ? [i 8.) 
Nonne dicebat in omnem ter- 
ram exiisse sonum Apostolo- 
rum, et in fines orbis terrae 
verba eorum ? [x 18.] Nonne 
Deum glorificabat quod myste- 
rium temporibus aeternis taci- 


Hh 


Gal. iv 27. 


Christus . 
пов revo- 


cavit a cul- 


tu deorum 
mortuo- 
rum, et 
Patrem 
notum fe- 
cit nobis. 


Agnoscen- 
dus ergo a 
nobis, 
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tov Soxovyray éexev Ocov. Kai érépa де ypadn 


/ У 5 s 
Aéyet “drt ovk HAGov Kadéoar SiKaiovs, QANG: 


e Р 55 ^ / е? e^ < 
* арортоюћоуѕ. "Тодто Аєує, От: дє rovs azoAAv- 


/ r , ^ М 
pévovs т@беш. 'Екєїго yap єттї péya кай Óavpa- 


/ э A е A^ , з \ ` / . 
сто», OU та єстота сттріќєш, аолЛа та TUrTOVTO' 


« ` ^ M / 
обтюѕ кой о Хрістоє 706№сєу Toa Ta бтоААй- 
хм зу / 3 ` A ld € ^ 
peva, Kal єсосєу 7roÀAovs, Abov kai Kadécas nuas 
7 . э À À / 
701) amoAAvpévovs. 
ТА ^ © » ГА э ^ з ` 
Г. Тосодтоу оби éAeog momoavros avroð eis 
^ ^ ` 7] ^ е ^ ^ ^ 
7s, пр@то pev Ori Neis ої Caves rolg vekpois 
^ з ^ ^ ` 
cote ov Ovouev, kal ov mpockvvoüuev avrois, ara 
Y ô , э ^ ` II ГА ^ э À 0 ГА / є 
бурошем бі avrov tov Патєра ths adnOeias, Tis 1) 
^ є ` э у ХХ ON NY ^ з e» 
yvGais 1) троє avrov, 1 TO ux) ариєісбо дг ой éyvo- 
з t! Й ` M > / ec ` e / /, 
pev avrov; Aéye de kai avros, * Tov ouoAoygoavra 
сс > + ^ э , [4 ГА з « > 7 
pe єуйтіоу TOY avOpOrrav, ороЛоупсв avrov évo- 
Ф 5 bl 
Oros оди éariv 0 pobos 
"Ви 


/ & з А є À ^ . 'E 9 єў а À é 
тих OE AVTOV OLOAOYyOUMEV ; V TO TOER Q yet 


^ / ээ 
* gov той Потроѕ pov. 


e ^ 


"Gv, єди оду бцолоудсаиєм бі об ca cÜnpev. 


` ` / ^ ^ e^ M [4 
kal ил] Tapakove ауто? тфу EVTOAGY, кой ur) uovov 


IO 


15 


x ^ е ГА 
є(Аєт avrov TUAGV, GAN EE GAns карбіає, kal eË 20 
X 2 и 5 


Ans THs Siavoias. | Лу, де kal év то Неташ, *'O 


ium, patefactum esset ad obe- 
dientiam fidei in cunctis genti- 
bus? [xvi 25, 26.] Eodem 
loquendi genere alibi quoque 
utitur idem Apostolus, ad Co- 
loss. i 6—20, I Tim. ій 16. 
GALLAND. in Proleg. p. xviii. 

2. алла duaprodots. | In Novo 
Testamento post ёрартоћой le- 
gimus ele perdvorav in libb. impr. 
sed Codd. MSS. optimae fidei 
non ea agnoscunt. WOTTON. 
Apud 5. Matthaeum scilicet, 
apud S. Lucam non item. 

10. трётоу pèv dre] Boisius ex 


ingenio refingit, mpd партои eù- 
Xaptorapev айтф дті, к. т. A. 

ТІ. mposkvvoðpev adrois,| Cum 
dativo construitur  mpookvvetv 
pud serioris Graecismi serip- 
tores. Lobeck. Phrynich. р. 
463. Cf. Mart. Polyc. $ 12. 

I2. tis й yvàots 1j трд abróv,] 
Vendelinus, Quaenam erit no- 
stra erga ipsum agnitio ? Hic 
locus ex iis forsitan est, quos 
Sibi non satis cohaerere censuit 
Photius. Si post ad ewm sup- 
pleatur perducens aut pertin- 
gens, integra erit sententia; ac 


EPISTOLA II, iii. 285 
quoque Scriptura ait, Nom veni vocare justos, sed Matt int 
peccatores. Нос dicit, quod debeat pereuntes ser- ^^ 3% 
vare. Illud enim magnum et admirabile est, non | 
fulcire quae stant, sed quae cadunt. Sic et Christus Matt. xviii 
servare voluit pereuntia, et multos servavit dum ' | 
venit, dumque nos jam pereuntes vocavit. 

IIL Quum igitur tantam misericordiam erga 
nos ipse fecerit, primo quidem, quod nos qui vivi- 
mus Diis mortuis non sacrificamus, nec adoramus 
eos, sed per ipsum cognovimus veritatis Patrem, 
quaenam est cognitio ad eum, nisi üt non negemus. 
illum, per quem cognovimus eum? Ait vero etiam 
ipse; Qui me confessus fuerit iù conspectu homi- Matt. x 32. 
num, confitebor ipsum in conspectu Patris met. 
Haec est itaque merces nostra, si quidem confi- 
teamur eum per quem servati sumus. In quonam 
autem illum confitebimur ? Faciendo quae dicit, et 
mandata illus non spernendo; nec solum labiis Май. xxii. 
eum honorando, sed ex toto corde, et ex tota peut. vi 5. 


mente. Dicit quippe in Esaia; Populus iste la- Esai. xxix 
Ju 13. 


enim ratio aeque eommoda vi- 


detur. DAVIS. Nihil mutat 


recte consequetur, ut postquam 
cognovimus Patrem, non nege- 


mus Filium COUST. Haec 
quoque ad ineudem revocat 
Boisius, ris ў yvàots той. Патрдѕ 
айтої, ў тд к. т. А. 

14. Tov óuoAoyravrá x. т. À.] 
Paullo aliter legimus apud 5. 
Matthaeum, x 32, Has ov боты 
sporoynon ёр epot éumpooÓev тбу 
dvOpatay, 6noroynaw Kaya év aù- 
тф Єрпросбєу Tov Патріѕ pov той 
о, б, 
€v oüpavoís. 

17. ёй» obv| Vox ой» videtur 
haberi hoe in loco parum recte. 
Legerem иё vel адтбу. WOTT. 
COLOM. Media vox sensum 
turbat. Lege єди cuvopodoyn- 
coner, vel ёйи abróv; utraque 


Birrius, quum notum sif, оф» 
Saepe «apéAkew, nec тато pro 
roivuy proinde poni: quo sensu 
hie quoque adjecta videtur. 
GALLAND. ¿ùv abróv Dres- 
selius, post Hefelium in ed. se- 
cunda. 

ib. "Би rim де] Ніс incipit 
$ 4 in Schoenemanni libro. 

21. ё T Hoaia,] In Esaia le- 
gimus, 'Еуу! бе poe б ads ойто, 
rais хє(Х\єтш айтбу TÕSI pe, T] 
dé кардіа айтф» пдрро атёуе ám 
epod, Vide Epist. prioris $ 15, 
ubi haee eadem eodem modo 
citantur, nisi quod pro ó Aaos 
обтоє legimus otros б Mads. Nec 


Huh 


ejusque 
praeceptis 


parendum. 


Mundus 
contem- 
nendus, et 
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* Лад обтоѕ TOUS Xeeaiv pe тид, 1] & кардіо. avTOv 
“ торро @тєсти amr боб." 
А’. Mz uóvov оду avrov kaAGpuev Курю" 
A ^ , en, А ГА , є О 3 ^ e À 4 
yap Tovro cace uas" Aeye yap, “ Ov mas о Ауфи 


> 
ov 


Р A ^ 
“uot, Куре, Kup, cobyoerat, САЛО б тофу 5 


“ т» Ouotocvvqv." 
У з < e ^ 3 ^ э ^ e A , 
épyois avrov ouoAoycGjev, EV TQ оуота» €avroUs, EV 
TO uù poryacOa, pnde Karadadeiy GAAnAwY, илде 

^ э > э ^ 5 э , › , 
(злобу, ФАХ éyxpareis eivat, éAejuovas, ayoDovs 


кої суртадуєю вАМулог ópeAo[uev], кой ur) фіЛар- 


^ , Y e ^ ` [4 
yupeiv’ év T[ov|rors Єрүш< ópoAoydpev [rov Gov], 
Kal ил) Фу rois évavriois’ кой ov ei nuas фофеїсвої 
Alea} 


л ^ ^ r 5 A 
тобто тодта nuav Tpaccov|rev| єтє, о Куро, 


ro|vs| avOpéxmovs paAdov aAAa Tov Өєбә. 


є 'E ` Зз 3 3 - 7 3 ^ r À 
av тє per éguo|ó] ovvnypevor ev то колто 


^ A ^ 4 э A e э ^ 

* wold], Kal u) Toujre Tas evroAas pold|, &rofaAo 
сх ^ ч э ^ € n^ е ГА э э 3 ^ з 28( 
UGS, кої єр® уши, УХтпауєтє ат єщоб, ovk оіда 


& e ^ ГА 6 yY 3 , э Р 99 
Upas, побєу ёстє, Epyarar avopias. . 
гу ГА x 
E'. “Odev, адєАфоі, xarareipavres три mapowtav 
^ ? ГА 7 ` 4 ^ / 
тої KOTLOV тортоо, пощатриєм то EANA TOU калє- 


insuetum est Novi Testamenti 
Scriptoribus eodem modo ex 
Vetere Testamento citata com- 
pendiosius dicere. WOTT. 

4. Od mâs] S. Pater in his 
citandis, sensum potius quam 
ipsa verba exhibet. Legimus 
enim apud S. Matthaeum : Où 
mas 6 Aéyev pot, Kúpte, Коріє, 
eloeAevoerar eis Tiv Baotdeiay тбу 
otpavav, ФАХ ó тобу тб бура 
ro) Патрб< pov ToU év otpavois. 
Quibus subdit Interpres Vulg. 
ipse intrabit in regnum coelo- 
rum. WOTT. 

6."Qore оду) His verbis in- 
cipit $ 4 apud Colomesium. 


7. б» тф dyanüv éavroós,] На 
MS. i. e. dAMjAovs, Cf. infra 
$ 12, et Ep. I. $ 14, p. 581. 1. 
Libb. impr. a$roós, cujus loco 
айтду, 1. 6. róv Кобріою, substi- 
tuunt Junius, Colomesius, et 
Wottonus. | 

II. ёр т| об |ro«s epyots | Libb. 
impr. ante Wottonum exhibent 
év re ayabois rois &pyos. Libra- 
rius noster proculdubio scripsit 
vel Є» тойтоіѕ vel év rowbrois, in 
istis auttalibus operibus,sc. quae 
proxime nominaverat. Malis 
forsitan èv тойт rois. 

ibid. [róv Фєб»),| Articulo, 
quem praefigit Junius, spatium 


"Qore: ойу, бделфої, Фу rois. 


о 


кч 


15 
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biis me honorat: cor autem eorum longe abest Matt. xv 8. 
a me. | 

IV. Non modo igitur ipsum vocemus Dominum; 
id enim non salvabit пов: siquidem ait, Non OMNIS Matt. vii 
qui dicit mihi, Domine, Domine, salvabitur ; sed *" 
qui facit justitiam. Itaque, fratres, in operibus 
ipsum confiteamur ; in diligendo alii alios, in non 
adulterando, neque obtrectando invicem, neque s. Jacob. 
aemulando ; sed vivendo in continentia, miseri- © 1" 
cordia, bonitate; et compassione mutua duci debe- 
mus, at non pecuniae cupiditate: in his operibus 
confiteamur Deum, non autem in contrariis; nec 
timendi nobis sunt homines, sed potius Deus. Id- 
circo, nobis haec facientibus, dixit Dominus ; 5% 
fueritis mecum congregati in simu meo, et non 
feceritis mandata mea, abjiciam vos; et dicam Matt. vi 
vobis, Discedite a те ; nescio vos, unde sitis, оре- Tác xiii ат. 


raris iniquitatis. 


V. Unde, fratres, derelicta peregrinatione mun- 
dana, faciamus voluntatem ejus qui vocavit nos, et 


in MSto non exstare contendit 
Millius. Recte, ut mihi qui- 
dem videtur ; membrana autem 
lacerata et a bibliopego inhu- 
maniter abscissa nos diserte 
pronuntiare vetat. Hefelius, in 
edd. post primam, Rothium se- 
cutus, pro rév Gedy exhibet айтди. 

13. ro|)ós] dvÓpómovs uaAXov 
к.т. А.) Wottonus, Boisium se- 
cutus, putat vel delendum paa- 
Ao», vel legendum paddAov ij тди 
Фєбу.  Birrius tamen non solli- 
citandam MSti lectionem con- 
tendit. Sic enim fere, inquit, 
infra $ то, каї біфборер paddov 
к. т. . Bed et male distingue- 
bant ante paddoy prius. GAL- 
LAND. 


15. Eàv fre per ёро[] svv- 


myuévo. к. т. №] Periodus ista, 
quod auctori nostro solenne est, 
ex multis S. Scripturae locis 
conflatur. Non enim tantum 
respexisse videtur Matt. vii 23, 
sed etiam Esai. xl 11, nec non 
Jer. xxii 24. FELL.  Procul- 
dubio hie est unus ex iis locis, 
quem respexit Photius, quum 
observavit, quod Auctor рута 
twa ós пд тӯѕ Oelas урафіїє evi- 
(ovra таресдує. [Cod. exxvi.] 
Citantur enim ex Apocrypho 
aliquo scripto, quod adhuc non 
exstat ; [Sic Cotel. quoque et 
Coustant. | forsan ex Evangelio 
secundum Aegyptios, quod paul- 
lo infra [§ 12] citatur, sicut 
ex Clemente Alex. discimus. 


WOTTON. 


ad alterius 
vitae felici- 
tatem nobis 
contenden- 
dum est. 


ба 
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свитоє neds, кой pn фовтвідием ё{еАбе» єк тоб 
Леує yap б Киров, “"Есєсбє òs 
арий Фу Leow Хоку. "Апокрівєїс де 6 0 Перо 
avro Абує, Eav оду дастарс о Айко: Tà 


, , 
KOO рою TOUTOV. 
[11 


6 


a 


[44 


ариіа 5 Еїте, 0 Toots TÓ Паре, Mi фоВєг- 


* сбдосоу тд apvia тойу Aokovs META TO ázroDaveiv 


“ з , . « є ^ N ^ . ` з / 
аута" кой Ujeis pn фобеїсвє тоуѕ amokreivovras 
аАЛа 
^ M * N э ^ € ~ эу з 
QofeiaÜe rov pera то amobaveiv das éxovra. e£ov- 


€ ^ EY \ е^ , ^. 
UILGS, Koi pindev ош Suvapevovs roiv 
66 
“ / 2^ « .4 ^ ^ , ГА 
сіау Wuxns Kai сорото, ToU Pade eie yeévvav 
1 ^e i. sf, 
“aupos. Kal ушафокете, adeAdoi, ore ту emOnpia 
a ^ / r ^ ` ^F. . ^ э. 
EV TQ KOTH TOUTO THS саркоѕ TAVTHS шкра єттї» 
мо зх ' є М э / 2^ ^ 
кой oÀcyoypovtos, т} дє єтаууєМ№а тоб Хрістод ue- 
PEN | " Р A 
yadn Kol байрастт) тти, кої &vamüvois THs MEA- 
г yy. ` ^ / чи $3 з 
Aovons Bactreias кої Cons aiwviov. Ti оби тт 
і / . ^ ^ M N 
Tomoavras émirvyeiv айтди, ei ui TO 0сіос кої 
/ / А] ` ^ 
dixaios avacrpeherOa, Kal та косык TAVTA OS 


3. 'Атокрбє\< де 5 Паро] Ре 
dicto Christi lego Luc. x 3; at 
de tali colloquio Christi cum 
Petro, quale Ме commemora- 
tur, reperio nihil | Fortasse 
sumta sunt ex Apocrypha ali- 
qua Historia. BOIS. Sub ipsis 
Apostolorum temporibus pluri- 
mos Evangelia sua Ecclesiae in- 
tulisse, qui res a Domino gestas 


parum exacte callebant, innuit 


D. Lucas cap. і.  Haereticos 
vero Apostolorum emendatores 
se venditasse, locuples est tes- 
tis Tertullianus adv. Marcion. 
lib. у. 
Nazarenorum, sec. Aegyptios, 
«е. passim apud Veteres lau- 
dantur. FELL. Dieta alia Do- 
mino nostro Jesu Christo tri- 
buta, non autem in quatuor 


Evangelia. Nicodemi,. 


M 


Evangeliis memorata, habes in- 
fra $$ 8, 12. Sie in Epistola 
Barnabae legimus, § 4, ‘ Dicit 
* Filius Dei: Resistamus omni 
‹ iniquitati, et odio habeamus 
‹ ват, et $ 7, Oi Oédovrés pe 
ід, kai бфасваї pou ris Ba- 
cheias, Gpeidovot  ÓliBévres Kat 
ToÀÀà wabdvres Aafeiv pe. Cf. 
Act. xiv 22. Justinus M. item, 
in Dial. c. Tryphone, $ 47, p. 
143 ed. Ben. et Clemens Alex. 
Quis dives salvetur ? $ 39, р 
957 ed. Potter. Ai kai ó ńpé- 
repos Küpios 'Inaoüs Хриттдѕ eimev' 
"Ev ols àv брас катаћаВо, év rov- 
rois каї kpwà* quae verba Gra- 
bius ex Evangelio secundum 
Hebraeos citata fuisse suspica- 
tur. 
quae Matt. vi 33 leguntur ge- 


Clemens Alex. dictum iis 


5 


IO 
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de hoc mundo exire non timeamus. Ait enim 
Dominus; Eritis velut agni in medio luporum. Matt, x 16, 
Respondens autem Petrus ei dicit; Si ergo lupi 1 ive. x 3 
agnos discerpserint ! ? Dixit Jesus Petro; Ме»? 
timeant agni post mortem suam lupos : et vos nolite 
timere eos qui occidunt vos, et deinde nihil vobis 
possunt facere; sed timete ewm, qui postquam 
mortui fueritis, habet potestatem animae et cor- 
poris, ut mittat in gehennam ignis. Et scitote, 
fratres, quod peregrinatio carnis hujus in hoc 
mundo brevis est ac parvi temporis ; promissio. 
autem Christi magna et admirabilis est, atque 
requies futuri regni ac vitae aeternae, Quid igitur 
faciendo ea consequi poterimus, nisi sancte justeque 
vivendo ac operando, et mundana haec tamquam 


minum allegat, Aireire ydp, флот, 
Ta ueyáa, Kat rà шкрӣ piv mpos- 
reOnoera, Strom. і 24. Aliud 
apophthegma quod tanquam a 
B. Servatore nostro prolatum 
plures e Patribus recitant, habes 
ib. $ 28, Гіиєсвє дё 8дкцо тра- 
neCira, e Parabola de Dispen- 
satore improbo forsitan desum- 
tum. Ad utrumque locum con- 
sulendus omnino est Potterus, 


pp. 416, 425. Origenes, Com-, 


ment. in S. Matt. tom. xiii $ 2, 
Opp. iii р. 573 ed. Bened. Kai 
"Inaods уоби dev. Дій robs dobe- 
vobüvras 110 évovv, kai бій rods met- 
vavras émeivov, xai бій той B 
Wavras edixvar. Plura dabunt 
Fabricius in Cod. Apoer. Novi 
Testamenti tom. i p. 330, et 
Grabius in Spicil Patrum, i 
р. 12. 

4. ої AdKOL тй dpyía ;] Adden- 
dum existimo ті Myes ; aut tale 
quid. BOIS. 


7. Tobs dmokreivovras] MS. 


praestat AIIOKTENNONTAS. 

8. pndev bpiv Ovvauévovrs ro- 
єї") Junius ràéov inter шудбу et 
piv, Boisius inter Suvapevous et 
тоїи, vel mAéov, vel pera roro 
inserendum putat. 

IO. rod BaÀeiv cis yeévvav} Le- 
gendum Badeiv abrà eis yeévvav 
nupds. BOIS. 

I5. alevíov.] Omnino legen- 
dum aiówos. Hane enim oppo- 
nit ёл:душіа тў év késo Tovrea, 
quam шкрах et dAcyoxpdmor dixit. 
DAVIS. aros ad oram libri 
exhibent Frey. et Reithmayr. 

ib. Ti оби ёст] Hine Colom. 
lttig. et Freyi libri novum 
caput inchoant. 

I6. e p) TÓ Solos] Davisius 
mallet єї ш) тд ócíes. Junius, 
eodem errore quo venatus erat 
supra, Epist. I $ 6, dederat «i 
р) тд belos, eumque secuti sunt 
Cotelerius et Coustantius. Cf. 
notata р. 30 1. 3. Caeteri lec- 
tionem MSti praestant. 


Saeculum 
praesens et 
futurum 
duo ini- 
mici. 


Spreto illo, 
hoc diliga- 
mus, 


Christi 
mandata 
spernenti- 
bus nulla 
salutis 
Spes. 
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3 4 e ^ ` \ э ^ 3 ^ 3 А! 
addorpia пуєїтдої, кой шл] єтідуцеї avrv ; ev yap 
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e^ ^ e A ` ^ . 
TÓ emBupeiv nas ктдсасво тадта, amomimroy|ev] 


THs 0000 THs Oaias. 


с. Aye бе 6 Kuptos' “ Ovóds oixérns Sivarat 


* uol коріои SovAcveliy].” 
кой “Өєб O[ovA]eewv koi Mapova,” 
«Ті yap ro OeAos, Єй» tis TOY GAov 


е хм 3 р 
"pw єттї. 


“ косо» кєрдђст, THY бе Чууут» nobi 5 
дё oros 6 alov кої ó péAAcv дуо ёүбро{. 


aavuo[plov 


"Eorw 


/ , / 
Аёув potyeiav, Koi POopav, кої duAapyvpiav, кої 


5 4 ^ М 4 ? 

статти" exeivos бе TOUTOLS атототоєтои. 
5 ^ РА 5 

реба оў» тои дио hio evar 


Ov бира- 


^ A € ^ ГА 
дег дє тид rovro 


amoračapévovs ёкєіро урӣтбои. OlópueÜa. Sri (ЗЄХтібу 


3 \ з , Uo. у ` У э ? 
єттї то, évÜaÓe шо)оои, OTL шкра кої оћ№муоҳрота 


кої фбартес 
афбарта. 


э ^ \ з ^ ^ э ` ` 
exeiva, дє ayamnoal, та ayaba kai 

^ ` ^ ^ 
Ilowvres yap то ÜcAgua тоб Хриттой, 


e 7 > 7 з \ ГА 2AA € ^ et 
evpnoopev дматамочу" ei дє uye, ovüev тийе pv- 


, ^ ? 34 , 
dera, Єк TNS aieviov коЛасєоѕ, Єй TAPAKOVTOMEV 


e^ 3 ^ > т 
TOV €VTOÀOV QUTOU. 


I. dAMórpia] Sic D. Lucas, 
xvi 12, єї ёр тё GAXorpig moro 
ойк буєуєсбе, тд Üpérepov ris Spiv 
бос ; 

6. Маро»а,) Tta Cod. MStus: 
ita Hesychius, Suidas, D. Lucas, 
et Codd. plerique apud D. Mat- 
thaeum. Ita denique pronun- 
tiarunt Poeni; ita Syrus, cujus 
linguae vox ista. MILL. Cum 
p simplici seribunt Wotton. 
Galland. et Schoenem. Hefel. 
Reithmayr. et Dresselius. 

ib. dovpdo[p|ov] Ita ex in- 
genio Boisius correxerat dovp- 
pavor, lectionem mendosi quo 


utebatur apographi. 


ШЧ ` ы e ч э ^ 
Aéye дє koi т ypadn ev ro 
> ^ A эт N 4 
“TeCexena, ore éàv araor “ Мо koi 'Iof8 ka Aaa, го 


7. Ті yap тд дфелог,| Citantur 
haec ex Evangelio S. Matthaei, 
sed non adrodefei. | Legimus 
enim apud ipsum ; Ti yàp òpe- 
Aeirat dvOpwmos, Єйу тд» Gov кбс- 
pov kepon, Tiv де Puxe афтод 
nuoli ; WOTT 

8. (пиові | Hane Evange- 
listae scripturam MStum prae- 
stare viderat Millius, et sic ex 
ingenio correxit Davisius. Edd. 
vero, si Galland. Schoeneman. 
Hefel. et Dresselium excipias, 
Junium secuti, exhibent gn- 
poon. Mox рго "Ести дё ойто, 
Junius, Colomesius, et Schoe- 
nemannüs mallent Еісі» де к, r. À. 


"Eav pels OéAwper 5 


Oros 
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aliena putando, nec illa concupiscendo ? dum enim 
‚ ipsa possidere concupiscimus, excidimus a via 
justa. 

VI. Dicit autem Dominus, Nullus servus potest Matt. чі 4. 
duobus dominis servire. Si nos volumus et Deo 
servire et Mammonae, incommodum nobis est. 

Nam quae utilitas, si quis uniwersum mundum Matt. xvi 
lucretur, animam autem detrimento afficiat ? Porro i 
hoc saeculum et futurum sunt duo inimici. Illud, 
adulterium, corruptelam, avaritiam, et fraudem 
praedicat; hoc vero istis renunciat. Non ergo 
possumus amborum amici esse ; oportet autem ut 
illi valedicentes, hoc utamur.  Putemus melius 
esse, quae hie sunt odisse, quia parva et exigui 
temporis et corruptioni obnoxia sunt; Ша autem 
diligere, utpote bona et incorrupta. Facientes enim 
Christi voluntatem, requiem inveniemus ; sin mi- 
nus, nihil nos ab aeterno supplicio eripiet, si man- 
data illius eontemnamus. Dicit autem et Scrip- 


tura in Ezechiele ; S? Noe, et Job, et Daniel re- Ezech. xiv 
14, 20. 


IO. каї фбора»,) corruptelam, 
stuprum, quo sensu legitur haec 
vox apud Plutarchum, de ca- 
piend. ex hostibus utilitate. 
Постоушау дё тд yeMàv mpoxeipó- 
тєроу, каї АаМа хрђоба: Opacv- 
тєрд прос avdpas, dueBadev, Sore 
кюёуш pOopas. Орр. vi p. 334 
ed. Reiske. 

13. xpaca.] Sie cum MSto 
Wotton. Galland. Schoeneman. 
Reithmayr. et Dresselius. Cae- 
teri хрісваг. 

ib. Оіфиєва) Ita Russel. Gal- 
land. Hefel. Reithmayr. et Dres- 
selius, in contextu, et ad oram 
libri Cotel. Colom. Frey. Schoe- 
nemannus, qui cum Junio et 
Wottono legunt Oióueda, quod 


VOL. I. 


sane exhibet Cod. MStus, О et 
Q, ut mihi quidem videtur, per- 
mutatis. In versione Edd. om- 
nes praestant putemus. 

15. Tà dyaÓà каї йфбарта.) 
Cum haec ex adverso ponat iis, 
quae supra vocarat шкра каї òi- 
yoxpówa каї d6aprá, reponen- 
dum credo rà peydAa kal йфбар- 
та. DAVIS. ` 

19. Абує ё kal й урафї] In 
Colomesii, Ittigii, et Freyii li- 
bris incipit hic caput septimum. 

20, бт éàv фиасті | S. Chry- 
sostomus, Hom. xliii in Ge. 
nesim, [Opp. iv p. 436 ed. 
Bened.] 'Eàv отӯ уар, pnei, Noé 
kat "ІОВ kai Дами, viovs айтбу 
каї Óvyarépas abrv o) ш) éfeAov- 

I1 


Sie certan- 
dum, ut 
coronemur, 
aut coro- 
nae proxi- 
mi simus. 
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“od pioovra rà Tékva айтди Фу TH olyuaAecia." 
Ei 0 koi oi тобто: Oikowor ov Ovvavrat таў QUTOV 
Sicatocvvars рисаєво rà Tékva айту, Nues, ЄВУ 
ш) THpHOwpey то Barrua ayvoyv Kal apiavrov, 


/ / ` ГА - 
moia тето!@уусє elgeAevaoueÜa. eig то ВасіЛеоу той 5 


o ^ . ^ ГА е ^ ГА À y EA * e -> 
єой; 17 Tis NÓV таракАтуто$ єстог, єй uN є0рє- 
A 4 y У 
Odpev épya. éxovres дото kal бікола ; 
, d 5 , , 
7). "Qore оду, adeAgoi pov, ayovicwpeba, cido- 
e э о е 57 « у э ` M 
Tes От! EY xepaiv 0 aio’ kai От: eis rovs QÜaprovs 
3 ^ (4 / , 3 э ^ 
&yovas котолтАеоот» TT0ÀÀOL aAA ov Tavres OTE- 
^ \ е х a e^ 
davovvrat, єї ux) ої ToAAa Komiücavres, kai Kadds 


7 
AYOVITA[LEVOL. 
стєфагоддием. 


ra, Expositione in Psal. xlviii 
[v p. 210 ed. Bened.] 'Eàv сті 
Noé кої 'IÒB каї Дами), viods 
abrüv каї Ovyarépas ой pů pú- 
сорта: Clementis дуастӯ idem 
significat atque Chrysostomi 
сті, hoe est, steterint, statu- 
antur, exsurgant. Nam ut non 
inteligatur de resurrectione a 
mortuis, facit praeter contex- 
tum Seripturae, quod tune tem- 
poris viveret Daniel. COTEL. 
Clemens noster in his citandis 
compendiosius ea dixit, quam 
apud Ezechielem leguntur ; 
apud eum enim octo commata 
occupant. Sed ita citare а 
more Patrum antiquissimorum 
non abhorret. WOTT. "'Avéer 
legitur in libris impr. ante Wot- 
tonum, qui lectionem MSti re- 
vocavit. 

I. ё ті) aixpadooia.| Vende- 
linus, de captivitate. Observat 
Cotelerius, et in captivitate, 
quod Graecus textus postulat, 
dicere Ezechieli licuisse, utpote 


e H a т 3 / 2 , 
peis ойу ayovicoueÜa, iva zrüvres 
7 ^ ` ` ` 
"Qore @биє» туу бдоь тту» evOcíav, 


qui in captivitate scribebat, qua 
eum filis Israel detinebatur. 


Recte igitur subaudiatur qui 


sunt ante rò in captivitate. 
COUSTANT. 

5. Tò Васћеох| Displicet Bir- 
rio in regiam Dei. Kawodoyia 
est enim, inquit, pro eis тї Ba- 
celar Sed Graecae litterae 
inhaerendum puto, eo quod 
S. Pater digitum fortasse inten- 
derit in parabolam de rege qui 
fecit nuptias filio suo, Matth. 
xxii тт, 12, deque eo qui im 
regiam ingressus, absque veste 
nuptiali discubuit. GALLAND. 
Of. émiyetov єй то Васіћею» тоб 
Христо? in Caii Fragmentis. 
Routh. Bel. Sacr. ii 128. 

9. бт ёр xepolv 6 aióv'] Vitio 
laborare hune locum suspican- 
tur Fell Cotel. Colom. Cou- 
stantius, et mallent дуо», quod 
in textu exhibent Schoeneman- 
nus et Hefelius. Facilis sane 
mutatio ; istamque conjecturam 
nequaquam improbant Wotton. 
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surgant, non eruent liberos suos in captivitate. 
Quod si adeo justi viri non possunt justitiis suis 
eruere liberos suos, nos, nisi baptisma purum et 
immaculatum servaverimus, qua confidentia in- 
trabimus in regiam Dei ? aut quis advocatus noster 
erit, si non inveniamur opera pia et justa habere ? 
VIL Quocirca, fratres mei, certemus, scientes 
quod in manibus est saeculum ; et quod ad cor- 
ruptibilia certamina mulü appellunt, sed non 
omnes coronantur, nisi qui plurimum laboraverint, 
et praeclare certarmt. Nos igitur certemus, ut 


omnes coronam reportemus. 


et Gallandius ; nihil tamen mu- 
tant. Sensu plane alio Ps. cxix 
109 secundum Cod. Alex. ‘H 
uxn pov év Tais xepoiv pov ĝia- 
navros. Emendationem si ad- 
miseris, comparandus erit Cy- 
prianus, Epist. r3 ed. Fell. 
* Adhuc in saeculo sumus, ad- 
* hue in acie constituti, de vita 
‘nostra quotidie dimicamus.’ 
Dresselius nihil mutat, et inter- 
pretatur, scientes quia saeculum 
militia est. 

то. karamAéovoiww] Forte le- 
gendum est karamaAaíovaw, lucta 
vincunt, ut et paullo infra ката- 
zaAaicopev ; est enim vox ago- 
nistica, et, his locis optime con- 
venit; sed nihil muto. WOTT. 
Hanc emendationem reprobant 
Freyius et Birrius, quibus, prae- 
eunte Doisio, non modo com- 
moda, sed et elegans videtur 
significatio navigationis ad si- 
tum Corinthi, ubi ludi Isthmici 
ingenti concursu celebrabantur, 
et propter portuum Corinthia- 
corum commoditatem navibus 
adibantur. Ad istos autem 
Isthmicos Agonas hic respicere 
S. Pater videtur. GALLAND. 


Ergo curramus viam 


ib. GAN’ ой mávres стєфауобу- 
та: | Idem ab Apostolo dictum 
I Cor. ix 24. Scil unus Вра- 
Beiov solenne, sive coronam ob- 
tinuit; aliis praemia. quaedam 
tamquam solatia victorum ces- 
sere. Quod quidem faetum hac 
sub conditione, ut ad metam et 
palmam proximi fuerint ; alios 
enim dedecus et jactura solum 
manebant. FELL. 

1I. єї pj of то\\а] Codex 
MStus OIMHOI, ubi librario 
fraudi fuisse videtur articulus 
proxime sequens. 

13. Oapev} Junius mallet rpe- 
Хбиєу. Colom. Cotel. Oéapev. 
[Sie item Fell. Ittig. Coustant. 
Frey.] Ego retineo luer, et 
ita legendum puto : "Gere воре» 
vj» óðòv ryv єйбеіау eis dy&va 
к. т. A. WOTT. Davisius conj. 
Bápev.. Ego quidem, inquit Bir- 
rius, Óàpev relinquo B. Cle- 
menti, verum а riyu natum : 
ponamus vel proponamus viam 
rectam pro curriculo nobis ; 
i e. viam virtutis, quod incor- 
ruptum certamen interpretatur. 
Hine et dyawvobéra et dywvo- 
Oesia, Vide sis Polluc. cap. ult. 
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^ N y x < 
&yGva тоу афбдартоу, кої подЛої eig avrov ката- 


, \ 3 4 : e ` 
TÀevacpev: kai ауюисоџеба, iva [kja стєфамо- 


Odpev' koi єї [u]) SvvapeOa dmavres aredo|v]o- 


Ovar, Kav єууйє тод arehavov: уємфиєва. Hidévau 


ft, ^ a d € ` ` 3 ^ э / з 
nds беї бт б Tov фвартду &yGva. фуатиборємову Єд 5 


evpeOn фбейром, шасткуавеїс aiperat, кой é&w Ваћ- 


Aero. тод стабіою. Ti Soxeire; 0 rov Ths афдар- 


/ 5 ^ / / ^ ^ 4 ` А 
cias ayava фдєраѕ, тї raDeira.s Tov уар ит Tp- 


M ^ ^ 
cavrov, nov, тту сфрауїда, “ò axoAnE avrov 


lib. iii. Hoe enim significatu 
solenne istud agonale verbum 
est. GALLAND. Huic Birrii 
explicandi rationi favet absentia 
praepositionis ante dyàva. Ju- 
nius et Boisius cum Wottono 
mallent eis dyava: Freyius vel 
eis vel pds interserit. 

I, els adrdv| Ita e MSto resti- 
tuit Wottonus pro éavróv quod 
dederat Junius. 

2. dyorodpeba, к. т. A| Hunc 
locum citat Dorotheus, [vigebat 
circiter А. D. ббо.] sed non 
айтолевєі, Doctrina xxiii, Kav yàp 
ойк ёфдасаџеу rijv karácractw тбу 
dyiov, кд» ойк oper й&о› тод elvat 
бу тӯ бёр airav, аХ\& диуйреба 
ш) ёктєтєїў ro) тарадєісоо, ёйи 
удфореи, kai ВийСореу éavroùs pi- 
kpóv' ws №ёуєг каї 6 dios. KAnyns, 
кй» ці) стефаруотаі ris, ХАЙ стоу- 
даст ш) pakpàv eüpeOvivat тби 
стєфауоуиёуор. WOTT. 

3. « [|0 duvdueba, к. т. М.) 
Lux petenda ex legibus athle- 
ticis, quippe per quas uni co- 
rona cedit, consequuntur alii 
praemia, alii postea laudem: 
caeteros nec corona, nec prae- 
mium, nec laus manet. Verba 
Tertulliani sunt, lib. 1 ad Uxo- 
rem, cap. 3, [p. 163 ed. Rigalt.] 


“ Àd primum locum certamen 
* omne contendit, secundus ha- 
‘bet solatium, victoriam non 
‘ habet.  Ephremi, citante Pe- 
tro Fabro, Agonistici lib. iii 
сар. то, ' Festinemus autem 
* magis, ut cum perfectis ac 
* fidelibus coronemur : sin vero, 
*vel cum multis placentium 
‘laudem praeconii mereamur. 
‘ Beatus qui in agone certave- 
* rit, ut cum perfectis victoriae 
© coronam accipiat. Miserabilis 
* vero qui hoc tempus vitae suae 
' negligenter consumpserit, ut 
' indignus sit etiam cum mi- 
* nimis collaudari.' Chrysostomi 
ad I Cor. ix 24. [Hom. 23, 
Орр. x p. 200 ed. Ben.] Ne- 
scitis quod qui in stadio cur- 
runt, omnes quidem currunt, 
sed unus accipit bravium ? 
Тобто ё Aéyet, обу os xal évraiÜa 
évós ёк парто» peéAdovros Toe- 
сда’ йтаує' GAN ds полАду дфе- 
Advrav judy єісєрєукєїи THY omav- 
dmv. "Остер yap ёкєї karióvrov 
поћи eis Tò oradioy o) отефа- 
voUvrat TroAÀot, GAN’ eis Eva тобто 
mepiiorarat, каї ойк dpkei тд каб- 
eivat eis tov дубуа, ойтє rà dhei- 
yaoOa каї таћаїса ойтог ка 
évraüÜa ойк dpkei тб moredoat, 
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rectam, certamen incorruptibile, et multi ad ipsum 
navigemus, atque certemus, ut et coronemur ; et si 
non possumus omnes coronari, saltem prope coro- 
nam simus. Scire nos oportet, quod qui certamen 
eorruptibile certat, si corrumpere ac peccare in- 
veniatur, flagellatus aufertur, et extra stadium 
projieitur. Quid vobis videtur ? Qui incorruptionis 
certamen corruperit, quid patietur? De iis enim 


qui sigillum non servaverint, ait; Vermis eorum Esai. lxvi 
| 24. 


kal os бтиуєу дуоиісасбда, adda 
ёр pù otras драрореу, as péxpt 
réhous aAnmrous éavroùs тарас xeiv 
kat éyybs yevéobar тої BpaBeiov, 
ойдбу йир éorar mAéov. COTEL. 

4. тоб orepavov] De Martyrio 
speciatim haec intelligenda esse 
censet, Hilgenfeldius. 

ib. Едш juás Sei] Haec 
apud Colomesium, Іо. et 
Frey. caput octavum incipiunt. 

5. cap єбребі pbcipwr,| Ago- 
nes diis sacri ; proinde impie- 
tatis genus erat contra solen- 
niorum leges delinquere. Vid. 
Fab. Agonist. iii 17. FELL. 

6. растгуавеїс atperat, | Iterum 
mos agonisticus flagellandi ac 
ejiciendi athletas, qui contra 
certaminum scita peccarent, a 
multis antiquis, recentioribus, 
saepenumero memoratus; in- 
signiter vero inter Paganos a 
Luciano in Piscatore, post me- 
dium ; [$ 34] Arriano in Epic- 
teto, lib. iii е. 22; Dione Chry- 
sostomo, Oratione 34: inter 
Christianos ab Origene, Hom. 3 
in Jeremiam ; Epiphanio, Hae- 
resi 91, cap. penult. [Opp. i p. 
511 ed. Petav.] et Sidonio, 
lib. ii Epist. 2. Cyprii Episcopi 
locus cum Romani Pontificis 
valde congruit : тарафбєіраѕ yàp 
dy&va ó aOAnrns, растіҳдеіс ёк- 


BdAAera, тоб dyôvos. COTEL. 
Addas inter alia Thucyd. v 50. 
Noltius infeliciter conj. 8épera:. 

9. rjv сфрауїда| Baptismum 
intelige. Locum hune pari- 
ter explicant Tertullianus adv. 
Merc. l 4, Cyprianus ad De- 
met., et Hieronymus in Com- 
ment. Vid. Apoc. vii 3. FELL. 
Of. $ 7 supra, éàv uù) тпрдсєрєр 
тд Ваттісра к. т. А. Nihil vul- 
gatius apud veteres quam ita 
appellari Baptismum : vide ex- 
empla quamplurima in Thesauro 
Suiceri, voce фрау. Ideo au- 
tem Baptismum ita nomina- 
bant, quia Dominus illo quasi 
nota impressa, sibi baptizatos 
vindicat, ele evvrüpgsw каї rìs 
дєстотєіаѕ onpeiworr, ut loquitur 
Gregorius Nazianzenus, Orat. 
xl FREY. Barnabae Epist. 
$ 9, перітбуретаї ó dads eis тфра- 
yida. СЕ Schoettgen. Hor. Hebr. 
et Talmud. in Rom. iv 11. 
Hermas, Past. III ix 16, * Illud 
*autem sigillum aqua est, in 
*quam descendunt homines 
* morti obligati, ascendunt vero 
‘ vitae assignati. ib. 31. Locis 
а Suicero indicatis addas Clem. 
Alex. Quis Dives Salvetur ? 
$ 39, р. 957 ed. Potter. pera 
Tijv oppayida каї тї» AUTpacw, ubi 
Baptismum significat ; Strom. 


Poeniten- 
tiae locus 
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` ^ ^ э / 
“ ov тєАєйтттє, кой TO Tip avrGv ov сВєсбпсєто, 
, / 99 
* Kal ётортои eis дроу пас) Tapki. 
> ^ ГА ` 
H’. ‘Qs ой» cope eri уй, peravorja oue. Indos 


non est nisi уар cope eis түу хара. TOU rexvírov ди трдтоу yp 


in hac vita. 


б керацєйс, ёйи той) скєдоѕ, кай €v rais xepoiv avrov 
e^ A ^ ? э х э , 
бастрафії, 7) симтридї), maw avro avamdacce’ 
эх \ , , ` /, ^ ~ 9 < 
eav 0€ птрофбаст es THY кацимоу тод 1000$ ауто 
B À ^ з sf — 8 7 э п, У o E ^ е? 
ade, одкеті BonOnoe QUT OUTOS KAL NMELS, EWS 
, A * "4 ^ 4 3 ^ < A э / 

EO HEV €» T ойто TO КОС, ио» EV TH g «рк a єтрабацєю 
, ГА У ^ j е 
помпра, рєтаротсоџєр 6 oAns TAS ka ptas, wa go- 

^ * e^ / o y ` 
@биє» йто Tod Kupiov, ws éyouev kupov peravoias. 
` ` ` ’ ^ € ^ з ^ , э 7 
Mera yap то e£eA ety NaS єк TOU KOOHOU, OUKETL 
7: э ^ э , ^ e^ з; 
бирашєба eker єборолоупсасвой 7] ретароє ert. 


e ` ^^ 
Qore, adeAhoi, momoavres то ӨєАша тоб Патроѕ, 


` , e ` 7 N ` 
Kal THY сарка думу тпрусаютес, Kal Tas єутоЛаб 


ii $ 3, p. 434, ubi pakápia сфра- 
-yis ponitur pro impositione ma- 
nuum quae Baptismum seque- 
batur. In Boisii notula pro 
üud(ov lege dexdfov. Ruchatus 
comparat Theclae Martyrium : 
Макарго. of rò Ватт тда кабарду 
турђсартєѕ, Ort abro, ávazrabaovrat 
троє tov Патёра, каї тд» Yidv, kal 
тд "Ауу Ilveüua. ар. Grabii 
Spicil. Patt. i. p. 96. Of. єсфра- 
yicOnre, Ephes. iv 30 

р. 244. 9. ó oK@Ané abràv| 
Citantur haec ex LXX Intt. 
apud quos haec legimus ; nisi 
quod pro reAevrjoe. habeamus 
veAevrü. | Posterius membrum 
paullo aliter in Hebraeo textu 
legitur : Ht erunt nausea omni 
carni, Exposuerunt autem LX X 
Interpretes vocem 11854, ac si 
derivatum fuisset a mm^ vidit : 
kai ётоута eis браси тйс саркі. 


Ita et Interpres Vulgat. Æt 


erunt usque ad satietatem vi- 
sionis omni carni. Versio Sy- 
riaca: Ht sint admirationi omni 
carni. WOTT. 

3. "9є| "Eos mallet Noltius, 
quem in Editione quarta sequi- 
tur Hefelius. 

5. ё rais xepaiy] Junius mal- 
let év тў yepi. 

7. avrà BaXé,] - ‘Colom, 84áA- 
Аеш, ex incuria, ut videtur, ty- 
pothetarum. 

8. Eas Єсрбу Фу rovro тф kóc- 
uo] Ita Cyprianus, lib. de Mor- 
talitate. ‘Qualem te invenit 
* Deus, cum de hoe mundo te 
‘ evocat et accersit, talem pa- 

© viter et judicat." ір. 163 Т. еа. 
Fell. ubi legimus, ‘qualem te 

* invenit Dominus quum vocat, 
talem, бо) Et ad Demet. 
‘ Quando illine excessum fuerit, 
‘ nullus jam locus poenitentiae 
* est, nullus satisfactionis effec- 
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non morietur, et ignis eorum non exstinguetur ; et 
erunt in visionem omnt carni, 

VIII. Quamdiu ergo in terris degimus, poeni- 
tentiam agamus. Lutum quippe sumus in manu Бош. іхат. 
artificis ; quemadmodum enim figulus, si vas fe- rem 
cerit, illudque in manibus ejus distortum fuerit 
aut contritum, rursus ipsum refingit; sin autem 
praeoccupaverit illud mittere in fornacem ignis, 
jam non amplius id corriget: ita et nos, quamdiu 
sumus in hoc mundo, de malis quae in carne 
gessimus, ex toto corde resipiscamus, ut a Domino 
salvemur, dum tempus poenitentiae habemus. Post- 
quam enim e mundo exivimus, non amplius pos- 
sumus ibi confiteri, aut poenitentiam adhuc agere. 

Quare, fratres, voluntatem Patris facientes, et car- 
nem servantes castam, et mandata Domini custo- 


‘tus. Hic vita aut amittitur, 
‘aut tenetur. Hic saluti aeter- 
‘nae cultu Dei et fructu fidei 
© providetur.’ (Гр. 196 T. ed. 
Fell] Suecedentes Patres multi 
sunt in hae re, donee lucrosum 
Purgatorii dogma, vicaria su- 
perstitum merita terrarum orbi 
sibi vitiisque faventi commen- 
daret, et venale coelum hastae 
submitteret. FELL. 

9. ё vj саркі à émpáfapev] 
Legendum, à å émpá£apev, im- 
missa praepositione, quae, ob 
syllabae praecedentis similitu- 
dinem, videtur excidisse. DA- 
VIS. Post помпрй addo шот- 
сореу Kai, vel év ті) саркі риеттуто- 
pev kai. BOIS. 

12. ovxére букішева | Hine prae- 
vertitur Origenis error, quo, ut 
loquitur Justinianus, tom. v 
Concil. Lab. p. 666 A, *Om- 


* nium impiorum hominum, et 


‘ praeterea daemonum, poenam 
*finem habituram esse, resti- 
© tutumque iri tum impios ho- 
* mines tum daemones in pris- 
* tinum ordinem suum,’ censuit. 
Haee enim sine praevia poeni- 
tentia admitti nequeunt. Rur- 
sumque dum numero sequenti 
docemur, nullum post hance vi- 
tam superesse tempus in quo 


sanari valeamus, illa in pristi- 


num ordinem revertendi spes 
impiis prorsus aufertur. Neque 
minus Origenis de resurrectione 
placito adversantur quae de ea- 
dem mox subjiciuntur. COUST. 
Nonne adversantur haec eadem 
Scholasticorum doctrinae de 
Purgatorio? Nonne praever- 
tuntur etiam figmenta illa de 
Missarum sacrificiis, quibus vul- 
go dicebatur Sacerdotem offerre 
Christum in remissionem poe- 
nae aut culpae pro vivis et de- 


Resurrec- 
tio carnis. 


Caro casta 
servanda, 
quia in 
carne judi- 
cabimur. 


. eAevaca Oe. 
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тод Kvpíov dvAa£avres, AmjóueÜa Conv aidmor. 
/ A є ГА э ^ 3 fire 6 э ` ` 

Лєує yap 0 Киріоє ev то evayyeAip* “ Ei то puxpov 
э , ГА ` / е^ , й s 

“ ойк ernpnoare, то uéya Tis Upiv doce; A€yo yap 


се" e є ч 9 э ГА «з ^ 
ошу, OTL O TITOS EV ЄЛаҳістф, Kal EV TOAA® 


“ з » 
MTlLOTOS ЄСТЇ. 


"Apa оду тодто Аєує, Tnphoare 


M 7 є M M * ^ y е? * 
THY сарка дути Kai THY сфрауїда асті:Лор, iva THY 


4, * М 
aidviov Conv атоћаВоџєу ; 


Ө". Kai ш) Aeyéro ris ифу, re айту 1) тёрё ой 


fi «NN» / 
Kpiverat, ovOe @зїттатол. 


/ 3 ГА , ` э ^ b d y ^ 
тал aveBAeare, єї ці év TH саркі тоюту буте. Aei 


^ ГА 4, 
l'vóre év тйл €o@Onre, év 


ky ^ ` ^ А ` А ` e 
ойу nuds Gs vaov Oeod фиЛасоєу ти сарка. “Ov 


ГА N , ^ A 3 АӨ \ 3 ^ M 
TpoT OV yap єр т) саркі EKANUNTE, KAL EV т) терк 


Eis Xpøros 0 Киро, б т®са< vus, 


^ b] ` ^ ^ э 7 ГА 
Qv шеу TO протом пуєдша, éyévero caps, Kal ойтоѕ 


€ ^ э 7 ` е « є ^ 3 4 ^ M 
NUAS €kaAegev' ovrog kai "uelis EV таутр TH Tapki 


длгоЛтфдиєва, Tov обор. 


funetis? Sed venia sit Bene- 
dictino doctissimo quod talia 
notare praetermiserit. 

2. Aéye yàp б Kuptos| Wot- 
tonus exhibet ex MSto articu- 
lum ó ante Kóptos, quem Editi, 
[ne Russelii quidem et Schoe- 
nemanni libris exceptis] omit- 
tunt. Locum а 8. Patre velut 
ex Evangelio hie descriptum, 
recitat quoque S. Irenaeus, ТІ 
lxiv, [34, p. 169 ed. Massuet. ] 
* Et ideo Dominus dicebat in- 

© gratis in eum existentibus : 
© Si in modico fideles non fua- 
‘istis, quod magnum est quis 
‹ dabit vobis ?' Ubi Grabius 
conjecit haec ex Evangelio se- 
cundum Aegyptios fuisse de- 
prompta. GALLAND. 

5. "Ара ойу тобто Ayen] Haec 
non, ut Wottono visum, e libro 


"Ayamápev оду aAAndovs, 


apocrypho citata, sed, ad inter- 
pretationem loci antecedentis, 
а Clemente ipso scripta esse 
recte statuerunt Hefelius et 
Hilgenfeldius. 

6. rjv ойркај Cod. MStus 
ZAPKAN. Ніс quoque, uti su- 
pra, p. 244 1. 8, conferre licet 
falsarium illum qui B. Pauli 
praedicationem detorquere non 
dubitavit : Act. Theclae, $ 4 
Макро; ої дуй» тї» сарка торі 
саутє5, бт. айтої vaol Өєод уєи]- 
govrat. et § II, “AAAs dvácTacts 
ойк ёсти, àv ш) бурої pevetre, 
pnde тйи сарка pôv poAovere. 

ib. rv офрауїда йстћор,| Vide 
supra р. 240, 1. 11. Nescio an 
lucem afferat Optatus, II viii, 
р. 57 ed. Dupin. *Haeretici 
5... Sigillum integrum (id est, 
‘symbolum catholicum) non 


rv 


„а 


xa 
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dientes, consequemur vitam aeternam. 
Dominus in Evangelio, S? parvum non servastis, Luo, xvi 
quis magnum vobis dabit? Dico enim vobis ; Quin Mat xxv 
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Ait quippe 


fidelis est in minimo, et (n majori fidelis est." 
Nonne igitur hoc dicit, Servate carnem castam, 
et sigillum immaculatum, ut recipiatis vitam 


aeternam ? 


IX. Et nemo vestrum dicat, quod haec caro :Cor.xv 


I2 
non judicatur, neque resurgit, Agnoscite i in quo 
servati estis, in quo visum recepistis, nisi dum in 


hae carne vivitis. 
templum Dei custodire. 


carne vocati estis, ita in carne venietis. 


Nos ergo decet, carnem sicut 1 Cor. ій 


Quemadmodum enim in 
Unus 


Christus Dominus, qui nos servavit, quum primum 


esset spiritus, caro factus est, atque sic vocavit Joan. i 14. 


‹ habentes. D. Jacobus, i 27, 
domdov Єаутду турби ітд той 
кдаром. 

4. amoddBopev ;] Leg. dro- 
AdBnre summo consensu monent 
Editores omnes. Lectionem 
Cod. MSti defendit Noltius, 
collato Rom. vii 4. 

тї. ós рабу] Conf. Ignat. Ep. 
ad Philad. $ 7. 

13. Els Xpiords| Sic Wotton. 
Frey. Russel. Galland. Schoe- 
nem. et Reithmayrus, cum Cod. 
MSto, in quo litera E majori 
exaratur charactere et in mar- 
ginem excurrente. Junius ta- 
men, quem sequuntur caeteri, 
tanquam OIS legisset, exhibet 
‘O ?Igcoós. Veram lectionem 
viderat Millius ; putabat autem 
‘Os esse legendum, uti etiam 
Davis. Frey. Schoenem. Hefel. 
et Dresselius, quia scilicet ё 
атоддоє sequitur ovrws kai. Ver- 
sionem Syr. vide sis ap. Cureton. 
р. 244. Е%—ёк@\етєр* became then 


VOL. I. 


in the ies. Ign. Ep. ad Magn. 
$ 7, Els čorw 'Inro?s Xpwrós. 

I4. dv pév тд mpórov mveüpa,] 
His verbis S. Pater Divinitatem 
Christi manifeste adstruit, ut 
recte advertit Ruchatus. Sic 
et I Pet. i 11 de antiquis Pro- 
phetis dieitur, "Epevvavres els 
tiva i) поїор kapòv ё1\оо тд ё 
avrois Пуєдра Хрістої, Eodem- 
que plane sensu Theophilus An- 
босі. ad Autolyc. ii 14, Otros 
оду фу Пиєдиа Oeo, kal dpx:) kai 
copia kal Obvajus ‘Yypiorov, kar- 
jpxero eis robs трофтас. GAL- 
LAND. Conferendus omnino 
est Augustinus, Epist. 140, n 
II, а Coustantio indicatus : 
‘Verbum caro factum est et 
* habitavit in nobis: reddite 
© vicem, et efficimini spiritus, et 
* habitate in Шо.’ Орр. ii p. 
323 ed. Antv. 1700. 

16, ’Ayarapev оби) Ніс incipit 
caput undecimum in Ed. Colo- 
mesiana. 


Kk 





Ergo prae- 
paremus 
nos in 
tempore. 


Vitio re- 
lieto virtu- 


iem ретве- 


quamur. 


Bonis pro- 
missis 
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` / ^ ^ 
Oras ёАӨоиеу mavres eis rhv Bacirciav тоб Өєой. 
e Q У EY - э ^ э ёо е `~ ^ 
s éxopev когрӧу тоб iabnvat, eridapev éavrove TQ 
^ ^ / / `. 
Üepasrevovri Oe, avryuobiav avro Sidovres. Поіам; 
A ^ ^ ГА , 
тб peravonoa. eË eukpwobs кардіає. Проуу@оттѕ 
/ ^ M ^ A H 
уар eat тфу парити, koi відоє тибу то, ev карбіа. 
^ 3 э ^ з / чо э м Р [4 
Ader оду avrQ taióviovt, un aro стошатоє povov, 
` е ^ / e 
@АА@& ka amo Kapdlas, iva тийе просдёбугои as 
e 5 4 
viovs. Kat yap єтє, ó Кирос © АдеАфоі pov 
«c т , 9 е ^ 4 р ^ r 
ойто єси, oi поюдитє то Béànpa To) Потроѕ 
“ mou,” 
I. “Qore, адеАфо@ pov, топтоце» то OédAnua 
тоў Потроѕ тод kaAécavros пие, iva Cowper, ka 
Ay \ ` 
diwEwpev uGAAov тђи apernv, тї» бе какіоу kara- 
Aeiipopev, às mpoodoiropoy TOY auapriv тиби" каї 
r ` / A € a 
Qvyopuev тро doéßeav, p) "uae KaradaBn кака. 
, A М , 3 ^ 4 € ^ 
Еау yàp a7ovóaccpev ayaborowiv, Sid&eron тшй 


eipnvn. 
зу 
аидратом. 


2. ‘Qs éxouev| Libb. impr. 
habent "Eos: quum autem ós 
sit lectio Cod. MSti, et saepius 
idem significat quod és, a fide 
MSti non discedo. WOTT. Sic 
Gal. vi ro, quo forte respexit 
S. Pater. GALLAND.  Rus- 
sel. Hefel et Dresselius Cod. 
MStum sequuntur. 

5. ё карбіа.| Junius mavult 
éykápüua, at in hoc MSto fere 
ubique in ejusmodi vocibus li- 
tera v ante к non mutatur in у. 


-Eodem vero redit sive ёкарда 


sive év карбіа legamus. WOTT. 
6. Adpev обу айто Т афто» f] 
Birrius scripsisse Clementem 
айо» aló»iov indubitanter affir- 
mat; errorem inde manasse 


A ` L4 ` M зу > з е ^ 

ux тадтпи yap THY aiTiay ойк STW EvpELV 

ОЇ: 2 ) z f 
trwes Tapayovot фоВоуѕ avOporrivovs, 


contendens, quod alterum voca- 
bulum, inter dictandum vel de- 
scribendum, ob similitudinem 
fuerit omissum. GALLAND. 
Legendum Adyer ody айтф аро» 
cum Fello putant Colom. Ittig. 
Cotel. Wotton. Coust. Frey. 
Schoenem. Hefelius. Alvov vel 
ddfav alówov conjecerat Junius. 

7. ós vioús.] Edd. ante Wot- 
tonum ós Өєод viots, at Cod. 
MStus vocem бєоб non agno- 
seit. 

8. "AdeAdol pov] Citantur 
haec ex Evangelio S. Matthaei 
xii бо, ubi legimus, “Ост yàp 
dv. mohon тд OéAnua тоб Ilarpós 
pov тод ev ovpavois, abrós pov 
düeAdós каї деф) каї шдтпр боті. 


то 
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nos: ita etiam nos in hae carne mercedem reci- 
piemus. Diligamus igitur nos invicem, ut veniamus 
omnes in regnum Dei Donec tempus habemus 
in quo sanemur, dedamus nos medico Deo, remu- 
nerationem ipsi tribuentes. Quam ? poenitentiam 
ех sincero corde. Namque praescius omnium est, 
et quae in corde nostro versantur novit. Demus 
itaque illi laudem, non ab ore solum, sed etiam ех 
corde, ut nos tamquam filios suscipiat. Etenim 
Dominus dixit; Fratres me? sunt її, que faciunt? Matt. xii 
voluntatem Patris met. 

X. Ergo, fratres mei, faciamus voluntatem Pa- 
tris qui vocavit nos, ut vivamus ; et persequamur 
potius virtutem, vitium autem derelinquamus vel- 
uti praecursorem peccatorum nostrorum ; et fugia- 
mus impietatem, ne nos mala comprehendant. Nam 
si bene agere studuerimus, consectabitur nos pax. 
Ob eam siquidem caussam non est reperire homi- 


nem. Quilibet enim humanis timoribus ductantur, 


WOTT. Propius veniunt ex- 
cerpta ex Evangelio Ebionita- 
rum apud Epiphanium, Haer. 
ххх I4, Obra elow of ddeddoi 
pov каї ў rgo, of тооўртес тй 
ддтрата тод Патрб pov. Hil- 
genfeldius, p. 122, n. 5. 

14. фрартіб»| Junius, Colo- 
mesius, еб Cotelerius malunt ri- 
popav, [sic quoque. Fell. Tttig. 
Coust. Frey.| Boisius rìs dro- 
Actas, Ego retineo фрартібу, vox 
enim какіа denotare potest in- 
ternum mentis affectum, rj» ётї- 
Oupiay : ápapría scelus foris per- 
actum. WOTT. Recte: quidni 
enim respexerit Clemens ad il- 
lud Jacobi i 15, й ётбиша съ\- 
Хавойса тікте, ápapríay? GAL- 
LAND. 


I5. катаћа8р кака.| Ita Cod. 
MStus, ut jam viderant Mil- 
lius et Wottonus, absque arti- 
eulo rá, quem Edd. plerique, 
Junium secuti, interserunt ante 
кака. E quo vocabulo litera 
prima minime periit, ut Wot- 
tono visum est, qui exhibet 
katahdBy ака. 

16. дуавотогеї», | Hoc verbum 
frequentat D. Petrus in Epistola 
priore. Nomen 4Фуаботоца adhi- 
bet Clemens, I $$ 2, 33, 34. 

18. йивратор.| Forte legen- 
dum est dv Gedy. Quum enim in 
hoc MSto hoc modo scribatur 


ANON, deleta transversa linea 

Tov Ө, ANON, i. e. ду Ocór, eX- 

hibet ANON sive dv&porov. Quod 
Kk2 


voluptas 
postha- 
benda, 


De promis- 
sis Dei ne 
ambigatur. 
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трођртиёо: uüXXov Tjv ёу@@дє dmóAavow, ї THY 


. t^ 4 ey 7 У 
Ayvoovow уар тлікти exe 
` v e 
Bacavov 1) evOade arroAavors, кой olav трифту exer 1) 
péAAovaa, érrayyeAia. 


péAAovaav erayyeAiav. 


a ^ 
Koi є uev айтої povot тадта 
5 ^ 4 / | 
€mpaccov, avextov jv’ viv де emripévovow какобі- 
^ SN» / / , 997 е? 
баскаЛобутєє Tas avouriovs Yuxas, ovk єідотєс Оті 
ov орош тї» Kplow, офто те, Kai oi @кой- 
ортє QUTOV. 
5 , ^ / „ 
ТА". ‘Hyeis оди év кабарё кардіо dovrAevowpev 
^ ^ « 2» / р г aN bi M АҢ 
TQ Өєф, кої єсорева діколог єди бє ux) OovAev 
^ ` 4 е ^ A 3 Г 
сюре», да тоб py питєјеу тибѕ [rp] ётаууєћіо 
^ ^ , > 7 ? A < 
тоб Өєо?, тадайтаріоц| écoue0a. Neye уар kat 
/ ГА 
ó про[фт|т:кдѕ Aoyos: “ ТаЛойтороѓ єси] ot ôi- 
Й | ^^ ГА 
“ рихо, of бістабомтєс т[1| карбід, oi. Aéyovres, 
^ М ^ 
“Taira тато) koúrapev кой ém rGv пат(Єром 


si ita legatur, oportet ut inse- 
ramus [aut intelligamus] abrois 
post čer’ ойк écrw abrois eüpeiv 
й» Gedy, oirwes mapdyovor dógovs 
dvÜpemivovzs, к. т. 4. WOTT. 
Scribendum puto, Одк éorw єй- 
pet о obpavóv, oirwes  mapáyovat 
Фф Воо avOpwrivous’ * Coelum non 
є possunt invenire, qui hominum 
t metum prae se ferunt, DA- 
VIS. Si modestiori conjecturae 
locus est, totum locum, parvula 
mutatione, sic arbitror restitu- 
endum esse, | Дій тайтуи yàp тї» 
airiay ойк čorw єйрєї йубдрото», 
otrives mwapdyouct dBous дудро- 
mivovs, 1. e. Quam ob causam 
non temere inter homines inve- 
nias, qui humanos timores ne- 
gligunt. BIRRIUS. Vende- 
linus, cujus explicationem com- 
probat omnino Colomesius, in 
Divinatione de Clementis tem- 
pore, interpretatur, prosequetur 


nos pax ; ad quam obtinendam 
non oportet inveniri. hominem 
gui eum largiatur, sed Deum 
scilicet : intelligens Vespasianum 
Imperatorem, qui anno nostro 
75 templum Pacis aeternae de- 
dicavit. Boisius legit бій тай- 
Thy yap тї» аітіар, ойк ori eÙ- 
ре» dvÜpomov бу єірђур дута" ol- 
Ties yap Єхоцоч pdBovs дивратті- 
vous к. т. A. Qui metuunt sibi 
a paupertate, infamia, con- 
temptu, ut homines hujus sae- 
culi solent. Wottoni emenda- 
tionem caeteris meliorem cen- 
sent Freyius et Schoeneman- 
nus. MSti scripturam Hilgen- 
feldius credit esse formam con- 
tractam scribendi dvaev. p. 1 14. 
Lectionem vulgatam ita expli- 
candam esse censet Hefelius, 
ойк €or eüpeiv [атуу SC. THY el- 
ptm] dyÓpemoy [pro dvÓpómovs] 
otrwes к. т. А. Hefelium sequi- 


5 


I5 
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praeponentes voluptatem praesentem repromissioni 
futurae. Ignorant enim quantum habeat tormen- 
tum hujus saeculi fruitio ; et quales habeat delicias 
- futura promissio. Ac quidem, ві ipsi soli ista 
facerent, tolerabile esset; jam vero perseverant 
insontes animas pravis doctrinis imbuere, nesci- 
entes quod duplicem habebunt condemnationem, 
et ipsi, et qui audiunt eos. 

XI. Nos ergo in corde mundo Deo serviamus, 
et erimus justi: quod si non servierimus, non 
credendo pollicitationi Dei, erimus miseri Dicit 
enim et sermo propheticus ; Miseri sunt qui 
animo duplices, et corde incerti sunt ; qui dicunt, 


Haec omnia audivimus etiam tempore patrum 


tur Galliciollii versio. Noltius, 
deleto dvÓpemov legi vult айту. 
Grassius vertit, Ht cest pour 
cette raison, que si pew d'hom- 
тез l'ont en partage : Rucha- 
tus, Hi pour cette cause, il те 
Jout point complaire aux hom- 
mes. 

ib. Ofrwes mapáyovsi] Hanc 
MSti lectionem reposuit, Wot- 
tonus, ante quem Edd. exhi- 
bent Ofrwes yap dyovor. Irenaeus 
I Praef. $ 1, дій rìs mavoipyos 
cvykekpornuévns п:даубттоѕ ттара- 
youat тд» уобу тбу йтеротёрор, 

4. Kal ef pév—dxovovres aù- 
тду.| Haec ex Apocrypha qua- 
dam Scriptura desumta fuisse 
suspicantur Vendelinus et Co- 
lomesius, 

5. kaxoddacxadodrres| Nomen 
какойдаескайча habes apud Ignat. 
Ep. ad Philad. § 2, et apud 
Epiphan. Наєг. xxvi 4, xxvii 4. 

6. dvariovs yuxds,| Indubi- 
tanter dedi quod legendum vi- 
derunt ad unum Editores. Ju- 


nius quidem, Colom. et Wot- 
ton. retinent scripturam MSti 
dverious, et lectionem meliorem 
in oram libri relegant. At in 
Codice hoe Alexandrino E pas- 
sim ponitur pro AL Davisius 
conjectura parum necessaria 
correxit rds dvonrovs ypuyds. 

ib. ойк eiBóres] His similia 
sunt ea, quae а В. Ignatio ha- 
bentur, Ep. ad Ephes. [$ 16] 
WOTT. 

тт. бій той] Junius et Boisius 
mallent ró. 

12. raAatmop [oc] ётбиеба.] iró- 
реда apud Colomesium, ex in- 
curia operarum, ut videtur, na- 
ium, retinuerunt Clericus et 
Russelius. 

ib. Aéye yàp кай к. т. №] In 
Edd. ante Wottonum «ai non 
legitur. 

13. TeAaímepol єї сиг) oi] Cf. 
Epist. sup. $ 23, p. тоо |, 2. 

14. of Aéyovres,| Edd. ante 
Wott. of дё Méyovres. 

15. ent тбу тат [|рох| Junius 


Regnum 
Dei quoti- 
die expec- 
tandum. 
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се, ^ e ^ де e , e , $ / 
тифу, "ues бе yuepav EE nucpas mpoodexopevot, 
“ ойде rovrov éwpaxapev. | "Ародто ovpParere 
e ` ^ ` 
“ éavroùs EVA% Лафетє dumeAov: mparov u&v.QvA- 
^ч 5 A ^ 5 
є Aoppoet, etra. BAaoros yiverat, pera Taira дифаб, 


66 op \ л, 9 yoe , 
etra стафиді) парєстткио’ ойто kai Ò Aaos ом 5 


* акатоастасіаѕ кої Obbes eoyev, Єтєта amon- 
1 X ” 39 7 ` 
б ето та ауада” “Qore, адєАфо! uov, ur) dupu- 
^ 3 M э ГА е ГА е) « ` 
ХФиєи, алла éAmicavree vropeiwvopev, wa Kal TOV 
« М ~ / з e з 
шедоу кошсоџеда.  Пістоє yap éorw о єтау- 
, ЕС: > А з r e 7 ^ 
уєЛаџєџоѕ Tas avriyucbias amrodiWova: єкастф TOV 
з; 3, ^ 5433 5 5 ГА `~ , 
épyow avrov. Eav оду momowpev ryv Oukatocvrvny 
> ГА ^ Ө ^ , ld з ` À / э 
évavriov тод Өєод, eiaonEopev eis тту» Васідейду aù- 
^ [4 \ Й... а © 
тод, Kal Anroucla Tas erayyedAias, “as [oùs] ойк 
4 `~ N / A 
“ nkovoev, ovóe opha os iev, ойде emt карбіди 


4 4 Ы 
* аубротоу аиёд.” 


ІВ’. °"Екдєубиеби оду каб ра» тўи faciAelav 


^ ^3 з 7 EN , . 2 ` з з/ 
TOU Ceo, ev ауат kal dtkaoovvy’ єтєйт ovk оіда- 


M t М ^ э ГА ^ ^ 
uev THY Quépav THS єтіфамєіає той Юєой. 


et Colom. mallent, dé. Sed 
vide supra p. тоо 1. 4 atque 
ibi notata. 

I. ўрєіѕ дё йиєрау) Ita Libb. 
impr. ante Wott, qui exhibet 
jueis бе viol Пиєрам, contendens 
vocem vioi in MSto haberi in- 
terlinearem, eadem manu et 
minutiore charactere exaratam. 
Legitur quidem in MSto non 
YIOI sed Y OI. Cernis literam 
primam scriptura inversa exhi- 
beri, nempe Y pro Y. Et qui- 
dem nullus dubito quin nos hie 
impressionem habeamus vocis 
TOY, atramento adhuc humido 
factam, e pagina sequenti quae 
jampridem periit. Nam linea 
transversa literae T, utpote te- 


"Emepo- 


nuis, nullam effecit lituram. 
Nec sane negligendum est quod 
monuit Gallandius, hane vocem 
viol non comparere in superioris 
Epistolae $ 23, ubi haec paene 
eadem occurrunt. Mox iterum 
post éepákauev Wottonus inter- 
serit ёт. Etiam hic certe legi- 
tur vox interlinearis OTI, aut si 
Wottonum audias, ETI. Sed 
haec ultima pagina praebet in 
universum novem interlineatio- 
nes magis minus perspicuas ; 
quo autem jure erant duae tan- 
tum retinendae, caeterae silen- 
tio altissimo praetermittendae ? 
Additamenta haec viri docti, 
quae inania pronuntiarat Da- 
visius, in textum admiserunt 


IO 


18 
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nostrorum; mos vero diem de die exspectantes, 
nihil horum, vidimus. Amentes, comparate vos 
arbori: sumite vitem: primo quidem folus de- 
fluit, germen postea fit ; postea uva acerba, indeque 
wa matura. Ita et populus meus agitationes et 
pressuras tulit ; dehinc vero bona excipiet. Itaque, 
fratres mei, animo ne vacillemus, sed sperantes 
sustineamus, ut et mercedem reportemus. Fidelis 
enim est, qui pollicitus est se unicuique retributu- 
rum operum remunerationes. Si ergo fecerimus 
justitiam coram Deo, in regnum illius ingrediemur, 


et accipiemus promissiones, quas auris non audivit, Ева і 
ог.ії 9. 


nec oculus vidit; quaeque in cor hominis non 


ascenderunt. 


XII. Igitur in horas regnum Dei exspectemus, 
in charitate et justitia, quandoquidem Dei adventus 
diem nescimus. Interrogatus enim а quodam ipse 


Russel Galland. et Hefelius ; 
Schoenemannus vero et Dres- 
selius non item. 

2. cupBddere éavroos] Wotton. 
edidit cupBdAnre. Coustant. et 
Schoenem. evufsáAAere. Codex 
autem MS. SYMBAAETE prae- 
stat hic, uti et in Epistola 
priori; vide p. тоо 1. 6. 

7. біфихдиє»,) Quid sit dapu- 
xía et Supvyeiv vid. supra $ 23 
prioris Epistolae. WOTT. 

12. єйтїбонє»] Vocem «окер 
non agnoscunt Lexica. For- 
mam geminam eandemque mi- 
nus usitatam афуёо usurpat 
`. Clemens, Ep. i $ 28. дидбо 
Cornelius, Epist. ad Fabium, 
Routh. Rel. Sacr. iii p. 27 1. 6. 

13. [o?s]] Hane vocem in 
- MSto desiderari non indicat 
Colomesius. 

18. ris етіфамеіає| Vox Pau- 


lina, eodem sensu posita quo 
saepius ab Apostolo. Vid. 2 
Thess. ii 8, т Tim. vi 14, 2 Tim. 
ito, ivi, 8, Tit. ii 13. A 
Seriptoribus Ecclesiasticis usur- 
patur, uti et Ocoddven, de Filii 
Dei incarnatione, necnon de 
diebus sacris quo Christiani ce- 
lebrabant Nativitatem et Bap- 
tismum Domini. 

ib. *Emepwrndels yàp к. т. À.] 
A Salome, in Evangelio secun- 
dum Aegyptios; uti discimus e 
Clementis alterius Strom. iii. 
[9, 13, рр. 539 et 553 ed. Pot- 
ter.] Similia Aegyptiaci Evan- 
gelii citantur ac exponuntur in 
Alexandrino Presbytero. Vide 
Oraeula Sibyl. ii уо, 71. Sed 
et Evangelii Aegyptiorum men- 
tio fit apud Origenem, Hom. i 
in Lucam, [tom. iii p. 933 ed. 
Ben.] Hieronymum, Prooemio 
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8 AY э 4 е , e [4 , У 
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kat TO Фбо Фу TO ётю, Kal то йраєу perà rijs 
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, з ГА ЕА H 7 ` ON 
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cua файиєтої, ovrws kal) рит cov ділоє єсто 
3 ^ ^ з by N з ` ^ 
év [то] kaAote epyos. Kali TO &poev pera tis 
Onreias, ойтє арсєу ойтє OnAv, тобто) * 
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Reliqua desunt. 


Comment. in Matthaeum, [tom. 
vii p. 2 ed. Vallars.] Epipha- 
nium, Haeres. lxii c. 2. [tom. i 
p. 514 ed. Petav.] "Titum, ac 
Theophylactum ad principium 
Lucae. Quamquam vero Hae- 
retici veteres ad stabiliendum 
odium suum in nuptias, Evan- 
gelii juxta Aegyptios testimo- 
niis uterentur, non tamen ea 
talia sunt, quae non queant ad 
pium sensum adduci, ex sen- 
tentia utriusque Clementis : ut 
dicta habeantur et literaliter, et 
mystice, as év mapaBier@ pvorn- 
роді inquit, Epiphanius, П. с.) 
more Aegyptiaco ; ас de Christi 
regno duplici, intra nos, atque 
in futura vita. | Profecto, si ab 
aliquo eorum qui temporibus 
Apostolicis prohibebant nubere, 
compositum fuit Evangelium 
Aegyptiorum dietum, admodum 
ille virus erroris sui occultavit, 
qui a viris doctissimis juxta ac 
sanctissimis deprehensus non 
fuit, sed laudatus ac expositus. 


Unum affirmare possum, Pseu- 
do-Evangelistam ex solenni 
apud Apocryphorum scriptores 
consuetudine imitandi Canoni- 
cos libros, allusisse ad Apostoli 
verba Galat. iii 28, quod et in- 
nuit Clemens Stromateus, at- 
que etiam forte ad Ephes. ii 
15. COTEL. Hanc imperfec- 
tam historiolam in Anglica me- 
taphrasi omisit Wakius, ne, ut 
ait in Prolegomenis, abruptum 
faceret finem ; forte etiam, quia 
parum digna Clemente, quem 
auctorem hujus facit Epistolae, 
ei videbatur. FREY. 

4. ойтє poe) In hoc loco 
depravationem quamdam for- 
sitan suspicari licet verborum 
D. Pauli ad Galatas, iii 28, ойк 
ёл. йроєр kai ÜnÀv' mávres yàp 
ipeis eis Єр Хрістф 'Inaoi. 

5. Х\ӧреу abrois] Junius 
mallet Años vel dÀMjAois, Mil- 
lius autem, éavrois. Hune lo- 
cum, si Hilgenfeldio audias, in 
animo habuit Photius, quum 


5 
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Dominus, quando venturum esset regnum ejus, 
dixit; Quum duo erunt unum, et quod foris ut 
quod intus, et masculum. cum femina, neque mas 
neque femina. Duo autem sunt unum, quando 
alter ad alterum loquemur veritatem, et in duobus 
corporibus absque simulatione fuerit una anima. 
Et quod foris ut quod intus, hoc ait: animam 
vocat, quod intus; et corpus, quod foris. Quo 
modo igitur corpus tuum conspicuum est, ita et 


anima tua manifesta sit in bonis operibus. 


Et 


masculum cum femina, neque mas neque femina : 


hoc * Ж 


Reliqua desunt. 


verbis citatis supra p. 132 1. 2 
subjungeret, каї épugveías де py- 
тд» тшш» dAAokóros EYEL. 

ib. ev дусі cópacw] "Еротібєїс 


ті єсть hos ; hy, Mia фоуі дідо: 


copac Єудікобса. Diog. Laert. 
in Vit. Aristot. V i 20. 

6. dvvmokpíros] Adject. dvv- 
пдкритоє adhibent D. Paulus ad 
Rom. xii 9, II Cor. vi 6, I 
Tim. i 5, IL is, D. Petrus, 
Ii 22, D. Jacobus, iii 17. 

7. тойто Aéyev] Exhine nata 
occasione disserendi de casti- 
tate, reliquum, credo, Epistolae, 
omnemque paene sermonem de 
virginitatis puritate contexuit ; 
de quo multa superesse non du- 
bito apud Clem. Alex. Patres- 

que alios. VENDEL. Airés 
тарбєуќау diSdoxet, inquit de Cle- 
mente Epiphanius, Haeres. xxx, 
quod idem Hieronymus, lib. i 
contra Jovinianum, cujus verba 
hie usurpat doctissimus Ven- 
delinus. COLOM. — Vendelini 
notulam sub Colomesii nomine 
praebent Clericus et Russelius. 
9. ños ото) Junius et Co- 


VOL. I. 


lomesius malunt mpóbgios, qua 
quidem voce usus est Clemens, 
Ep. I $$ 11, 12, 40. Boisius, 
quem secuti sunt Hefelius et 
Dresselius, sic refingit, kai ў 
фохт сою дл ora, Exemplum 
autem adjectivi simplicis діЛоє 
communi genere positi habes 
apud Eurip. Med. 1194 ed. 
Porson. 

ІІ. тойт [о] з ж x х) Dup- 
plemento accedunt loci sequen- 
tes e Clementis Alexandrini 
Strom. iii desumti, $ 9. Oi бе 
dvriracaópevo, тў ктїтє TOU Өєоў 
бій тіє єйфіроц éykpareías, rå- 
кєра Aéyouct và mpós Залорпи 
elpguéva, фу прбтєро»у éuviaOnyev: 
ф'ретаг дё, ойша, ev тф кат’ AÌ- 
yertiovs Evayyehio. arı yáp, 
бт aùròs єйтєу 6 отур, ""НАбом 
* karahisar rà Єруа тӯѕ Ondeias’” 
Ondeias per, tis émOuplas’ ёруа 
dé, yéveow кої POopdy... ...... ӧдєу 
eikóres пері сортећєіаѕ pnvvoav- 
tos ToU Aóyov, й Zaou pyet 
* Méype Tivos of üvÜpemor йто- 
* фауобутаї 7° üvÜpemov дє kaAet 
7 Граф) деҳ’ tov re þawópevov, 

Ll 


258 


kal тї фихи" таму тє ад, TÓv 
c'otóuevov, kat тд» ші)" kai Óávaros 
Wuxiis ў ápapria Aéyerai, Д kal 
таратєтпрушёроѕ atroxpiverat б Kú- 
ptos, © Мёүр av rixrwow ai yu- 
*" yaikes"" тоџтёсті, péypis v ai 
ertOupiat evepydou...... Papers 
airs, “ Калӧѕ обу Єпойса џ) 
* тєкойта`” ós ov Sedyrws ris 
yevérews TapadapBavopevys’ apei- 
Bera. Aéyov 6 Kuptos, “ Пасау 
* фаує Borávgy rjv è mexpiay 
Є gyovoay и) фаурѕ” onpaive 
yàp каї дій тойтор, ep тшй elvat, 
kal ойк E avdykns ката KoAvow 
ёитоћӣ, тог jv éykpáreiav, 1) kal 
Tov удром' к. T. A. рр. 539—541 
ed. Potter. Et rursus $ r3, 
р. 553. дій тойтб то 6 Kassa- 
vós Qno: | IlvrÜavouévgs tis Za- 
Хора, Потє yuooOncerat rà тєрї 
© Фу ifpero, ёфт] б Кйрос' "Orav тд 
© rhs аїсуйт)є čvðvua marnonre kal 
t Grav убттаї тй дуо бу, kai тд 
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* dppev perà rs Ondelas, обтє äp- 
© pev, ойтє віхи. — Прітоу pèv ойу 
бу rois тарадедореуоіє uiv rérrap- 
ow EjayyeMois ойк ёҳореу TÒ рп- 
тбу, № Фу тф кат Alyvmriovs. 
"Етета ёё dyvoelv pot докеї, dre 
борду pév, dppeva бри” бїћеау 
де, ny émvplay аїріттєтаї" ols 
буєруйсас, perávora ётєта kal ai- 
туй. "Orav оби phre tis биңф, 
pur émOupia xapwdpevos, à ді 
ка) ёё ёбои< kal трофіїє какў< aùh- 
cayra Фтидкийсє, kal ёука№ттє Tov 
Aoywpóv, GAN dmoüvoápevos Tiv 
ёк тойтоу й\р, ёк peravoias KAT- 
a. xvyÜeis, mveüpa kal ЧМууду €vó- 
ce. ката тђу тоб Aóyov бтакођ” 
тбтє, фе ó Пай\де hyow, * Ок би 
Є Фу ipiv ойк dppev, об ви. "Ато- 
стйса yàp тоддє тод сҳђџатоѕ, à 
біакріуєтає TÒ dppev xal то ÓrÀv, 
yvy) ретатіветаї. eis роси, otf 
érepov osa. Of. Grabii Spicile- 
gium i pp. 35, 36, et 263, 264. 


S CLEMENTIS 


QUAE FERUNTUR 


FRAGMENTA. 
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I, II. 

Тоб dyiov KAjpuevtos 'E- 
, е ГА 
тіскотоо "Рои. 

э ^ , / 
Avrapkns eie c@rnpiav 

e 

5 7 eis Ocov avOparrov &yá- 
тт]. Evyvouoo)rgs yap 
3 ` b N a 5 
єттї TO троє TOV тод єі- 
vat "us аїтіоу йтосо- 
А ejs е MS 
(еу cropynv, ob ўс кой 

, И ` 3 / 
10 eis дєутєроу kai aynpw 


aidva біса диво. 


^ 3 ^. 
Tod Афтоб. "Етєіра- 
` ы 

тє б Өєоѕ тоу "АВраби, 
> 3 ^ ГА 5 5 > 
OUK ayvowyv Tis TV, «АА 

7 ^ ` ^ 4 
15 tva, rois pera тодта OeiEn, 

`~ ` / ` ^ 
кой ил] Kpuiyn Tov тоой- 
Tov, Kal Steyetpy eis uiun- 
TW TÙS €Kelvov тістєоѕ 
кой UTo_ovys, кой теіст) 

s ^ 

го кої TEKYOY OTOPYNS аше- 

^ ` / 
Aetv Tpos exrAnpocw бєї- 

/ 7 

‚оу птростауцатоѕ" Olev 
У ` > a е 
єуурафоу тєрї avrov іс» 


/ / А 7 
Topiay yevéoĝat фкоьо- 


25 wnaev. 


S. CLEMENTIS 


I, II. 
5. Clementis Episcopi Ro- 


mani. 


Ad salutem sufficit 
hominis erga Deum a- 
mor. Grati siquidem 
animi est, dilectionem 
erga eum conservare, 


qui nobis, ut simus, est 


auctor; qua fit etiam, 
ut ad alterum ae senii 
expers saeculum salvi 
evadamus. 

Ejusdem. ^ Tentavit 
Deus Abraham, non quia 
ignoravit quis esset, sed 
ut posterioribus saeculis 
notum faceret, nec la- 
tere pateretur tantum 
virum ; quin potius alios 
ad fidem et patientiam 
ilius imitandam excita- 
ret, suaderetque etiam 
filiorum amorem prae 
Divini praecepti exsecu- 
tione negligendum esse. 
Quamobrem prospexit ac 
fecit ut historia ejus lite- 
ris commendaretur. 


Ex S. Johanne Damasceno, Eclog. lib. i, tit. 49, p. 752. 
Haec Fragmenta exhibent Coustant. Galland. et Schoene- 


manni libri. 


FRAGMENTA. 


| III. 

"Тоб фуои KXpevros' Em- 
axómov ‘Pours, ёк tis В 
прое КорбӨїоу$ єтісто- 

(^^ Me 

| ) M 

Mj Tepaccéro ту 

e^ (od ГА 

карбіву vey, or. QAé- 
` IQs 

_ mopev Tovs adikous тћоу- 

Tovvras, кой  GTEVOXO- 

то povpévovs Tovs той Өєеой 
` 

dovAovs. Ovóds yap бі- 


/ ` ` + 
Kaicv тоу» карто» €Aa- 


Bev, GAN éxd€xerar avrov. 


Ei yap rov jucÜov тбу 
15 дікоіоу 0 Geos evOéws @- 
/ 3 / 5 ^ 
тебідоу, єрторіо» покод- 
« э э 4 
pev, kal ovk evoeéeav. 
"Eóokoüuev yap «iva ĉi- 
э A * 3 / 
коло, ov дій то є0сеВєе, 
го ААА то кербадеоу Ô- 


KOVTES, 
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III. 


.S. Clementis Episcop) Roma- 
ni, e secunda ай Corinthios 
Epistola. 


Non turbet. cor ve- 
strum, quod iniquos di- 
tescentes videamus, et 
Dei servos angustiis af- 
flictos. 
justorum continuo fruc- 


Nemo quippe 


tum retulit, sed illum 
exspectat. 81 enim jus- 
torum mercedem Deus 
statim redderet, merca- 
turae, non pietati, ope- 
ram daremus. Justi si- 
quidem esse non religio- 
nis, sed quaestus gratia 


videremur. 


Ex S. Johanne Damasceno, S. Parall. tom. i p. 783 ed. 


Le Quien. 


libris. 


IV. 
25 Тоб dyiov KAguertos, ёк 
Tis троє Коро g. 
€ ^ / 3 
О тб» тарбитау ai- 
` ГА е yf 
свутікоє тууйт ws ov- 


^ / / 5 
re & AoyiCovrai Ties eivat 


Legitur in Coustant. Galland. et Schoenemanni 


IV. 


S. Clementis, ex Epistola se- 
cunda ad Corinthios. 
Qui praesentia sentit, 
intelligit etiam ea, quae 
nonnulli jucunda repu- 
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терту, уа koi pakpáv tant, aliena et procul 
боті ту дтєхвіду. ' AA- dissita non esse ab iis 
quae odio habentur. 
Quin etiam divitiae sae- 
penumero magis quam 


paupertas laeserunt, et 
vooov. Koi каволом ту 
. sanitas plus morbo af- 


M ^ 
Ла кої mAovros тоААак:< 
püÀAov evías Nupe, 
5 Kal фуїна тАёо» Hviace 


Rumnpav кой  (evkróv flixit. In summa, gra- 
тато йтобєсчє кой йоу terum atque optatarum 
rerum affluentia omni- 
um tristium ac fugien- 
darum causa et materia 
evadit. 


7 TOV @тт«от@» кой 
А » 4 
то кат evyny период) yi- 
vera, 


E vetusto Codice Bibliothecae PP. Soc. Jesu. In quo 
scilicet continentur Eclogae Sacrae S. Damasceni. Excerp- 
tum fuerat hoc Fragmentum Cotelerii opera ex сар. пері 

15 TÓv mpocka(pev кої tdv alwviey дуабфу, kai ёти xpi тби 
тарбртер тё uéANovra тротціби" quod respondet capiti 20 
libri iii Parallelorum apud Damascenum olim editorum, ubi 
tamen desiderabatur, quoad illud in novissima Damasceni 
editione, tom. ii p. 787, eruditissimus vir Michael Le Quien 

20 nobis exhibuit. COUSTANT. Legitur in libris Colomesii, 
Wotton. Coust. Galland. et Schoenem. neenon apud Grabii 
Spicil. i p. 288. 


V. V. 
КХлиєутог ‘Pans. Clementis Romant. 
as Ov Sikawv оті, той Haud aequum est, eo 


дедоокдтоѕ éyxaradapbev- qui dedit derelicto, quae 


IO. kar’ єфуду) шет? edyqy Cle- éévros Russel. éykaraAeire: ha- 
ricus in Ed. secunda, ex incuria bet Clemens, I $ 11, supra 
typothetarum. р. 48 13, букатадєйтореу $ 33, 

26. ёукатаћефбёртоѕ| катаће- p. 120 1. 9. 


FRAGMENTA. 


M ГА , 
Tos, Ta бобєута, mapapé- 
^ £ 
уер TOIS AYVO{LOTLY. 
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data sunt apud ingra- 
tos remanere. 


Ex Sermone viii S. Maximi, edit. Combefis. p. 556. 
Wottonus, Coustant. Russel. Galland. et Schoenemann. 
5 exhibent hoc Fragmentum, quod legitur in Codice Biblio- 
thecae Bodleianae, 143 inter Baroccianos, fol 29, $ mep 


єйєруєсіає kal xápiros, єбхарістіає kal àxapistlas. 


Ex se- 


cunda Clementi adscripta Epistola id depromtum esse con- 
jicit Grabius, Spicil. i pp. 270, 289. 


10 VI. 
KNuevros Рои. 
Л:афора тоуҳаре adn- 
бєіоѕ кой cuvnbeias . ù 
M ` эм / / 
pev уар abea yvgaios 
15 (yroupevn e)pigkerar то 
де ЄВоє ómotov àv mapa- 


№фӨп, ere adnOes, ere . 


/, 3 ГА е э € 
Vevóés, акрітоє ud éav- 
^ 4 © 
тої Kparvvera. ‘Ey ais 

` o > / 
го yap єкастоѕ єк поибобер 

эЛ? , > М 
еЄбїСетол, ravrais éppévew 

o ^ ` ^ 
бетш. “O yap pre tis 

` ` > ^ ^ € 
Oa тт єтодсау TH т}\‹- 

ГА / ^ 

кіх сфуєсчу, тобто бій 


N А ^ 
25 ту 7rOÀvxpovptov TOV KA- 


21. eupévew| Cod. MStus єр- 
-paivery. 


23. Th Mkia) Cod. MStus 


VI. 


Clementis Romani. 


Est differentia inter 
veritatem et consuetudi- 
nem; veritas enim sin- 
cere quaesita invenitur ; 
consuetudo autem, qua- 
liscumque etiam assu- 
matur, sive recta, sive | 
vana, indiscriminatim a 
semetipsa firmatur. Qui- 
bus enim quisque a pu- 
ero assuescit, illis inhae- 
rere amat. Quod enim 
quis odit pro ea pruden- 
йа quam aetas invexit, 
id ob diuturnam malorum 


Ths "uas. 
25. movypóviov| Vocem дм 
уохрбтоє legas Epist. ТІ $$ 5, 6. 
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Kav ovvýleav mparrev consuetudinem facere 
cuvavayKaterat,  Sewnv cogitur, peccatum nac- 
сфудікоу THY apapriay tus gravem contuberna- 


парећ№фоѕ. lem. 


5 E MS. Collectione sententiarum ex Patribus aliisque 
auctoribus decerptarum in cod. 143 Barocc. Bibliothecae 
Bodleianae, cap. тєрї. ovvnOelas kai &0ovs. fol. 136 р. 2. 
Fragmentum hoe a Grabio erutum, vid. Spicil. Pat. tom. i 
p. 288, exhibent Wotton. Coustant. Galland. et Schoene- 

то mannus, Postrema illius pars, а verbis ^O yàp puce? ris ad 
finem usque, а Maximo, ed. Combefis. Serm. Їхії p. 673 
incerta jam habebatur. 


. VII. VII. 
"АЛАД Kai KAnuns àp- | Sed et antiquior Cle- 
15 xaikorepos, Zn, nov, mens, Vivit, inquit, De- 


е 


ó Oes, koi ó Kuptos us, et Dominus Jesus ' 

^ N е . е 
"Incots Хрістбє, кої TO Christus, et Spiritus 
Пиєбна “Aytov. Sanctus. 


Ex Basilio, lib de Spiritu Sancto cap. xxix, tom. iii 
20 p. 61 A ed. Ben. In hoe Fragmento forsitan non tam 
professionem dogmaticam habemus, quam jusjurandum 
gravissimum, ad normam illius formulae, 29 6 Képtos, quae 
passim apud LXX invenitur. Cf. Fragment. Serapionis 
apud Routh, Reliq. Sacr. 1, 452, 72] б Oeds ó Фу rois офра- 
25 vois, бт Swras б макдріоє . . . . 1{0ё\ттє Tov daipova тїз Tpi- 
oxiddAns éxBadelv. 


14. арҳаїкотероѕ,| Dionysio se. MStis et editione prima Basi- 
antiquior. Vide supra notata ad  leensi, dpxaikórepov, Sed et Ole- 
р. 178 L3.  Gallandius, eum mens simplicius. 


FRAGMENTA. 


VIII. 
Tou drylov KAjjmevros Eru- 
, t ГА M A 
axórov Рода, wera тоу 
"Атдетомоу Петроу тоб 
, ^ р e 
атостоћ№ко? броуду Hyn- 
, 9 ч« @ 
cauévov, eie то “Aytov 
Поиєбиа. | 
4 ld 
Макаргоѕ 0 KekAeu pé- 
< 
vous офбоћџоде avoiéas, 
N [4 Y 
ro кой Õwkopevov aaÓOyuart 
пиєйна бій тоб éyeipau 
4 ` 
avadaBov. To xapat 
^ ^ т х 
кебш. тодто HY, kal TO 
э < ^ * e 4 
єті тоду рл) єсторои, 
` \ / 
15 тру adnOeavy ойк ёуєи. 
/ 
"Арастасі дё ёст: По- 
‘A 
троє 1) €mlyvwois, кой 
, ^ ^ e 
emipavea roô Yiovd, 1) 
` э / > / 
rag aiaOnces epavepwce. 
| FF > N € 4 
го Макарює стр о ywa- 
` ^ ` 80 
скоу thy тоб Патроє ĝo- 
э r ^ 
тш бі ékmopevaeos TOU 


VIII. 


Sancti | Clementis | Episcopi 
Romani, qui post Aposto- 
lum Petrum sedi aposto- 
licae pracfuit, de Spiritu 
‘Sancto. 


Beatus vir, qui clau- 
sos oculos aperuit, et 
expulsum flatus difficul- 
tate spiritum per resur- 
rectionem recepit. Hoc 
erat humi jacere, et in 
pedes non stare, non ha- 
bere veritatem. Resur- 
rectio autem est Patris 
agnitio, et apparitio Fi- 
li qua sensus patefe- 
cit. Beatus vir, qui no- 
scit Patris donum per 
processionem sanctissimi 
Spiritus. | Beatus vir, 
qui agnoscit et compre- 


5. de Spiritu Sancto.] Plures sermones Pseudo-Clementis, 
exstitisse jam supra p. 268. [Spicil. tom. i] notavi, et in 
quodam horum doctrinam de Spiritu Saneto expositam 
fuisse, p. 288 conjeci. + + * ж ж At vero nunquam ulla 
mentio peculiaris libri de Spiritu Sancto qui sub Clementis 
nomine prodierit, occurrit: unde in una dictarum homilia- 
rum de hae materia tractatum fuisse colligo. GRABIUS. 


18, émifávea] Cf. Ep. IT 5 12, р. 254 1. 18. 


VOL, T. 


Mm 


266 


| , 
vravaytovYlIveVuaros. Ma- 
r 4 
кар:оѕ 0 ушаском Kal 
4 еў s у 
AaBov, ore то "Ауюи 
^ , 
Пиєдна ётт 7) доси av- 
5 тод. Kat robro ev rump 
/ / ` 
перістєрає паресує. To 
` ^ > / y 
yap (pov axaxiav ёе, 
4A y 4 э y 
kal &xoÀov єттї. ` Ака- 
« ` ^ 
kos де ó lloargp Пиєбца 
У Y э 7 
то €OWKEY dkakov, ароруп- 
Р 
TOV, отікрарутор, TEÀELOV, 
> у э 4 4 
ашартор, ато стАоауҳуои 
з «Й .-/ y e 
idiwv "rpoi£uevos, va pv- 
/ ` ^ 
Ounon тоу aidvas, кой 
^ 3 £ ^ ` э № 
15 той аоратоо O@ THY єті- 
з 5 ^ 
уют. Естір оду тобто 
y « з М ` э э 
ayiov Kat evÜée, TO ат 
^ / 
аўто? opoeA80v, Kat Ôv- 
3 ^ ` / 
vajus avroð, Kal ÜéAgua 
^ / / 
20 QUTOÙ, eie пАпроша доёлѕ 
avro) фауєробёу. "Тойто 


Й ^ 
ot  Aoe(Jovree тутоўуто! 


5 ГА / r . 
аМбєіоѕ TUTQ, Харітоѕ 


тєАєіа$. 


25 Ех vetere Codice Bibliothecae Regiae. 


S. CLEMENTIS 


hendit, Spiritum Sanc- 
tum esse donum illius, 
ab eo in figura colum- 
bae traditum. Hoc e- 
nim animal innocentiam 
habet, et caret felle. 
Pater autem ab omni 
malitia alienus Spin- 
tum dedit a malitia ali- 
enum, expertem irae at- 
que acerbitatis, perfec- 
tum, intaminatum, e suis 
visceribus emittens, ut 
componeret saecula, et 
ejus qui videri non pot- 
est, praeberet cognitio- 
nem. Ille ergo Spiritus 
Sanctus est et rectus, 
qui ab ipso procedit, 
item virtus et voluntas 
ejus, qui ad plenitudi- 
nem gloriae ejus appa- 
ruit. Hune qui acci: 
piunt, veritatis et gra- 
tiae perfecto typo sig- 
nantur. | 


А Cotelerio 


erutum est, et vulgatum inter notas ad lib. i Recog- 


I. тоб maveryiov | б mavaytos, 
Ep. I $ 35, p. 126 l. 14. 

13. pudunoy| Verbum pudpeiv 
usurpat Seholiast. Theocrit. x 


39, quem locum indicavit Wake- 
fieldius. | 

17. edés,| Vid. supra, p. 82 
l. 9. 
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nitionum, cap. 24, p. 347. [p. 498 tom. i Clerici ed. se- 
eundae.] Non ausim asserere ex eodem opere excerptum 
ex quo Basilius superius fragmentum exscripsit. Nempe 
quum Basilii consilio, non secus atque praecedens, oppor- 
5 tunum accommodumque esset, probabile est Basilium neque 
illud omissurum fuisse, si ibidem exstitisset. COUSTANT. 


IX. IX. 
"Iva кой yevoueba, ЧО existamus per vo- 
luntatem ejus qui nulli 
eramus ante quam. ille . 
nos faceret: atque ut 
existentes fruamur bo- 
nis propter nos creatis. 
Ideireo homines sumus, 
uu , 7, , et mentis atque rationis 
15 кой Aoyov, map GUTOÜ beneficio ejusdem com- 
AaBovres. potes. 


№ 3, ^ 5 
BovAgÜévros avroð, ovk 
y ` ду ` 

то ovres "piv yeverOal, kai 
[4 £g 
yevouevot | àzoAovaojuev 
^ э е ^ / 
Tov бі pâs yevouévov. 
` ^ f У 
Да тодто ecpev avOpw- 
` , У | 
то Kat фрорпочи éxojuev 


Hoc Fragmentum ex Epistola nona S. Clementis Romani 
citatur a Leontio, et Johanne, quorum Rerum Sacrarum 
Libros duos edidit Angelus Maius in Scriptorum Vett. 

20 Nova Collectione, tom. vii p. 84. Conf. tom. i p. 76 ad 
calcem. Exstat num. 5 Tit. 1 De Hominis Creatione. 
Hie locus in Codice Vaticano subsequitur caput 30 Epi- 
stolae prioris. Vide supra p. 120 l. 8 et ibi notata. 
Maius opinatur eum fuisse desumtum ex illis Epistolis 

25 іп quibus Hieronymus, adv. Jovinianum i $ 12, laudes 
Virginitatis legebat, ampliores, ut videtur, quam quae in 
duabus ilis lingua Syriaca conscriptis occurrunt, quas 
edidit Wetstenius. 


968 S. CLEMENTIS 


X. 

Kat 0 uéyas Апосто- 
dos KAnuns mapa тод 
ауіоо Kal mpwroKopu- 
5 фоїою Tlérpov, * Zò дё» 
« Shoes a де, фтор, 
“ бейш, koi Avces à 
“ дес AvÜgvaw ой Shoes 
GAN 


^ ^ ` ` К 
то ® бу det като TOUS Kavo- 


6 „у / 
TOV птоисарта, 


^ M 
б yas Tuv, TOV Tapavo- 
^ A М 
“ фобута Kal ш) атєр- 
с 3 ғ 95 
yovra avrous. 


FRAGMENTA 


X. 


Et magnus Apostolus 
Clemens a primo согу- 
phaeo. Petro, “Tu qui- 
“dem ligabis,” inquit, 
“ quae ligari debent, et 
“solves quae solvi de- 
* bent. Non ligabis eum: 
* qui titubat, sed quem 
є oportet secundum ca- 
“nonas nostros eum 
* nempe qui contra jus 
* facit et eos non di- 
* ligit." 


Fragmentum hoe Clementi adscriptum inveni in Codice 


15 quodam chartaceo Bibliothecae Caesareo -Vindobonensis. 


Cod. MS. Jurid. Graec. N. vii, fol. 225 p. 1. Vid. Nessel. 


Catal. P. 2 p. 18. 


2. ó uéyas ‘AndoroAos КАйрле| 
Sic apud Clementem Alexan- 
drinum, Strom. iv 17, p. 609 
Potter. ʻO 'Алботоћоѕ КА. 
Apud Anastasium, p. 526 ed. 
Gretser. ʻO дё ієрӧѕ каї йтотто- 
Ммкд< д:даскаћоѕ KAnyns. 

4. mporoxopupaiov| Haec vox 
composita aevum, ni fallor, Cle- 
mente Romano longe recentius 
sapit. T птротокорифаїф ràv 'A- 
mogTóAov Петро legitur in Officio 
dieto Hora, Goar, Eucholog. 


667. S. Petrus vocatur ó mpó- 
vos TOv рабутбу, корифаїоѕ тоб 
xopo) тӧу paÜgràv, a Chryso- - 
stomo ; корифаїоѕ ray 'Атостб\оу 
ab eodem et aliis Patribus pas- 
sim. Loca dabit Suicerus, Thes. 
Eccl. voc. Петров. тў тоб peyd- 
Aov Ilérpov ópoAoyía Defin. Fid. 
apud Concil. Chaleed. Vide 
Routh. Script. Eccles. Opusc. 
ii p. 78 1. 8. Longe simplicius 
Clemens noster 6 Пётроѕ, ó Tað- 
ios. p. 24 1. 7, p. 26 l. т. 
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Aaron, Clem. I 4, 43. 

Abiron, Clem. I 4. 

Abraham, Clem. I 10, 17, 31. 
Fragm. ii. Ign. Rom. 7. Phi- 
lad. 9. 

Adam, Clem. I. 6, 50. 
Fragm. i. quater. 

Adriaticum Mare, Mart. Ign. 5. 

Aegyptus, Clem. I 4, 25, 51 bis. 

Agathopus, Ign. Philad.1 1. Smyrn. 
IO. | 

Alce, Ign. Smyrn. 13. Polyc. 8. 
Mart. Роїус. 17. 

Ananias, Clem. I 45. 

Antiocheni, Mart. Ign. т, 2. 


Роїує. 


Antiochia, Ign. Philad. то. Smyrn. | 


тт. Роіус. 7. Mart. Ign. 2, 3, 6. 

Apollonius, Ign. Magn. 2. 

" Apollos, Clem. I 47. 

Arabia, Clem. I 25 bis. 

Armenia, Mart. Ign. 2. 

Asia, Ign. Eph. Inscr. Trall. Inscr. 
Philad. Inscr. Smyrn. Inscr. 
Mart. Ign. 3. 

Attalus, Ign. Polye. 8. 

Azarias, Clem. I 45. 

Bassus, Ign. Magn. 2. 

Bito, Valerius, Clem. I 59. 

Burrhus, Ign. Eph. 2 фіз. Philad. 
1r, Smyrn. 12. 

Cephas, Clem. I 47. 

Cilicia, Ign. Philad. 11. 

Claudius Ephebus, Clem. І 59. 


Clemens, Clem. Fragm. vii, x. 

Corinthii, Clem. I 47. 

Corinthus, Clem. I. Inscr. Mart. 
Polye. 22. | 

Orescens, Polyc. Phil. 14. 

Crocus, Ign. Eph. 2. Rom. ro. 

Dacae, Mart. Ign. 2. 

Damas, Ign. Magn. 2. 

Danaides, Clem. I 6. 

Daniel, Clem. І 45. 

Daphnus, Ign. Smyrn. 13. 

Dathan, Clem. 14. ` 

David, Clem. I 4, 18, 52. Ign. 
Eph. 18, 20. Trall. 9. Rom. У. 
Smyrn. 1. 

Dirce, Clem. I 6. 

Domitianus, Mart. Ign. 1. - 

Elias, Clem. I 17. | 

Elisaeus, Clem. І 15. 

Enoch, Clem. I 9. 

Ephebus, Claudius, Clem. I 59. 


— Ephes, Теп. Eph. 8,11. Magn. 


15. Trall. 13. Rom. то. Раа, 
11. Smyrn. 12. ———— 
Ephesus, Ign. Eph. Inscr. Polyc. 
"Fragm. iii. 
Epidamnus, Mart. Ign. 5. 
Epitropus, Ign. Polyc. 8. 
Esaias, Clem. II 3. 
Esau, Clem. I 4. 
Esther, Clem. I 55. 
Evarestus, Mart. Polyc. 20. 
Euplus, Ign. Eph. 2. 
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Eutecnus, Ign. Smyrn. 13. 

Ezechiel, Clem. I 17. II 6. 

Fortunatus, Clem. I 59. 
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Gaius, Mart. Polyc. 22 bis. 
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Heliopolis, Clem. I 25. 

Herodes( Tetrarcha), Ign. Smyrn.t. 

Herodes, Mart. Polyc. 6, 8, 17, 21. 

Hierosolyma, Clem. I 41. 
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lad. 9. 

Jacobus, Polye. Fragm. ii. 

Jericho, Clem. I 12. 

Ignatius, Inscr. Epp. omnium. Po- 
lyc. Phil. 9, 13 ter. Mart. Ign. 
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Josua, Clem. I 12. 
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55. 

Juda, Clem. I 32. 
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Judith, Clem. I 55. 

Laban, Clem. I 31. 

Lot, Clem. I 10, 11. 

Lucas, Роїус. Fragm. iii. 
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Mammon, Clem. II 6. 

Marcus, Mart. Polyc. 20. Fragm. 
ій. | 
Maria, Ign. 

. Trall. 9. 


Eph. 7, 18, 19. 


Matthaeus, Polyc. Fragm. i, iii. 

Miriam, Clem. I 4. 

Misael, Clem. I 45. 

Moses, Clem. I 4 bis. 17, 43 bis. 
51 bis. 53. Ign. Smyrn. 5. Po- 
lye. Fragm. i. ter. 

Neapolis, Ign. Polyc. 8. Mart. 
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Nicetas, Mart. Polye. 8, І». 
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Noë, Clem. I 7, 9 

Nun, Clem. I 12. 

Olophernes, Clem. I 55. 

Onesimus, Ign. Eph. 1, 2, 6. 

Parthi, Mart. Ign. 2. 

Paulus, Clem. I 5, 47. Ign. Eph. 
12. Rom. 4. Роїус. Phil. 3, 9, 
тт bis. Fragm. ii. Mart. Ign. 
2, 5. 

Petrus, Clem. Is. IL 5. Fragm. 
x. Ign. Rom. 4. Smyrn. 3. 

Pharao, Clem. I 4, 51. 

Philadelphia, Ygn. Philad. Inser. 
Mart. Polye. тд. 

Philippi, Polye. Phil. Inser. Mart. 
Ign. 5. 

Philippus, Mart. Polyc. 12 bis, 21. 

Philo Ign. Philad. ті. Smyrn. 
IO, I3. 

Philomelium, Mart. Polyc. Inscr. 


© Phrygia, Mart. Polye. 4. 


Phryx, Mart. Polye. 4. 

Pionius, Mart. Polye. 22. 

Polybius, Ign. Trall. т. 

Polycarpus, Ign. Eph. 21. Magn. 
тв. Polye. Inscr. 7, 8. Polye. 
Phil. Inser. Mart. Ign. 3 bis. 
Mart. Polye. 1, 2, 5, 9 sexies. 
10, 11, 12 bis, 16, 12, 21, 22 bis. 

Pontius Pilatus, Ign. Magn. тт. 
Trall. 9. Smyrn. 1. Mart. Ign. 2. 

Portus, Mart. Ign. 6. 
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Puteoli, Mart. Ign. 5. 
Quadratus, Statius, Mart. Polyc. 
21. 


— Quintus, Mart. Polye. 4. 


Rahab, Clem. I 12 bis. 

Rheus, vid. Agathopus. 

Roma, Clem. I. Inscr. Ign. Eph. 
1, 21. Rom. 5,10, Mart. Ign. 
2 bis. 5 bis. 

Romani, Ign. Rom. Inscr. Mart. 
Ign. 1, 4, 5 біз, 7. 

Rufus, Роїус. Phil. 9. 

Satanas, Ign. Eph. тз.  Polyc. 
Phil. 7. 

Saul, Clem. 1 4. 

Scythae, Mart. Ign. 2. 

Seleucia, Mart. Ign. 3. 

Senecius, Mart. Ign. 7. . 

Smyrna, Ygn. Eph. 21. Magn. 15. 
Trall.1,12. Rom. го. Smyrn. 
Inscr. Mart. Ign. 5. Mart. Po- 
lye. Inser. 12, 16, 19. 


Smyrnaei, Ign. Magn. 15. Trall. 


13. Philad. тт. Polye. Inser. 
Mart. Ign. 3 bis. 


Socrates, Mart. Polyc. 22. 

Sodoma, Clem. I 11. 

Sotion, Ign. Magn. 2. 

Statius Quadratus, Mart. Polyc. 
21. 

Syra, Mart. Ign. 7. 

Syria, Ign. Eph. 1, 21. Magn. 
14 bis. Trall. 13. Rom. 2, 5, 
9, то. Philad. 10, 11. Smyrn. 
11 bis. Роіус. 7 bis. 8. Polyc. 
Phil. 15. 

Tavia, Ign. Smyrn. 13. 

Trajanus, Mart. Ign. 1, 2 passim. 

Tralles, Ign. Trall. Inscr. 

Trallianus, Mart. Ро]ус. 21. . 

Troas, Ign. Раа. 11. Smyrn. 
12. Polye. 8. Mart. Ign. 5. 

Tyrrhenicum Mare, Mart. Ign. 5. 

Valens, Polyc. Phil. 11. 

Valerius Bito, Clem. I 59. 

Xanthicus, (mensis) Mart, Polyc. 
21. 

Zacharias, Polyc. Fragm. iii. 

Zosimus, Polyc. Phil. 9. 


"Aya6ós. 


INDEX 


VERBORUM ET FORMULARUM. 


' ABANAYZOX. Aerovpyjsavras ... 
je)xes kal dfavavses. Clem. I 


"ABvacos, *"ABioowy re фребіхиіаста. 


Clem. I 2o. 

"AyaÜomowiv, "Еду yap onovddowpev 
dyaboroiv, Clem. II то. 
"Ауаботоиа. mólos eis дуаботоиар. 
Clem. 12. duerapeAnror йтє èm 
пісу йуаботоца. ib. ёруђсореу 
Фіто ths ayaboroias; 33. mpo- 
Oipous pâs eiva els дуаботоиау. 
34 

èv дуа@ў провиріа. Clem. 
І 2. ётоџро els тй» čpyov dya- 


дб». ib. robs фуаводє бтостб- 
Aovs. 5. mpoortiðeis каї yropny 
ауабђи. 8. émi тд dya0óv біорво- 


cópeÜa. 21. év merobnoe mio reos 
ауабђ. 26. ў рартиріа tis ауабђѕ 
mwpáfeos. 30. тй» epyov dyabdy 
emtredelv, 33. èv ёруоѕ dyaÜois 
mavres exoopnOnoay. ib. “O dyabds 
épydrns. 34. ш) dpyovs ... eiva 
, éml müv epyov дуаббь, ib. pù Фу 
Adyots, GAN’ êv Єруоіє ayabois. 38. 
бу дуаб) сиуєіді)тє брусу. 41. 
kal yap дуавоє фу падейе 6 Ocós. 
56. GAN éykpareis eivat, ЄХєро- 
vas, dyaOovs. II 4.  ékeiva де 
| dyanjca, та йуаба. 6.  dmoMj- 
eras ta dyad, ТІ. кабатер 
xuBepyntns àyaĝós. Mart. Ign. 1 
тд» дотдра r&v дуавбу. 7. та 
Tnpotpeva Tois Umopelvacw ауабӣ. 
Mart. Polyc. 2. dyaéijs é&vekev 
поћмтеіаѕ. 13. 

°"Ауа\Масди. 6 Acondrns тбу бтар- 


" Ayavakreiv. 


"Ayamráv, | 


тоу em rois €pyois abro? ауал\г- 
ara, Clem. І 33. ois каї дуаћ- 
AGpar ёт. дбіовуи. Ign. Eph. 9. 
d'yaXMópevos. TpotiMóggy ... прос- 
№\ӱса piv. Magn. т. éxkAnoig 

. дуаХморбд) ev тё mále той 
Kupiov. Раа. Inscr. cv rois. 
йтоттб\о<...йуаХмФцеро$. Mart. 
Polyc. 19. 


"Ауа\Маси, owvayouevors би ауаћ№ћ- 


doe. kai xapü. Mart. Polyo. 18. 

тадєіау ёф т ovdels 
ёфеће dyavakretv, Clem. І 56. 

dyan@vres тд» émiewi... 
Патёра juàv. Clem. I 29. êv тф 
dyamüv éavrovs. IT 4.  ékeiva 8 
дуатіїсаг, rà dyad, 6. " Ayamópev 
оду GAdndous. Q.. Dv єйҳора ката 
'Тутой» Xpwróv pâs дуатбу, Ign. 
Eph. т. кат GAdov Biov ойдёу 
dyamüre, 9. i) тїр буєстбсам yá- 
pw ауатђсореу. 11, ёё dv бикаї ос 
ауатбрєм airév. I5. фуатбу Ilo- 
Aókapmov фе Kai ópüs. 21. TÒ wav 
тАївоє ёбєФртта èv тісте kal hyd- 
тута. Magn. б. dXMjovs діа- 
mavròs dyamüre, ib. ékkAnoia йуа- 
anpevn. Trall. Inscr. et Rom. 
Inser. óvAoyi(ouat kai rods abéous 
ёлтрётєсдш dyamávras. Trall. 3. 
"Ауато pèv yap тд пабєіу. 4. ої 
kar йубра dAdndous dyamüre. 13. 
Мам éxxéxupat dyamóv фраз. Phi- 
lad. 5. tots mpopyras де dya- 
mapev. ib. Tijv évocw dyamáre, 7. 
éxkAnoia Oeo IIarpós каї той ўуа- 
mypévov "соб Xpiorod. Smyrn. 
Inscr. Zvvéjepev дё airois dya- 


INDEX VERBORUM. 


way, (уа kat йриттфтш. 7. dmóvra 
pe Kal парбута фуатісате, 9. каї 
4 ГА 3 , 
rà Seopa pov й тууйттта<. Polye. 2. 
ауатӣу tov Корі. 5.  dyyamüv ras 
ovpBiovs os 6 Kúpios Tijv ЄккЛо- 
Ф 3 M э ^ ЕД , 
сіау. ib, каї àyamóuev й түүй- 
moev. Polyc. Phil 2. dyámecas 
mávras ёё (gov. 4. ой yap тбу viv 
ўубт)са» aióva, 9. фбаоў mpos 


ôv Пуйттаєи Кроу. Mart. Ign. 5. 
.dyamápev айо. 


robs ё uáprvpas.. 
Mart. Polye. 17. 
"Дуйт). тђ» буйт» abrüv ... tony 
mapexéroav, Clem. I 21. ті 
dydnn буи) парй тё Өєф Öúvarar, 
ib. укатадейтарау "iv аубтти ; 

33. “O ёо» dyámy» бу Xpwró. 
49. Tov дєсрбу ris dyámgs ToU 
Oeo), ib. тд typos, els ô dváye 
7 дуйтт. ib. °Ауйтт, 49 passim. 
Еу dyámg mpoceAdáfgero нё. ib. 
тс руа kai Oavpaordéy Єттї ù 
аут. БО. iva èv dyámg (oper. 
ib. of ё дуатр redewbevres. ib. 
émotoÜpev èv ópovoía dyámqs. ib. 
eis то афевбмаї jpiv 80 дут 
ras брартіає uv. lb. Oi yàp 
pera dou kal дуйтпе soMrevó- 
Hevot. 51.  "Q peydÀge dyámms. 
53. tis memAnpojopnuévos dyá- 
ms; 54.  ЄбдАвеи OU áyámqv tis 
патрідоѕ. 55.  "Екбєкорева...тйу 
Baotheiay той Өєод Єр ауйтр kal 
дікаосдуп. ТЇ. 12. й eis Gedy 
dvÓpómov буйт. Fragm. i. ката 
тісті kai dyámyv. Ign. Eph. т. 
тф ё фуйту «дщуйте. ib. é&ep- 
прог Ths аф йшби dyámys. 2. 
партає браз катй dyámmv eidor. ib. 
й уйт) ойк ёй рє ошютй» тєрї 
ipv. 3. сушфоро буйт. 4. 1 
dé ауйтп 68 й dvadépovea eis 
єди. 9. йу Tedelws eis "дообу 
Хрістӧ» Éyyre Tj» miorw Kat THY 
ауйтти. 14.  réAos де dyámy. ib. 
ovde dyámqv Kexrnuévos poet. ib. 
êv ті) айтод пістє Kat ёр ті) афтод 
ауйтр. 20. Фрби TÒ полуєйтактоу 
Tis катй Oeòv йуйттѕ. Magn. т. 
mioreds тє kal dyámus. ib. of де 
тистої ёр дудтт xapakríjpa Өєоў. 5. 


"ато Өєод. . 


"Ayamrós. 
.12, 21, 24 bis, 35 бїз, 36, 43, 


pia édmis, бу dyámg. ў. тісте 
Kal дубтр. 13. Tis "ve pévns pôv 
ép Өєф mpocevxis kal dyámms. 14. 
Tò yàp éfeumAdpiov ris dyámgs 
úpâv. Trall. 3. ойк éyó, ФА т] 
dyámy од Хрістод. 6. и dyá- 
тү, б ёст» айна "Inood Xpiorod. 
8. ё ауйтр axovoai pov. 13. 
ris дф tay dyámqs. ib. dorá- 
{етш брас й dyámg Zpvpraiov. 13. 
kara &уйту» сод Xpwrod той 
Oeo) йрби. Rom. Inscr, mpoka- 
дпибт ris ayamns, ib.  dofo)pat 
yàp tiv óuv уйт». 1. ё dyá- 
my xopós yevóuevo. 2. б ёст 
dyám djÜapros. 7.  Xpiwrós èm- 
oxornoe kal ў ёрӧу dyámy. 9. 7 
йуйтт тбу ékkNgoiy, ib. aX бу 
дуйтр Өєод Ilarpós. Philad. 1. 
ёбатбеуйетутє ё» тр dyány. 6. ёйи 
èv dyámg moreinte. 9. ?Аетйбета 
pâs ў @уйт trav dOeMjóv. II. 
et Smyrn. 12. eis ди éXr((ovow 
. тістє, dyámg. Philad. тт. 
mem Anpopery êv тісте: kal dyámp. 
Smyrn. Inscr. jdpacpévous év 
dyámg. I. то yap бом ёсті mi- 
otis Kai буйт. 6. Пері dyámys 
où ре: abrois. ib. ойтє Bamrifew 
ойтє dyámqv mowiv, 8.  éüpücÜa, 
тістє kal фуйті, X3. mávrov dvé- 
xov ev дудту. Polye. 1. ў Фуфлт) 
as Sdpv. 6.  йрбу ті» üokvov dyá- 
anv. 7. тй шуійрата тӯѕ а\тбодѕ 
dyámys. Роїус. Phil х. троауо!- 
ons тїз dyámps. 3. 6 yàp Exav 
dydanv. ib. ё vj добєіср adrais 
.. фуйту. 4. THs бутас eis Xpi- 
стду dyámys éehaydpevos. Ign. 


Mart. 1. тєйєїйтї mpós сє dyá- 
ті. 2. тди mpós Хриттбр dyámv. 


4. Tiv ev Фкєіуф TO тӧпф rv 
адехфб» àyámqv. 5. Thy adnOwny 
dyámqvw. 6.  йптер rhs тё» аде\ффь 
eis dAAjAovs dyámgs. ib. —dyámm 
. яАлвимвєт. Mart. 
Polyc. Inser. dyámgs yàp dày- 
Bois каї BeBaias éoriv. І. 

dyannrot. Clem. І І, 7, 


47, бо bis, 53, 56 bis. . Ign. 
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Smyrn. 4. dyamgroí pov. Ign. 
Magn. rr. dyOpes  d'yamroí. 
Clem. I 16. Партаѕ oiv robs 


dyarnrovs адто?. 8. профићассо 
ipas Üvras pov dyamgrovs. Ign. 
Trall. 8. Oi yàp áyamgroi mpo- 
gira. Philad. 9. ди áyammrüv 
Nav yere, Polyc. 7. "Arraiov 
rov dyamyróv pov. 8. 6 тої ауа- 


anrod...madds cov "оод Хрістод | 


татр. Mart. Polyc. 14. "усо 
Хрістф йуатуті соб maii, ib. 

'AyyeMkós. тає romoÜeaías Tas d'yye- 
Ads. Ign. Trall. 5. 

“Ayyedos. тӧ mav т\]бо$ rv dyyé- 
Афр афтой, Clem. I 34. тосойтф 
peifav &тт\» áyyéAov. 36. 7 0ófa 
ray dyyélov. Ign. Smyrn. б. 
ойтер .. . дт dyyedot Foav. Mart. 
Polye. 2. ó бєдє dyyédov каї 
Ovvápeov. 14. 

"Ayew. тӧ eis Üdvarov (yov (ios. 
Clem. I 9. сирбоймо»м dyayeiv 
Georperéorarov, Ign. Polyo. 7. 
éxovciws  iyero  mpós Tpaiavdr. 
Mart. Ign. 2. dyeoOar тарӣ тї» 
peyadny “Рорти. ib. ёті Óávarov 
6 TotoUrosg ўуєто. б.  Фуои els iv 
тбл. Mart. Роїус. 8. dyópevos 
eis тд orddiov. ib. 

"Аут. ауф xaMjs TjyoUpevos. 
Mart. Ign. 2. | 

"Ауёриттоѕ. Els larpós stw, ... yev- 
итде kai dyévynros. Ign. Eph. 7. 

"Ayüpes. єіѕ дєйтєроу kal фупро al- 
дуа. Clem. Fragm. i. 

“Ау беш. — iyytampévows ev Oednpare 
Өєоў. Clem. І. Inscr. xarà máv- 
та fre Wyuamuévo, Ign. Eph. 2. 
Пайдою сурростаї ToU ђуасџёрох. 
12. . 

‘Aytacpds. momoaper rà тод åyiar pot 
парта. Clem. І 30. ёукрітеа єр 
буаси®. 35. 

‘Aytonpenns. mnkóovs rois фуютрє- 
тёо Adyos. Clem. I 13. ève- 
Agupévovs Tois буютретёсі дєс- 
pois. Polyc. Phil. 1. 

"Aytos.  mAüpys Tvedparos ‘Ayiou ёк- 
дот. Clem. I 2. els тбу йу» 
тбтор Єторєйбї. 5. тїз dylas kNj- 


ceos uy. 7.  $molv yàp б ую 
Adyos. 13. тд Ilveüga тд "Aytov 
пері avro) eAáAgoev. 16. dia тоб 
Пуєйнатоє тод ‘Aylov ойтоѕ mpor- 
kaAeirat Huds. 22. ‘Ayiov ойу pe- 
pis tmdpxovres. 30. ў mpos Tov 
Оєду каї rods áyíovs per’ olkripuàv 
pela. 56.  Обтоє удр фут» ó 
дує Adyos. ib. таст ууй emi- . 
KekAmuévg TÓ...dytov буора айтої, 
58. Tó "Ауу Ilveügd éorw 1 
0ócis abro). Fragm. viii. "Ести 
оду тобто Фу» kai evs. ib. 
mapa тоў &yiov kai протокорифаѓоо 
Петром. X. то?ѕ áyiovs mpeoßv- 
répous. Ign. Magn. 3. ёкк\сїа 
&уйа. Trall. Inscr. б memorevpé- 
vos тй ayia тбу dyiov. Philad. 9. 
eis robs dyíovs каї morovs айтой. 
Smyrn. t. dyds т mpd тфу». 
Fragm. i  'Avjp д т< бус єйтє 
ті. ЇЇ. 6 dytos páprvs. Mart. Ign. 
2. тд» йуу IloAókapmov. 3 bis. 
éBe£toüvro yàp тд» &ytov. ib. ùro- 
бехвітом r áylo Пот:б\оу, 5. 
тй karà тд» уюу рартира. б. тоб 
dyiov рартороѕ "Туматіоу. ib. тф» 
dylov abro) Aenrávov. ib. ті dyia 
ékkAgaía karaAeupÓévra. ib. paka- 
picavres tov äyiov. 7. Ths dyias 
kai кабоМмкї< ékkAgaías. Mart. Po- 
lye. Inscr.  kowevjcat тф буі 
айтоў саркіф. 17.  Просауорєйєтє 
mavras тойс dyiovs. 20.  émi so- 
тпріа Tj Tay dyiwy ЄкЛєктбу, 22. 
aiv Цатрі каї "Ауіф Tvedpars. ib. 

‘Ayopédpos. "Eoré ойр... Хриттофбро:, 

йукюфдрог. Ign. Eph. 9. ёкк\тсїа 
.. dyopépo. Smyrn. Inscr. 

“AyktoTpov. Ta йүшттра Tis Kevo- 
боҝ̆а. Ign. Magn. гт. 

‘Ayveia, TÒ dftayámgrov ris dyvelas 
900s. Clem. I 21. дор máog 
Фиохії ... &yvelav кай софросфуцру. 
58. ё máog dyveia kal софро- 
сор pére. Ign. Eph. то. Е! 
vie Suvarat Фу dyveig uévew. Polyc. 
5. ev rij Sobeion abrais ... dyvela. 
Polye. Phil. 4. mpovooðvres áy- 
velas. 5. 


"Думібєсва. | Періфтиа ipa kal åy- 
b 
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ибора. Ign, Eph. 8. — 'Ayvi£ere 
брбу rò ёрду mveüpa. Trall. 13. 

"Аушоєїу. *Ayvoodow yap JAMkmv Eyer 
Bácavov ў év0á8e åróħňavoıs. Clem. 
П то. "Eme(pacev ó Өєдє тд» 'A- 
Bpadp, ойк dyvoàv ris їр. Fragm. 
ii.  dyvoobvres тд уарісра. Ign. 
Eph. 17.  ómep б áyvoàv 7déws 
AapBave. Trall. 6. "Ov reves dyvo- 
oüvres друодутаг. Smyrn. 5. mpos- 
move. дё dyvociv pe. Mart. Polye. 
IO. dyvocis yap тд vije peddovons 
крісєюѕ ... wip. 11.  dyvooUvres 
dre ойтє róv Хрістду more катаћм- 
ev Suvnodpeba, 17. 

“Ayvowa, ayvota xaOypeiro. Ign. Eph. 
I9. 

'Ayvós. dyvp сууєідідсє, mrávra ётїтє- 
Ae. Clem. Тт. ті dyámg бур) 
парй тб Өєф Sivarat, 21. dyvas 
kal ápiávrovs xeipas aipovres, 29. 
tdyvotst ovpmdokds. 30. 6 буде 
бу ті) саркі... 38. ris фиХабе\- 
dias йифу бууду dywyny. 48. fro 
dyvds бу épyow. ib. єй» ш) тпрі- 
тоне» тд Ваттісра бурду. II 6. 
THY сарка фукйу тпрісамтєс. 8. 
Tnphoare jv сйрка буру. ib. év 
dpópQ kal фууї ovverdjoe. Polyc. 
Phil. 5. 

"Аурораг. тй Ooévra mapapévew rois 
dyvapoow. Clem. Fragm. у. 

"Аурібіоу. | йпєбіАбер eis аурідіор. 
Mart. Роїус. 5.  ueréBg eis ётє- 
pov dypidiov. 6. 

"Аурює.  mpós тд aypiov aùrâv Üpeis 
ўиєро:. Ign. Eph. io.  @npoiv 
dypíois mapadobeis. Mart. Ign. 5. 

"Ayoyn. dvá£ta tis ё Христо aywyis. 
Clem. I 47. rĝs idadeAdias 
йрбу буу)» ayoynv. 48. 

"Дуфу. "Ауфи Пи ópiv йибрає тє kal 
vukrós. Clem. І 2. 6 abrós Ш> 
дубу émikevra, 7. «is rods фбар- 
тодє dyGvas KaramAéovow mohoi. 
П 7. Oépev... дубуа тд» йфбар- 
Tov. lb. 6 тд» фбартд» дууа 
dyewi(ópevos. ib. àv ris ёфбар- 
oias åyôva. ib. 

"Ауоиібєсда. dyaucapeba ebpebqvat 
ev TO àpiÜud тбу Vmopevóvrov aù- 


"Аде. 


' ABeA fj. 
*AdeAGoxrovia. 


'ABeAós. 


tóv, Clem. I 35. "Qore ob», .. . 
буоитфреба. IL 7. єї uj) of moi- 
Aà xomidcapres, kal kaXós dywvi- 
odpevot, ib. 'Hpeis обу dyoucd- 
реба, va mávres стефаровбрег. ib. 
kal dyoucdpeba iva Kal отєфаро- 
о Вӧреу. ib. ó тди фбартд» Фубуа 
дустдиємос. ib. 
"Ingots Христос Gera. Ign. 
Eph. 4. gre ё povi ша ба 
"усо? Xpiorod rà Патрі. ib. йдо 
tàs ékkAnoias. Magn. І. donre 
тё Патрі. Rom. 2. | 
Tais adeAdais pou npor- 
Ade, Ign. Polye. 5. 
hOdvos adeAoxroviav 
катеруйсато. Clem. I 4. 
а8фоі. Clem. I і, 4, 
13, 14, 33, 38, 41 ter, 45 bis, 
46, 52. Пт, 4, 5 bis, 5 Ign. 
Rom. 6. Polyc. Phil. 3. Mart. 
Polye. 1, 4, 22. ‘abd pol pov, 
Clem. II 7, 10, rx. Ign. Eph. 
16. Philad. 3, 5. | йидрєє aded- 
got. Clem. І 14, 37, 43. dr 
mpocórmov Hoad тоб аде\фоў ай- 
TOU. 4.  Євєхорпаєм rijs уе avro 
ді адєлфди. 31. адє\фої айтби 
ebprÜGpev тӯ enueig. Ign. Eph. 
IO. ý буйту ràv ddeApav. Phi- 
lad. гт et Smyrn. 12. ара 
"Edeciots тов dOeMjois pâr. 
Smyrn. 12. ods oikovs rv å- 
OeAjóv pov. 13. Tots adeAdois 
pov mapdyyedAre бу óvópari 'lgoo0 
Хрістод. Polye. 5. rods év ‘Poun 
тд» ddekpay ükovras. Mart. Ign. 
5. тїр ёр kev TÔ тбтеф Tov 
адехфб» dyámqv. ib. | avvavrüpev 
rois адеАфоїѕ. б. perà yovurdoias 
mávrov тбу ддєлфд». ib. ®тёр rìs 
тбу adepar els а\\\ооѕ буйт. 
ib. Фа ug8evi тду ddeAhav ётау- 
Ons. ib. алла kal mdvras тофу 
абеАфоўу, Mart. Роїус. т. абел- 
dà» бе"АЖкпе. 17. ёй ro) dded- 
pod йрбу Марком. 20. rois émé- 
kewa dBeMois. ib. 
"ABeA iiri. "Дуби... (пер пату Tis 
adehpdrnros. Clem. I 2. ў rijs 
аделфотптоѕ стору). Mart. Ign. 4. 


ET FORMULARUM. 


‚ "Aücüs. mpòs то mporevEacOa адед<. 
Mart. Polye. 7. 

“Adns. Zijdos... (бутає karnyayev els 
адои. Clem. I 4. катета» yàp 
els dOou (avres. БІ. 

^Aüudkpiros, | тб adidxptrov dpav Cav. 
Ign. Eph. 3. адакритоу пуєбра. 
Magn. 15. д:арогар. . . ддийкритом 
ёу Фтороуӯ. Trall. т. 

"Aüuakpíres,  memAgpopévois xdptros 
бєоб абіакрітог. Ign. Rom. In- 
Secr. dyad\opevy — ddcaxpires. 
Philad. Inscr. | 

"AüidAeurros. | mpocevyais  сублабє 
ад:аћейттоіѕ. Ign. Polye. 1. 

"Авіадейттос. adiadelrras mpoced- 
xeobe. Ign. Eph. 10. — évruyya- 
vovaas ddtadeinros. Polyc. Phil. 
4. 'AüuaMeimros обу mpooKapre- 
pope, 8. 


"Адшуптоє. te èv ауйтр &бируто. 
Ign. Eph. r. 
"Aüweiv, ris mAéov дйдиктві ; Ign. 


Eph. то. ті» брб» dyámq», pj 
airy pe adixnon. Rom. т. ovdev 
pe йбіктеє. Mart. Polyc. 9. 

'Aüikgua. ‘Ev дё rois айтпас 
айтду paddov рабттєборш. Ign. 
Rom. 5. 

"Абікіа.  dmopplyavres ag? éavràv nâ- 
cav düwíav. Clem. I 35. åre- 
Хбиємої mdons о дикіаз. —Polyc. 
Phil. 2. 

“Adtkos. Фор йбиком ... dverAndéras. 
Clem. I 3. ёа Соу dOwov. 5. 
ovdev йбікоу ойде maparerompévov 
убураттаї 45.  йдіком (prov dvet- 
Хпфдтоу, ib. dre |ВАЄторер тойу 
adixovs mAovrobvras. Fragm. iii. 
атєҳбшерог .. . крісєоѕ dôikov, Po- 
lye. Phil. 6. тоб ddixov ... Biov 
draddayqva. Mart. Polye. 3. 
katayoucduevos тду йдікор dpyov- 
та. I9. 

"Аддкціоє. | tva шу dðóktuos єйрєбф. 
Ign. Trall. 12. 

"Ado£os. of йдоёоь emt robs évdd§ous. 
Clem. I 3. évddEov тє каї add- 
босу. Mart. Polyc. 8. 

'Aó0varos. ойде» yàp ddivaroy mapa 
тё бе, el pu) тб Wetcacba. 
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Clem. I 27. ©é€dovow де брі 
ойк srw adivarov. Ign. Philad. 
то. "Hv yàp kai ddivaroy dabeiv 
airdv. Mart. Polyc. б. 

"Aévaos, 'Aévaol re mnyai. Clem, I 20. 

"Aévvaos. dépvaos (от. Ign. Rom. 7. 

"Авамасіа. фо) Є» dfavacía. Clem. 
І 35. ddáppakov dfavacías. Ign. 
Eph. 20. 

'Aüávaros. tis dÜavárov yvóceos 
pâs yetoarba, Clem. 1 36. ё 
TdÜaváro t (од ddAnOin. Ign. 
Eph. 7. 

"Afcos. dv Aoyi(opat kal Tors dÓéovs 
Фитрітєсваї Ign. Trall. 3. тає 
dco dvres. 10. Alpe той абёои<. 
Mart. Polyc. 3, et 9 bis. 

"Абетєїу. tis фтостєрібі, ris абє- 
тво ; Ign. Eph. 10. 

"Aüwros. Var. Lect. та йвікта åp- 
xeía. Ign. Philad. 8. 

*"AOdeiv. | eie тє THY TOv 9ÜNqkórov 
шлш. Mart. Polye. 18. 

"A0Ngoiws. rijs. . . $mép tis аб\№јсєоѕ 
omovdijs. Mart. Ign. 4. той øre- 
Qávov ris dÜNjecs. 5. 

*AOAnTHS. EOwpev ent тойс éyyiara 
yevopévovs aOdrntds. Clem. I 5. 
as réAetos dOAnras. Ign. Роїус. т. 
Міфе ws Ocoü aOAnrns. 2. Meyd- 
Aov égTiv dbdnrovd rò déperGar каї 
икӧу. 3. T аб\тӣ kal yevvaío 
páprvp.. Mart. Ign. 7. 

"Авиріа. Td cxiopa ... тоћћо?ѕ eis 
дбиріа» €Barev. Clem. I 46. 

"Авфоз. KodAnOdpev оду rois. абфо 


«ai dixaiors. Clem. І 46. 


т, 


Alyetos. èv déppacw аїуєїсіс, Clem. 
І 17. 
Аідєісбш. Tods продуоуремоує pôv 


аїдєовднєу. Clem. I ат. Aidé- 
свуті cov rijv ў\№кіау. Mart. Po- 
Тус. 9. 

"Дідіоє. eis kawórgra didiov (оўу. 
Ign. Eph. 19. б< Фотій airov 
Aóyos didios. Magn. 8. 

Aixia. аїкіаѕ kai Bagávovs дій (jÀov 
maÓóvres, Clem. I 6. тофу... 
dovdedovras TG Өєф els aikíav me- 
piBareiv, 45. — éavrobs Oédovow 
paddop aikias тєритїттє. БІ. 
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Аїкітра. aixiopara Seva ... табой- 
тт. Clem. 1,6. дій rà» pasri- 
yov каї тбу aikuguárov, 17. 

Aixiopds. els kóNaciww каї alkw pv 

Й 
riéyot. Clem. I 11. 

Айша, "Arevíocpev eis ТО alpa тоб 
Xpwrro?. Clem. I 7. 
Gch alpa abro). ib. бт 8:4 той 

LÀ , м 

aiparos ... Митросіє Єстаї 12. 

об тд alpa mèp йрбу 661. 21. 

тд alpa айтод Єдокєи тер Прбу 

"Ingots. 49. Фа росортає дій тоб 

e ^ v \ , 

éavrü» aiparos Tovs поћітаѕ. 55. 

dva(emvpijmavres Фу арат: Oeo). 

3 , ? 

Ign. Eph. т. ékwAnoia ... eipy- 
, bJ 4 M ту 

уєцойст бу саркі kai аїрате, Trall. 


Inscr. év @уйту, б éorw alpa Iy- 
coU. 8. mépa Ocoü бё\ф тд айда 
афтод. Rom. 7. jv дстаоши év 
айнат. “Ingod ШХрістод. Раа. 
Inscr., eis evwow тоб аїратоѕ aù- 
тод. 4.  Пдрасибуоує év ауйтр 


ev тф aipart Xporov, Smyrn. т. 
ёйи ш} muorevowow eis тд айда 
Хрістод. 6. каї ті) саркі abro) 
«ai rà айдат. 12. Ovde paprv- 
piov айра. Fragm. ii. об rò aipa 
ex(yrnoe ó Ocós. Polyc. Phil. 2. 
перістєрй каї тА\ўбо$ анато. 
Mart. Polyc. 16. 

Aipoflpos. пріо aipoflópo:s. Mart. 
‘Ign. 2. 

Аре». опері mávrov aivd сє. 
Polye. r4. 

Aivos, Iloiov оду alvov айтф 8ócopev ; 
Clem. II r. 

Alpew. atpet тду сткду Єкєїмоу, Clem. 
I 25. dytdvros xeípas aipovres. 
29. paorvywbels apera. II 7. 
iva йр ovoonuor. Ign. Smyrn. т. 
Aipe rois dÜéovs. Mart. Polye. 3 
et 9 bis. 

Alpeiv. ef pù v ту дацібиви &Xotro 
Aarpeiav. Mart. Ign. 2. 

Alpeous. év ópiv ойдеріа aipeots ка- 
токєї. Ign. Eph. 6.  dAXorpias 
дё Borávge dméxerOa, frs Єттї 
aipeots. Trall. 6. 

Aicbnots. || émupáve тоб Үіо?, ў 
ras aicOnoes єфамероає. Clem. 
Fragm. viii. 


Mart. 


timov T 
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Alc Onrixds. ‘О тфу тарбутоу aion- 
тікбѕ. Clem. Fragm. iv. 

Alexpós. | Аїсхра, dyamnrot, kai Ма» 
aiexpá. Clem. I 47. 

Alexóvew. Aowrüv аїсууивошем. Ign. 
Eph. II. "Еуб 0 alcyivopa ёё 
айтбу №уєсбш. Rom. 9. 

Alreiv. | пітфиєва йтд тод édéous ab- 
тод. Clem. I 50. аїтєїтш йфе- 

^ СД з 

cw tÊ т\їбег. 53. 100010 . 
jrücaro mapa тё» mpeoBurépov. 
55. . alrovpevos Oeo émervxéiv. 
Ign. “Trall. 12. ós kai mÀéov 
дтойшуи Aageiv. Rom. 1. — Móvov 
рог ёташ» aireigÜe. 3. Аг дМі- 
yov ypappárev airotpa ра. 8. 
AlrjcacÓe тєрї ёро. ib. abro) 
ovveow mÀelova fs exes. Polyc. т. 
rà 0€ dópara aire iva со have- 
робі. 2. Sejoeow aitrovpevor 
Polye. Phil. 2. airjsas re тар 
айтду riv ddnOuny dyárrqv.. Mart. 
Ign. 6. 

Alrnots.  mÀgpégai pov тї» airnow. 
Ign. Trall. тз. 

Аітіа. Дій тайт» ой» тту airíav mpó- 
yroow єїМүфбтєє. Clem. I 44. 
ob ёг Anv тий airíav ЄВивісвп- 
сау. 51. Ata тайтпи yàp thy 
airíav ойк gorw єйрєїў dvOpwroy, - 
П. то. 

Alrtos. mpós róv той elvat ђрӣ air(ov. 
Clem. Fragm. i. 

Aigvidios. Ata ras аіфидіооѕ каї 
émaAMjAovs yevouévas йди cupco- 
pás. Clem. I т 

Аїхналосіа. "Ек rovrov . . . móňepos 
«al alypaAecía. Clem. I 3. 

AixpaXoeri(ew. р) aixpadorion брас 
ёк тої прокєцібмою (ду. Ign. Eph. 
17. 10009 kar) аїхралотібоцочу 
rovs дєодрбшооѕ. Philad. 2. 

Aióv. eis тойу аідраѕ тбу alóvov. 
Clem. I 20, 32, 38, 43, 45 bis, 
50. mávras тоб dm aldvos ... 
eOtxaiooer, 32. Ó дпшохрудѕ каї 
татйр TOY alóvev. 35. Oeòv Tar 
аїфушу. 55. кай уй» kal ele mdvras 
rovs aiQvas тбу alóvov. 58. ато 
TOY aidvey els тойу alvas TÓV al- 
over, 59. "Ести дє otros б аф} 
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kai ó Шоу úo éxÓpoi. Clem. 
II 6. «ідбтес бт. и xepoiv ó 
9, є , СО ор 
аф». 7. els Sevrepov kai йуйро 
^ 2 9 е (А 
адра. Fragm. i. wa pvOpnon 
тофу al@vas. ҮШ. Tfj mpowptopery 
трд alóvev...ékkAgoía. Ign. Eph. 
> , ^ LA 
Inscr.  éxkÀAgoías rijs StaBonrov 
vois aiaow. 8. rìs 0:даскаћмаѕ 
тоб üpxovros тоб alvos rovrov, 
17. Kai fAaÉev róv dpxovra тоб 
aidvos тойтоу. І9. las оду ёфа- 
уєробі rois aidow; lb. туу mücav 
émjpeuav ToU üpxovros ToU aidvos 
rovrov, Magn. т. ôs трд alóvov 
^ з э Ф , 
mapa Патрі ўр. 6. èv й Karadverat 
с» ^ ^ , T ll 
о üdpxov TOU aiwvos TOUTOUV. LYall. 
4. аі Васа тоб aidvos rovrov. 
Rom. 6. 'O dpxev тоб alvos 
тойтоу. 7. évédpas ToU üpxyovros 
тод aidvos rovrov, Philad. 6. Фа 
йрй avoonpov eis тойс aidvas. 


Smyrn. I. è rà viv ади. Po- 
lye. Phil. 5. où yàp тӧ» viv фуд- 


"cav aiüva, 9. eis alàvas. Mart. 
Ign. 7 et Mart. Polyc. 20. каї 
vov Kai els то0ѕ uéAXovras aidvas. 
Mart. Polye. r4. BactAevovros 
дє els rois aldvas "соб Хрістої, 
21. «eis rovs ailüvas.TGv aiwver. 
22 et Clem. I 32, 38, 43, 45 
bis, 5o. 

Aidvos. Opdvos аіфиоѕ. Clem. I 59. 
Mart. Polyc. 21. dvdmavows ris 
peAdovons Васа kal (wns alw- 
viov. Clem. II 5. oddev nas pv- 
cera, ёк THs aleviov KoAdcews. б. 
Хпфдиєва (оду aionov. 8. tva viv 
аїфиюу (ov ámoAáBepev. ib. Aĉ- 
uev обу aùr T аїфрюю. T. 9. piv 
02 сотпріа kai (од аїфтос. Ign. 
Eph. 18. Одді» фашдиємог, aid- 
vov. Rom. 3. - хара aiwnos. Ign. 
Philad. Inscr. rò 6épa dpOapcia 
kal Con аіфиоѕ. Polye. 2. iva до- 
ёасбдтє alevío Єруф. 8. — rijv ald- 

` mov KóAactw é£ayopa(ópevoi. Mart. 
Polye. 2. тд aiówwov kai ибётотє 
cBevvüpevov mp. lb.  ті)є weddov- 
ons Kpicews kal aiwviov KoAáceos. 
II. els dvdoracw Cons aiwviov. 
14. ov TÓ alevío Kal ётоураиіф 


" Akaipos. 


" AkardAmrmros. 


*Axaracragia, 


, ГА 
Акатасд етос. 


" Akavxnoia. 


"Акйттгоб. 


”Аккєтта. 


"Акоў. 
*Ако!шуто. 


>Ако\оубет>. 


"Inood Хриттф. ib. 
abro) Васєіару. 20. 
vlos. 21. 


з 4 э, 
eis THY alóvtov 
Opóvos aló- 


"Акабартоѕ. ris dkaÜdprov фіХотциіаѕ. 


Mart. Ign. 5. 

ш) ейуша ükatpos убтобве 
но. Ign. Кош. 4. 

"Акакіа. TÒ yàp (бор какіау ҳе. 
Clem. Fragm. viii. 

“Axaxos. ”Акакоѕ дё 6 Патђр Пиєдра 
докєу dkakov. Clem. Fragm. viii. 

ті) акатаМүтте афтод 

evvéce, Clem. I 33. 

"Ек rovrov ... бю унд 

xal дкатастасіа. Clem. І 3. ё 

аћабоуєід «ai акатастасіа. 14. p) 

акатастасіа ублтаї ёр тё "Ісраї. 

43. 0 Aads pov акатастасіаѕ ... 

éoyev. IT тт. 

акатасҳётф вурф ... 

éreBda, Mart. Ро]ус. 12. 

бу dxavynoia pevero. 


Ign. Polye. 5. 


э 7 з ^ +3907 2 
Aképatos. єіћМкриєі kai акєршоь ўте. 


Clem. I 2. rò dxépaov .. . Bov- 
Anpa amodekdtwoav, 21. dképatos, 
фетєї тєриттєрй. Ign. Ро]ус. 2. 
бєдокф, ші) Twa тё»... йкєршо- 


répov åroßáňņ. Mart. Ign. т. 


Ф 
*Axivduvos. Фу ois dxivduvos ту Vmrorayytj. 


Ign. Fragm. iii. 

émtyvoUs ... Td dkívyrov 
abro). Ign. Philad. 1. xarnprio- 
pévovs бу dkwijro пісте. · Smyrn. 
I. ós fmi mérpav dkivgrov. Po- 
lye. т. 

iva rà йккєтта ёру aka 


корістобе. Ign. Polye. б. 


"Акроу. éOpaios ds йкроу rvmrópevos. 


Ign. Polyc. 3 

Kai айту ђ йко ov póvov eis 
пра éxapnoev, Clem. I 47. 
dkoiunTov mveüpa кєктї- 
pévos. Ign. Polye. т. 

каї dkoAovÜjcoperv тӯ 
699 THs ddnOeias. Clem. І 35. 
rois yap vopipois той Лєстбтоу 
dxodovoivres. 40.  Єкєї ós mpd- 
Вата dxodovéeire. Ign. Philad. 2. 
єтє сХібоуті акоћообєї. 3. ds 
апд Zvpías por кодової. тт. 


Ilávres TQ émwkómo dkoAovÜeire. 
Smyrn. 8. 
"AkóAovÜos. тарта eis каћокауабіау 


dkóAovÓa, Ign. Eph. 14. rà той- 
тош dkóAovÜa. Mart. Ро]ус. 8. 
ту $ 3 3 , 
ётера tovrats dkóAovÜa. 9. — dmeÓé- 
неба бтоо kal dkóAovÜov fv. 18. 

, , э , з. 5, 

Акдрєстог. акбрєстоѕ mólos els йуа- 
вотоца». Clem. I 2. 

> , 3 ^55 ^ > V э M ^ 

Axovew. бу тё dkoÜcat айтду апд тод 
брофћоо. Clem. I 4.  йкойсарє» 
kal ent rüv marépov uy. 23 et 
Il ri. Hávrov обу ВАєторбуду 

` э Га > A 
Kal dxovopévav. I 28,  аісҳрӣ, 
kal dváfia ths €» Хрістій фушуїс. 
7 р Гу "yoyns; 
э Й 3 J, 
dkovégÜa,. 47. oi dkovovres orep 
рикрбу duapravopev. lI 1. айто{ 
re, Kal of dkovovres айтбу. ТО. 
з , A , 3 
dkóvcavres yap Oeüeuévov dd Zv- 
pias. Ign. Eph. 1. Фа óuà» kal 
акойод. 4. 00€ dkojveré Twos 
mwÀéov ўпер "соб Xpiorov. б. 
kal ris ўсиҳіас айтой dkovew. ІБ. 
биоісу kal б йкойоу abro). 16. év 
ауйтр дкодсаі pov. Trall. 12. р) 
dxovere abro). Philad. 6. Xpwri- 
ancpoy dkovew, ib, ‘Erel йкоуса 
rwv Aeyóvrov. 8. TO uév mpórov 
йкойта<. Mart. Роїус. 5.  *Axov- 
cas 5€ айтойє mapóvras. ў. èk- 
7 4 э , 2 e 
nAnrrecOat roùs dkovovras. ib. ós 
* ЕД ~ ГА СА 
pndé dkovoÜnvai twa д0ратдаи. 8. 
тбу juerépov of mapóvres ijkovcav, 
з ГА e ^ 

9.  dkovaávrov, drt Поћ)картоѕ 
cvuvellgmra, ib. perà mappgaías 
йкоує. ТО. òs Тра Kal ükov- 


cor. ib. 

'AkpiBas. edidaev axpiBas. Polye 
Phil. 3. 

'Akgíres. тӧ 0€ &Üos ... dxpiras i’ 


éavroü kparúvera Clem. Fragm. 
vi. 
"Akpófvaros. ў mapa dkpofjoorov 
"Iov0aicuór. Ign. Philad. 6. 
"Акоу, el т. ükovres йрартєтє, Clem. 
І 2. Кд» айта дё äkovra ш) Oe- 
Ajoy. Ign. Rom. 5. robs бу "Ро- 
. py tev adekpdv ükovras, Mart. 


Ign. 5. jeis ёр йкортєє ammyó- 
eĝa. ib. 
"АЛабоуєіа. | фтовремої пса» аХабо- 
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velav, Clem. I 13. rois бу dÀa- 
oveia . .. риусароб (nous dpxnyois. 
14. ойк jA8ev бу кбитф dAa(o- 
velas. 16. — éykavxyopévots єр dňa- 
Coveia той Àóyov айтбу. 21. drop- 
pivavres ...dAaforeiav. 35. 
"АХаборейєсваї pndév ddafovevdpevor, 
Clem. I 2. 6 dyvdés... ш) dàa- 
CovevérOw, 38. | 
"ДХха(фу, тд» dÀa(óva ... Tis yAooons 
йрби aidddcav, Clem. I 37. 
"АХеіфеш. pù а\еіфес бє бутодіам ijs 
didackadias. Ign. Eph. 17. 
'AMjÜea, KaradeEauévous тй Adyia 
abro) Є» фёВо kal а\тбеіа. Clem. 
Lig. ёг dħņôeias .. . eNeuo0- 
cerar тд Вора abro). 23. dMj- 
баа» бій micTeos тота. ЗІ. 
а\удеа év таррпоіа. 35.  dkoXov- 
вісореу тў 6% ris GAnOetas. ib. 
én’ dAnOeias пуєуратикос éméaret- 
Ме» Üuiv, 47. tov патёра rijs а\№]- 
eias. ТЇ 3. Grav Aadadpev abrois 
 dAjfÜeav. 12. Aradopa туухдує 
adnbeias kal cuvnbeias. Fragm. vi. 
а\удеа yunoias Cyrovpém. ib. rjv 
а\беау ойк ёуєи. vili. rvmoüvrat 
dÀnfeías Tómq. ib.  mávres катй 
adnbevav (те. Ign. Eph. б. mAéov 
йтер со? Хрістод Aadodvros ev 
dAnbeig. ib. Tékva обу dards, [xai] 
dAyÜeias, Раа. 2. 0 шсиируорої 
тод Üavárov pGAXov 1) Tis aAnOeias. 
Smyrn. 5. úpâv тд oúvrovov ris 
danéeias. Polye. 7. долейсатє 
TQ Ged би PdBq kai ddrybeia. Po- - 
lye. Phil 2. тд» пері ddnOcias 
Adyov. 3. атєруойсаѕ той éav- 
тбу avdpas £v mácg д\№дєід. 4. 
торєубиємої Karà Tiv GAnOevav ToU 
Киургоу. 5. 
"AMjgew.. дг dddvrav Өлрі–у длдвораї. 


Ign. Rom. 4. 
*AAnOns. Tas dAnbeis noes TIvevparos. 
Clem. I 45. тб 0 os... єтє 


addy Ges, etre үед. Fragm. vi. та 
puprpara tis @\бойѕ дуйтпѕ. Po- 
lye. Phil. 1. dydans yap dAnOois 
kal BeBaias éoriv. Mart. Polye. т. 
"AAnOivds. | rà дрора той дАувшой kai 
póvov Өєо?. Clem. I 43. ё 
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табе а\№дф. Ign. Eph. Inscr. 

êv T dlaváro t бо) ddnbimm. 7. eis 

тд а\убиду Civ. x1 et Trall. 9. 

тд dÀgÓwóv йибу (nv. Smyrn. 4. 

аітђсаѕ T€ тар айтбу T)v dùn- 

бал» буйт». Mart. Ign. 6. ó 
dyevdis kal ddyOwds Өєбѕ. Mart. 
Роїус. 14. 

*"AAnOGs. dAnbds Sivarat kal тіїс ov- 
xías abro) dkovew. Ign. Eph. 15. 
тд xapiopa б птЄторфе» ddyOds. 17. 
праҳдёрта двоє каї feBalos. 
Magn. тт. ôs 4\]0@< буємийбі ... 
Єбіохвл . . . €oravpaOn . . . каї aré- 
Oavev. к. v. №. Trall. 9. рабтт)ѕ 
Фхувоє тоб Хріото?. Rom. 4. 
бт ddnOds №уо. 8. Фр à 6 Ha- 
тїр eddAnoev ddnbds. ib. | алпвос 
дута ёк yévous Давід. Smyrn. 1. 
yeyevupévov ddybas ёк тарвєром. ib. 
GAnOes ёті Порутіоо ПіЛлатом ... 
каб\орёроу. ib, Kal ddnOas ёта- 
деу, ós kai dAnOds dvéorgoev éav- 
vóv. 2. Ore ddnOds avédaBe apa. 
Fragm. viii. тбу ddnOds отд Өєой 
‚.. éeAeyuévov. Polyc. Phil. 1. 

"АХпорде. GAnopol ddov тод cópa- 
ros. Ign. Rom. 5. 

"АМ(есда. “‘АМобптє év айтф. Ign. 
Magn. 10. 

"AM Ar.  Távauvgoikakovt. eis ANN- 
Aovs. Clem. I 2. рде» dÀMjAois 
ёртодіборта. 20. Kapor. . pera- 
mapaüióóaciw аА\А\ў\о. ib. ôr 
pé Фтрбу dAMjAev; 46. й vov- 
Gérnots їй» тоюйнєва eis aý- 


Aous. 56.  ugóé катаћаћеіу dÀM]- - 


Aev. IL 4. cupmdoyxew dAMjAaus 
dpeiAopev. ib. 'Ayarmópev обу й\- 
Andous. 9. évrpémea0e  dAMjAois. 
Ign. Magn. 6. Фоо біа- 
mavros дуататє. lb. ‘Yaordynre 
TO ÉmigkómqQ kal й\\]\ов. 13. TH 
per’ adAnhov тросєоуӯ. Trall. 12. 
ої кат йудра dAXiNovs d'yamüre. 13. 
Zvykomiüre &АМў]\ов. Polyc. 6. 
Макробуџјсатє оду per dddnror. 
ib. | йпер rijs тбу dded@av eis й\- 
Andous йуйтв. Mart. Ign. 6. 
*AAXowody. | ZiÀos ... WAdolacev тд 
рлве» bd тод татроѕ Addy. Clem. 
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I6. pide dddowied T. rev ôe- 
Üoyparwpévov. 20. 

'AMMérpios. THs тє dÀXorpias Kal 
févgs trois ékÀekrois тод Өєод... 
eTáceos. Clem. I 1. катер д\- 
Adrpiot тод Oeod dvres. 7. каї rà 
Kocpikà тайта бе аААдтріа ўуєі- 
т@ёш, II 5. а\\отріаѕ дё Bordvns 
dréxeoba. Ign. Trall. 6. аХло- 
тріоо xpmpares. Rom. Inscr. et- 
vis. Фу ФХХотріа yvóug mepurarei. 
Philad. 3. 

"АХАдфидог.  POdvov ётує»... bd 
тбу dAAoiiAov. Clem. I4. eis rjv 
mapepo rà» dddopiAwr. 55. 

‘Adoupyis. 6 srepiÜeie avre áXovp- 
ya Васімкуу. Ign. Fragm. 1. 

"Ads. orndnv ddds. Clem. I гі. 

"Apaprávew. el ті dxovres ўрартєтеє. 
Clem. I 2. акойортєѕ orep ш- 
крбу ápaprávouev. IL 1. Ovdels 
тісту émayyeXAóuevos | ápaprávet. 
Ign. Eph. 14. 

'Audprgua. of дё peravojgavres єтї 
rois duaprnpacw. Clem. І 5. 

"Арартіа. mpoodepovrat Óvaiat. .. mep 
ápaprias. Clem. І 41. ‘Apapria 
yàp o) jukpà їшї» €ora. 44. Ñ 
vpóckMugis ékeiyn fjrrov ápapríav 
piv mpoonveyxev. 47. уйт ka- 
Миттє, п\доѕ ágapriev. 49. els 
тд афебіймає ... ras ápaprías pôv. 
50. és тпрообойтороу r&v ápap- 
viov pôv. IL то. дерђу covowor 
Tijv åpapriav таре\ффв. Fragm. 
vi  cápka... thy mèp тбу ápap- 
viov йибу mabovoav. Ign. Smyrn. 
6. тайт»... e&adreipew vv ápap- 
tiav, Fragm. ii. ôs ómépewev rèp 
тбу ápaprıðv. Ро]ус. Phil. т. 
pakpáv єсті mdons ápaprías. 3. 
бфей\ётш éapév ápaprías. 6. Tov 
dvagravpócavra тї ёш)» ápapríav. 
Mart. Ign. 2. 

"Арабросіс. *Apavpwoow оду mepikei- 
реро. Clem. IT 1. 

"AufXverretv, ё ті) тісте, айтод ди» 
Вхивтісаг. Clem. І 3. 

"Aueifew. dyeiBor бріу Ocós. Ign. 
Smyrn. 9. "Agel era: айтду 7 
xdpis катй wavra, 12. 
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"Apelvoy, — dpewov үйр'ётт› tiv ёр 
TQ novio тоў Хротод. Clem. I 
57. ObBév srw duewov elprjvys. 
Ign. Eph. 13. "Ayuewóv éorw 
ciomy kal elvai, 15. Xptords, об 
duewov oùbév écrw. Magn. 7. 
"Auewov уйр ёст mapa advdpds 
періторду éxovros. Philad. 6. Tis 
évógeos ... is ovdev dyewov. Po- 
lye. 1. 

"Аре. Var. Lect. ‘О loxvpós ш) 
duedeiro тд» дсбеуӣ. Clem. I 38. 
kal rékvov oropyis dpeAeiv. Clem. 
Fragm. ii, Xijpac рі) аде\еїтбө- 
сау. Ign. Polyc. 4. pù dpeħoðv- 
ves xnpas. Ро]уе. Phil. 6. 

“Арєрттоѕ. | бійкогої йиєртто. Polyc. 
Phil 5. vedrepor dyuepmro Фу 
по. ib. 

"Арёртто. Аєтоуруйсаутає duéumros 
тё тошо тод Xpiorov. Clem. I 
44. тойс арёрттос kal doiws mpos- 
eveykóvras та дӧра. ib. ёк rtis 
арёрттос̧ abrois тєтфлибтв Nei- 
rovpyias. ib. 

"Apepiuvía, év duepysvig Өєод. Ign. 
Polye. 7. 

"Apéptoros. фуатітє бу duepiore kap- 
dig. Ign. Trall. 13. ёт) rò айтд 
уфшесвє бу dpepíoro карбід. Phi- 
lad. 6. 


э / уел € 9 л ^ 
AperáÜeros yap при 1) ато TOV крет- 


тбуфу ... perdvota. Mart. Polye. 
II. | 
'AueragéAgros. | диетарддттог йтє èm 


піс ауаботойа. Clem. I 2. т} 
duerauéAgrov moMrelav тоб Oeo. 


"Anny. 'Аматбрфамтос 82 афтод rò 


"Аш. Mart. Polyc. 15. 


"Apíavros. | dpuávrovs xeipas atpovres. 
Clem. I 29. éav yj) тпрісореу 


тб Ваттітра áyvóv kai ашартоу. 
П 6. Ilveüpa &Ooxev . . . dpiavrov. 
Fragm. viii. 

“Apmedos.  Aáflere üpmeAov. Clem. I 
23, II r1. 

°Арф:датроу. атубу... els тд арфі- 
6éarpov. Mart. Ign. 6. 

"Audórepos. éyévovro оду арфбтєра 
ebrákros. Clem. I 42. "Edy бе 


“Apopos. 


INDEX VERBORUM 


duddrepot пері 1. X. pù) Мали. 

Ign. Philad. 6. | 

бу арро kal сєриї Kal 
дур cvverdnoe. Clem. I І. rais 
depais xal дифроїс xepoly ёпћа- 
сє». 33. тй дијкоута TH броро 
BovAQse, айтод. 35. | Єиоттрібд- 
реда riv dpopov . . . dyw, 36. rois 
dppois mpoordypaow. 37. ё 
ócía kal duopo тробёте. 45. év 
dyámg біха проскћісєоѕ дивраті- 
ms, йророг. БО. ё арфро xdpere 
xaipev. Ign. Eph. Inscr. ё 
duópo évórgri eva, 4. Фу тії xapü 
ті арорә. Magn. 7. ”Apopov 
дийуоаю. Trall, т. Фу Ф єўрєбєйүтє 
dueno, 13. ё арро mveüpari 
kat Aóyo Oeo). Smyrn. Inscr. 
kara&LoÜels тод mpoodmov cov тоб 
dudpov. Ро]ус. т. év duóu kai 
дуй: сууєддає Polyc. Phil. 5. 

"Аророг. тАєйтта duopos даре. 
Ign. Rom. Inscr. 

"Avaflatvew. Moitoéws yap dvaBávros 
eis тд дроѕ. Clem. I 53. 

"Avafárgs. тй re йррата каї oí dva- 
Вата: адтёу. Clem. I 51. 

"AvagAémew. rotavrns dyAvos убшоу- 
Tes бу TH брасє, aveßħéyapev. 
Clem. II 1. Tvóàre . . . év riv dve- 
Prépare. 9. | ávéBAemov. rà ттрой- 
peva rois dropetvaow ауаба. Mart. 


Polye. 2. дура eis rév où- 
pavóv. 9 et 14. 
"AvayyéANew. eis тб dvayyeidat ois 


Aourois. Mart. Polyoc. 15. 

"Aváyew. тӧ typos, eis 0 даруе 7 
дуйтт. Clem. I 49. dvax6eis ітд 
tis Spipyys. Mart. Ign. 5. 

"Avayká(ew. Zidos $vyeiv nvayxace 
Maton. Clem. I 4. 

*Avaykaios. та дё éAdytora рё... 
dvaykata, Clem. I 37. "'Avaykaiov 
од» боті ... üyev тоб éÉmiokómov. 
Ign. Trall. 2. 

"Aváykm. ray кат" дуфукти yivyrat. 
Ign. Fragm. vi. 

"Араурафі). ёлиткёптоутаг Tas ava- 
ypahàs тби xpdvav. Clem. I 25. 

"Avaywyevs, 1) де mio ris брбу dvayo- 


yeis tuav. Ign. Eph. 9. 
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"Арайутєї. dvalyricas айта, Mart. 
Polyc. 22. 

"Ava(emvpeiv. *Арафотырутато обу 1) 
тісті. Clem. I 27. dva(emv- 
pnoavres Фу aipare бої. Ign. 
Eph. 1. 

*AvadadAew. 7 Otdvota ауабаћће, els 
тд баонаттд» abro? das. Clem. Т 
36. . 

"Дуавера. | dváÜeua Tie éxxAnatas. 


Fragm. Ign. i. 


"Avaipety, Grav Ө№р dvéder адтђр. 
Clem. I 21. Wdpodds Єстє тд» 


els Gedy dvaipovuévov. Ign. Eph. 
12. | фе трауру dvatpoüvrat. 
Fragm. i. dveddpevor rà тцифтера 
Aldov... dora. Polyc. Mart. 18. 

'"AvaaÜnreiy. Мі обу avacOnraper ris 
хротбттоѕ. Ign. Magn. то. 

"Avaírtos, xaxodidackadodvres ras dv- 
atríovs yuxds. Clem. IT ro. 

"Дуакфттєсва тд dvakómreaÓat amò 
тбу єтібщибу. Polyc. Phil. 5. 

"Avakri(ew. аруактісасдє éavroùs év 
пісте. Ign. Trall. 8. 

' AvaAauBávew. | (лом dütkov . . . ávet- 
Anjóras. Clem. I 3. дйбіко» {т\о» 
dvendórov. 45. *AvaddBere тїр 
ёлиттоМ тоб ракаріоо ПайЛом. 
47. 'AvaMáfepev madelav è jj 
oddels 2феіЛе: dyyavakreiv. 56. каї 
Stoxdpevoy йсвиать пуєдра бій тоб 
éyeipat dvalagóv. Fragm. viii. 
vj» mpaŭmáðeray avadaBevres. Ign. 
Trall. 8. 4\02 dvéAaBe сӧџа. 
Fragm. viii. 

*AvadoyiferGa, "Avadoytompeba . . . 
ёк molas vAns. Clem. І 38. 

*Avddvots. éykapmov kal reAelav &a xov 
Tijv dvddvow. Clem. I 44. 

"Avagévew. Ôv Sixaiws dvépevov, Ign. 
Magn. 9. айтди (Xpwróv) dva- 
pévew. Phil. 5. . 

"Avapygaikakos, | Т дмарітачкакої Ї els 
dAAjAovs. Clem. I 2. 

'Avdppgsw. eis дуйшточи обу табта 
AdBere. Clem. І 83. 

"Дудудфєш. | Елоуби srw dowdy 
дауу. Ign. Smyrn. 9. 

"Avavrippgros. BpaBeiov а dvavrippryrov. 


Mart. Polyc. 17. 


' Avarravety. 


? Avamreitew. 


*АгатАтроўебаг, 
"Амартастог. 


' Avác racts. 


9 , эи ^ Р) ^ 5 
Avdfios. dváfia tis Фу Хротф dyo- 


yfs. Clem. I 47. mpdocovres 
dvá£ta бєої. Ign. Eph. 7. 

kara тйрта ue dvéravoev. 
Ign. Eph. 2 et Smyrn. . 12, 
Conf. Magn. 15, Trall. r2. ката 
тарта avaravoa. Rom. то. Kara 
парта pe averavoare. Smyrn. 9. 
Gr. abrovs йуєтайсатє xarà парта 
Tpómov. IO. 


*Avdravots.  dvámavots Ths реХойоте 


Baowreias. Clem. II 5. Пообутєє 
КЗ a / ^ ^ e 7 
yàp rò OéXnpa тоб Xpiorod, є0рђ- 

copev dváravow. 6. 
pera тд каї érépovs dva- 


тє(бєш, Mart. Ign. 2. 


"Avaméumew. perà xapas бу ráxei dva- 


тєрфатє mpos йрас. Clem. I 59. 
"Avamépavros дё афтод тд "Ашур. 


Mart. Polye. 15. 


'AvamAáccew. Єйу тоц) okedos ... må- 


Aw abró dvarddooe. Clem. ТІ 8. 
& ob дуатАпробі 
abro) тд батерпра. Clem. I 38. 
as ёт. фр dvápracros. 
Ign. Philad. 5. 

тду puéAAovcav dvácra- 
ow Єсєсва. Clem. Ї 24. ті» ka- 
và кард» ушорбти dvaoracw. ib. 
“Нрёра каї удб dvácraciw jpiv ôn- 
Aovow. ib. ef ó Ogpovpyós тбу 
ámávrov avactacw moujcerat.. 26. 
mAnpopopnbevres дій THs dvaará- 
Seos. 42.  'Avácracis дЄ éore 
Ilarpós ў émiyvwots. Fragm. viii. 
Фу табе, abro) каў дуаотасє, Ign. 
Eph. 20. петАпрофоріїсвах év . 
ті dvagráce. Magn. ТІ. ё ті 
els айтду драстісє. Trall. Inscr. 
бу тї дуаєтйсє аўто? птєтАпрофо- 
рпиё. Philad. Inscr. rà абкта 
dpxeia ... т} dvdoraots avro). 8. тд 
máÜos avro), каї Tijv буйттатш. 9. 
cvoonpoy eis тойс aidvas бй tis 
dvacráceos, Smyrn. 1. perà rjv 
дуйстасі» Фу capki айтбу оіба. 3. 
Mera дё rijv avdoracw сурєфауєу 
abrois, ib. rò máÜos, 0 ёттш 
jpàv dvácracis. 5. 1] dvácracis 
reredeitora, 7. 'Астйабонш... 
mavras ... пабе тє Kal dvaarácet. 

е 
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12. ép rj дуастасеє Фр» maby- 
тім. Polye. 7. phre dvdoracw, 
pyre xpiow elva. Polyc. Phil. У. 
els dvágraciy (wis alwviov, Mart. 
.  Polye. 14. 
"Ауастауробу. 
` mj ёш» ápapríav. 
2. 

"Ауастрёфесдш. doiws дфуастрефоре- 
vous бу кабарй біамоіа. Clem. I 21. 
el р) тд Solws kai дікаіюѕ dva- 
стрёфєсбаи. II 5. ої év sraXatois 
mpaypacw | dvacrpadévres. Ign. 
Magn. 9. 

"Арат Меи. — rois ойо» ém айту $ó- 
о брат Ме: tpdpnv. Clem. I 20. 
й fon quay dvéreev ди abro). 
Ign. Magn. 9. wa els abróv d- 
vateiko, Rom. 2. 

'AvariÜéva. tiv катй mavrav eov- 
сіау йгат!бёуш. Mart. Polyc. 2. 
"Дуатомі), Knpu€ yevdpevos бу тє TH 
йрато\ў kal бу ті) досе. Clem. I 5. 
eis vow dmó dvaroMje perarep- 

реро. Ign. Rom. 2 

'Avarouós. év rois дратоМікоїс Tó- 
тош. Clem. I 25. 

"Ауаторі). dvaropal, Otatpégeis, скор- 
mopol doréwy. Топ. Rom. 5. 

'Avarpéjew. єк THs ixuddos ... 
трефбрероѕ. Clem. I 25. 

"Ауатудістєу. | dvarvMÉopnev rà ат 
dpxijs yevópeva. Clem. I 31. 

'Avajépew. ras mpooevxàs jpav 
ámAós дуаферєш. Clem. II 2. 


Tov dvacravpócavra 


Mart. Ign. 


з 
ava- 


тод фтер йифу баутду dveveykóvros 


Өеф. Ign. Eph. 1. dvadepdpevor 
eis rà Ty. 9. 7 0€ dydmn óðòs ý 
dvajépovaa els Gedy. ib. 
'Avaxepeiv,  Üürrov dvaxceprogat ToU 
xócuov, Mart. Ign. 5. 
"Avayyoxew. каї abróv б Патйр.. 
дафа. Ign. Eph. 2. dvayi- 
xew тду ётіскотох. Trall. 12. 
"Avüpetos. | yuvaíkes . ... ёпєтеёсарто 


то\\й avdpeia. Clem. І 55. 


"Дудрібєсва. | "Iaxve Kal dvBpi£ov. 
Mart. Polyc. 9. 
"Aveküujynros,  veprépov avexdinynra 


крірата. Clem. I 20. то typos... 
"арекдідуттду otw. 49. 


"Дуєкладттде. 


"Дуєктде. 


” Avepos. 


*Aveprrodioras. 


"Ave&ixvíaaros. 


" AvemirijDevros. 


" Avépxea Dat. 


" Avijkew. 


"Аир. 


INDEX VERBORUM 


тд pas abro) dvexha- 
Agróv. Ign. Eph. 19. 

el би abrol uóvot таёта 
©тратетор, ávekróv jv. Clem. II 
IO. 

"Дубису ттабно{, Clem. I 
20. os куВериђғаг dvénovs. Ign. 
Polye. 2. odpiots dyépots тросҳрп- 
сареро. Mart. Ign. 5. 

Tov kMüpóv ром dvep- 
тодістоє droAaBeiv, Ign. Rom. т. 


*Avevdens. dvevdeés momoas rò фбар- 


тду сбра. Ign. Fragm. viii. 
'?А@йттор re дуєбіх- 
viaora. Clem. I 20. 


*AverriAnmros. averriAnmroy pederav... 


Biov. Ign. Fragm. vii. rj» dr 
архів dveriAnrrov noNreiav. Mart. 
Polye. 17. 

pndev | dvemirijüevrov 
&xew. Ign. Fragm. vii 
"AvéABopev eis tas ye- 
veas magas. Clem. I 7. 


"Aveperüv.  mpogaxÜévra ajróv dvn- 
рота 6 avOimaros. Mart. Po- 
lye. 9. 

з , > 7 ГА > 7 

Avéxew. ауат тарта avéxerat. 
Clem. I 49. тарт» dvéxyov би 


dám. Ign. Polye. I. 

тй dvikovra тӯ арфро Bov- 
Mee avrov. Clem. I 35. пері 
ий dvgkóvrov eis cornpiav. 45. 
Tijv біакоміау тїр els TÒ kowóv dvi- 
копта», Ign. Philad. т. ти ám- 
kóvrov eis D ёкк\доіар. Smyrn. 
8. єйтойау Өеф dvíkovcav, Po- 
lye. 7. máücav ойкодорду Tiv eis 
тду Кіру .. . dvykovoav. Polye. 
Phil. 13. | 

стєруойсає kaÜnkóvros . rods 
ãvðpas éavràv. Clem. I x. Toú- 
tots тої dyÜpáciw doiws moMrev- 
capévois. 6. ZijXos amnddorpiocey 
yaperas dvipav. ib. dvdpes dded- 
фо. Clem. І 14, 37, 43. avdpes 
ауатттоі. 16. ras Єбакосіає yi- 
адаѕ тбу dvdpav. 43. repo, дєбо- 
kipaopévoi avdpes. 44. tq’ érépov 
€\ayinev йудрбу. ib. | dmoBeBAg- 
pévovs ато бсішу ардрёи. 45. av- 
ёрі Sedoxtpacpev@ map’ айтоїс. 47. 


ET FORMULARUM. 


Makáptos дуйр ó ywaoxov. Fragm. 
viii. каї oi xar ddpa dé xo- 
pòs yiveoOe. Ign. Eph. 4. őr 
of кат дудра каші) mdvres. 20. 
ої кат йудра dXMjXovs dyamüre. 
Trall. 13. тарӣ dy0pós mepiropiv 
zyovros. Philad. 6. d»5pós pepap- 
туртибусу, 11. avdpt ёкАєктф. ib. 
Ta Пибтера тбу kar йудра mal- 
para. Smyrn. 5. Tos кат йудра 
Kai кою] mdvras. 12. тос кат 
dvipa ...dddet. Polyc. 1. Аюур 
&é тіс йүз. Fragm. ii. 
dvdpas тое dpofiyous elvai. У. 
стєруойтає тойс éavray dvbpas. 
Polye. Phil 4. дур ў» rois 
тдочи атостоћмкбѕ. Mart. Ign. 1. 
тоюдто» mpecBirny ávüpa. Mart. 
Polye. 7. 
"A»Ópemapéckew. Où yàp Gro Фрі» 
dvOperapeoxnoa. Ign. Rom. 2. 
AvÓpémwos. iya mpookMceos dv- 
Opwrims. Clem. I 50. Ofrwes 
тарйуоут фёВооѕ avOperivovs. IT 
10. roravrny ovvhĝeav . . . ойк dv- 
дротітр obcav. Ign. Eph. 5. 
dmó capkós dvÜpcmivys ойк tyro. 
Philad. 7. 

AvOpwrivws. Өєод dvOpwrives фаує- 
povpévov. Ign. Eph. 19. 

Аубропброрфоѕ. drò rà» Onpiov r&v 
avOpwropsppov. Ign. Smyrn. 4. 

"Аубротоѕ. müciw avOpdros dfwryád- 
тто› буора, Clem. I 1. èr- 
Oípuev Eavrots то влас тбу 
dvÜpómceyw. 14. THY mavTAnOn dv- 
Opdros тє каї Onpow . . . трофту. 
20. "Окєаудє dvÜpármrots ámépavros. 
ib. ods mpós ais dvÓpómois 
pafoós. ib. | MàAXov dvÓpómow 
appoot.. . проскбфорех. 21. map- 
peyeOés катй | дійуоіау, dvbpo- 
TOV. 33. 6 Aaikós dvÜpomos. 40. 
Кадду yàp dvÓpóme ёёороћоуєі- 
Oa, 51.  mpockvwvotvres . . . åp- 
yupov каї да\кбь, ёруа dvÜpómov. 
II т. каї o? Set juác фоб'єїсва: 
tous avOpmmovs paddov dÀÀà тд» 


Oeór, 4. ойк čorw ebpeiv йувро- 
mov. IO. 7) eis Gedy dvÜpámov 


dyámg. Fragm. i, Aù тобто dopey 


Mévous ` 
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dyÜpomoi, ix. Kai ómép rà» Gov 
82 дидратам adiadeinros mpocev- 
xeobe. Ign. Eph. то. els róv ka 
viv dvOpwrov 'Їїтоў» Хрістбу. 20. 
тё vig dvÜpómov. ib. où xarà dv- 
дротом (Gvres. Trall. 2.  йивро- 
vog Өєоў Фсораї. Rom. 6. ката 
dvÜpórovs (бу. 8. ойк ad’ éav- 
тод, ode дг дибріатоу. Раа. 
1. pédvoy дудрата аудрётоу. б. 
ws dvÜpomos eis Єродчи kapris- 
pévos. 8. тоў redelov дувратом 
yevopévov. Smyrn. 4. dváðepa rijs 
ékkAgoías momoavtes | йидратоу. 
Fragm. i. сёра биоотабё; dv- 
Oparass. viii. | бій дё ro) деитєром, 
drt kal dvOpwmos. ib. ката прбоо- 
mov TOv Tóre дйубратог. Polyc. 
Phil 3. ds Өєоў... дийкорог, kai 
ойк аубрфтоу. 5. ротою OcoU каї 
дидріптоу. 6. ofrwes dmomAavóot 
xevo)s dvÓpómovs. ib. отер py- 
кё. avOporot. Mart. Polyc. 2. 
ої тод турдс avOpwrot 15. 

Ауботатєйеи. dvOumarevovros Srpa- 
tiov Kodpdrov. Mart. Ро]ус. 21. 

'AvÜbmaros.  BovAouéyov yap Tov av- 
Ovrárov тєбє» aùróv. Mart. Po- 
lyc. 3. Torov ó дивітатоє .. . 
Єтеідєу дибтш. 4. ávppóra ó áv- 
Oirratos. 9. "Eykeiuévov дё тоб dv- 
витатоц. ib. “О dvOdmaros pn. 10. 
‘О дё dvOvmatos прос айтду eime. 
II. dv дивітатоу ёкотӯиш. 12. 

Алау. Ффуна mÀéov. iviace — vógov. 
Clem. Fragm. iv. 

A»uwrrdvat ёк  vekpüyv dvacrhoas. 
Clem. І 24. dviorara pépa. ib. 
й реуаћебтуе Ths mpovolas.. . àvi- 
стро афтӣ. ib. бт айт) ў сарб 
ov xpiverat, 008 dvivrara II 9. 
Фу ols убиотб pot йгаттўуш. Ign. 
Eph. 11. dvaorjoopa év aire 
№є0бероѕ. Rom. 4, тӧ» д; juüs 
dvacrávra, 6, ws kai dAnOas dyé- 
отте éavróv. Smyrn. 2.  Zuvé- 
$epev дё айтоїѕ фуатбу, iva Kal 
dvagrücw, 7. QV quads лд тоб 
Оєоб дуастаута. Polyc. Phil. 9. 

Avógros. avOpwrois афрос kal avon. 
то... mpooxdyouev, Clem. I 21. 

©2 
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- "Q dyógroi, cupBddere éavrovs ёу\ф. 
23. et II 11. 

Avolyew. 8:0 rovrov qvepxOnoay j- 
pôv of дфба\хдой тў< kapdias. Clem. 
I 36. ġvogev тїр orv.. 43. 
TlvAn yàp Sixaocivys dvepyvia els 
Cony айтп. 48. ПоЛАдиу обу тъ\ф» 
дуєфушібу. ib. 6  kekAewpévovs 
opOadrpovs dvoifas. Fragm. viii. 
KaAjs avepxOeions aire Ovpas. 
Mart. Ign. 4. 

‘Avopia, | dmoppiyravres ad’  éavràv 
ябсау .. . ávoplay. Clem. I 35. 
‘Avdpotos. ў kawórgs й) avduotos aù- 

rois, Ign. Eph. 19. 

"Avouos. | "Едіфувпоам дікаюі, AAN 
ind dvónev. Clem. I 45. тоб 
adixov каї dvópov Biov  айтбу. 
Mart. Polye. 3. тё ev тф ота- 
dig dvópev Євубу. 9. Пёраѕ oiv 
lSdvres of йуорої. 16. 

‘Avdpynros. | Пиєдра Eokev dkakov, 
dvópygrov. Clem. Fragm. viii. 
‘Avdowos, шарӣѕ kal дуосіою стӣсєос. 
Clem. І 1. аѓкісрата... дидана 
naboica. 6. ёфілћакіс@дсау, GAN 

td аруосіор. 45. 

'Avréxew, mpós Tiv CáNgv. . . dvreixev. 
Mart. Ign. 1. 

"Артіурафом. ёк тбу Гаїои дутгура- 
gov. Mart. Polyc. 22. 

‘Avridoros. dvridoros ToU p) dmoÜa- 
veiv. Ign. Eph. 20. 

"Avri(gAos. “O 8 dvri(gAos kai Bac- 
«avos, Mart. Polyc. 17. 

‘Avrixeiobar, тар тиеу dia twos Tv 
тод dvrikeiuévov, Clem, I 51. т» 
(dA тду дутикецібти. Mart. Tgn. 1. 
6 dvruxeipevos T убиєї tev дікаіоу. 

. Mart. Polye. 17. 

Avruvipiov.  drzocvprvat TO dvrikvi- 
mov. Mart. Polyc. 8. 

‘AvriAapBavew,  єйобіає tooavtns dv- 
тбавдрєва. Mart. Polyc. 15. 

AvriXéyew. Oi ой» dvriMéyovres. тӯ 
дорей то? Өєоў. Ign. Smyrn. 7. 

Аутціцієїсваї р) ттоодабфорте$ av- 
rystpnoacba, Ign. Eph. 10. 

‘Avryucbia, Tiva оди ueis айтф ôo- 
торе» дутцисвіа»; Clem. II 1. 
рисвди avripicbias. ib. | футці- 
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cÜiav aùr фбутес. 9. Tas dv- 
тцисвіає дтодіддиаї ёкйото тбу 
épyov айтой. 11. 

AvrirdcoerOa, | дутітадсфиємо тф 
дехпрать тод Өєод. Clem. I 36. 
Зпоудйсореу оду р) dvrirácaecÜat 
тф ётокбтф. Ign. Eph. 5. 

"Avrixpurros. Tas yap, és dv рі) бро- 
№уў "содр Xpigróv èv саркі 
€AnAvbévat, dvrixyptorés ёст. Po- 
lye. Phil. 7. E 

"Артіфухою. — 'Avrijvxov ópàv eyo. 
Ign. Eph. 21. 'Амтіфихоу йрбу 
TÒ прєдра pov, kal rà Seopa pov. 
Smyrn. 10. Kara mávra cov 
dyripuxoy ёуф, kal rà Seopa pov. 
Polyc. 2. ’Avripuyov yò тй» 
bmoraacopévov тф ётиткбтоф. б. 

"Артофбадцієїу. ойк dvropOadpel rà 
épyorapékrg avrov. Clem. I 34 

"AvurépBAntos. à reAeiórgros dvvmep- 
В\№тоу. Clem. I 53.  eivoías dv- 
umepBdyrov. Mart. Роїус. 17. 

'Avvmokpires. ev досі сфрадчу dvv- 
токрїто etn ша Yúyn. Clem. IT 12. 

"Avvaréprros, exkAnoia... dvvarepijro 
ойт mavrüs xapicparos. Ign. 
Smyrn. Inscr. | 

“Avobev, tva Тш» ó Kúpios йиовер 
émibei£p. Mart. Polyc. т. 

*"AvateAns. | шовейратіи rois maAatois 
dvadehéow ovow. Ign. Magn. 8. 

Agia, кат á£lav пастєибиємої. Ign. 
Trall. 6. тй» à£íav тоб Үіод a- 
dapná(ovres. Fragm. i. 

"A&uyámgros. masw ávÜpómois дбіа- 
yannrov буора. Clem. I І. rò 
dfuayámgrov tis dyveias 7005. 21. 
аёауйтуто:... Фуко. Ign. Phi- 
lad. 5. 

*Aglayvos. єкк\оіп... ўти kal mpo- 
кабүта.... agiayvos. Ign Rom. 
Inscr. 

"A&émawos, #ёкк\тїа...тї< mpoká- 
вита, .. d&iérawos. Ign. Rom. 
Inscr. 

"A&errérevkros. ekkànoig.. . iris mpo- - 
кабутак... d&vemrirevkros, Ign. Rom. 
Inscr. 

"Абіовадрастоє. абобайдаеото: дук. 


Ign. Philad. 5. 
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"Авібвеог. Tod аёіобёои йрбу ётискб- 
mov. Ign. Magn. 2. éxkdyoig.. . 
agwbep. Trall. Inscr. .éxcAgoig 
...Йтіє mpoxdOnra.. . a€idOeos. 
Rom. -Inscr. tyayv та абідбеа 
простота. 1.  Астабораї тд» dtd- 
вєсу éricxorov. Smyrn. 12. 

"Авіоракарістог. | ті) éxkAnoia ті) 

. фбіонакарістф. Ign. Eph. Inser. 
IIavAov . . . тоб дёюракарістох. 12. 
èkkànoig.. jris трокабдта. ..або- 
paxdptoros. Rom. Inser. де °Е- 

. фесіоу тбу dftouakapio rov. 10. 

"Афіорбрастоѕ. Tò yàp a&tovdpacrov 
ipav mpeaBvrépiv. Ign. Eph. 4. 

"Абібтистос. Айко; détdmoro. Ign. 
Philad. 2. Oi Soxotvres didm- 
ото elva. Polyc. 3. кй» dftd- 
moros 7. Fragm. ix. 

"A&wmAokos. | двіопАдкою пуєуратикод 
orepavov тоб mpeofvrepíov. Ign. 
Magn. 13. 

"Абітрєтіє. | тод  абіотретєстатою 
émoxémov. Ign. Magn. 13. ті) èk- 
kAnoia... iris mpoxdOnrat. . . déro- 
треті. Rom. Inscr. 

“Agios. тіра карпду абгор об пулу aù- 
ros orev; Clem. II 1.  a&íow 
ovat тоюдтоу €mickomov kekrrjaÜat. 
Ign. Eph. 1. 6 Oeo? gios xal 
)uày. 2. édvmep ййюѕ Ф. ib. et 
Magn. 1:2.  mpeafvréptov, той 
Oeo! d£iov. Eph. 4. à оуб» де 
memoinkev, Éra тоб llarpós єттї. 
15  mpeaBvrépov йбіоу. Magn. 
2... Glev ойк a&ids eiu kaAeiaÜar. 
14. GAN obk ola el fds elp. 
Trall.4. ббє kai ойк gibs elm 
AdyerOar. 13. 0088 yàp akids єіш. 
Rom. 9. mávres уар elow дві 
ToU Өєоў kal ибу. 10. Atot yap 
core. Smyrn. 9. ойк фу йфог 
ékeiDev elvat, її. "Eddyg pot oiv 
d£» mpüypa ib. (уа rà dkkemra 
брбу gra кошетут@бе. Polyc. 6. ós 
ü£ov dv. 8. 4100, тоб атоћоуєі- 
aĝa айтоїѕ. Mart. Polyc. 10. 

"Абіоби. a€iacapey cvyyvopyy. Clem. 
I 51. éavróv Фбалафбіуаї per 
айту афо. 53.  n£iesev rov 
mavrenontny  Aeomórgy. 55. ols 
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kal уара бт. ббиобии. Ign. 
Eph. g. бетер пёр» els ті- 
piv Oeo ebpeÜnva. 21. n&toOqv 
іде» Spas бій Айна. Magn.'2. 
els то абіобдий тї» Фу Supia èk- 
каса. 14. то? айбибуа! pe els 
тё\о$ elvai. Rom. 1. ós kal pap- 
rupiov йбіото. Fragm..i. Jg- 
буто Tis ToU Өєофбӧроо evvrvyías. 
Mart. Ign. 6. Zè uév kal Aóyov 
д оса. Mart. Polyc. го. йбіо- 
ads pe Tis juépas. 14.. йбифсате 
did tAvoY Snrwbhvae шт. 20. 

"А ос. ейи py délws abro) поћмтєџб- 
реро. Clem. I 21. айоѕ ris 
évroMjs . . . repurareiv. Роїус. Phil. 
5. àv modtrevodpeba akéios aù- 
тоб. ib. robs дё páprvpas . . . dya- 
пбрєу до. Mart. Polyc. 17. 

"Aokvos. ôv ауатттду lav Єуєтє kal 
йокуоу. Ign. Polye. ў. úpôv rip 
doxvoy dyyámqv. ib. 

Aókvos.  dókvos mporeOwpev тб be- 
Apari adrod. Clem. I 33. 

"Aóparos. va...ToU dopdrov 86 тї» 
éniyvecw. Clem. Fragm. viii. 
ёліткотоу... Tov áóparov таралхоу!- 
(era. Ign. Magn. 3. брата re 
каї dópara. Trall. 5. тб» братбу 
xai dopárov. Кош. 5. of äp- 
Xovres dparoi Te каї абратог. 
Smyrn. 6. та дё dópara аїте tva 
со: Qavepo05. Роїус. 2. mpos- 
üóka . . . rv dóparov. 3. 

"Адруптоє. vojcepuev mâs абруптоѕ 
imdpye. Clem. I 19. emiyvoùs 
...TÓ dópygrov abro). Ign. Phi- 
lad. 1. 

*АтаууёААеш. Gres Üürrov . . .Єірпипи 
kat óuóvotav dmayyéAAociv. Clem. 


I 59. amnyyéAn pov eipgvevew 
vj» éxkAnoiav. Jgn.  Philad. 
10. 

'Amáyew. дедєрёроѕ eis "Рорпи drá- 


yopa. Ign. Eph. 21. eic mrav- 
rej бАєбро› drráyovoiw éavroús. 
Fragm. i. dmaxÓgsóuevos mpàs 
Вора». Mart. Ign. 2. рее pèv 
йкоутєѕ йтпубиєва. 5. amnyOn pera 
стпоудіїє eis тб арф:бѓатрор. 6. 
"Атабіз. mpõrov mabnros, kai тбтє 
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draOns. Ign. Eph. 7.  róv фтабі, 
rov бі дра табттбу. Polyc. 3. 
"Ama(üevros. popoi, ка dmaidevrot, 
- Clem. І 39. 
"Дтатеїу. ‘O kapòs йтштеї oe. Ign. 
Polyc. 2. 
"AmaMAággew. otras dmyAAáy ToU 
kócpov, Clem. I 5. rod... dvd- 
pov Biov айтбу ата\ауђиш. Mart. 


Polyc. 3. 
'AmaAAorpiwo)r. Zidos ат\Мотріоеєу 
yaperas — dyüpà». Clem. I 6. 


атаХХотрібсаї pâs тод калі 
éxovros. 14. 

"Апариєїсваї теєіоѕ айтду дтђри- 
rat. Ign. Smyrn. 5. 

'Amapri(ew. тӧ суууємкду брусу тє- 
Aelws àmypricare. Ign. Eph. т. 
ойто атђртитра év "сод XpwrQ. 
3. тб тарӣ Өєф åmypriopévov. 19. 
й просєоҳ) ouv , .. ue dmaprícet. 
Philad. 5. бта» aùr árapríanre. 
Polyc. 7.  тду iv кАйром drap- 
тісті. Mart. Polye. б. 

"Атартісра. TÒ 8 єбауубмом dráp- 
тісту ёст афбараѓаѕ. Ign. Phi- 
lad. 9. 

"Апархі. js тїр dmapxij» émowjsaro 
tov Kuptov. Clem. 1 24. kgpic- 
тоте, кабёстаруо» tas атарҳйѕ 
айтбу, 42. 

"Anat. Otros (alàv) Аёуєї рогуєїау 
.. . kai dzárg». Clem. II 6. 

'Amavyacpa. б< фу dmavyacpa Tis 
peyarwovrys айтод. Clem. 1 36. 

"Атебеїу. els rò wAnpopopyOnvat тойс 
drebodvras. Ign. Magn. 8. атд 
тду  йтєбойртду aùr.  Polyc. 
Phil. 2. 

"AmetÀeiv. Staypov бпорбуєу drej- 
cavros, Mart. Ign. 2. Пір året- 
Aeis. Mart. Polyc. 11. 

"Атеш. móppo admeotw ў дікаюс?ут. 
Clem. I 3. dmóvra pe каї mapóvra 
jyamijsare. Ign. Smyrn. 9. ôs 
xal атфи piv Фурафєу ётитто\а<. 
Polyc. Phil. 3. 

“Ametpos. TO китоє rijs dme(pov Oa- 
Adoons. Clem. I 20. 

'AmeAeüÜepos. | dmeAevÜepos "Inoov. 


Ign. Ron. 4. 
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'Adévayrt, dmévavtt... бєод éouéy 
офвахрбу. Polyc. Phil. 6. 

'Amépavros. 'Okeavós dvÜpormrois dré- 

. раутоѕ. Clem. I 20. 

"Атеріотастог. dmepirmáoro ĝiavoig. 
Ign. Eph. 20. 

"AmépyerOar, Tot ойр tis drréAOg ; 
Clem. 1 28. “Н mpocevy!) buóv 
dmjA0e» émi тї» ékkMyoiav. Ign. 
Smyrn. 11. ёди tis dmépynras eis 
Zvpíay. Polye. Phil. 13. els érepov 
xepiov &тє\беїї. Mart. Polyc. У. 

"Améxew, о dAXorpías 8 Borávgs. dré- 
xerba. Ign. Trall. 6. . 'Améyeate 
тбу какбу Boravav. Philad. 3. 
Evyaptorias kal mpocevyás dré- 
xovra, Smyrn. 6. Прёто» ойу 
єстіу dméyeoÜa. rà» тоюбтор, ӯ. 
dmexóuevo, пісте айас. Polyc. 
Phil 2. Aò део» дйтеуєтваї and 
партер тойтоу. 5.  dmexópuevoi 
пісте бруд. б.  dmexópevot тбу 
скаудідау, ib. où paxpay йтбуор 
ато тйс пб\єоѕ. Mart. Polyc. 5. 

"AmexÜrs. ракрӣу ёсть ту dmexÜóv. 
Clem. Fragm. iv. 

"Amis. тб wip... tev dmqvàv Васа- 
истду. Mart. Polyc. 2. 

'Amévat, ў ђрёра dreow. Clem. I 
24. йтєци od ей» BotAnobe. 53. 

'"Amikpavros,  Ilveüua &Ookev...dmi- 
«pavrov, Clem. Fragm. viii. 

*Amoteiv. скдудаЛоу rois атістодсо. 
Ign. Eph. 18. 

"Аптістіа. стер ойде ý пісті та тї 
dmorias, ovdé й dmoria тй Tis 
nicreos. Ign. Eph. 8. 

"Micros. of йтгстог тоб кбарою тоў- 
vov. Ign. Magn. 5. тис dca 
üvres, TovrécTw amoro. Trall. 
IO. domep amoroi twes Aéyovat. 
Smyrn. 2. Та де dvópara афто», 
бута &micra, 5. ёафорй pera£o 
тбу йтістау kai тӧр єкЛєктбу. 
Mart. Polye. 16. 

"AmAoUs. rois mpocepxouévois айтф 
andy Stavoig. Clem. I 23. 

"AmAés, Tas просєухйс pôv árAós" 
avapepew, Clem. Н 2. 

"Amoflatvew, Top дё кат єфуйу dné- 


Bawev. Mart. Ign. 5. 
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Аповаллєм. où дкаіюѕ уорі(ореу d- 
тоВаћсбаи ris Aevrovpylas. Clem. 
I 44. ris Єтіскопіїс drmofáAo- 
pev. ib. ёкаіоиѕ droBeBAnuévous. 
45. pf Twa тбу дмуофдуву . . . 
dmoBáAy. Mart. Ign. x. 
"AmolekvÜvat, Tò dképatoy Tis трай- 
тртоѕ айтду BovAnpa аподеафато- 
сау. Clem. I 21.  mpeoBvrépois 
 kdi Staxdvots, dmoðeðerypévois ёру 
умру "соб Xpiorod. Ign. Phi- 
lad. Inscr. . 
"Аподуєтва "Amodegdpevos éy Ged 
Tò voÀvayámgróv cov буона. Ign. 
Eph. т.  'Amoüefápevos ойу тїр 
катй Өед» єброшу. Trall. т. °A- 
 mobeyópevós соо тїр ёр Өєф урф- 
pw. Polyc. т. 
"Атодпиєм. tis саркдѕ атедпрому of 
paprupes. Mart. Polye. 2. 
'*Атой$буш. tas xdptras atrod åro- 
8:807 тоў mpocepxonévois aire. 
Clem. I 23. ras dvriuoÜlas 
фтобіддуа Єкастф. II Ії. Е 
yàp тд» piobdy.. ..ó Oeòs edOéws 


dredidov. Fragm. ili. | dmoBo)vat 
dé тд» роду таїс  éxkAnoiats. 
Mart. Ign. 4. 

"Amobiüpágkew. | Дій Сос... Таков 


dméüpa. Clem. I 4. 1) wo) àro- 
драст, awd тоб rà mávra ёртеріё- 
xovros; 28. 

"Аподіібєсваї amodwAtopevors атф 
паутдє dAdotpiov xpóparos. Ign. 
Rom. Inscr. Ox бте map ёрі» 
pepiopòv єброг, dXX dzodiwAope- 
vov (al, drodwitopdv), Philad. 3. 

*AmodoxipdfecOa, av іподокціасбо, 
€uonoare. Ign. Rom. 8. 

"Атовудткеш. impos amdAvow тої d- 
повауєїу айтб. Clem. I 25. E 
оду of катй cápka Taira mpáccov- 


res йтєдауоу. Ign. Eph. 16. dv- 
тідотоє тоб qu) dmoÜaveiv. 20. Td 


dmoÜaveip eis rò abro) dos. 
Magn. 5. тйи Uv ўраѕ айтоба- 
убита. Trall. 2. wa... . тд атода- 
veiv Єкфбуптє. lb. какєї тд dro- 


Oavév. 6. ddnOds ёстаџробд ка 
$ + 4 > э А 
dméÜavev. 9.  дорєйу оби дпобуд- 
ско. IO. тар афта ітобијске. 


II. ќкӧу trép Oeo) атобиђско. 
Rom. 4. dmoÜavév els Xpioròv 


*Incoüy. 6. "Ekeivov (т, тд» (пер 
hpv dmoÜavóvra. ib. ш) ON- 
сптб por dmoÜaveiv. ib. &Єрфр тоб 
dmoÜaveéiv. 7.  субутобутєє dro- 
Óvijokovow. Smyrn. 7. аа riv 
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уубачу. Clem. I т. тди dedaNj 
тоў idiov BovAjparos бере№о». · 33. 
iV dogadés у xai BéBaov mv ô 
прассєтаї. Ign. Smyrn. 8. 

°"Асфаћесди.  ®терауаХ\бдеро$ d- 
ogari{ouat раз. Ign. Philad. 5. 

"AoxáAAew. ўсҳаћ\еу де каб éavróv. 
Mart. Ign. 1. oi рё стратибтаї 
пер ris Bpadvrnros ўсҳаћоу. 5. 

*Acdparos, ойт dccpárots kal dat- 
powwois, Ign. Smyrn. 1. даџб- 
vtov дсфратог. 3. 

°Атактоѕ. ойк єїкі) й drákros. Clem. 
I до. 

"Arapáyes.  drapáxyes парта Єтїтє- 
Ao)vres, Clem. I 48. 

" Arevi(ew. . "Areviaopev els тб айна 
той Xpwro)?. Clem. I 7. 'Ате- 
рісореу eis tovs reAelos Аєтоур- 
yücavras. 9.  dreví((ev eis тїр 
Oófav тоб O«o). 17. areviowpev 
eis róv Патёра. 19. áreviCopev eis 
тй т тбу ойраубу. 36. | | 


"ArgueAetv. Var. Lect. ‘O ioxvpós 
р) drqueAeíro trav daOevi. Clem. 
I 38. 

"Ariiá(ew. ОЇ дё атцийсаутеє айтойѕ 


№тродеісау. Ign. Philad. 11. 
"Ariugros. Üncavpós driugros. Mart. 
Ign. 6. | 
"Argos.  émpyépÜgsav oi ruo Єті 
тоў évriuovs. Clem. I 3. 
"Aromos. "Aromóv ётт Хрістду 'In- 
сод» Aadeiv каї "lovüai(ew, Ign. 
Magn. ro. ойтє of mowbvres rà 
aroma. Polyc. Phil. 5. 
"Arpemros.  єйш дій mavròs eis дау 
. ітрєттоу. Ign. Eph. Inscr. 
Афуоустоє. Tovrégriw Avyovorou el- 
кад: трітр. Ign. Rom. то. 
А?бадва. — Ópácos каї а?бадеа .... 
rois xarnpapeévots. Clem. I 30. 
thy dAáCova . . . THs yhoouns Орбу 
avaderav. 57. | 
d 2 
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Афбадус. тпрбсота mporer kai aù- 
Odën. Clem. I r. 

AvOatpéras. ёйи р) addaipérws &xo- 

. pev тд йтовауєїу. Ign. Magn. 5. 

Addifew. Ew ris mapeugoMjs qùi- 
свлсау. Clem. I 4. 

Аб єш. ек той буде mAeiova abfe. 
Clem. I 24. 

Avrapxns. А?дтаркђѕ ele сотпріау ù 
eis Ocóv dvÜpórov дуйт. Clem. 
Fragm. 1. 

Ajbremaiveros. avremawérous yàp poel 
ó Oeds. Clem. І зо. 

AbropoAeiy. Séerai тиа r&v айторо- 
Aovvrwv an’ avro? ; Clem. I 28. 

Адтбтттѕ. 'Тойтор abrómrat yevópevot. 
Mart. Ign. 7. 

Ajbrós. TÒ abró Aéypre паутєє тєрї 

` той abro), Ісп. Eph. 2. 

"Agarys. davis тф кборо vyevópevos. 
Mart. Ign. 3. 

'Adaví(eaÓai. mâs Seopds 1 avi(ero 
какіаѕ. Ign. Eph. 19. 

"Adapná(ew. ті» двіа тоб Yiod аф- 
apráčovres. Ign. Fragm. i. 

“Ageats. airera фести тё т\ўбе.. 


Clem. I 53. 


"Афбарсіа. rìs афбарсіаѕ ауда. 
Clem. II у. va тоёр ті) ekin- 


сіє дфбарсіау. Ign. Eph. 17. 
els топо» xai aym афбаротає. 
Magn. 6. тд дб єдауубмом dráp- 
тісра боти ёфдарсіаѕ. Philad. 9. 
тб épa дфварсіа kai (о) alówos. 


Polye. 2. éw афбарсіа Пиєйра- 
tos dyiov. Mart. Polye. 14. тб 
Tis ddÜapeías стєфіуф. 17. тд» 


tis афбарсіає orépavoy атоћа- 
Вам. 19. 

"Adfapros. eéxeiva ё dyanjoat, тй 
dyaÜà koi йфбарта, Clem. IT 6. 
dyava tév ddÜaprov. ў. ó kapmós 
айтбу apOapros. Ign. Trall. тт. 
дуйту афбартоѕ. Rom. 7. 

"Афіємаї, eis тб aheOqva ш> бі 
дуйтте tas dpaprias juàv. Clem. 
I бо. "Aderé pe Ómpiov eivai 
Bopáv. Топ. Rom. 4. "Aderé pe 
кавард» фёѕ Aafeiv. 6. Mâow 
obv peravooUgciw аф! à Kuptos. 
Philad. 8. Ei ody бєбиєва тоў 
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Kupiov, tva йш» dbf, дфеїлорем 
xal jueis. dduévat. Polyc. Phil. 6. 
"Афете pe otras. Mart. Polye. 13. 
dgevres тду Єттауроцёуор, 17. 

'AduMpyvpos. ‘Opolws диїкорої .. . 
dguAdpyupot. Polyc. Phil. 5. 

"АфФЛоёєиа.  йторріфагтєс аф' éav- 
тбу ... ddtdogeviav. Clem. I 35. 

"Aduwráva, айфестікаті yap атд тбу 
covor тоб Oeod rà дацідта. Mart. 
Ign. 2. l 

"Афорџӣу. eis тойтіто афорџӣ. Clem. 
I 25. 

"Афориђ. py apoppas дїдотє rois 
Єбуєсчу. Ign. Trall, 8. 

*Афросйи]. droDéuevo, ... йфротїзлуу. 
Clem. І 13. ёа vj» óperépav 
афростйуцу. 47. 

“Adpov. of üdjpoves ém robs povi- 
pous. Clem. I 3. Ма\\оу dv- 
poros йфроть . . . троскбфорет. 
21. "Adpoves каї doóverot 39. : 
iva ш) ёг óMyovs appovas. Ign. 
Trall. 8. 

"Афутиоду. || pukpóv  djvmvócarres. 
Mart. Ign. 7. 

"АХЛ, каї тогайтіс dyAvos уброу- 
res, Clem. П т. 

"AxoXos. Td yàp (Gov ... dyoddv éarw. 
Clem. Fragm. viii. 

"Axpovos. просдбка тб» dypovov. Ign. 
Polye. 3. 

"Axépigros. оўо дҳорістоѕ Өєоў. 
Ign. Trall. 7. 

"Avyrevüs. rò йфеидеє orópa. Ign. 
Rom. 8. ó феуду каї Аудіо 
Oeds. Mart. Роїус. 14. 

"AynAdgyros. просдбка ... тди ån- 
Aádrror, Ign. Polye. 3. 

Badifew, — ékacrov Baüi(ew катй tas 
Єтівушає афтод. Clem. I 3. кат 
txvos Ba8i(ew ebédwv тоб drosró- 
Xov, Mart. Ign. 5. 

Báfos. rà Babn rìs Ocias yvóceos. 
Clem. I 4o. 

Babis. cipnyn Вабєіа каї Хитара. 
Clem. I 2. 

BaÀaveioy, ёк тє тб» єрүатттурїф> kal 
Badaveiov, Mart. Polyc. 13. 

BdÀAew, eBarev eis тр үйр, kai BAn- 
ветор emeppárav. Clem. I 24. 
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Ф8хівп els Хіккоу Aedvrov; 45. 
qoAdovs eis абиша» Barer. 46. 
Фо В4ХАета тод стадіоу. II 7. 
eis THY kápivov тоў mupòs aùrò fa- 
Aeiv, 8. 


Bávavgos. ovdév Bávavcov ev dyámp. 
Clem. I 49. 
Bamri(ew. ôs éyewwvífn, kai éBarri- 


тб}. Ign. Eph. 18. BeBanriope- 
voy ind 'Ioávvov. Smyrn. 1. Ov 
edv éorw Хоріє тоб ётокбтоо 
ore Barri(ew. 8. 

Ваттісра.  éàv uj тпрђсоре» тд Bá- 
птітра &yvóv. Clem. II 6. то 
Bámrw pa pôv pevéro ós бтЛа. 
Ign. Polye. 6. 

Bapeiv. бт éBdpncd Twa èv шкрд. 
Ign. Philad. 6. 

Bapós. iva рі) коде Bapis тил 
yévopa, Ign. Rom. 4. 

Bacaví(ew. ёрі...) Ovvauévg Spas 
Bacavioa. Ign. Eph. 8. év ékeívg 
ті Фра Bacaw(ópevo. Mart. Po- 
lyc. 2. Фу тб črepov Bacaw(ó- 
pevov ópoAóygoev. б. 

Bacawrüs. тд wip... tev атубу 

. Bacancerév. Mart. Polyc. 2. 

Bácavos. aikias каї Baaávovs бий $- 
Aov maÜóvres, Clem. І б. Аки 
Exe Bácavov й évOdde dróňavois. 
II то. rév косрикбу катєфрбуоџу 
Bacdvov. Mart. Polye. 2. moxi- 
Aats Bagávois коћафебиерог. ib. 

Вас№єіп.  єбаууєм(биємо тїр Bacı- 
Aeíav тод Ocoü. Clem. I 42. ё 

‚тй fmwkomj tis Bacweias тоў 
Xptorov. 5O.  dvámavcis ths peN- 
Aovons ВасХєіаѕ. П 5. mos č- 
Oopev mavres els тду Вас ау тоў 
Өєод. 9.  eloíjj£onev eis тї Bacı- 
Aeíav айтоў. 11.  'ExOeyópeÜa 
оду каб pav rjv facieíav тоб 
cov. 12. 11бтє бє abro) т) Ва- 
oela. ib. Oi оікофбдрог Bacı- 
Aeíav Өєойў ой KANpovopnaovow. 
Ign. Eph. 16. madara Васћєа 
бієфбейрето. 19. ai Bacireiae тоб 
aiQyos rovrov. Rom. 6. Bacı- 
Aeíav Oeo) où кАпрогорєї. Philad. 
3. ӨВаа\є{ау Өєод KAnpovopnoov- 
aw. Роїус. Phil. 5. ёратф ёте 


this avro) Васідеіає, Mart. Ign. 2. 
об тӯѕ Вас №еѓаѕ dvalunv, lb. eic 
rijv alówtov abro) ВасАєіау. Mart. 
Polyc. 20. èv тӯ Bacieig "Inood 
Xptorod. 22. тђу oùpáviov Bası- 
Хєіау айтої, ib. 

Васілеюу. eis rò Baciietov тоб Өєод. 
Clem. П 6. 

Baciebew. # Baoihevew тбу пера- 
rov tis уде. lgn. Rom. 6. Ва- 
сідєфоутос дё elc robs aldvas '"Igoo0 
Xptorod. Mart. Polyc. 21. 

Васійєйс. Фараф Baotdéws Alyirrov. 
Clem. I 4. бто ZaotA Вас №оѕ 
Чораїл є8:0ҳёл. ib. čyvæ б Ва- 
cies Tis yis. 12. *Emorabévrov 
дё тё» тарй тоб Вас Аоѕ. ib. ёё 
айтод Вас №єїѕ, kal dpxovres. 32. 
Tà. ёттассбиеа nrò тоб Bacı- 
Aéws. 37.  тоЛЛої Baordeis каї 
Hyovpevot, 55. Tpatavod той Ва- 
сћёоѕ. Mart. Ign. 2. érovpáwov 
Васілба. ib. | Вхасфтийса тду 
Васа pov. Mart. Polye. 9. eè- 
voias . . . els тду {бор Вас Ма. 17. 

Baowukds. ddovpyida SacQukijv. Ign. 
Fragm. i. 

Baaxaivew.  Оддєтотє éfackávare où- 
дбга. Ign. Rom. 3. 

Васкаміа. Васкаміа Фу dpiv ш) karot- 
keiro. Ign. Rom. 7. 

Bdoxavos. “O ёё амтійулоє каї Васка- 
vos. Mart. Polyc. 17. 

Bacrá(ew. ка rara Вастаќор, діа- 
veve. Clem. I 25. тартає Ва- 
стає. Ign. Polyc. 1. mávrov ras 
vócovs Вастабє, ib. 

Báros. єк Tíjs Ватоо xpnuoricpod 
айтё дідорбуою. Clem. I 17. 

BOeAvkrós. wav oxíopa Вделиктду 
ipiv. Clem. I 2. {Здєлуктй< èri- 
Oupias. 30. Вделиктђи Фтерпфа- 
мах. ib. 

BéBatos. rjv maváperov kai BeBaiav 
$нд» тісті. Clem. I 1. «ті và» 
tis wiotews BéBawv Spdpov. 6. 
tiv BeBaordrny .... KopwÜiev èk- 
KAnoiav, 47.  ÓcAco iva kádkeiva 
BéBaa 7. Ign. Rom. 3. ‘Erein 
ВеВаќа єдхарістіа ђуєісбо. Smyrn. 
8. 0 dodadés ї) kai. Вау тах 
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ý BeBaia rìs 

| тїттєөє d pta. Polyc. Phil. т. 

. dyáms yàp dXgÜoUs kai BeBaias 
éoriv. Mart. Polyc. т. 

Befatoóv, Taira 86 парта ВєВаюї 7 7 
ё Xpwró riors. Clem. I 22. 
Srovddlere оди BeBatwhfvat бу rois 
дбурати. Ign. Magn. 13. 

BeBaiws. шу BeBaiws кат. évrodiy 
svraOpoi(ecÓa. Ign. Magn. 4. 
праҳбёта ... BeBaiws. 11. edidakev 
dxptBas каї BeBaiws. Роїус. Phil. 3. 

BeBacwovrn. éornpitev бу BeBaw- 
сдуд. Ign. Philad. Inscr. 

BeAriov. tas mpd Пидр yeveds, BeÀ- 
rious éxoinoev, Clem. І 18. Bé- 
Tul» ёоті ra бубадє puojoa. IT б. 


Bíatos." Biatoy пуєдна. Mart. Ign. 5. 


-A M 
© mpáccerat., 


вів. ev тё devrépo Ву8\№дго. 
Ign. Eph. 20. | 
BigAos. Моебоў<...ёттнефтато èv 


rais lepats 3(8Ао. Clem. I 43. 

Bios. 6 Bios йифу Gros Ado obdev 
jv єї ш) Odvaros. Clem. П т. 
бт. кат? Gov fiov oddev dyanare. 
Ign. Eph. 9. oùôè jSovais тод 
Biov rovrov. Rom. ў. dmora£á- 
pevos TQ Bio. Philad, r1. dveri- 
№тто»... Biov. Fragm. vii. тоб 

` dBikov kai dvóuov Biov айтбу йта\- 
Aayjva. Mart. Роїус. 3. 

BAdBy. BAdfmv yàp ob rjv rvxobcav. 
Clem. I 14. uj тріо обози tiv 
BAágnv тарабё. Ten. Trall. 5. 

BAámrew. тїшїр... ijv ш) ВАдттоутау 
пиа. Mart. Polyc. то. 

ВЛастєїу, fs ду фиде й páfOos 
BXacríog. Clem. I 43. où uóvov 
BeBdacrnxvia. ib. 

BAacrós. єїта В\астдѕ yiverai. Clem. 


^ 123 et II rz. 
ВАасфтцей. дрора бру peydrws 


Вхаофтпра)вімає. Clem. I т. ш)... 
тд Фу Oe mAnOos ВАатфтиўта. 
Ign. Trall. 8. тд» 02 Kópióv pov 
ВХасфірєї. Smyrn. 5. Pdracdn- 
pioa Tov Васа pov. Mart. Po- 
lye. 9. 

ВЛаосфіріа. adore kai В\атфушаѕ ётї- 
héperOat T óvóuart Kvpiov. Clem. 
l47. mpós ras @Хатфтиа< айтбу 
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ipeis tas mpocevyás. Ign. Eph. 
Io. : f 

BAérew. BAérapey ті kaAóy. Clem. 
I7. BAémopev тойс картойс. 24. 
Brerdvrav  mávrov émurrác. 25. 
.Hávrev ойр Aerouévov. 28,  BAé- 
тєтє... Ore Urrepaoamiauós етт. 56. 
бт BAéropev robe dÜikovs mÀov- 
ro)vras. Fragm. ій. бео» BAém« 
ris ссубута ётіскотоу. Ign. Eph. 
6.  ràv Фпіскотоу rovrov róv BAe- 
mópevov. Magn. 3. pydels ката 
сірка ВХєтето тб» mAnoior. б. 
Brerdvrav trav Єтоурамісу. Trall. 
9. epurrucaópevov ўрӣѕ &ЗАёто- 
pev. Mert. Ign. 7. 

Войи, ws ёё évòs grónaros | Вођсоџер. 
Clem. І 34. perà xapas eSónoev. 
Mart. Ign. 2. 

Bonbeca. xara BonOeav Ocod Me. 
Ign. Polye. 1 

BonGeiv. ойкеті Вопбіає: айтф. Clem. 
П 8. Mydels ov тб» mapóvrov 
брбу Bonbeirw aùr. Ign. Rom. У. 

Bonds. "Incoiy X. róv .. . Bonfóv 72s 
doGeveias pôv. Clem. І 36. 

Bopd. "Aderé pe Onpiov elvat Bopáv. 
Ign. Rom. 4. drayOnodpevos mpòs 
Bopáv. Mart. Ign. 2. 

Borávg. va pa тод diaBddov ота} 
ris єйрєбў Є» piv. Ign. Eph. то. 
dAAorpías дё Boravns атёҳєсбаи. 
Trall. 6. "'AméxyeoÓe тбу какбу 
Boravày, Philad. 1. 

ВойАєсва тос Bovdopévors émwrpa- 
Qva. Clem. I 7. Bovdduevos 
peravoias ретасҳєу. 8. ois pef 
бтокрісеоѕ BovXopévois єїрцити. 15. 
éavrovs Bovddpevou ётаіресби. 39. 
йтеш об ёй» BovAnobe. 54. "Iva 
каї yevdueba, BovAnOevros avrov. 
Fragm. ix. бартйтш pe Bovide- 
rat. Ign. Rom. ӯ. ВофАєсбє padeiv 
oid ris єфбеубато. Fragm.i. Karap- 
Tisas roivuy, as nBovdrero. Mart. 
Ign. 5. Bovdopévou yàp тоб йиву- 

- татоо тєбєў abróv. Mart. Polyc. 
3. dmaMAaygva. BovAdpevos. ib. 
GAN’ 8о0\єто катӣ пом pévew, 5. 
а ойк éfovAjgg. (7. бето» àv 
BovAovra., ib. épe 0 Воће. 11. 
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BovAj. нєстої re écias Bovis. Clem. 
I 2.. o$8év АеМ\убе» тї». BovAjv 

- abro). 27. 

BovAnpa. тё таутократорікд Bovdy- 
pars айтод. Clem. I 8. єіс.то 
pakpóĝvpov айтод BovAnpa. то. 
тд акёршоу тїз прайтутоє айтфу 
BovAnpa. 21. e€aidyns телєсобд- 
cera, тд Вобдпра айтод. 23. ém 
тд» асфаћ тод idiov BovAnparos 

. дере№о», 33. 

BovAnows. th... ёдбёө Восе 
афто. Clem. І 9. rà dvjkovra 
тӯ àpópo Bovdnjoce abro). 35. 
vj Úmepráry abro) Восе. 40. 
mapa rò kaÜjkov rìs fovAQceos 
айтоў. 41. 

BpaBetov. imopovijs BpaBetov. Clem. 
I 5. Вравєїоу dvayrippyrov. Mart. 
Polye. 17. 

Bpáüiov ... emtorpodyy meromkévat. 
Clem. 11. ` 

Bpaðúvew.  ?АХАй ті Bpaduves ; 
Mart. Polye. 11. 

Bpaüvrgs. of pèv orparidrat ®тёр 
tis Врадиттоѕ orxaddov. Mart. 
Ign. 5. 

- Bpópa. ой yap Вроратом каї потбу 
«ісу дийкогог. Ign. Trall. 2. Врёра 
yerqaópevov Onpiov. Mart. Ign. 2. 

Buew, Búsavres rà dra. Ign. Eph. 9. 

Вибір. . ЄВивісвпсау eis Өй\ассау 
єривра». Clem. І 51. 

Bouós. еті toy той Моо Bopdr. 
Clem. I 25. - 

Tapeiv. Прёте 8ё rois yapotot Kal 
rais yapovpévas. Ign. Polyc. 5. 
Tois véors émírpere yapeiv. Fragm. 
Vi. 

Tauérgs. Zidos amnAdotpiacey ya- 
peràs йубрд», Clem. I 6. 

Tápos. iva ó yapos 7 катй Otóv. Tgn. 
Роїус. 5. 

Tfpew. тоайтує ёҳ\05 yénowres, 
Clem. II г.  Eibós бт Oeo) 
yépere. Ign. Magn. 14. 

Ieveá. tis yeveds av тй yevvaia 
bmoüetypara. Clem. I 5. "'Avé- 
Owpev eis tas yeveds тата. 7. 
бу уєуєй каї yeveü. ib. els onpeio- 
ow піса тайў уєуєаїс. II. Tas 


^ Tevvap, 


31 


трд nav yeveds. 19. Ai уєуєаї 
maoa апд 'Aüdp. 50. Ф 7 ббба 
_ a.. @тф yeveâs ele yevedv. Mart. 
Polye. 21. 
ГеиЄвмог. Tijv To). paprupiou айтод 


. Тиерам 'yevéMov. Mart. Polye. 18. 


Tevvaios. тй yevvaia Úroĝeiypara. 
Clem. I 5. тд yewaiov тїз mi- 


стєоѕ афто) kAéos. lb.  éAafjov 
yépas yevvaiov, б. «ira ‘yevvaios 
yevopevos..25. Tis cov ёр tyiv 
yevvaios ; 54. © ‘yervaios тоб 
Хріотод страт:отте. Mart. Ign. 2. 
yevvaq рартир. 7. yevvaia тай 
рартйра, Mart. Polye. 2. Td 
yàp yevvaiov айтбу. ib. ʻO yap 
yevvatóraros Герраикбе. 3. 
Tevvatórgs. Tovs бё kal els тосодтоу 
yevvatórgros. édOeiv. Mart. Polyc. 
2. тїр yevwvairgra ... TOY Xpi- 
стіаїбу, 3. 
скоб, Tis yevvarat. Clem. 
І 25. прі» jpás уємувіма, 38. 
ds éyewnOn каї éfamricÓn. Ign. 
Eph. 18. ôs dAg6ós éyervnby. 
Trall. 9. тає -evwócas kapmóv 
Oavarnpdpov. 11. Kepudry харіє 
уємупбімаї dvev pôv. ib. 
Ténors. | птеппрофорйсваї év ті) 
yerrnoet. Ign. Magn. тт. 
Tevvprós. Els larpós боті»... уєруп- 
. Tos kai dyévvgros. Ign. Eph. 7. 
Tévos. | ёк yévovs Давід. Ign. Eph. 
20, Trall. 9, Smyrn. т. то? бео- 
Ф№ойѕ ... yévous rüv Xpwrtavàv. 
Mart. Polye. 3. xal mavrós тоф 
yévovs ту дікшору. 14. б avrixel- 
pevos тф убре: ràv дікаіоу. 17. - 
Tépas. £AaBov yépas yevvaîov. Clem. 
I 6. a 
TeverOat, тїз áÜavárov yvóccos pâs 
yetoacba, Clem. I 36. of єйи 
yevonrai ris. Ign. Trall. rr.. 
Tewpyeiv. dorwas où yeopyei Inoois. 
Ign. Philad. 3. 
гі. Єбїмвер є ёк Ths уђе айто?.: Clem. 
І то. dws yay óMygv ... kara- 
Матор. ib. ó Васілєйе ris vis. I2. 
Гі) kvoiopoóüca. 20. ёВаћеу els riv 
yüv. 24.  йтша mémrokev eis тїр 
уй» Enpd. ib. —éÉexópraev rìs уйс 
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: abro) Ov düeAór. 31. туў» re діє- 
Хӧриеу. 33. та тёрата ev yĝ Al- 
yorrov. 51. ‘Qs обу éopév ent 
yüs. П 8. дій yis каї ба\атот<. 
Ign. Rom. 5. тд» mepárev ris 
уђе. 6. ка? ёт} уе kal Фу obpavó. 
Smyrn. 11. ó тойса тд» обра- 
'yày кай riv yv. Mart. Ign. 2. 
Tyers. ris irxds упуємоїс ; Clem. 
I 39. 

Tyjpas. 00) айтф vids év упра. 
Clem. I ro. 

ViverOa. ó спдроє kókkov riva tpd- 
sov yivera. Clem. I 24. era 
Braords yivera 11 11. кат eò- 
x періоді) уієта. Fragm. iv. 
els onpeiwow maoats Taie yeveaîs 
ylvovrai I ІТ. | evepyerovpevor 
xelpovs ylvovra, Ign. Rom. 5. 
Ilveüparos "А. ékyvats ... буіуєто. 
Clem. 12. профутеіа èv ті) yv- 
эшк} yéyovev, 12. ё» ómracíg yé- 
yove. Mart. Polye. 5. Ф» eis каї 
obros yeydvet. 16. éyeyáveway yap 
madat рабпта! Mart. Ign. 3. тд 
кріра mpddnrov éyevióg. Clem. I 
БІ. obrwes dpynyol . . . &yeviÜnuev. 
ib. ёк molas фАцє éyernOnpev. 38. 
Kayo evOupdrepos éyevóugv. Ign. 
Polye. 7. т8ёф< éyévero бисіа. 
Clem. I 31. Oros ó paxapiopds 
éyévero. БО.  éyévero сарб. П 9. 
б< éyévero дийкоуоє mávrov. Ign. 
Phil. 5. 'Eyévero дё rabra. Mart. 
Ign. 7. avy ё obpavod éyévero. 
Mart. Pol 9. Tatra ov perà 
rogovrou Tüyovs ёуёуєто. 13. mA«i- 
oves буємбиєва тӧу докойутоу čyew 
Өєбу. Clem. IT 2. éyévovro oiv 
ашфбтера ebrákros. І 42.  Téma- 
фро: t éyévovro. 46. Фрбиџоѕ yi- 
. yov ws дф. Ign. Polye. 2. IIAéov 
стоидаїоѕ yivav. 3. Mndev dvev 
yvópgs cov ушёсбдо. 4. Парта 
els тшу Өєо? ушесбо. 5.  IIvkvó- 
тероу cvvayceyai ywécbwoar. 4. 
padroy роб +уйшєсбє. Rom. 7 
ёті rò ajró уіуєтве. Philad. б. 
рирдтаї yiverOe "1. X. 7.  Ilóppo 
yevéaÓo ат pôv й урафі) айтп. 
Clem. I 23. Tò 6éAnpa то? Өєо? 


INDEX VERBORUM 


yevécOo. Mart. Polye. 7. Mn6a- 
pas тобто yévoro. Clem. I 45. 
pyde yevorrd por abray uvnpovevew. 
Ign. Smyrn. 5. pot тд pépos yé- 
voro axe ev Өєф. Polyc. 6. dv 
yévorro каї ђрӣѕ cvykowevovs ... 
ує›ётба. Mart. Pol. 17. оё yé- 
vowo ... mpós và tym єбревдуає 
heads. 22. бтар кат дуфукуи ylvn- 
тш. Ign. Fragm. vi. р) коцитвєїс 


Bapós тол yévopat, Rom. 4. ш): 


дкатастасіа уёлутш. Clem. I 43. 
“Iva ойу réAetov бу yévnrat тд čp- 
yov. Ign. Smyrn. тї. Mepyrat 
yevopeba xdxeivov. Clem. I 17. 


kav éyyós той oreddvov уєуфреба, · 


TI 7. “Iva xai уєморева, Bovin- 
Gévros abro?. Fragm. ix. Мцитаї 
обу yevópeÜa rhs бпороріїс abro). 
Polyc. Phil. 8. pù eüvoia dkatpos 
уётадё por. Ign. Rom. 4. tva 
pot тафоѕ yévovrac ib. py al ed- 
єруєсіаї avro .. . 'yévovra els kpi- 
pa. Clem. І 21. ойк elk . . . ёкё- 
Aevoev yiverOa, Clem. I 40. 76 


P A ^ ГА B 
...pedAdorre уорісиф той бікасу 


уєт@ёш. Mart. Ign. 5. ugfapós 
тобто édoa... ёф" fiv ye yem- 


Ova. Clem. I 33. ikerevovres. . 


abrüv iAées уємбоваї. 2. ё rà 
abró» йті)коог уємбсваї. ІО. dore 
yevéoOar abr)» ступи adds. ІІ. 
bandos pâs paddov yevéoOa тф 
Өєф. 14. eis TÒ perdxous ńpâs 
yevérOa. 34. pera тд yevéoĝa và 
onpeia, БІ. історіау yevérOa фко- 
vóuncev, Fragm. ii. ойк vres mpiv 
уєибсва, їх. тїр ідіау єтєбйнє 
уєріаваї reretwow. Mart. Ign. 6. 
сурравугйс yevésbar. Mart. Pol. 
17. тїр ката katpóv yiwopévny dvá- 
стаси. Clem. I 24. тд ywápevov 
у rois йуатомікоїс тбтокѕ. 25. та 
yivépeva év evdoxnoet. 40. THY 
дій рарторіоо ушорбти броћоуѓау. 
Mart. Ign. І. yeyevnuévov dq- 
дає ёк maphévov. Ign. Smyrn. т. 
Фтороуӯѕ yevópevos péywros bmo- 
yoaupós. Clem. I 5.  yevvatos 
yevóuevos. 25. бпоѕ ews yevó- 
pevos, 48. ris біадохіїс тду dro- 
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. crddov yevóuevos, Ign. Fragm. i. 
yevóuevos ёр. рї xarà mpóco- 
mov тбу Tóre dvÜpámov. Polyc. 
Phil 3.  ваттом áavjs тф kéopo 
yevopevos. Mart. Ign. 3. Xpwro) 
- kowaovòs 'yevóuevos, Mart. Polyc. б. 
mpodrikós ‘yevopevos. 16. ой pó- 
усу 0:04скаћоѕ yevópevos émia pos. 
19. тоў yevopévov . . . ёк oméppa- 
ros Давід. Ign. Rom. 7. тоб re- 
Aeiov 4д›брфтоу yevopévov. Smyrn. 
4. Проїає de yevopévqs. Clem. 
I 43. wevóuevov бос Supias. Ign. 
Smyrn. 11. "yevopévgv єйдіау. ib. 
Séopuov ind cTpartoróv yevópevov. 
Mart. Ign. 2. ri тфу Чоубаіоу 
` yevouévg». duXovewíav. Mart. Po- 
lye. 18; papróptov ката тд єдау- 
убмом . . . yevdpevov. 19. yevópevóv 
ve ў) mpós dróňvow тод dmofa- 
vei», Clem. I 25. 1Їкётш yevó- 
реро: Tod éAéovs. 9. ка} yevdpevor 
drodatowpev тбу ді їнй< yevopé- 
vov. Fragm. ix. Тойтор abrómrat 
yevópevo Mart. Ign. 7. — vois 
éyytora yevopéevous dÜAyrás. Clem. 
І 5. dvarvMÉ£epev rà ат dpxijs 
yevópeva, 31. avayyeiAat rois Aot- 
mois rà yevóueva. Mart. Pol. 15. 
OgAeÓnva. )piv тй yevdpeva. 20. 
enl rò айтд yevouévois, Ign. Phi- 
lad. то. Врӧра yeviaópevov 8n- 
piov. Mart. Ign. 2, 
Twóckew. čyvo 6 Вас єй. Clem. 
І 12. ушфокоу тд péddov. 31. 
айтд< ywooke T» moodryTa... 
айтбу. 35. -ywóckor бт erepds 
srw б émtxopnyav. 38. Kat of 
dmóoToÀo, йибу fyvecav. 44. ё- 
yvopev Ov афтод rév Патёра ris 
dAgÓclas. II 3. р) дриєїсва dv 
оў čyvopev abróv. ib. ywooxere 
‚.. Orey Єпідпиіа év T кборо тод- 
TQ. 5. Tere бу rin erobre. 9. 
Makápios дуђр б ушфскоу тїр тоб 
Патрӧѕ ddow. Fragm. viii. Ma- 
Káptos ó ушфском kai AdBwv. ib. 
"Eyvov д mapodebcavrds twas ékei- 
bev. Ign. Eph. 9. v фи огуй 
ywóckgra.. 15. Tvoós tuav ro 
тоћоє0тактоу. Magn. 1. кабёс 


€yvev xai rovs dylouvs mpeofvré- 
povs. 3. ойк derel éyvev mwüs e$ 
Üuóy.oÜres ¢yovras. 11. "Аророу 
Üdyoiav ... Eyvov tas ёуортаѕ. 
Trall. i. ёдоёа eópóv tpas, ós 
éyvav. ib.  Ойк ёте) бугор тоюд- 
тбу rt ev tp. 8. ті pov сурфереі 
éyó ywáóoke. Rom. 5. 'Ov èri- 
ското» ёуџоу. Philad. 1. алд 
саркӧѕ avOpwrivns ойк бумом. 7. 
cay yvecÓj mAéov тод ётокбтоу. 
Polye. 5. éyivackes бт тессєра- 
kovra juépas. Fragm. vill. ywa- 
скойсаѕ дт єісі висчаєтіріом Өєоўд. 
Polye. Phil. 4. ôs «000 *yvois тф 
пуєбраті. Mart. Ign. б. 

Tauris, тбр біакбуву TOv épol yÀv- 


kvrárov, Ign. Magn. 6. 


TAÀwkórgs. ката тђу . . . yAvkürrra тод 


тощаартоѕ ?uüs. Clem. I 14. 

TAéooa. rò ётекёѕ tis yAooons 
айту. Clem. І 21. тўи... Tis 
yAécons gv айбадаа›. 59. 
піса yrsa тотейсаса. Ign. 
Марр. то. 

Гупсіоє. ddndea ynoios Cyroupévn, 
Fragm. Clem. vi. 

Гуфи. mpooribets kal уюшту» ауабци. 
Clem. T 8.  xarnpriopévor. . . ті) 
айтў youn. Ign. Eph. 2. ros 
суртруптє ті) yvópg той Oeo). 3. 
"Ipcoüs Xpiords... roð Патроє jj 
yvópg.ib. oi émiokomot . .. сод 
Хрттоў урфш єїсіу. ib. | avvrpé- 
xew тй тод ётокбтоо youn. 4. 
Thy eis Өєбу pov yváunv бі'афбвєїрак. 
Rom. 7. катӣ wopny Ocoi. 8. 
dmoOc0evyuévous ёи yvóug "сод 
Хрістод, Philad. Inser. тўр eis 
Өєӧу айтод yvóugv. T. «ті Фу 
ФХХотріа yvoun тєритатеї. 3. — ph- 
sore @М{Зёртє< TH умо) abro?. б. 
ёуаутіо: eigiv ті) yvopy To) Oo). 
Smyrn. 6. cov тї» ер Өєф yvó- 
unv йдрасиєти. Роїус. 1. Муд» 
dvev yuapuns сох ушєтво. 4. perà 
yvópgs тоб Єтіскбптоу. 5. ws Өєоў 


yvépyv кектпрємос. 8. ois kal 
jvéÓncav катй урфи | Ocob. 
Fragm. v. 


Гуфоц. тїр tedeiay kai da aM yvó- 
e 
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cw. Clem. I 1. тў dÜavárov 
yvóceos Huds уєйсасваи, 36. та 
Вабл ris Üclas yooews. 40. бтф 
aAelovos катдбізблиєм yvóceos. 41. 
fro Suvaris yvàsw ifeméáv. 48. 
ris й yao 7 mpds abróv. IT 3. 
Aafóvres Geo) yaw. Ign. Eph. 
17. 

Tvoords. els rò умастду elva тйс, 
Clem. I i1. 

Tóvv. 
I 57. 

TovvkAwgía. pera yovuxdicias тдутоу 
тбу dócA àv. Mart. Ign. б. perà 
yovurducias kai дєўсєоѕ. 7. 

Грарра. Av ddltyov ypappárov al- 
тодрає ®ийс. Ign. Rom. 8. ёг 
óMyov jpuüs ypappdrev mapeká- 
Aeca, Polye. 7. тё тар bu&wv 
drokopíog ypdupara. Роїус. Phil. 
13.  ypappárov єйхареттфу єк- 
meppbevrov. Mart. Ign. 4. 

Tpádew. ё тф Oevrépo figit, б 
po ypdpew бріу. Ign. Eph. 20. 
Ovvápevos ypáþew ®тёр тойтоу. 
Trall. 3. бі би уріфо, mpoco- 
prjoa ópiv, Eph. 9. Оа ris 
cip, kal тіс урафо. 12. Oev 
kal урафо йріу. 21. Magn. 15. 
Philad. тт. Smyrn. 12. — 'Eyóà 
урафо таїс éxkAnoias. Rom. 4. 
pov meia Ogre ois урафа opiv. 7. 
où катй тйрка Ўр?» ©ура\уа. 8. 
2» урафо ui». ib. Трафо де 


ipi» rara тд Spipyns. то.  "Е- 
урафа де $piv табта. ib. ойк 


épavró ёттрејаѕ урафо tyiv. Po- 
lye. Phil 3. Мі ob Sddvapae тй 
бтоурйта ypayrat; Ign, Trall. 5. 
els uaprüptoy Ф ёр bpiv ypáxas. 12. 
пісак rais éxkAnoiats ойк йдурівуи 
урйўуш. Polyc. 8. кай Eiápeoros 
б ypáyas. Mart. Polyc. 20. ypd- 
Wes ais ёртросбеу éxxAyoias. 
Ign. Polye. 8. 00 xarà odpxa 
ipîv éypaya. Rom, 8. ёк тби 
Taiov dvreypájov ФураЧа. Mart. 
Polye. 22. .ék тоб mpoyeypappé- 
vov Éypayya. ib. Ti... ё архі 
той EjayyeMov éypawev; Clem. 
І 47. атф» 0р čypayev èm- 


rà убиата tis кардіає. Clem. . 


INDEX VERBORUM 


ото\ас. Роїус. Phil 3.  'Eypá- 
paré pot kal dpets ка) "Iyvártos. 13. 
"Eypdapey фу, аде\фо!. Mart. 
Polye. т. émereMésÓs тд уєурар- 
pévov, Clem. I 3. топтору тд 
yeypappévov. I3. ката rd yerpan- 
pévov. Mart. Ign. 6.  убураттаї 
yáp. Clem. I 14, 39, 46, 50 bis. 
Ign. Eph. 5. Mart. Ign. 2. Тё- 
ypanra yàp otras. Clem. I 4, 36 
cf. 39. Ойто yàp убуратта 29. 
пері "IB ойто yéypamrat. 17. Ka- 
діє убураттаї. 48. ойдби dOwov 

.убураттаї Фу abrdis. 45. os 
убуратта. Ign. Magn. 12. eg 
ois субураттаї pdvoy óvógara àv- 
Opórav. Philad. 6. — Aéyovrós pov 
abrois бт. yéypamra. 8. ёт\ ra 
таті tis карбіає tay ёуёуратто. 
Clem. І 2.  éyéypamro тєрї èri- 
ckómov. 42. 

Tpadeiov. AMéye ydp тоу тд урафеїо». 
Clem. I 28. 

Графі. Пдрро уеќгбо ad’ йибу 5 
ypad» airy. Clem. 123. cuve- 
mipaprupovons Kat тї үрафй. . ib. 
Aéya yap ў урафії. 34, 35. обтає 
yap vov №ує ў ypapn. 42. 'Ev- 
кйттєтє els ras ypadás. 45. èri- 
стад ras iepas үрафаѕ. 53. Kal 
érépa дё урафі Хеує. IT 2. Aéyet 
8ё kal й урафі) ev тф '1єбєкиў\. б. 
бій ris тбу Üelov ypapav єбпуї- 
сєоѕ. Mart. Ign. т. 

Tpnyopeiv. Гртубрєг, йкоірлтоу mveüpa 
кектлибоог. Ign. Polyo. т. 

TpóvÜos. pů дтодіддутєє . . . ypóvOov 
дуті ypdvOov. Polyc. Phil. 2. 

Tpó(ew. dore phre yptéa. Mart. 
Polyc. 2. 

Twuvós. drwa mémrokev els тїр yiv 
£npà каї yvpyá. Clem. I 24. 

Гои). уйш те Фу дрфрф... ovv- 
ence. парта éemredev. Clem. I 
1. Да будов біоувеїсаї yuvai- 
Kes, б. тйс yuvatkds érepoyvópiovos 
tmapxovons. 11. mpodmreía Фу тў 
yuvaud yéyovev, 12, Tas yvvaikas 
ўир ёті rò dyatóv біорбосфрєва. 
21. TlodAat yuvaixes évdurapo- 
Ooa бій rijs xápiros. 55. тоў 
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oikovs тё» йде\фФ©» pov oiv уох 

. ка} тёкро. Ign. Smyrn. 13. vo- 
poréov rais yuvaély, Ign. Fragm. 
у. ётета xal tas yvvaikag pôv. 
Poly c. Phil 4. 

Aaipovxds. ovow dowpdrots Kal ða- 
powwois. Ign, Smyrn, 2. — mácav 

. karadixdoavra дароикђи mAávqv. 
Mart. Ign. 2. 

Даційтою. ойк eù дшифиор dodpa- 
rov, Ign. Smyrn. 3.  йфестткаси 
yàp dmó.Tàv ovv rod Oco) rà 
дацібта. Mart. Ign. 2. Ta ða- 
póvia тбу ёбуфу. ib. 

Aaipav. єї ш) Tijv TOv дацібуву ЄХоїто 
Aarpelay, Mart. Ign. 2.  xakóv pe 
mpos robs Saipovas, ib. 

Adxpvov. mapaÜéuevos perà дакріоу 
тё Киріо. Mart. Ign. 2. Tov- 
Tov айтфттаї yevópevot perà ĝa- 
«piov. 7. 

-AakrüMos,  Tois ÜakrvMots rà» фу- 
Adpxov. Clem. I 43. 

Aamavüy,  Пирі сє тоб датада. 
Mart. Polye. ТІ. od duvdpevoy 
айтод тд одра пд тоб mupds ĉa- 
mavnOnvat. 16. 

Aéew, б Хаїкдє dvOpwros rois Aaikots 
mpootdypaow дета. Clem. I 
40. AaBav айтас ётсе», kal 
éodhpayiwev. 43. 30 pé» hoses 
à 8d, hyotv, Sebqvar. Fragm. х 
ой дое тди wraicavra. ib. Sede- 
pévov dmà Supias. Ign. Eph. 1. 
Ei yàp kai дедєрш. 3: et Magn. 
12.  dedepevos eis "Рошти drá- 
yopar, Eph. 21. дедербир бу 
'Тусоў Хрістф. Trall, 1. où ka- 
Odre 8ёдєнш. 5. éy ті ера; 
IO. Ocüeuévos бу Хрістф. Rom. т. 


Nov parÜávo Sedepévos. 4. деде- 
pévos дёка AeomápBois. 5. ё Ф 
Sedepnevos PoBodpar paddov. Phi- 


lad. 5. pdprus бё por Фу à. де- 
денш. 7. Kayo то Soxeiv dédepar. 
Smyrn. 4. ой пері Sedenevov ў 


дедерёуоѕ Ocompe- 
Єбпсау дё 


AeAupévov. 6. 
тєттато Seopois. II. 
aùróv, Mart. Polye. 14. 
Aégmw. ша mpocevyi, pla Oénois. 
Ign. Magn. 7.  9ejeecw airov- 
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pevos. Polyc. Phil. У. perà yovv- 
к\маїа< kal deseos, Mart. Ign. 7. 

Aci. Toroúrois ой» dmodelypact коћ- 
Anvar kal ўий< dt. Clem. I „46. 
tis фркеї, as &Oet, elmreiv; 49. ойто 
Set Huds фроуєїм тері "сої. II 1. 
ob Oei ўша шкрӣ dpoveiv. ib. ёт. 
Sef rods dmoAAvuévovs соберу. 2. 
ob д7 jus poBeicba тойс dyÜpó- 
mous, 4. Set ё juüs тоцтф åro- 
tagapévous. 6, Elüéva, ђрӣѕ dei. У. 
Aci оду pâs ... фиМміссви rijv 
сірка. 9. 50 pev Syoas à det 
Fragm. x. xal Avoes à dei. ib. 
ôv def karà rovs kavóvas. ib. ёрё 
yàp ee tf’ дб» Фтаћефбдии. 
Ign. Eph. 3. ойто dei jpas abràv 
SéxecOar. 6. as abrüv тд» Кӱрр 
dei mpoogAémew. ib. oùs Set рас 
Ós Onpia éx«Mvew, 7. ods Set йрйс 
ФиЛассєсдаи. ib. Act dé kal тойу 
біакбуоує. Trall. 2. viv yáp pe 
bei mAéov фоЗеїтбщ. 4. obs od 
pdvoy det úpâs џи] mapadéxer Oar, 
Smyrn. 4. туга ómopévew jas 
dei, iva. Роїус. 3. Aò déov атё- 
Хесваї. Polyc. Phil. 5. det yàp 
eüAaflenrépovs pâs. Mart. Polye. 
2. Ae pe (бута катакаувпиа. 5. 
Cf. 12. "Еде yàp тд tis, . . órra- 
días wAgpeÜnva. 12. Sov обу 
éarw mpobúpovs pâs elvai. Clem. 
I 34. Sov обу abro?s фу\йо- 
geola rà éykAnpara. Ign. Trall. 2. 

Acide, Sedotkds, ш] туа тбу дмгуо- 
pixov... droßáňņ. Mart. Ign. т. 

Aevóvat, ёи тбу épéov dv &e£ev 
атф. Clem. I 10. 8 dpvéov 
Seixvvow. 26. AAN tva тоїѕ perà 
тадта дєіёу. Fragm. i. Aevis 
тойтоу тод Aóyov тд Qoprwóv. Ign. 
Fragm. 1. wa ein бт: adn bas 
dvédkaBe сӧра. vil. eerEev бте 
Oeós. ib. 

AethalveaÜat.. ойк Фостер тибу dear- 
vóueva оду ўфазрто. Ign. Rom. 5. 

Aca.  émeppóvpvev avrov tiv Ôe- 
Ма». Mart. Polye. 3. 

AeMüy, iddv rà Onpia асер. 
Mart. Polye. 4. 

Aewós. | аїкідрата Oewà kal дидана. 

е 2 
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Clem. I 6. «vj» сфисікор тїр 
duapriav. Fragm. vi. | $méuewav 
Sewas косе. Mart. Polyc. 2. 
Seva рірата edeyov aire. 8. - 
Aetvdrns. ind Onpiodovs ттратиот!- 
«ijs Sewvdrnros. Mart. Ign. 2. 
` Aetmvov. бєйтису Spa. Mart. Polye. 7. 
AcicOa. ЕЇ оби dedpeba тоб Kupiov, 
tva йн» афӯ. Polyc. Phil. 6. 
Дєкатрєїз. mpd Sexarpidv xadavdav 
"Iavrovapíov. Mart. Ign. 7. |” 
АєкёщЗрїо$. rouréorw AexepBpig el- 


каді. Mart. Ign. 7. 


Aekrós, | óAokápmopna Sexrdv. Mart. 
Polye. 14. 
Acids, ка\ Opdvov ёк дєбібу айтої. 


Polye. Phil. 2. 

Ackwoicba. | Єдебіодуто yap тду йуюу. 
Mart. Ign. 3. 

‘Aenéoura, та. Ta Serdotta pôv, та 
ёруа pôv. Ign. Polyc. 6. 

Aépos. vos... Фу mpoBdrov дере. 
Ign. Fragm. ix. 

AéperOat. Meyddou ёттї» а4б\түтоў тд 
dépecOa. Ign. Роїус. 3. 

`Аёрра. olrwes Фу Séppaow alyelois. 
Clem. I 17. ` 

ДєсЄртор. Maris pôv дєсєртор eb- 
реб. Ign. Роїус. 6. 

Дєсра, та. ёптакѕ Seopa dopécas. 
Clem. І 5. толо? бу piv mapa- 
бєдокдтає éavro)s eis Seopd. 55. 
ё @ тй Seopa mepupépo. Ign. 
Eph. 11. èv ots пєріферо Seopois. 
Magn. 1. Паракайеї ópás rà ĝe- 
apá pov. Trall. 12. "'Avrijvxov 
ёрёр... rà дєсрд pov. Smyrn. 10. 
Ücompemearárois Seopois. If. соу 
dvríqyvxov éyó, kai rà дєсра pov. 
Polye.2. évegpgévovs rots dyto- 
претс: дєстроїз. Роїус. Phil. І. 


бєтроїє счубусає сидпроїз. Mart. 


Ign.2. тер:бёшероѕ rà Seoud. ib. 
Tois Seapois ёукаоҳфџероѕ. 3. 

Adopios. дёсшоу tind отратіотёр 
yevópevov. Mart. Ign. 2. 

Acopds. Tov дєсуди тӯѕ àyámys ToU 
Ocoü. Clem. I 49. mâs espòs 
йфамібєто какіаѕ. Ign. Eph. 19. 
ôs №се @ф pôv парта Ocapóv. 


Philad. 8. 


INDEX VERBORUM 


Aeamórge. peravolas rómov čðwkev ó 
Aeomrórgs. Clem. I. 7. 6 Aeomó- 
тіс тбу ümávrov тєрї peravolas 
éddAnoev. 8. бієсосеи ді айтоб б 
Aeondrns rà єїтє\Өдүта, . fda. 9. 
mpdonrov moras б Aeamórgs. 11. 
tais айтаїс rayais тоб Дєстбтоо. 
20. 6 péyas Syptoupyds kal Ae- 
emórge тди drdvrev, lb. mas б 
Acondrns émibekvvra., 24. ў pe- 
yaXeiórgs Tis mpovoias той Дестб- 
rov. lb. pnOapds тобто ёйтш б 
Aenmórgs, 33. Айтӧѕ yap б ôq- 
puoupyds каї Аєттбт< тбу ámáv- 
tov. lb. 7OéAnoev б Acondrns tis 
dÜavárov yooeas їнй< yeboarOa, 
36. ойтоѕ elrev б Acamórgs. ib. 
бта б Acomdrns ёлітећеір ékéAev- 
тєр. 40. Toîs yàp vopipots тод | 
Aconédrov dxodovboivres. ib. mpor- 
тбторер TQ Acondry. 48.  'Ev 
ауйтр mpoceAá(ero pâs б Дєстб- 
Ts. 49. Атросдеђѕ... б Aeomdrys 
...тбу ámávrov. 52. n&iwoey тду 
тартетбтттр Дєсябтпи. 55. Фтер- 
астітидє égTw Toig maÑevopévois 
Отд тоб Aeamórov. 56. Аєттбтїў 
тбу туєиратоу. 58.  Ефхарісто 
got, Дёстота. Mart. Ign. 2. 

Дєстотікдс, of ті) дєстотікі) ámodá- 
ce xpnadpevo, Ign. Fragm. i. 

Дєдро. Деєдро прог тд» Патера. Ign. 
Rom. 7. 

Aeürepos, eis бєйтєром каї дуро al- 
Хра. Clem. Fragm. i. Ei yàp és 
kal Oevrépov mpocevxn, Ign. Eph. 
5. €v rà Oevrépo BiBdwWiea, 20. бій 
де тод Ocvrépov, бть kal avOpwros. 
Fragm. viii.  ómarevóvrev . . . rò 
9ebrepov. Mart. Ign. 7. шуде Sav. 
Oo Sevrépg. Mart. Polyc. 21. 

Дєхесва тоїоѕ дё kómpog Ocferal 
twa; Clem. I 28. más rómos 
беєєтаї айтбу, 54. ovras Sei jjuüs 
aùròv ёёҳєсда. Ign. Eph. 6. ràv 
єккточду TOv Oefauévev pe cis 
дуора "соб Хріттод. Rom. 9. 
TQ Өєф єйХарістб . . . бт. ёдбасдє 
airovs, Philad. тт.  Se£apévoi та 
рирбрата tis а\бодѕ dyámgs. Po- 
lye. Phil. 1. 








ET FORMULARUM. 


Amos, й Фох соу Sos foro ev 
vois Kadois épyos. Clem. II r2. 
б\д» бт ós айтду тду Kúpiov ĝe? 
npooPrérev. Ign. Eph. 6. 

доби. | "НиФра Koi удб dvácTacw 
йріу добсш. Clem. I 24. кабф< 
ednrooev pot Поћ 8:0. Ign. Trall. 
I. ols xal 0gA care бууй pe бута. 
Rom. 10. 16 EjayyeMo бу à тд 
табоє ТМ» дедото. Smyrn. 7. 
1 ékkAnoia . . . eipnveter, ds ednAdby 
pot. Роїус. 7. дтовіма piv rà 
yevópeva, Mart. Polyc. 20. xaos 
ё\фтф év тё kabeis. 22. 

Angpiovpyéiv. mnyal mpós атдлачачи 
kal буна» Snmovpynbcioa. Clem. 
I 20. ó mosas pâs kal дпра- 
охруђсаѕ. 38. 

Anptovpyia., катй тї» Onptovpyíav aù- 
тод сустадбу. Clem. I 20. 

Аушоурубе ó péyas Onuovpyós. 
Clem. I 20. e б дпрасюрудс тбу 
ámávrov. 26. 6 дтраюурудє kal 
Aeondtys TOv ámávrov. 33. б 
ӧушоорудѕ kal татђр r&y» alóvov. 


| 35: 
Ajuos. elc терфиу тоб Ojuov. Mart. 
Ign. 2. ёт óyeot тоб бпром. 5. 


karamabew TÓv дйрог. б.  Yleicov 

tov üpov. Mart. Polyc. то. 
AtaBénros. éxxAnoias ris diaBojrov 

rois alàcw, Ign. Eph. 8. _ 
Aĝo. | ракрйу ойсає пасті біа- 


Воћ№ѕ. Роїус. Phil. 4. 


A:dBodos. tva py тод діаВвдлою Borávg. 


tis etpeOn Фи piv. Ign. Eph. 10. 
mpoopav tas évédpas тоб OtafJóAov. 
-~ Trall. 8. кака) xoAdoets ToU да- 
BóXov. Rom. 5. тё diaBdr@ `a- 
tpever. Smyrn. 9. ёк тод dcaBddov 
esri, Роїус. Phil. 7. катататі- 
сарт: tov QáfoXov. Mart. Ign. 7. 
Пола yàp éyyxavüro ...6 did- 
Boos. Mart. Polyc. 3. 
AidBodos, adj. Gákovot . . 
№. Polyc. Phil. 5. 
Atdyew. Фу à. Sudyovres cipebnodpeba. 
Ign. Trall. 2. Sidyovra uv . . . ката 
тїр Avrióxeiay. Mart. Ign. 2. 
Auabéyeo Oar. біадевоутаї &repot . . . THY 
Aewovpyiar abrüv, Clem. I 44. 


. и? б:аВо- 
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SiadeEapevov тђи *Popalov dpxiv. 
Mart. Ign. г. 


. Audügua, ois... derpois, ürwá éari 


д:аёђрата. Роїус. Phil. т. 
ДМадохі. тд д:адоҳӯе тбу атостб\ћоу 
yevopevos, Ign. Fragm. i. 
Ataipeots. | дуатораї, Statpécets, .. . 
скортісрої дотёоу. Ign. Rom. 5. 
Діакеїсваї edvoixds Otakeuiévovs тері 
abróv. Mart. Ign. 4. 
"Auakovía,  Aevirais iu Staxoviar ёті- 
^xewrat, Clem. 1 40. awemoreupé- 
усу біакоміау "соб Хрісто?. Ign. 
Magn. 6. mij» dtaxoviay тїр eis Tò 
коиду avixovoav. Philad. 1. és 
катабіювдаєта tis rotavTys біако- 
vias. 10. dvra e&eumAdpiov Өєоў 
биакоміає. Smyrn. 12. | 
Auákovos. Staxdvous тбр pedddvrey 
morevew. Clem. I 42. éyéypamro 
epi émickómov Kat Otkóvov. ib. 
Boóppov, той катй Oeóv Ouakóvov 
йрбу. Ign. Eph. 2. тод... да- 
-Kóvov 2отіороѕ. Magn. 2. тӧу 
diaxdvov тду ёро) yÀvkvrárov. 6. 
Tay катй Ocóv dtaxdvov. 13. Tovs 
diaxdvous, ёртаѕ pvotnpiov "соё 
Хрістод. Trall. 2. od yap Bpw-. 
párov Kal тотбу «ісі» didkovor. ib. 
mávres ёутрєтёсбосау rovs діакд- 
vous. 3.  xepis . . . Otakóvov mpdo~ 
cov т. 7. ov TQ ётокбтф, kai 
rois оёр abrQ  mpeofvrépow Ka 
биакбуов. Рай. Inser. d:axd- 
уо Trois cuvdovdcis pov. 4. TO 
émwkómo mpogéxere . . . kal біакд- 
vote. 7. xetporovijgat Ütákovov. ІО. 
ai 8 mpeavrépovs kal... dtaxdvous. 
ib. d(Xevos тод діакдуду. II. robs 
06 біакдуоує ёртрётєсбє, às Өєоў 
évroAnv. Smyrn. 8. as Staxdvovs 
Хрістоб Өєод. 10. тойс суубод- 
Aovs pov дгакбибоѕ. 12.  TÓv ùro- 
тассорбуву . . . Óuikóvow. Polyc. б. 
'Onoíes Sidkovor йнєртто. Polye. 
Phil 5. és Oeo) kal Хрістої did- 
. коро. ib. той Киріоу, bs éyévero бїй- 
kovos пдутоу. lb.  Фпотассорбуоує 
rois трео{Зотёро kal Otakóvois, ib. 
бій rv émukómov kal. mpeoBvrépov 
каї біакдуву. Mart. Ign. 3. 
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Макотдей. TÌ... сиксе дієкдорт- 
gev adrovs. Clem. 1 33. 

Auakpivew. “О обу py épxdpevos Єті 
TÒ афто... éavrüv дієкріуєу, Ign. 
Eph. 5. 

`Ммакрт. софдѕ ёр діакрітє, Adyov. 
Clem. I 48. 

AtadéyeoOar. mdelovd ve тёр Фу ті) 
énic rof diadexGeis. Mart. Ign. 6 


karaBas, dtehéyOn афто. Mart. 
Polye. 7. 
Atadoyicpdés. о0дё тр даћоуісрӧр 


Gv rotovpeba, Clem, І 21. 

Atadvew, drwa mémrokev .. . Éppà . . . 
diadvera, Clem. I 24. 

Дас. ёк rìs Stadtcews.. . avl- 
стпочу айта. Clem. I 24. 

Atapaprdvey. тої yap vouipos той 
Aeondrov dkoovOodvres ob Siapap- 
ravovow. Clem. I 40. 

Auapapripea Oa. 
paro. Mart. Ign. 4. 

Auapévew.  Acapevere бу ті) Ópovola 
ipav. Ign. Trall. 12. | біареімутє 
ev Єубтуть Oeo, Polyc. 8. й... 
Tis тістєоѕ üpàv pila... néxpu viv 
дарёе. Polyc. Phil. т. 

Auavebew, 
xópas. Clem, I 25. 

Арта. 18ореу abróv xara Otávouav, 
Clem. I 19. dvaerpedopévovs. бу 
кабара Otavoíg. 21. ois mpocep- 
xopévas abrQ йтАў дарод. 23. 
тариєуєбіс xara дийуоау. 33. ir- 
émurrev парта rò тї» бийшар 
йибу. 35. ёйи Фотпруурбт À 1 
Sidvoa йрбу. ib. т) dodveros kal 
ёскоторёт дійуоюа pv. 36. Bov- 
Хбрємо: Єтайрєсва: таїѕ бош 
aùrâv. 39.  ппрої буте ті) Stavoig. 
П І. e бїз ris dtavoias. 3. 
йтериттйото Sivoia. Ign. Eph. 
го. "Арором Sidvorav. Trall. 1. 
тйу о Єєкйотоу  dxeri(ov — Otávotav. 
Mart. Ign. 1. 

Auavóew. tov reraypévov tn’ avroU 
брдиоу Saviovow. Clem. I 20. 
Дій maprós. Ign. Eph. 20. Magn. 

1, 6. Polyc. 6, 8 bis. 

AuaméQmew. — T)» émwroNjv батёш- 


фасве. Mart. Polyc. 20. 


` Auac mv. tva. ті. 


Kal ойто бієрарті- 


Scavever awd rìs Арак: 


' Мафора. 


INDEX VERBORUM 


Марте, ‘O dpxwy той alavos rov- 
тоу бартйта pe Вой\ета, Ign. 
Rom. T 

. баєтбрєу rà p 
тод Xptorod ; ‘Clem. I 46. 

Acaorpépew. Tò схітра ipv mo- 
rods Stéorpewer. Clem. I 46. 
katavonoare tives Фріс Siéorpewar. 
47. àv поў oxetos, kal ev rais 
xepow abro) діастрафђ. П 8. 

Auacó(ew. | Ocooc» бі айто0 ô 
Aeomórgs тй єісєлдбута . . . (a. 
Clem. І 9. els detrepov kai дуйро 
alàya йато{бнєба, Fragm. i. ém- 


Ocat . . . kal Ssacdlecba, Mart. 
Роїус. 8. 
Матауђ. ката Tj» біатауду айтой. 


Clem. I 20. 
Матаура. тбу діатауџітоу r&v &то- 


orddov, Ign. Trall, 7. 


Дійтабіє. тйс qperépas.. . Stardges. 
Mart. Ign. 2. 
Avardcoev, кабӧс  ÜOrafev айті, 


ores тої, Clem. 1 20. mâs 
troreraypévas émereAoüst тй біа- 
тасобрера. 37. Moions rà біате- 
vaypéva aùr тарта conpetdoaro, 
43. Ov Ватбосдра ipiv, as dv 
TUS. Ign. Eph. 3. фа dv ката- 
крито ås атботоћоѕ ópiv Ówrác- 
copat. Trall. 3. Ody ós Ilérpos 
kal Па?\оѕ dtardooopat рї. Rom. 
4. б №уюу.. . тарй rà dtareray- 
usva. Fragm. 9. 


AtarpiBew, kal BiérpiBe per M yov. 
Mart. Polyc. 5. 
Avahedyew, | kal divadvydvres бєоб 


тєубдиєва. Ign. Magn. 1. | 

ДМафпрібни. 0 дієтефіристо yap бу 
тй катӣ тд» йу» páprvpa. Mart. 
Ign. 6. 

AvapGeipew. та\шй Bacidreia бєфбє{- 
pero. Ign. Eph. 19. Фа ш) ĉa- 
фбарў Tis Фу piv. Magn. IO. тр 
eis Oedy pov „убт SiapOeipar, 
Rom. 7. mpiv дафбарёст els 
éraipas. Fragm. vi. 

Atapopa rvyxáve adn Betas 

kal ovmbelas. Clem. Fragm. vi. 

‚бафорй perafó rv атіттоу kal 


тбу Єклєктбу. Mart. Polyc. 16. 





ET FORMULARUM. 


Дійфороз. ёс діафорфтером övopa 
кекпроибилкем, Clem. I 36. 

Auaxopi(ew. ё» rà diaxwpicOjvat aù- 
rbv dnd Abr. Clem. I 10. уйи 
тє дієхдрісеу dmó тод mepiéxovros 
айтйу ато. 33. 

дідаткаМіа. edv tis тісту Өєойў év 
как} ддаткаМа фбєїр. Ign. Eph. 
16. дитодіам ris дідаскаМіає той 
dpxovros ToU alüvos тойтоу. 17. 
ті) ouvexelg ths бідаскаХіає. Mart. 
Ign. 1. 


Awddoxados. Els otv &:ddoxaXos, Ign. | 


Eph. 15. Хриттой, тоб póvov 
ё:даскаћоо pôv. Magn. 9.  тф 
Ilvevpare ós 
mpooedéxouy. ib. ó ris дсеВєіаѕ 
diddoxados. Mart. Ро]ус. 12. à- 
ddoxados дтостоћмкбѕ, 16. els Tov 
Woy Вас Ха kal 8:84скаћоу. 17. 
SiSdoxados yevópevos Єтістрог. 19. 
Adáckew, сєрубе оікооруєір édt- 
Sdoxere, Clem. I 1. — 8atooívg» 
бідабав. 5. віддскам émielkeias, 13. 
кайду тб бйткеш, Ign. Eph. 15. 
@ddouvs Фбіддвате. Rom. 3. — àv 
єйтеу ô Kupwos дідідкау, Polyc. 
Phil 2. ед:даёєу dkpiBós. Kat Ве- 


Balos. 3.  бідаворею éavrobs mpó- 


Tov, 4. ойу oUros діддскеї тд eù- 
ayyédtov. Mart. Polye. 4. | беді- 
дауџеда yap ápxais. 10. 6 тоћ- 


Мо? бідаткаом ш) Glew. 12. 

Abay. | Єхортає какйу ddaxnv. Ign. 
Eph. 9. els топом xai ббауй> 
афбаре!а<. Magn. 6. 

Адил. Tiva... босореу футци- 
cÓíav; Clem. II x. oiov оби 
alvov abró Oócouev; ib. pera&d 
ётшошуу Seddxaow. 1 44.  éavróv 
Єкдотоу дєдока. Ign. Smyrn. 4. 
peravolas rómov ёдокєу, Clem. I 7. 

| €Óekev avr дг ой йуапАпробі. 38. 
tiva карпбу боюу ob їй» abrós 
ёдокєу; II І. Прєдра edaxev 
йкакоу. Fragm. vili. ш) дфоррас 
дідотє rois Єбрєсчи, Ten. Trall. 8. 
dbs ўрёрау. Mart. Pol. то. dap 
mácg фохі. Clem. I 58. Adpev 
ой» айтф. ТЇ 9. тоў dopdrod дф 
тїр éxiyvoow. Fragm. viii | tva 


бібаскалом айтди 
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даси aùr бра». Mart. Роїус. 7. 


Qore py доди abro) тд сёра. 17. 
просєвєрто aùr додиш стшєїоу. 
Clem. I 12. | wv &óóvres. 2. 
дутцисбіам aùr diddvres.. IL 9. 
фаррако» 8iüóvres. Ign. Trall. 6. 
9óvra aùr дбёау. Phil. 2. ó yàp 
дой< por ®тонейш. Mart. Pol. 13. 
ToU  дєдокдтоє ёукатаћефбёртос. 
Clem. Fragm. v. ois 9 xáps 
dé тод Oeo) дєдотаг. І 30. el- 
piv .. ‚ Arapà дото. 2. mAa- 
Tuopos 2460) б piv. 3: ёд 301 айтф 
vids. 10. об rò aipa ітер Фр 
€666n. 21.  біддово im Лор, 
` кабоѕ 60009 тоў marpásw. 30. 
ё06@] abrQ rò Swdexdoxnrrpov. ЗІ. 


elôopev ots іди ёд000. Mart. Pol. 


15. rws добі abrois émelkea. 
Clem. I 56. mpd тоб oliva 


abr) réxva. ЇЇ 2. Ñv єйҳошаи Te- 
Мау рої 8обйуш. Ign. Smyrn. 
II. xpnpatıopoð атф Alopévov. 
Clem. 1 Іў, tls б Smoypappos б 
dedopévos Hiv. 16. trav ir айтод 
Sedopevav Swpedv. 32. etroup- 

-уш дедорёрш. 40. ra дова 
sapapévew rois дууфросчу. Fragm. 
v. тђ» добєїсау uiv пісті. Po- 
lyc. Phil. 3. cf. 4. 

Aueyelpew. | kal dteyeipy els. pipnow 
tis... wiotews. Clem. Fragm. ії. 

AucAkew. Фа ті дибхкореу kai ба- 
onapev ta рер тод Xprotod ; 
Clem. I 46. 

AtevOivew. ais айтай; тауаїѕ ToU 
Acondrov duevOivovra. Clem. I 
20. || 

Anvers. els тд бирєкёс. Ign. Fragm. 
viii. 

AuwekGs. ó Aeomórgs émibeikvvrat 
Omvekàs. Clem. I 24. 

Atxatonpayla, ў тӯ Oatompaylas ў 
kareipyácayro. Clem. I 32. 

Atkatos. of péytorot каї бікаїбтатої 
отфХ\о. Clem. I 5. ё бтакої 
Sixatos ebpebeis. 9. | Alkatov обу... 
bmykóovs Huds раХоу yever Oat, X 4. 
Aixaov обу doriw jj) Aeuroraxreiv. 
21. тё дікаіф бу rois kpipaow. 27. 
rois matpdow ýpõv rois Stxaiots. 
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30. mávres exoopnOnoay of дікшог. 

33. Stxaiovs dmoBeBAnpevovs. 45. 

"Edi@xOnoay Sixacot. ib. KodAdAy- 

O&pev оду rois .. . Suxalors. 46. Tfjs 

6600 тӯѕ Stxaias. IL 5. оі тоодто 

дікаюі. 6. ёруа exovres бача kal 

бікаха ; lb. kal ётбдеба дЇїкшо. 11. 

Oddeis yàp alov тауду kapmóv 

аве. Fragm. ii. тд» шеобд» 

тбу Sixaiwy, ib, Ov Oikaióv esri. v. 

буора, Ò кёктутбє ices Owaiq. 

Ign. Eph. x. 76... péAdovre xo- 

рісиф той Owalov уйєтёш. Mart. 

Ign. 5. dmrodéodar тд» Oíkatov. б. 

апд тбу уалєтбу émi тй дїкша. 

Mart. Polye. ТІ. тартдѕ тод 

yéevous rà» бікайоу. 14. б ávri- 
keipevos TQ убре тбу дікаіор. 17. 
aviv Toig dmogTÓAows Kai mace ĝi- 
ка(ос. 19. 

Дікаюсду). méppo йтєттї 7) Ówat- 
осйт. Clem. I 3. | dixaroodyny 
бідабає бом rèv kócpov. 5. | оду 
бікаосйуць. . бій тістєоѕ тота; 


31. eÉ drys ioxtos тиф» ёруасф- 
реба Epyov ðikarorúvns. 33. Nap- 
mporns év дікшос?ур. 35. ША 


yàp Stkaocivns dvewyvia eis Cony 
айт. 48. й ё бікаосфу айту 
ботіу й év XpwrQ. ib. Karev- 
Oovovres тїр порєіау айтбу бу. , .бі- 
кшотйуу. lb. ais айтбу xao- 
civas picacba và тЄкра. II б. 
"Ейу oiv тошосоџєу Tiv Oatootvgv 
Єудутіоу той Өєод. II. 'Екбєуф- 
peba.. rhv Васідєїди тод Өєод ёр 
dyámg каї дікшосрр. 12. ба 
яйпробі паса дікшосот. Ign. 
Smyrn. 1. урафо ipv тєрї rijs 
Satoovrys. Роїус. Phil 3. me- 
mAüjpekev évroA]j» бікаосду)е. ib. 
тоїб OmÀow tis бкшотйиу. 4. 
катєуфтцор афтод Tie бікагосфупе. 
5. T арраВӧи rìs Sixacocivns 
pâr. 8. meapxeiv và №уф Tis 
Sixatoovvys. 9. év тісте, kal ĝt- 
kaorúvy. ib. 

Дікаюди. epyors Otkatoüpevot Kal рі) 
Adyos. Clem. I 30. od 8i éavráv 
бкшоўнеба. 32. бг fis mávras... 
6 Өедѕ Єбікаїосє. ib. аА ob 
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mapa тобто Sedtkaiopa. Ign. 
Rom. 5. ё ті) mpocevyy Фрбу 
ScxarwOjvat. Раа. 8. - 

Мкаіора. тй mpoordypara kal rà ĝi- 
карата тоб Куріоу. Clem. І 2. 

Atxalas, rovrous ой дікаіоѕ уорібо- 
pev droBadéoba ris Aevrovpyías. 
Clem. I 44. rìs парадедорбте 
При... дікаіоѕ ópodoevías. 51. eÈ 
pj тб боіоѕ kal дікаїоє dvacrpé- 
herbai П 5. ёб бу дікаіоѕ ауа- 
répev abróv. Ign. Eph. 15. ôv 
alos dvépevov. Magn. 9. 

Aixn. | Aóxvov дікпи Oeixod. Mart. 
Ign. т. ` 

AMoyos. Ouákovot. . . ш) (Aoyot. Po- 
lye. Phil. 5. 

Atoiknots, ОЇ odpavol тӯ дісікідсє aù- 
ToU caXevópuevot, Clem. I 20. 

AwopOoiv. Tas 'yvvaikas pôv èm 
тд &уабф› біорбосдрєва. Clem. 
I 21. 


Ліса. | бідсду Sovaw riv кріси. 
Clem, II 10. 
Auwrayuós. Td oxícua йрбу... 


(€Barev) moMoùs eis QOwrraypóv. 
Clem. I 46. 

Aurdfev. of Owrd(ovres тєрї тў$ 
тод Ocoü Ovrápees. Clem. I гт. 
of Stord{ovres ті) карбіа. II тт. 

Aiya. ҳа «dons mapekBáoeos. 
Clem. I 20. diya édreiews. ib. 
ОЇ peyddo діҳа тбу шкр®у. 37. 
біха тбу тоёбу... THs кефадіїс. ib. 
біха &уйт< ойдби єбарєстфу srw 
và Oc. 49.  діха проскћсєоѕ 
дубратітв. 50. 

Atxooracia, "Iva ti... дҳостасіои каї 
схісрата; Clem. I 46. арупуої 
Ths aráceos kal Otyooraaías. 5t. 

Auxocrareiv,. TH... dvaréAXet rpopiy, 
py біхостатобса. Оет. I 20. 

Дію. o) пері srewüvros ў Oujrvros. 


Ign. Smyrn. б. 


Awpvxeiv. pù Supvxdpev, Clem. 
23. et II 11. | 
Айлуоуов. оі біфухої kai of бістдбор- 


ves, Clem. І 11. Тайабтеро{ el- 
ow of діфихо 23. et IT тт. 

Atwypirns. ё\боу Ovoypirat kal im- 
meis. Mart. Polyc. 7. 


Афкеш. 


Adypa. 
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Awiypés. "Ек тойтою ... диоуџдѕ Kal 
дкатастасіа. Clem. I 3.  тби 
то\\ф»> émi Aopercavod бунф». 
Mart. Ign. i.  Хофісамтос mpós 
óMyov тоб Stwypod. ib. | Oweyuóv 
bmouévew атећђсаутоѕ. 2. фтер 
ris той Stwypod karamavceos. б. 
катбтауєє тду диоуџбу. Mart. Po- 
lyc. 1. 

pexpt Oavarov діоуббуаї. 
Clem. І 4. $mó Хао? .. . &&ó x6. 
ib.  éüubxyÜnscav ka dws Üavárov 
jÀ8ov. 5. Ata CHros StwxGeioa 
yovaikes, 6. "EOtóx6ncav дікшон, 
GAN олд dvopov. 45. kai діфёою- 
нє» paddov тў» dperjv. II ro. 
SidEerar ўрӣѕ elofvm. ib. тд kep- 
8dXeov Oókovres, Fragm. iii. Ow- 
кбиєроу GoOpare пуєдра. viii. Ata 
roüro kai édimyOncav. Ign. Magn. 
8. а\удёѕ єбїфФүб ёті Tovriov 
ILArov. Trall. 9. 

trois Sdypacw тод Kupiov каї 
тфу йтоотдА\о> Теп, Magn. 13. 
Aoyuari(ew. pndé аХХоодтй т. TV 
Scdoypatiopévay tn’ афтод. Clem. 
І 20.  ovdev uj mapéAÓg ràv ðe- 
doypariopevay, 27. — 


Aoxeiv, Ti докеїтє; Clem. I 43, II 7. 


у ^ ^ ; з 

ёсе boxe? р@\\о> рефор eivat, 48. 
й каб йтерохйу докобутає. 57. 
Єрпроє Єбдке civat amd тоў Оєой б. 
Aaós judy. ll 2.  ràv Ookobvrov 
yew Ocóv. ib. čðoğa єўрӧу tyes. 
Ign. Trall. x.  mwés...AMéyovsw 
тд Üoketv sremovÜÉévau abróv, айтої 
üvres тд Üoketv. ТО. тб Soxeiv aù- 

Ld > M ` ^ эу 

тд» memovOevat, avrot то бокєїу öv- 
res, Smyrn. 2. El yàp тд доке» 


^ 3 , е^ ^ ; сл 
тадта ёпраҳёп bd тоб Коріоо pv, 


kayo тд Üokeiv дєбераг. 4. Ta dé 
évépata айтди... ойк &Oofé рої 
éyypaya. 5. te Soxody elvat то\- 
pypév. Fragm. ii. Oi докодитеѕ 
: d&iómi rot elvai, Polyc. 3.  "Ниєїє 
ойу со: докодрє» karà voüv. Mart. 
Ign. 2. jv yàp Фтифауїє, ós é5ó- 
коуу, 6. 'Тбтє Єбобєи айтоїѕ бро- 
Oupaddy ётодса, Mart. Polyc. 
12. 
Aokipd(ew. BeBaiav buy тісти ойк 


Aó 


Аб 


Ао 
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&Ook(uacev ; Clem. I 1. — бокцій- 
cavres TQ ll»eópari. 42. repor 
Sedoxipacpévor dvdpes. 44. — dvüpl 


SeSoxipacpevy пар ajrois, 47. È 
dy ékeivos Óokiuáog. Ign. Smyrn. 8. 
ktos, | докціфтєра ®тёр хрисіоу 
бета, Mart. Polyc. 18. 

Aos.  йфторріфамтєє a’ éavráv... 


dddovs. Clem. I 35. ôd ro- 


урф тд Ovopa mepijépew. Ign. 
Eph.7. - 
ga, Паса дбёа xal mAarvauós. 


Clem. І 3. es тд» ópeópevov 
тфтоу ths Od&ns. 5.  Aerrovpyh- 
cavras TH peyadomperct діл ай- 
TOU. 9.  drevi(ov eis tiv Oófav 
тод Өєод. 17. Ф й üófa каї й 
peyatocivn eis rods aidvas. 20. 
ойк Фу шкрӣ Od&n бтаруоисіи. 32. 
Ф істо й 0ófa. ib. | à 5 доба els 
rojs aidvas. 38, 43, 45, 50. #8. 
{ау kal тшу ékAppovóugcav. 45. 
02 об aùr дбба kal шеуалосфуп. 
58. бі об aùr ófa, тиші). 59. 
els mAnpopa Oófgs афтод pave- 
рову. Fragm. viii | eis óav 
vapápovov, Ion, Eph. Inscr. eis 
eüxyapwgTíav Өєод kal eis Oófav. 
13. mapóvres eis Oófav Өєоў. 
Magn. 15. Ilep rà» mpoeAÓóv- 
Tov дє... els óav тоб Өєод. Rom. 
IO, АМ eis Oófav Өєоў mAéov 
Sovdevéroar. Роїус. 4. боёйоў 
Фибу тї doxvoy àyámgv eis дбёау 
Xptorod. 7. 1 dda тбу àyyéAav. 
Smyrn. 6. | 0óvra aùr 9ó£av kai 
Opóvov, Polye. Phil 2. dlws 
Ths vrois айтод kal Od&ns mepi- 
патер. 5. ФГ об kal pel od тф 
Патрі й доба. Mart. Ign. 7. 
реб ой сог kal Пиєйцаті áyío ў 
8ófa. Mart. Polyc. 14. à 7 доба, 


viu]. 20, et 21. реб о? ддба тб 


Өєф xai Патрі. 22. Фф т] 86а, 
aiv Патрі. ib. 
Éd(ew. | добасбеїє peyddos ойк 


Фцеуадоррпибиртєм. Clem. I 17. 


Ilávres oiv ёдоёйсбпсау. 32. єї 
76 боёат@йуш тд буора. 43.  доба- 


(ew "Ідаодбу Хрістду Tóv доёасаута 


бийс. Ign. Eph. г. ^ бобатаї rà 
f 
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óvoua. Рай. ro. kal dpeis 
ёоѓасбђсєсбє. ib. | Ao£d(ev 'Ig- 
co)» Хріостбу. Smyrn. 1. 9ofáog 
йрбу тйу dokvov дуйтти. Polye 7. 
iva SofácÓgre  alovío čpyo. 8. 
йу тфохореу ... добору абтбу. 
Polye. Phil. 8.  eoyà ve, 
8ofá(o oe. Mart. Polyc. r4. 
Sofá(e. tov Gedy kal Патёра. 19. 
iva kad ёкеїуо› Oofá(ocw тд» Kú- 
piov. 20. 


Абру. ў dyámg ós Sdpv. Ign. Po- 
lyc. 6 
Aócis. б ушбокоу тйи тоб Патрдѕ 


9ócw. Clem. Fragm. viii. тд 
"Aywv IIveüpá ётт ý бокс aù- 
тоў. ib. 

Aornp. тбу єди тд» oripa тбу йуа- 
dav. Mart. Ign. 7. 

Доудеіа. | Чосіф ... péxpt Sovdeias 
«себеі». Clem. I 4. moio 
éavro)s mapéüekav eis доу\єіар, 
55. 

Aovrevew, тӧу ócíos айтф OovÀev- 
сдутоу, Clem. I 26. ёпорейбп 
mpos Aafjàv, kal єдо0\єисєу. 31. 
бу... арфро mpoÜéce, доућєйортаѕ 
TQ Oe. 45. év кабара кардіа 


9ovAeiaopuev тф Oc. II 11. єди 
82 ш) SovAetdowper. ib. | eis д6- 


ба» Oeo тћёо» BovAevérocav. Ign. 
Polye. 4. To SovAevew ois 
кат émwrüugv äpxovow. Fragm. 
iv.  SovAeócare тф Өєф е» фб80. 
Polye. Phil. 2. Ores ody Sov- 
Aetvowpey airG perà GdBov. б. 
'Oy8Bojkovra kal é£ ёт exo Sov- 
Хейр айтф. Mart. Polyc. 9. 

AovAn.  дофА\оуе kal до0ћаѕ ш] йптерт- 
gave. Ign. Polye. 4. 

AoüÀos.  cTevoycepovuévovs тойс тоб 
Oeod Oo/Aovs. Clem. Fragm. iii. 
éyó 86 uéypi viv Soddos. Ign. 
Rom. 4.  дойЛоує kai бойЛає ш) 
йперпфаре. Роїус. 4. р) odor 
eipeOdow ётдошаѕ. ib. amd ràv 
ёо0\оу той Ocoü. Mart. Ign. 2. 
dmó тбу idiev SoiAov. Mart. Po- 
lyc. 20. 

Apap. 
Clem. I 45. 


Tives ойу of тайта Spacavtes ;. 
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Apónos. тду тўе wiorews BEBatov дрд- 
pov. Clem, І 6.  тди rerayuévov 
ӧл? avro) Opónov. 20: mpoodei- 
vat тё Opóuo cov. Ign. Роїус. т. 
TeÀetógavri Ôpópov и Хрістф. 
Mart. Ign. 7. 

Apocí(caÜa. бий rijs. éxxdyolas бибу 
poco Ova. Ign. Magn. 14. 

Абеу. Каћду тб öva darò кбсроо ` 
проѕ Gedy. Ign. Rom. 2. 

Айгаш. of diardovres тєрї ris ToU 
Өєод Suvdpews. Clem. L rri. évé- 
KAewrev TH éavtoð Suvdpet. 33. 
ббуарає айтоб. Fragm. vili. ovv- 
Чиєсаї Фу бийде: *Incod Хрістод. 
Ign. Eph. тї. ai Suvdpers rod 
Zaravâ. 13. | Фу Ovváyet mioreas. 
I4. катй Obvajuy Өєод Патрог. 
Magn. 3. 7 дё mpaórgs abro) 
ббрариє. Trall. 3. бйуашь» alréi- 
abe ётобёу тє kal обер. Rom. 3. 
vidy Өєод катй OéAnpa каї divape 
Оєод. Smyrn. т. "Ерросбє po 
бу Suvdpet Ivedparos. 13. б eds 
dyyéAov ка õvvápewv. Mart. Po- 
lye, 14. 

AivacOa., 


I 16. 


кайтер Suvdpevos. Clem. 
ті дуйтт буу) тара тф 
Өєф divara. 21. év Adyw Obvarat 
aA id , € ^ 
aura karacTpéNra. 27. Тї Пифи 
бйрата: uyciv. 28. diya ràv ш- 
^ э ^ > ГА ` 
крфр où duvavrat eivat. 37. Ti yap 
Ovvara. буптдє; 39.  тіє `дйнатш 
ёётуђсасдш; 49. Ov димарєва 
оду rev дйо diio, єни. IT 6. El 
дё каї of rotodros Olkatot ov Obvavrat. 
ib. ei р) OvvápeÜa. йтартєѕ ore- 
фаробдиш. 7. obKéru OvvápueÜa 
3 ^ э , " 
єкєї ёбоноХ\оуйтатбш. 8. фа... 
дитво pabnrijs eivat, Ign. Eph. т. 
ý борарёлу pâs Bacavioa. 8. та 
mvevparika тратсєш ой Obvavrat. 
10. 4\л0ф< дурата: kal ris йсу- 
, 3 ^3 2, å , 
xías айтоў dove. 15. б дутає- 
rat pâs pepioa. Magn. 6. rôs 
queis. Suvnodpeba (ўса: xopls aù- 
тоо. 9.  Óvvánevos ypahew пёр - 
rovrov. Trall. 3. My ой 8ivayat 
A > LN , > 
та emouvpama уріфаї; 5. ov ду- 
mbévres xwpijma. ib. кай duvdpe- 
vos тй émovpáwua, ib. Ov дата 
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. обу кєфаћ. 11. xal AéyerOar до- 
vapa, Rom. 3. огуф» meiova 
дбуатаї. Philad. т. ЕЇ ris ĉúva- 
ra бу dyveia uévew. Polye. 5. 
ds Surqoerat Oeoðpópos калєїсваї. 
7. офк диду ypaya. 8. oi 
pèv Ovvápevo: тє(боў< тёри, ib. 
divacbar  éfaMelew. Fragm. ii. 
els rò Sinverés Єдбуато, vil. 00- 
мата: KatakodovOjoa ті тоф. 
Polye. Phil. з. adpednOivan vvh- 
сєсбєе. X3. el дирбей], ó rópav- 
vos. Mart. Polye. 2.  йдбмато eis 
érepov xoptov dmeAÜeiv. 7. ш) 
Sivacbat сиатіса ib. — 90€ dkov- 
cbivai rwa дйраєва 8. mas би- 
уара Вхасфтпріїса:; 9. ой duvd- 
pevov айтоў то сёра... датаудбі)- 
иш. 16. ойтє rov Xpiordy more 
катахитбу OvvggóueÜa. 17. ТФ 
Ovvauévo таутає pâs eloayayeiv. 
20. 

Avvarós. Ù Óvvarós yodow é£eureiv. 
Clem. I 48. Ф єї duvardy 
ecri pndé cvvavrüv, Smyrn. 4. 
€vÜa ós Suvaréy тїшї avvayopévois. 
Mart. Polyc. 18. . 

Avo. ody ёа офдё бфо... móvovs. 
Clem. I 5. д Фу й біо mpóc- 
cma, 47.  Ovo éxOpoi. II 6. тб» 
dvo ido: elvai, ib. Ta dio дё бу 
ёттш. 12. kal єў дусі сфраси. 
ib. ё» тбр д0о. Ign. Eph. 11. 
émíkevra, ta Sto брод. Magn. 5. 
падара Do, Mart. Pol 6. émi 


dvo Spas. 7. 


AvaÜepámevros. ods Set pâs huddo- . 


ceola, dvras dvcbepanevrovs. Ign. 
Eph. 7. 

Avors. küpvé yevdpevos. . .&y тӯ Ove. 
Clem. І 5. émi rò réppa тіїс д0- 
ceos, lb. eis Stow dmó дуатод де 
peramepsrápevos, Ign. Rom. 2. 

Atoxodos. ёрої 0 дйтко\ду stw ToU 
Oeo? émrvxeiv. Ign. Bom. 1. єди 
Tos peravonowow' бтєр дбскоћоу. 
Smyrn. 4. 


Аус фі№актоѕ. ёлюфа\ё< yàp ті кті)- 


vi. 


Avowdia,  бисобіам тӯѕ бідаскаМіає 


ра kat дисфуЛактоу. Ign. Fragm. 
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ToU dpxovros тоб alüvos rovrov. 


Ign. Eph. 17. 


Додека. rots додека dvAdpyovs. 
Clem. I 43. 
Awdexdoxymrpov, edly avrà тб до- 


бєкйдкуттрої тод Iopa. Clem. 
I 31. 

Aabdéxaros Фу Spipyn џрарторђсаѕ. 
Mart. Polyc. 19. 

Авдекафил\о›. rò SatexddvdAov той 
Черай\. Clem. І 55. 

Awpdtiov, čv тий Ücparío karakei- 
pevov. Mart. Polyc. 7. 

Awped, ais... tmepBaddovcas aù- 
тоб дорєаїѕ tis eipivgs. Clem. І 
I9. ёл) rais tmepBaddovcats Kal 
évüóÉois Swpeais айтод. 23. Ta 
peyaAeia тбу om abro) OeDouévov 
dwpedv. 32. | бтає ретахаВвореу 


тё»  émpyyeAuévov Swpedv. 35. 
дутійєуоутєє ті) дарей тод Oeo. 
Ign. Smyrn. 7. ё ті abro? 


хари: каї берей. Mart. Polyc. 
20. . 

Аорейу, берей» оду фтобуйско. Ign. 
Trall. to. 

AGpov. ‘Qs ракаріа kai баураста та 
dapa тод Oeod. Clem. I 35. тоф 
арёрттоѕ Koi боіоѕ mpoceveykóv- 
tas rà дра. 44. 

'Eüv.  ugÜapós rovro drar 6 Дєстб- 
ms. Clem. I 33. edro ig’ érépov 
e A ^ > ^ 
éavróv рарторєсда. 38. ёабйуш 
abr]v é£eAÓetv. 55. й dyámm ойк 
ёа ue cionüv. Ign. Eph. 3. obs 
ойк eiácare ттєїра! els üpds. 9. 

"Eapwós. Kapol éapwol kai Oepwol. 
Clem. I 20. 

"Еаутод, ods йудрає éavrüv. Clem. 
Ir. éavroós фторціуйскомтеб, У. 
стпрібореи éavro)s. 13. emdapev 
€ ГА А е v 
ќаутойѕ. I4.  cup[jdAere éavroùs 
fideo, 23. СЕ ID їі. сотку 
éavrQ qoi. 26. pépos ётойсєи 
e ^ з з є ^ ГА 
éavrQ. 29. ой Or éavràv Owatov- 

0. ^ € ^ , 
реба. 32. т) éavroU mpooraée, 
33. THs ауто eikóvos. ib. ёр- 
yos баутду косрі)сає, lb. dmop- 

П эдэ е ^ \ 
piavres аф éavrà». 35. ші 
éavrQ ... i’ érépov ёаџтду papru- 
petoOa, 38. éavrots BovAdpevor 


f2 
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ётаїрєтбш. 39. те тд kowo- 
eres macww, kal ш) Tò Eavrod. 48. 
є \ Й A H 
éavro)s ÜéAovsw paddov періті- 
птер, БІ. pardov дё єацтбу Ka- 
raypoow, lb. | éavràv éfaledj65- 
vat. 53. баотф рёуа kMéos. 54. 
vapéüekav éavroüs. 55 bis. | бій 
тод éavróv atuaros. lb. mapaĝe- 
бдокбтаѕ éavroós. lb. ^ тарадобса 
баутду và xivdvve. ib. бацтду 
7 ы : ^ H ^ e 
mapéBarev, ib. тф dyamüv éav- 
P t ^ € ^ e * 
tous. ЇЇ 4.  йтер uv éavróv 
з so e 
aveve^ykavros. Ign. Eph. 1. eav- 
tov Oiékpwev. 5.  oUre Ôr баутой, 
Magn. 7. ó $avepócas éavróv. 8. 
Xptordv exere бу éavrois, 12;- Et 
24 > e a 05» 
т< айтду év бацтф &ye Rom. 6. 
ок аф” éavrod, Philad. 1. dàn- 
63s dvéornoey éavróv, Smyrn. 2. 
Ti дё каї éavróv ёкдотоу dédwxa; 


4. атой eEovolay ойк eyes. 
e 4 t ^ 
Polye. 7. .б mepibéis éavró å- 


Aoupyida. Fragm. i. || dmáyovaw 
éavroos. ib. dpxew éavróv, iv. 
біддавшреу Eavrods, Polye. Phil. 4. 
Xadwayoyodvres ё баутойс, 5. Tov 
droypappov Enke бі éavrod. 8. 
50 ойу iv éavrQ фёреѕ; Mart. 
Ign. 2. và» бу éavrQ Хбуоута 
періферєш. lb.  аутф éreomácaro 
тд Onpiov. Mart. Polyc. 3. б mapa- 
Biacdpevos éavróv. ib. rods mpo- 
üiDovras éavro)s. lb. тд» éavrod 
кђрока. 12. Фроћбуцоє» éavrüv 
Хрідтіамду elvat. ib. бтобёрєиоѕ 
éavrQ тарта, 53. moo éav- 
тб». ib. 

"Eyypájew. Ta де óvópara avràv... 
oùk  ЄдобЄ poe eyypáya. Ign, 
Smyrn. 5. 

"Eyypados. Єуурафом пері abro) ioro- 
píav. Clem. Fragm. ii. 

"Бууйс. | "Iüepev wads éyyós eorw. 
Clem. І 21.  mávra éyyis aire 
оті. 27. Kav éyyis тод стєфароц 
yevópe0a. II 7. каї та критта 
"Lv éyyis айтф ёстіу. Ign. Eph. 
I 15. ots kal сате eyes pe 
бута. Rom. то. бууйє paxaípas, 
éyyós Өєоў. Smyrn. 4. robs ëy- 
утта yevopévovs d&Ayrás. Clem. 
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I5. ai ѓууота ёкк\сіш. Ign. 
. Philad. то. 

"Eyeípew. туєдра вій тоб éyéipat 
dvaMágav. Clem. Fragm. viii. 
mapoy ifyepev айтойє Єк vexpav. 
Ign. Magn. 9. | додає їуєрбі) 
dé уєкр®у. Trall. 9. ёуєірартоѕ 
abróv. ib. ôs xol quads robs mi- 
стєйоутає ait ойтоѕ буєрєї. ib. 
jv th xpnorórnre 6 Патђр ifyetpev. 
Smyrn. 6. » čyepev ó Geós. 
Polye. Phil. Tov éyeipavra 
тд» Крю» бўрё», 2. ‘O ёё éyet- 
pas айтду ёк vekpüv, kal nas éye- 
pé. ib. Kabas méoxero МУ 
éyeipat Huds. 5. 

"Eykakeiv. pij, Фу al ddivovea, ёука- 
kàpev, Clem. II 2. 

"Eykapmos. ёукартоу kai tedelay ёс- 
xov тї» dvadvow, Clem. І 44. 
ёукартос kal теХєіа ў mpòs Tov 
Oc» ... uvela. 56. 

"EykaraMeimew. той éXmi(ovras èr 
abróv ойк ёукатаћєіте. Clem. I 
II. кай éykaraAeimopev Tiv dyá- 
my. 33. тоў дедокбтоѕ ёуката- 
№ифбёртоѕ. Fragm. v. 

"Еукауубоваї. éykavxopiévois èv dňa- 
Coveia тоб Aóyov абтбу. Clem. I 
21. тоў Serpois éykavxópevos. 
Mart. Ign. 3 

"Букеїсва — "Eykeusévov 8€ rod dyÜv- 
татоо, Mart. Polyc. 9. 

"Eykepavvüvat. тойс Єикекрарбуоує oU- 
ros. Ign. Eph. 5. 

"EykAelew, бваіхаєтар. . . évékAewrev тў 
éavroü Ovráue. Clem. I 33. 

"Еук\џа. фу\йттєетба à ёук\тната 
os wip. Ign. Trall. 2. 


'"Eykpáreta. | éykpáreta. ё, буасиф. 
Clem. I 35. 6 émyopnyav.. .тђи 


éykpáreav, 38. дф) máson poxi... 
éykpárewav, 58.  dyamógas mávras 
ev тйот ёукратєіа. Роїус. Phil. 4. 
"EykparevéaÜa, ёдисфреба riv. биб- 


vou... éykparevóuevoi, Clem. I 
30. 
"Букратіє. nde Соду, ddd’ éykpa- 


reis evan Olem, ТЇ 4. ёукратеїѕ 
тєрї тарта. Роїус. Phil. 5. 
"EykUmrew, ёукєкифбтес eis тй (Заб. 
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Clem. І 40.  'Еикиптєтє els ris 
ypapds. 45. | Фукекофатє eis тй 
Aóyia той Oeod. 54. els ds ёйу 
éykónrqre, Polyo. Phil. 3. 

'Eópd(ew. Spacey émi тду асфоћӣ 
тоў біси  BovAjuaros | бешбМмор. 
Clem. 133. ёккАуоіа ... йдрас- 
pévn бу броусід Өеоў. Ign. Philad. 
Inscr. | йдратибуоує у dyarmy: 
Smyrn. I. ў» «хора pacba 
тісте, kat dyámy. 13. т» ёр Өєф 
yropnv йдрасрбти. Роїус. т. 

‘Edpaios.  Spatoe ті) тісте. Ign. 
Eph. 10. Хтібі édpaios ós йкроу. 
Polye. 3. 

"Ебер.  Elió0ac: yáp ries до\ф то- 
mpg. Ign. Eph. 7. 

"Eüi(ew. "Ev als yàp ёкастоѕ ёк ma 
ӧддеу ebiferat, Clem. Fragm. vi. 

"Ебуос. | Євуп реуаћа ёҝеррібосер. 
Clem. I 6. | ітобєгурата eOvav. 
55. py афориӣѕ didore rois &Ove- 
ow. Ign. Trall. 8. eire ev "Iov- 
daiors, eire ё @Oveow, Smyrn. т. 
kai érépov moXAày» ebvev. Mart. 
Ign. 2. perà mávrov treorévar 
тбу Єбубу. ib, Та даџбиа тбу 
Євубу. ib. àv ev тф стадіф dvó- 
pov Фвубу. Mart. Polye. 9. -rò 
mARGos Євубу тє каї 'lovOaíov. 12. 
ind тбу éÜvüv и парті rómo a- 
Acioa. 19. 

"Ебос. тӧ де ёдоѕ ómoiov dv mapaAg- 
$05. Clem. Fragm. vi ós os 
abrois Aéyew. Mart. Polye 9. 
páNcra “lovdaiwy mpobipas, ós 
€Üos айтоїѕ. 13. | 

Eidévar, Оа ris єїш. Ign. Eph. 
12. Оа Gri ой фисододє ... 
бт. ёутрётєсбе. Magn. 12. ойк 


oida єї aéids elu. Trall. 4. ё, 


саркі айтду oia, Smyrn. 3. оде» 
yàp пббєу Єруєта:. Philad. 7. ойк 
oldapey тїр йиєрам ths ётифарєіаѕ. 
Clem. П 12. Мамота де. I 43. 
Кі yàp дев бт Oeod ҮЇдє qv. Ign. 
Fragm. vili. —püs ката dyámmqv 
«доу. Eph. 2. «еу проскефа- 
Хоу. Mart. Polyc. 5. oddets el- 


. bev, 9. eldoper ois ideiv ёд00р. 15. - 


й» kai Were кат дфба\џо?ѕ. Polyc. 


Phil 9. {орех фу &orw тішоу 
тё Өєф. Clem. І 7. орех abróv 
kara дийуоау. 19. "IÓopev más ёу- 
уе ёсти. 21. "Ідореу.. .тђи Kara 
kaipoy ушоңёлу dydotacw. 24. 
"Ібарем rò тарадо$о» стрєїор. 25. 
Wopev rives al ddoi. 31. "Ідореуи 
ёт, тд Фу ёруоѕ &уабов. 33. El- 
дас Has Set, ТЇ у. тфФб» {беу 
úpâs. Ign. Magn. 2. беу byav 
та дёшбєа прбсота. Rom. т. eÈ- 
das rà cvvéxovrá pe. 6. Elðòs Gre 
Өєод yéuere. Magn. 14. eldds 
rt kal tpeis obras exere. Smyrn. 
4. «дӧѕ ойу Spay тд сфрторог. 
Polye. 7. тд» rà крофіа єідбта. 
Magn. 3. elddres drt ydpirt. Po- 
lye. Phil. т. Eióres оби бте où- 
дё. 4. Еідбтеѕ oiv dru Өєбѕ. 5. 
elôóres Ore mrávres бфейетаї éauév. 
6. py elüóres бт. б "Уфі'стог. 
Clem. I 45. ойк. eiBóres móbcv 
exAnOnuev, II 1. «ідбтеѕ дт. би 
xepow б aióv, 7. «дӧ juàv та 
Фу кардід. 9.  lddres dre бїттї» 
Eovow Ti» kpiow. ТО. bs Їдфу ті 
rarewov. Í 55. lòv rà бпріа. 
Mart. Polyc. 4. ібфу айтб kaipe- 
vov, I2. iav тд тє péyebos. 17. 
*1dov otv ó kevrvpiev. 18.  Перає 
оду iddvres of дуоро. 16. тадта 
iddvres. Mart. Ign. 7. 

Eidévat, honorare, Kadas eyes. . . ёті- 
скотоу єідёрш. Ign. Smyrn. 9. 
Eidos, Tò yàp wip Kapdpas єідоѕ ror- 

йсау, Mart. Polyc. 15. 
Eikás.  rovrégrw Адуойстоо єїкййї 
трітр. Ign. Rom. ro. AexeuBpio 
- єїкїбї. Mart. Ign. 7. 


> ^ 
Eixew. eis rò єїбаї aùroùs uù) piv. 


Clem. I 56. 

Eikj. ойк elki й årárros, Clem. I 40. 

Eikó»,. тїз énvroU eikóvos даракттра, 
Clem. I 33. 

Eidixpivys.  eMkpweis kal акёршог 
jre. Clem. I 2. её eukpwois 
карбіас. IT 9. 

EDukpwóàs. Et tis.. .eukpwós kara- 
vojon. Clem. I 32. 

Eimeiv, ris арке, ós Eee, єтєр; 


Clem. I 49. єтє уар. 46. етеу 
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троє abróv ó Kúpıos. 53. Cf. IT 
а 9. *О єтєр. 2 ter. єілдто, El 
бі epè ordows. 1 54. ` 

Eipjvapxos. ó elpijvapxos, ó каї Ar- 
povóuos. Mart. Polyc. 6. йтірта 
афтф б єірђарҳоѕ. 8. 

Elpyvetew. Toís per edoeBelas elpn- 
уєйомсчу, Clem. I 15. pórov tò 
moipmoy тоб Хрістоб elpnvevéra. 
54. ékkAgoía .. . . elpyvevovag év 
саркі каї atari. Ign. Trall. Inscr. 
elpnvevew thy ékkgAoíav тїр Фу 'Av- 
тіохєіа. Philad. то, — evyxapijvai 
abrois, бт. elpyvedovow. Smyrn. 
11. ý ekkàyoia 7) ev "Avrtoyelg,. . 
elpnvetiet. Polye. 7. 

Еўрїү. Харе úpîv каї єірђт. Clem. 
I Inscr. «рї Вабеїа Kal Nira- 
pa. 2. пбрро ётєсти ý Stxavootvy 
Kal elprjvg. 3. тої реб Ümrokpiaeos 
Boviouévows єїрїлүр. 15. Tov... 
Tis єр oxdmov. 19. тай... 
ФтерВаћ№\ойсаѕ афто? Swpeais ris 
elpnyns. ib. év єірцип бтотассоита 
айтф. 20. Katpol....év elpivg perd- 
парадіддаєчу dAAnAots. ib. и бро- 
voig xal єірдид. ib. ё єїрї xal 
ôpovoig. ib. day macy Чохі . 
тїстї, péBov, єірітр. 88. ё 
siphon ретй xapüs . ‚+ dvaréuspare 
mpos uds. 59. т} evxraiay Kal 
emimoOyrny jpiv «іру. ib. б- 
gerai ђрӣѕ єіррт. ll то. Оде, 
боти dpewor вірує. Ign. Eph.13. 
Хар dpiv, édeos, єр. Smyrn. 
12. ё\єоѕ piv kal elptjvg. Polyc. 
Phil. Inscr. єірўир, каї dyámg 
dnd бєоб. Mart. Polyc. Inser. 

Els. mpds бу rév дрЄшу. Clem. I то. 

- ёк той évds п\єіора. 24. Et tes 
каб Фу ёкаттоу. 32. as eÉ буде 
стбратоѕ. 34. оўу} ёра Өєду... 
kà Хрістбу; ... ша kot. 46. 
Cf. II 9, et Mart. Ign. 2. ЕЙ 
оду dddoxados. Ign. Eph. 15. év 
шӣ пісте. 20. ша просєихі) к. 
т.л. Magn. 7. ё бі dow oiv 
TQ émwkóng. Philad. Inscr. рий 
єдхарістіа к. т. №. 4. €v ёй ro- 
part THs exkAnoias. Smyrn. т. ё 
рий Пера. Mart. Ign. 5. дій mâs 


"Екастогб. 


"Екботос. 
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фраз. Mart. Polyc. 2. Els 8 óvd- 
part Kóivros. 4. фу els кай otros. 
16. Vide sub Avo. | 

Eloayayeiv. elojyayer els Tov кбсроу 
айтої. Clem. I 38. els тд ord- | 
бю» abróv elcayayeiv. Mart. Po- 
lyc. 6.  mávras pâs eloayayeiv 
Èv rjj афто? удріті. 20. 

EiadéxerOa, "Рай єісдебарбт aù- 
тойс. Clem. I 12. 

Eloépyec0a. бі об kai Odvaros єіс- 
ўХбеу els тду kómpov. Clem. I 3. 
péxpe Sovdcias єісећєі. 4. та 
єісЄхвдута .. . {Фа els тїр кібатду, 
9. «сёрҳєта, Kal reAevrü. 25. 
каї tives єїттү\борє› eis тду kómpov. 
38. ё 0 pakápior mávres of eise- 
Üóvres. 48. moig тєптобітє elr- 
eAevodpeba eis тд Bacideoy тод 
Өєод ; II 6, 0 ў eloépxovrai 
*ABpadp. Ign. Philad. 9. els ijv 
то\\ої Єпівуробочу єїсє\бєїө. Po- 
lyc. Phil. 1. 

Elonxew. єістборею eis thv Baatelay 
айтод. Clem. П rr. 


Eiciévat. elowdvre els тб стадію. 
Mart. Polye. 9. 
Elojépewv. py eloeveykétv pâs els 


терасрду. Polyc. Phil. 7. 
Eire. etre évlovdaiots, etre ёр €Üveouv. 
Ign. Smyrn. 1. 
drroAeizrew Єкастоу тёр hó- 
Boy тоб Өєод. Clem. I 3. каб êv 
ёкастоу. 32. ёкастоѕ év тб ібіф 
тфураті. 37. ОЁ 41 init. éxdorns 
puris. 43. йтобіддиш éxáo ro. ЇЇ 
II. Ékacros Єк madébev, Fragm. 
vi. ёкастоу тбу moray. Mart. 


Роїус. 13. 
"Ekaróvrapxos. Оф mávres.. . Exardv- 
тарҳог. Clem. I 37. б [ékaróv- 


тархоє). Mart. Polyc. 18. 

"ExdexeoOau, 'EküexópeÜa ой» каб 
фра» rjv BaatAe(av тод Өєоў. Clem. 
Il 12. GAN’ éxdéxerat айтбу. 
Fragm. iii. 

"Екбікеї». | "ExBíke cov тфу тбӧтор. 
Ign. Polye. x. 

Єкдотоу дёдока тб Üaváre. 


Ign. Smyrn. 4. 


"Екєїве». mapodevoavras rivas бкеївеу, 
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Ign. Eph. 9. ойк dv äfios ёкєїбє» 


elva. Smyrn. 11. ёкеїбєў єїХєто 


rod mAods. Mart. Ign. 3. ёкебеу 
катаҳбеіѕ. 5. какєїбєи émBds. ib. 
"Екєїбєу уобу ёосбпсау. б. какеї- 
Oev. йббмато . . . йтелвеїу. Mart. 
Polye. 7. 


"Екйутєїу. ёйи éx(grüpev rà eüápeova 


kat єбўтрбетдєкта aùr. Clem. І 35. 
об тд aipa Єк(пттє б Өєбє. Polyc. 


Phil. 2. 


"Еккаїну. eis тосодто» drovolas é£é- 


кацсау. Clem. I І. 


'ExkAgoía, "Н ékkAgoía тоб Oeo 7 


тарокойта ‘Pouv, ті) ékkAnowd 
тод Oo) ті) mapoixovon KópwÜov. 
Clem. I Inscr. ocvvevOokgoáons 
ris ёкк\№сіаѕ mdons. 44. THY... 
dpxatav Кордо» éxkdynotav. 47. 
стєра yàp fv й ékkAgoía pôv. 
II 2. тӯ ёкк\усіа ті) aktopaxa- 
piero. Ign. Eph. Inscr. тойу év- 
kexpapévous oUros, as й exkAnoia 
"соб Xpwró. 5. móc parov 
ў re тод єтіскфтою [mpocevxy| xai 
maons Ths ékkAgoías. ib. 'Ejeoíov 
> , - Д ^ ^ 
exxAnoias tis StaBonrov Toig alô- 
ow. 8. Фа пир ті) éxkAnoia 
з , , € s 
афбарсіау. 17. Просєдуєсве пёр 
^ 3, H ^ 3 , 

Tis exkAnoias тїз ev ®ора. 21. 
ё @ domá(opa тї» ёкк\тоіау. 
t м ` H Ф 
Magn. Inscr. йбо ras ékxAnoias. 
I. Mvgpovevere . . . THs €v Supia 
ékkAggías, 14. Tiv Фу 5. ёкк\т- 

+ A ^ з H Lj ^ 
ciav бій tis ёкк\№тсіаѕ )p&v дро- 
сісӨдиш. ib. Kai а Хота) дё ёк- 
kAnota, 15. éxkdAnola nyamnpéry. 
Trall. Inscr. Rom. Inser. é- 
KAnotas Өєод tanpéra. Trall. 2. 
Xwpis Toórev ёкк\№сќа ой каћєї- 
ти. 3. dpa таїѕ ovpmapovoats 
рог ékkNgoíaw. (12.  Мипроуєйтє 
бу rais mpocevyais Фибу тїз ёх 
Supia ékkAgoías. 13. Cf. Rom. 9. 
"Буф урафо rais éxkAnoias. Rom. 


тоб Ilarpós, ді fs eloépyovrav . . . 
ої dmógroio, kal 7 ékxAgoía. 0. 
mpémov ёстір Фу, Ós ékkMgoíg 
Өєод. IO. THY éexkAnolay Tijv 6v 
"Avrtoxeíg, ib. et Smyrn. 11. af 
éyytora éxkAnoiat, ТО. ev éni co- 
рати ris exxAnoias адтої, Smyrn.t. 
r&v dvgkóvrov els тї éxkAnotav, 8. 
єкеї ў kaÜoÀud) exkAnoia. ib, ‘Н 
mpocevy) ju» amndOev єлї тйу 
ékkMggíav, II.  Xeworovjsat тїр 
éxxAnolav й» ÓOcompeofórgv. ib. 
бпіскбта  ekkAnoias Spupvaior. 
Polyc. Inscr. dyarav ras ovp- 
Biovs ós б Kuptos Tijv éexxAnolav, 
B. qd exkAnoia й бу "Артіоуєіа. 7. 
mdoats rats exkAnoiats ойк диби 
ypava. 8. rais €umpoaber ёкк\т- 
crias. ib.  dváÜepa rijs ékkAgatas. 
Fragm. i. тў éxkAnoig ... ті) ma~ 
potxovon dummovs. Polyc. Phil. 
Inser. ékvfBépva тї ékkAgoíav Ау- 
tioxéov. Mart. Ign. І. тф тӯ 
éxkAgoías doadeiro. ib. mapa- 
pévov tH éxkAnoia. ib. фо3пбе\< 
Фтёр tis ’Avrioxéwy éxkAnoias. 2. 


` émev&duevos mpórepov ті) éxkAnoia. 


ib. кошў mácav ékkXgoíav. 3. 
аі ris Aglas móÀAes kal ékkAgaíat, 
ib. rais éxkAnolas таїѕ фтартт- 
adoas афт. 4. ola mpds тїн 
éxeAnoiav émigréAAe "Рораіоу. ib. 
тарака\ёта$ тд» Yidv тоб Өеой 
tmép rà» ékkMgciQv. 6. ті dyla 
ékkAgoía катаћефбёта. ib. “Н 
exkAnoia тод Oeo) т) тарокойта 
Zpópvav. Mart. Polye. Inscr. 
таў... т< åyías каї кабоћмкӣе ёк- 
KAnoias mapotkiats. ib. rà» ката 
THY olkovuévgv ékkAggiov. 5. Tis 
xarà Tiv olkovuévg» кабоћмкӣѕ èk- 
kAgcías, 8 еб 19. THs ё Zyópyg 
кабомкї< exkAnoias. 16. 


"Exerivew. ods det ópüs ós Onpia èk- 


кує, Ign. Eph. 7. 


4. й dyámg ту ékkMgsióv тбу  '"Exkómrew. тїр apis Kúpiov айтод 
Oecauévov pe. 9. exkAnoia Өєод споудуу Фккдфу. Mart. Ign. 4. 
Ilarpós. Philad. Inscr. et Smyrn. ‘ExAdyaew. — MeyáNjs де ékhapsyáons 
Inscr. пі rjv évórgra тўе èk- QAoyós. Mart. Polyc. 15. 
kAnoias. 3. rois dmocrdAots бе "'EkAéyecÜa | тайтпи ёк\ФАєкти ó 
mpeafvrepío éxkrdyoias, 5. ура Oeds. Clem. I 43. Oros б pa- 
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kaptopos Фубуєто ёт\ тойс єк\є\єү- 
pévovs. 58. ó ékXefduevos тд» 
Кроу. 58. еёк\еХеушёл èv таба 
аби. Ign. Eph. Inser. тд» 
а\0ф< (по Өєод , . . ékAeXeypuévov. 


Роїус. Phil. т. 


'ExÀAekrós. Trois ЄкАєктоїс ToU Oeo. 
Clem. І І. eis rò собеоваг... 


rov дрібиду rv Фклєктбу айтої. 2. 
подо mAÀjÜos ЄкЛєктбу. б. elow 

. 66 orot ЄкЛєктої тоб Oeod. 46. 
éreAeuóÜnoay  mávres of Єк\єкто 
тоў бєод. 49. gei yàp б ék- 
Aexrós AaBid. 52. éxkAnoia... 
ёк\єктӯ. Ign. Trall. Inscr. dvópi 
ékkexr@. Philad. тт. — діафора 
pera£ rôv dmiorov kal тфу» èk- 
Хєктбу. Mart. Polyc. тб. ёт 
сотпріа vj TÓv áylev ékXekróv. 
22. cwayáyp.. .perà.rÀy ékNekràv 
abro). ib. 

"Екдитарбїу, ô dvOdmaros то\\ай éku- 
mapnoas. ‘Mart. Polyc. 4. 

*Exdoyn. ôs Єклоуйє pépos éxoingev 
éavró. Clem. I 29. тд» éxdoyds 
тоюбута drò тбу idiwv дой\о». 
Mart. Polye. 20. 

‘Exovoias. éxovoias ўуєто mpós Тра- 
iavóv Mart. Ign. 2. 

"Ekméumew, "Exmeup0evrav yàp... 
karackórev, Clem. I 12.  é£é- 
meprpev dvüpas, ib. °Еёетенфб б 
Христдѕ. 42.  ypaupárov edyape- 
отд» éxneppbevrav. Mart. Ign. 4. 

"ExmAjpoois.  mpós exmAnpwow Oelov 
простдуратог. Clem. Fragm. ii. 

"Екл\ттєсбда: robs dkobovras. Mart. 
Polye. 7. 

*Exndpevots. Ov ёкторєйсєоѕ то? mava- 
ytov Пиєйнатог. Clem. Fragm.viii. 

"Екріобу. Zijdos .. . Ovn реуаћа é£ep- 
pi(ecev. Clem. I 6. 

"Ekpirrew. | єкраіфіраї ёк tis ЄМтібоє 
avro). Clem. I 57. 

"Ekreivew. é£erelvare ras xeipas Пифу. 
Clem. I 2. 

"Exréveta, omevowpev perà ékrevelas. 
Clem. І 33. rparevodpeda... 
pera.mdons exrevelas. 37. 

"Exrevós, Войторем mpos aùròv ёктє- 


vôs. Clem. I 34. 
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"ExrperecOa. tis edmidos йифу, hs 
ёктратйуш, Ign. Magn. тї. 

"Ектрора. фу torxatos... kal ёктрора. 
Ign. Rom. 9. 

"Екфереш. | kal єкферєг kapmóv, Clem. 
I 24. | 

"Екфефуєм. тд dmoÜavéiy. Єкффуптє. 
Ign. Trall. 2. 

'"Ekxéew. | бій тїр hperépav owrnpiav 
éxyvdev, Clem. I 7. êv Предра 
vis харітоє rò ékxvÜév Єф' jus. 
46. Ма» éxxéyupar фуатбу фраз. 
Ign. Philad. 5. 

"Ekyvots. mAnpns IlveÜparos ‘Ayiov 
&xvats. Clem. I 2. 

"Ekxepeiv. "Iakóf . . . €£exópnaev tis 
yüs abro). Clem. I 31. Ei ёг 
ёрё ordots,... корі. 54. тоћоі 
é&exópraav дію» móAeov. 55. 

"Екфр. Ore éyà Єкфу йтер Oeo dro- 
дуйско. Ign. Rom. 4. тросе\- 
ctv ékóvras. Mart. Ро]ус. 4. 

"EAMdxywros. Та re éAáxiora rap w- 
ev. Clem. I 20. та де єАамета 
HEAN тоў cóparos, 37. 

"EAéyxew. ато ris дард ЄАеухбі- 
oeobe. Ign. Magn. то. та крипт 
«ухе. Philad. 7. 

'EAectv, 'HAénoev yàp рае. Clem. 
II 1. ёуф катӣкритоѕ, pets. ÑAen- 
ёш. Ign. Eph. 12. ті) 9Aeguévg 
бу peyaAetórgri Ilarpós. Rom. 
Inser. 7Aénuai ris evar. 9. ёк- 
kAnoia...nrenuéryn. Philad. Inscr. 
Фу à kMjpo jAejÜgv. 5.  Tenuévn 
бу парті xapiopart. Smyrn. Inscr. 
rovs тперієстбтає єХєбу, Mart. 
Роїус. 2. 

"EAejpcv. ANN ёукратеї< elvai, éden- 
povas. Clem. Il 4. of mpeoBÜ- 
repo... edenpoves. Polyc. Phil. 6. 

"Ecos. is rò сфбесваї per &Aéovs. 
Clem. I 2. ixérat yevduevor ro) 
оис. . . адтой. 9. iva T Фе 
avrod скєтас@дџрєу. 28. аіторева 
Фіто тод éAéovs abro). 50. To- 
тоўто оду &№єоѕ mowjcavros айтод 
eis juás. II 3. Фу тф ёе тод 
Өєод. Ign. Trall. 12.  semAgpo- 
Qopnuévg èv mavri édée. Раа. 
Inscr. Xdpts бріу, ёАео$. Smyrn. 





12. eos tpiv кад elpjvr.. Polyc. 
Phil Inscr.  fAeos, eipáwy, ка 

буйт dmó Өєоб Патрб Mart. 
Polyc. Inscr. 

"EdevOepia. крєіттороѕ éXevOepías amd 
Өєо?. Ign. Polye. 4. 

"EdevOepos. exeivor éAevÜepoi, ёу бе 
péxpt viv doddos. Ign. Rom. 4 
фуастітораї ёр айтф €Aeófepos. ib. 

"ЕХеибероду. атӧ тод кошой \єобе- 
родсбаи. Ign. Polye. 4. 

“EXevots. 
той Xpurroü, Clem. I 17. тро- 
кпробаутєѕ rjv Ehevow тод Kupíov. 
Polye. Phil. 6. 

"EAAapBdveoOa, | éveiAgupévovs | rois 
dyorperéot Secpois. Polyc. РЫІ. 

“Edens. diya ЄАХєйфеос тарехог- 
ra... .patovs. Clem. І 20. . 

"EAAdyimos. | бф' érépev éddoyipov 
дудрбу. Clem. I 44: év r$ mop- 
vig rod XpugroO paxpots kal ANo- 


yipovs. 57. 

"Еллі, robs éXmi(ovras ёт? айтди 
otk  Фукаталєйте. Clem. I тт. 
Хітрасіє бота mace rois.. .6À- 
mi{ovot ёті тб» Gedy. 12. јикрӣ 


kal ЄХпібонеи Aafeiv. Clem. II 1. 
ЄХпісаутєє Ùmopelvopev. II. eñ- 
порта Tj просєоҳў pôv émirv- 
xev. Ign. Eph. т.  éXrí(o pâs 
domácacÓa, Rom. 1. xai eis aù- 
rov теу. Philad. 5. eis dv ё\- 
тіомачи capkl, фоҳђ. ІТ. 

"EXmis. Тайтр оби тӯ éAmids: просбе- 
дёсдоса» ai puya йибу. Clem. 
I27. ód$eovew rò кошду rijs 
€Xmiüos скопєїу. 51. ёкрифђиши 
ёк Tis éXmiBos афтод. 57. pnde- 
Шау éAmida Éxovras rornplas. ТЇ 
I.  ómép тод кошо? óvóparos kal 
«аід. Ign. Eph. т. ёст yàp 
êv адтої$ тів p.eravoías, 10. ті) 
коюў ё\№тід, pôv. 21. ets vos, 
ша éXrís. Magn. 7. — els ka- 
убтпта éXmidos. 9. — XpugTo0, ris 

AniSos йибу. 11, et Trall. Inscr. 

et 2. ëv rà ebayyeMQ тіїє kot- 


vie ЄХпібоє. Philad. 5. "Ingo, 
ті) коюў ё\№тід, йиби. 11. ёпа- 


Kodovbovons. tis édmtdos. Роїус. 


ET FORMULARUM. 


Knptocovres тїр &Àevaw 
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Phil 3.  mposkaprepüuev тӯ ё\- 
mide йибу. 8. | 

"Єраутод. dXX èpavròv ретро. Ign. 
Trall. 4. ойк égavró émerpéypas. 
Polye. Phil. 3. 

'EnBdAAew. euAdOels ката тд тала 
прбстаура tod Каісароѕ. Mart. 
Ign. 6. 

"EpBrérev. | kai épBrAepouev rois 
бирас ris Чихйс. Clem. I 19. 
els тарта тду ӧҳћоу.. . éu8Névas. 
Mart. Polye. 9. 

"EpBpibns. ёш8р:дєї тф просто. 
Mart. Polye. 9. 

"EpBpoxn.  To)s таробусройе ёрВро- 
Хаїѕ mate. Ign. Polye. 2. 

"Eupéeve, ravras éupévew | ferai. 
Clem. Fragm. vi. 

"Egmepiéyew, amd тод và тарта ép- 
mepiéxovros ; Clem. I 28. 

"Ертіштћасба. Өйрсоиѕ ка) xapüs 
éver(umAaro. Mart. Polyo. 12. 

"Ештілтєу, Chou épmecóvros тєрї 
ris iepwotvns. Clem. I. 43. Шш] 
épmeoety eis và фукістра Tis Kevo- 
до а<. Ign. Magn. гт. 

"Ерт\астроѕ. О? wav rpa)pa ті) айт} 
ёртћастро бєратейета. Ign. Po- 
lye. 2. 

"Етиєбсва, — éumrveópevo, (по Ths xá- 
piros. Ign. Magn. 8. 

*Eprodifew, йд Мог prodi. 
орташ. Clem. I 20. ш) eumodi- 
anté pot (ўса. Ign. Rom. 6. 

"Ерторіа. ёшторіа noxodpev. Clem. 
Fragm. iii. 

“Epmpoober, čpnporðev той vao. 
Clem. I 41. тай éumpooÓev èk- 
к\№сіаѕ. Ign. Роїус. 8. 

'Енфа бар. Єрфатабві T просата 
тоб Xpiorod. Mart. Ign. 3. 

"Еуартіоу. rjv дикаовдупи évavríov 
ToU Geod, Clem. II 11. 

"Evavríos. ёу Tojrow Epyots броћо- 
yapev tov. бєду, kal pù ёр mois 
évavriots. Clem, IL 4. râs évav- 
riot eloiv ті) yvon тод Oeod, Ign. 
Smyrn. 6. 

*Evdperos. emiyvots évdperov kal ré- 
Aev одсау. Ign, Philad. 1. 

"Evderxvivar, Tò аёаубттоу ris åy- 
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veias 00s Фудебасвоса». Clem. 
І 21, 6 софдє Фудекуйсво тїр 
софіау abro). 38. 

"EvdeAeyiopuds. Ovalas evdedexecpod. 
Clem. I 41. 

"Ердобоє. of йдобої ёті тофу évdd£ous. 
Clem. I 3.  émakoveopev ті)... 
év8dE@ Восе. abro). 9. èv- 
ddfuv perecdnpdres mpáfeov. 19. 
таїѕ jmepfgaMAoósau Kal evdd£as 
Sepeais abro). 23. тб» реуйлоу 
ка évddEav ветауубмбу adrod. 34. 
éyüófo 4 бидрать кекодрлибт). 43. 
т»... будобоу Opnoxelav тоб Ypi- 
отоу. 45. Tov ракаріоу kal èv- 
8ófov Hatdov. Polye. Phil 3. 
évddEav re kai ddd£ov, Mart. Po- 
lyc. 8. 

"Evdter Oa. evdvedpeda тїр óuóvotav. 
Clem. I 30. дарт: 9 Фидедисаї. 
Ign. Polye. r. 

"Еиудумаробу. -vvaikes évdvvapwbeioat 
бій rìs Харито. Clem. I 55. 


айтод pe  évÜvvapo)vros. Теп. 
. Smyrn. 4. 
"Evéüpa. тає évéüpas тод dtaBdXov. 


Ign. Trall. 8. ёдрас rod dp- 
xovros тод alüvos rovrov. Phi- 
lad. 6. 

"Eveivai,. Ôi dy буєсти Oeod émirvyeiv. 
Ign. Rom. 4. 

"Evepi{erOa. "Orav yap pndepia eps 
évelpiora: Фу йрй. Ign. Eph. 8. 
"Еибадє. rà evOdde штйтш. Clem. 
II 6. ті» ёу@йде amédavow, ТО. 
"CEvÓUugois. "Epevvgris yap otw êv- 
. расу Kat évOupyoeov, Clem. Т 21. 
"Буші. évious йрєїс peraydyere. Clem. 

I 44. 

"Enotdvat, — Хоцикод twos évorayros 
карод. Clem. I 55. тїр éveora- 
cav xápw. Ign. Eph. 11. 

"E»wxoew. ёлоҳибутоу rày'Iov0aiov. 
Mart. Polye. 17. 

"Evvaros, évvdte fret tis айтод Васч- 
Acías, Mart. Ign. 2. 

"Еууба. Tjj про évvéa xadavdav. Ign. 
Rom. 10. 
"Evvoeiv. "'Evevóe yàp Tijv дій pap- 
туріоу ушорбти ópoħoylav. Mart. 

Ign. 1. 


"Бурса. oùðèv АЄтбем айтду ту èv- 
votóy йибу. Clem. I 21. "Epev- 
уптдє убр ётт› é»voióv. ib. ^é- 
Anfev айтду ойдёу.. . ore évvoiàv. 
Polye. Phil. 4. 

*Evóew. йуфибти кад exdedeypevny ёр 
табе. dnw. Ign. Eph. Inscr. 
бФобутє тф ётокбто. Magn. 6. 
б Kupwos ... qvopévos dv. 7. Tis 
qveaperns tuav ёр Өєф mpocevxijs. 
14. Tvopévois macy ёуто\ў aù- 
тод. Rom. Inser. | mvevparikós 
jvenévos t Патр. Smyrn. 3. 
ois xai ўуфбсау xarà yvópny 
Ocov. Fragm. v. | 

"Evofifew. Сорти tiv... буобісасар. 
Ign. Magn. ro. 

"EvorrplfecOa, ёроттр@бцєба thy d- 
ророу. . . yw avrov. Clem. I 36. 

'Evórgs. xpópa Фєоб AaBdvres бу évó- 
тт. Ign. Eph. 4. ё дрорф évó- 
tyre eivai, ib. tva тарта Фу évdryre 
cópQova ү. 5. та 06 Ojo у évd- 
Tyri yevdpeva, 14. êv TH бубтиті 
йрбу ody eovew тбтоу. Рад. 2. 
ent тйу évórgra rhs ékkÀgoías. 3. 
écóÜgcav Фу évdrnte "соб Xpe- 
стод. 5.  éüv peravojgegw els 
évórgra Өєо?. 8. тарта ravra eis 
évórgra Oeo). 9. ёр évórgr. O«o0 
xai ópày. Smyrn.12. ёр Фибтути 
Оєой kal ёт:скотӯ. Polyo. 8. 

"EvnvéigÜa, — éynveópevo, то tis xá- 
piros abro, Ign. Magn. 8. 

"EvréAAeoÜai, й pabynrevovres évre- 
№сбе. Ign. Rom. 3. évréAAoyat 
maow.. 4. кабф< abrós évere(Aaro. 
Polye. Phil. 6.  émépypapev ©, 
кабф< ёрєтеМасбе. 13. 

"Evripos. émyyépÜncav ої йтидої èm 
robs évripovs. Clem. I 3. 


"Evrokj. | Тайті vj evro) kal rois 
тарауубхраті — rovrow, Clem. I 


I3. р) wapakoUew айтод тбу ev- 
то\ӧу. II 3.  Єйи mapaxovowpev 
тд» ёрто\ф» айтод. б. ras év- 
Todds тоб Kupíov dwAdfavres. 8. 
кекосііпрємої ёртоћаїѕ доод Xpi- 
стод. Ign. Eph. 9. кат évroMjv 
ovvadpoifecda. Magn. 4. фто- 


raccópevo. TH émwkómq Os ті) ev- 


ET FORMULARUM. 


voAj. Trall, 13. qvapévors тйс 
évroAj афтод. Rom. Inscr. ow- 
` evpiÓjuarat yàp таїѕ éyroAais. Phi- 
lad. І. тоў дё Staxdvous évrpé- 
merle фе Өєо? évrodyy. Smyrn. 8. 
éàv .. . торєофреба Єр rais ёртоћаїѕ 
airod. Роїус. Phil. 2. emAjpo- 
kev ёртоћђи Stxatoortvns. 3.  порєй- 
єсваї èv тӯ evrop Tod Kupiov. 4. 
akiws тїз ёртоћ ... перитатєїу. 5. 
'"Evrós. ёду мір tis 7 évrós тод висча- 
ornpiov. Ign. Eph. 5. Еау уар 
тис тойтеу evròs ў. Ро]ус. Phil. 3. 
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` ёуёуратто тері ётакбтоу. ib. 
«Фрбу 86 ёр тарк\ émwkómo. Ign. 
Eph. І. тоюдтоу émíckomov ке- 
ктйтбш. lb. es тційи йрбу kal 
тод émickómov. 2. | émwaccópevot 
тё ётокбтф каї тё пресВотеріф. 
ib. of ёліското, ої катй rà mé- 
рата брсӨёртєс. 3.  avvrpéxew тў 
тод ёліскбтоу урф. 4 тд yàp 
... Trpea dvréptov ... сулірростаї TÓ 
ётокбтф. ib. тоайтпи cvví&euay 
fr xov mpós Tov ётіскотоу йрби. 5. 
тбсф paddov Ñ тє тоб ётокбтоу 
[тросеуҳі]. ib. Zrovddowpev оду 
ш) дутітассєсваї T ётсткбто. ib. 
ócov Brére tis atyavra ётіско- 
mov. б. Tov обу ёпіскотоу... ós 
айтду тду Кйргоу det „трос rere. 
ib. ls rò йфтакоде úpâs тф 
ётіскбтф. 20. Айна тоб ёёобіоо 
їрбу émoxdrov. Magn. 2. mo- 
тісаєта: TQ émwkómo as Харт 
Oeo). ib. р) evyxpücÓat тї iM- 
kia тоб ётіскбтоо. 3. TQ Патрі 
"соб Xptorot тф  mávrov èri- 
окбто. ib. тд» émíckomov тобтоу 
тду В\ћетбрєроу. ib. rives ётіско- 
mov pèv Kadodow. 4. mpokaÜnpévov 
тод Єпіскбтоу els rómov Ocob. б. 
évóOnre тё ётїткбтө. ib. —dvev 
тод émickómov ... pndey mpáccere. 
1. тоў аёотретєстітоо ётискб- 
mov. I3. "Уптотдфуптє тф émwokóno 
xai dAAjAows. ib. dpa Поликарто 
ётіскбтф Spupvaioav. 15. IIoÀv- 
Bios 6 ётіскотоѕ bpóv. Trall. г. 
"Or' dy yàp тё ётокбтф vimorác- 
сєсбдє ós Хротф. 2. avev тоб 
ётіскбтоо штдёу mpáccew. ib. ós 
кай тд> éÉmickomov [футретётбо- 
cav]. 3. exo реб éavrod фу тб 
emokdr@ pôv. ib.  dxapiorors 
Өеоў ... kal ToU  émikómov. 7. 
б xepls ётокбтоо kal mpeoBure- 
piov ... mpáccev Ti. ib. dva- 
Vóxew тд» émígkomov. 12. ®то- 

^ > ГА Lj ^ 
Tag a ópevot TQ ётокбтф ås TÅ 
€vyroÀj. 13. Ore тд» ётїткотор 
Supias б бєдє катдбіодєу єйрєбї- 
va, Rom. 2. éü» èv ё dow aiv 
TQ Фтискбтф. Philad. Inscr. "Ом 


énloxorov Éyvev, 1. ото perà 
тоб бпіскбтою «іс. 3. ev Ouo- 
aoriptov, as ets ёпіскотоѕ. 4. Тф 
Єтіскітф  Tpocéxere. 7. | Харіє 
тод émukómov рдёр поте. ib, 
cvvéüpiov тод ётокблоо. 8. ai 
бууюта ёкк\зутїш érepsyav ёлїткб- 
той. IO.  llávres тф ёліскбпф 
dkoXovÜeire, às Xpiords тф Патрі. 
Smyrn. 8. Mydels xopls ro) èr- 
скбтою tl прасаєто. lb. 'Ekeí»g 
BeBala  єбхарістіа ... й bd róv 
ётіскотоу. ib. "Omov àv hava б 
ётісткотоѕ, ékei тд т\ўбо$ сто, ib. 
Oik éfóv... xopis тоб ёліскбтоо 
olre Bamri(ew. ib. Өєду kal èri- 
скотоу elüévat, 9. ‘O тцібу èri- 
` ткотор, ind Oco) reriurav ó Nd- 
дра émikómov ті mpáccov, тф 
ба8д\ф Aarpever, ib. — "Aomá(opat 
тбу аё:ббєоу ёпіскотоу. 12. TloAv- 
кіртф ётиткбтө ёкк\зүта$ Zpvp- 
valwv, Polyc. Inscr. ёй»у»шебў 
mAéov тої émiwkómov. B. pera 
yrouns tod ётакбтоу tiv voorw 
тооба. ib. Тф ётокбтф mpoo- 
éxere.. 6. | "Артіфухоу ёуф тё» 
bmoraccouévov тё émwkómo. ib. 
Tov Spuvpvaiwv ётіскотоу. Mart. 
Ign. 3.  Єбєбіобуто yàp тд» đyiov 
бій тбу ёліскбтоу. ib. ó дё émi- 
ckomos ҳаіроу. 5.  émickomós тє 
Tis Фу Zyópvg кабоћ№мкӣӯѕ éxkAnoias. 
Mart. Polyc. 16. 


"Епісябу. éavr émeomácaro тд bn- 


piov. Mart. Polyc. 3. 


"Епістаєва. 'Етістаєве дті ovdev й- 


dtxov...yéypamrat бу айтас. Clem. 
І 45. 'Єтіотасбє yàp, кад ка- 
Ads Фпістаєвє, 53. "'EmwrápeÜa 
moddovs .. . парадедокбтаѕ éavroUs 
els дєсра. 55. — dpxew cavràv yi) 
émwragévow. Ign. Fragm. iv. 


"EmigTeAAew. ov pdvoy pâs vovOe- 


roüvres emtoréddoper, Clem. I 7. 
туєуратикоє éméoTeiev piv. 47. 
mpos тїр éxkAnolay émoréddet ‘Po- 
paiov. Mart. Ign. 4. 

Епістір). ois кат émornpny čp- 
xovow. Ign. Fragm. iv. 


ГА ^ 
"Епистодмі). Tv Єпістодйу тоб paka- 
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piov Пайлом. Clem. I 47. Haŭ- 
Àov. . .Óc су таст ётитто\ў pyypo- 
vever брбу. Ign. Eph. 12. méu- 
ar twa тфу фиєтєроу per êri- 
arois. Smyrn. 11. of 86 émi- 
orodas вій rüv tad cov meymopé- 
vov, Polye. 8. ôs каї тфу bpiv 
ёурафех émio roAds. Poly. Phil. 3. 
Tas еётотоћйѕ "Туратіоъ. 13. di- 
тое Ümoreraypéva, «ісі vj é€mi- 
artoj тайту. ib. —Karapricas ... 
ros... TÓv аделфду ükovras дій 


тс émwroMjs. Mart. Ign. 5. 


т\єіоха ve тди у vj émworoMj) 
OtaAexÓeis. 6. фбйтас< у ті) émi- 
cTOÀj. lb. Tiv émiroAMjv ĝia- 
mépyyarbe. Mart. Polyc. 20. 
"Епистріфем. rots BovAouévows émi- 
страфіїмаї ёт' abróv. Clem. I У. 
Фтістрефареу êm тойс olkrippovs 
айтод. 9. ётотрёфоутєс тй ёто- 
vemAavguéva, Polye. Phil. б, елі 
тд»... mapaDoÜévra Aóyov ётістрё- 
Хоре. 7. Kal ш) émorpadeis. 
Mart. Polye. 8. єйтєў ётїттра- 
dels rois civ abr@ morois. 12. 
"Етістрофі. | Єпістрофіу meromkévat 
„тері... mpaypárov. Clem. I 1. 
"Епісфаїіє. Єтісфадес yàp тд kripa. 
Ign. Fragm. 6. 
"Елісфрауіер. orep ётофрауісаѕ 
ті) рарторіа. Mart. Роїус. 1. 
"Emtráccew, тойс Єпитетаурбусує aù- 
тоф dpiopovs. Clem. I 20. čka- 
oros ёр тф ібіф råyparı тй èri- 
тастбиєма .. .ёттєһєї, 37. ènt- 
тасабиєми rà émwkómQ Kal TÔ 
mpecBurepio. Ign. Eph. 2. 
"Emwreéiy, фу суредо: mávra ё- 
ттеу mapnyyeArere. Clem. I r. 
vávra Єр rà фёВо айтоў émere- 
Aeire. 2. ёлетећёсб) тб уєурар- 
pévov. 3. тї Aewrovpylav abràv 
dmpockómos émwreAobDoiw. 20. wav 
ёруоу йуабду ёттє\єїзў. 33. | єди 
ётітећёсореу Ta dvijkovra ті) apó- 
ре Восе: abro). 35. mas йто- 
rerayuévos ётитеЛодог та біатат- 
cópeva. 37. Ta émvracoópueva йпб 
тод Вас\єоѕ. . .Єтитєлєї, ib. бта 
Ó Аєеттбт$ émireAety ékéAevaev. 40. 


Aevroupyias ёттє\« ба ib. | вій 
rivev émerediobat вехег. ib. àra- 
payws тата eémredodivres. 48. 
yuvaixes . . . ётєтеМсаруто | то\\й 
dvüpeia. 55. | пити т» той 
paprupiov avro) ўшёра» уєрбвмог, 


Mart. Polyc. 18. 


"Епипудєйеш. | émerijüevaev ӧс рде тд 


Aetjravov. Mart. Polye. 17. 


"Emwiféva. Парбемаѕ Cvyov шудей 


епитівег. Ign. Fragm. vi. 


"Ent rò айтб. епі "m айтд соаҳёё- 


тєє. Clem. І 34 *O од» ш) ép- 
Хбрероє ém rò айтб. Ign. Eph. 5. 
бт av yàp mvkvàs eml тд айтд yi- 
verbe. 13. Cf. Philad. 6. ет 
тё айто ша mpocevyj. Magn. 7. 
els tò ovyxapiva. abrois ém тд 
abrà yevouévow. Рад. то. 


"Emwpémew., véow тє ретріа Kal cepa 


voetv émerpémere. Clem. Р т. Em- 


трератє оду udrois кй» ёк ràv 


Фрусу piv pabyrevOjva. Ign. 
Eph. то. "'Етитрефатб pov pupy- 
THY eivat тоб т@боу< TOD Oeod pov. 
Rom. б. й ф à» abrós emrpéyy. 
Smyrn. 8. Той véas émírpene 
yapeiv. Fragm. vi. ойк épavró 
emitpéwas урафо ipiv. Роїус. 
Phil 3.  Tà» дё ёттрејартоу. 
Mart. Polyc. 7. 


+ 
"Епітуууфиєм. Ti ойу éorw mroujcav- 


таз émirvxeiy айтбу. Clem. II 5. 
ті mpocevxfj nv émwvxeiv év 
‘Poun Өпрорахйтш. Ign. Eph. т. 
Фа... émtrXeiv битві равутіє el- 
vat. ib. Gr dy Өєоў émrixo. 12, 
et Trall. 13. йа Oo) ёттіҳо. 
Magn. 14.  airoópevos Өєоў émi- 
тудей. Trall. 12. той кАдро» ob 
mepikerpat Єтітууєїу, ib, бта» Өєоў 
émwÜüxo. 13.  éávmep xápuros émi- 
róxo. Rom. 1. Oeo) émurvyéiv, 
ib. 2, ^ et Polye. 2, ётётоҳоу 
ідеї» ipv та аф дбеа птрёсота. 
Rom. т. fva "уоод Христо? ém- 
тоҳо. 5, bis. Airrace тері 
euo), tva émiróxyo. 8.  йАЄраї ть 
elva, йу Өеой ётитйуо. 9. iva €v 
$ kMpo ehin, ёттіҳоә, Phi- 
lad. 5. буа év rh mpocevxf) ópóv 
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@cot ёлит0ҳо. Smyrn. 11. ёа 
пер бій тод тавєїу Өеоў émtrÜxo. 
Роїус. 7.  émeréyyavev тбу кат 
єйхпо. Mart. Ign. І. тої ore- 
pávov тӯє aOAqoews Фпетбуу, 5. 
ambos émeruxay. ib. 

"Епифдуєа. — Tiv Üpépav ris Єтіфа- 
velas roð Өєоў. Clem. П 12. 
émdvea той Yiov. Fragm. viii. 

"Еліфаудс. fv yap émupavys ... Ñ... 
tpioxadexarn. Mart. Ign. б. 

"Епіфереш. dore kai В\асфтшаѕ ém- 
фёрет@ш. Clem. I 47. 

'"Emixopyyetv. 6 mdovotos émixopy- 

- уєто тф тптохд. Clem. I 38. 
érepós core б émiyopiryàv. айтф Tv 
éykpáretav. ib. 

"Emovpáw os. móňepos karapyeirat. є- 
moupaviay каў émvyelov. Ign. Eph. 
13. Mi) ob Obvapat rà érovpávia 
yeaa; Trall. 5. каї Suvdpevos 
тй ётоордма. ib. — Aemóvrov тбу 
ёлоџураиіоу. 9. Kal rà érovpdna, 
xai й дбёа тбу dyyélov, Smyrn. 
6. d bmeráyg rà парта émovpávia 
«ai єтіуєа. Polyc. Phil. 2. émov. 
pánov Вата. Mart. Ign. 2. 
civ тё alevío kai émovpavío 'Ig- 
co) Хрістф. Mart. Polyoc. 14. 

'Emrá. apd émrà xadavddv. Mart. 
Polyc. 21. | 

'"Emráks. ёптакіс Seopa Qopécas. 
Clem. I 5. 

"Epüy. ёйи ёё Єраавітє ths capkós 
pov. Ign. Rom. 2. épáv той dmo- 
Üavéiv. 7. ш) épárecav йт той 
кошо? &AevÜepoUo 0a, Polyc. 4. 

"Еруфбесваї. ёруатореда čpyov Šika- 
-осйупо. Clem. I 33. 

"Еруастійріоу. ёк re rà» Фруастпрішу 
xal BaAaveíov біла. Mart. Po- 
lye. 13. 

'"Epyárgs. ʻO dyafós épyárys perà 
mappynoias  Aapfjáve, tov aprov. 
Clem. I 34. 

"Еруоу. €rowpot els wav ёруоу дуабдр. 
Clem. I 2. файлом čpyov pa- 
pas Єпібиріас. 28. ёруо діка- 
ovpevor kal рі) Аус. 30. ой ди 
аїтбу й Or čpyov abrG». 32. ù 
Фруфу фу катеруасареба. ib. may 


5T. 


épyov ayadov emredeiv. 33. ém 
roig épyois айтод dyaANarat. ib. 
є» épyois dyaÜoís mavres éxoopi- 
8gcav. ib. ó Kupwos ёруоіѕ éav- 
тд» косрђсаѕ. ib. epyov дікаю- 
соус. ib. тӧу üprov той čpyov 
айтод. 34. ém wav Єруоу дуавбу, 
ib. р) би Абуов, GAN бу ёр- 
yos ayabois. 38. muerevÜévres 
mapa Oeo) Epyov тоюіто. 43. ўто 
dyvds ev Epyots. 48. dpyvpov kai 
хаћкӧ», ёруа avOpdrov. II 1. 
év rois Epyats avrov Gpohoyapev. 4. 
ёр тойто Єруоіє броћоуёрєе» Tov 
Оєбу. ib. —éàv p) ebpeÜGpev ёруа 
€xovres боча. 6. tàs avryucbias 
фптодіддуаї ёкасто TÓv Єрушфу aù- 
тод. II. й фиҳ] cov OjÀos Єсто 
Фу rois kaAois ёруов. 12. тд ovy- 
уєикду ёруоу ... атпртісате. Ign. 
Eph. 1. кй» ёк тбу epyov dpiv 
paÉgrevünva.. то. | ой yàp vip 
émayyeMas тд Épyov. 14. — peir- 
тои ёруф . . . ércypadvar. Rom. 2. 
Où схотӯѕ uóvov тд Epyov. 3. "Iva 
обу TéÀetov рду 'уёлүга тд Epyov. 
Smyrn. 11. rà derdovra ёрёр, rà 
ёруа брбу. Ро]ус. 6. 'Тойто то 
Epyov Өєоў écr каї фу. 7. iva 
боёасдђтє alovio ёру. 8. 

"Epyomapékrgs. ойк avropOadpet rà 
ёруотарёктр. Clem. I 34. 

"Еремицті)є. "Epevwgris yap éarw бу- 
voay. Clem. I 21. 

"Epnuos. ёртіоѕ Єддке “elvat amd 
тоў Oeo б Aads иф». Clem. 
II 2. 

"Ерібеіа. рду кат epieiay mpac- 
cew. Ign. Philad. 8. 

"Epis. "Ек тойтоу (os . . . kai ёр. 
Clem. I 3. ёр móňeis peyddas 
катбстречеєм. 6,  dmolumróvres THY 
paraonoviay, rijv re ёри. 9. otriwes 
é£akoyri(ovaw eis ёри, 14. — dmop- 
pipavres ad’ éavrüv . . . Epes. 35. 
бт. Epis Фотаї ёт тод Óvóparos rij 
бтиткатіїс. 44. “Iva ví ёре, kai 
диро; 46. | eimáro, El бг ёрё 
ardois kal ёр. 54. "Orav yàp 
беа epis eveipiorar ёр piv. 


Ign. Eph. 8. 
h 
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"Epugveüew, “Edy 06 ris "IovDaiouóv —'Erepoyrópew. Tjs yvvawàs érepoyvó- 


éppnvety opiv. Ign. Philad. 6. povos Srapxovons. Clem. І 11. 
"EpvÜpós. els ӨаМассар  épvÜpdv.  'Erepoüofeiv. rovs ётеродободутас els 

Clem. I 51. viv хари "соб Xpotod. Ign. 
"Еруєсби. ЄХвореу ёті rods бууюта. Smyrn. 6. 


Clem. I 5. ws @avdrov Alov. "Етєродобіа. Mi) mAavacde таїс érepo- 
ib. ènt тд терра тўс 8icews é- до ав, Ign. Magn. 8. 

Oóv. ib. fAÓcepev ёт) т» єйклє) "Етеродідаєкайеїм, ОЇ Soxodvres déid- 
...küyóva, 7. “Avdpes mpüs oe mTot elvat «kal. ётєройїдатка\ойу- 
jA0ov. 12. ойк Абеу бу kóumQ ves. Ign Polye. 3. 

dAafovelas, 16. of bad тд» (vyóv ‘Erepoxduis. rovs дё érepokMweis ú- 


ris xüpiros . . . éAÓdvres, ib. є0рі- mápxovrae. Clem. I 11. eis rods 
скоиті айту .. . EAgÀvÓévat. 25. érepokluveis 0лӣрҳоутаѕ. 47. 

тйу Bacidelay тоб Oeod péAdNew čp- — "Erepos. Kal év érépo rómQ Aéye. 
хєтбш. 42. els товайтуу ámóvotav Clem. 18, 46. daro Фф érépov 
épxóneÜa. 46.  Fawoev moAXobs éavróv џарторєсбда. 38. | érepós 
хвою. ТЇ 2. ё» тӯ cape édev- éorw б Єтіхорпубу. ib. | Єгерог ĝe- 


cerbe. 9. EAÜcuev mrávres eis ТР Soxipacpévos avdpes. 44. | шетабо 
Baciretav, ib. “О ой» ui) épxópevos ig’ érépov Moyipov dv8pady. ib. 


emi rò айтб, Ign. Eph. 5. eis kav- dros érépovs Avrpócovrat 55. 
vérnra ЄМтідоє Abov. Magn. 9. ` érépous éyójumav. ib. érépa € 
какай кодасєс тоб 8:0Вб\оо єт ураф) Хбуєк, ЇЇ 2. érépov полАбу 
би? ёрҳёсбосах. Rom. 5. boriw Фбубу. Mart. Ign. 2. perà тд xal 
émi rj» évórgra. Philad. 3. оде» érépous dvarrelOew. ib. oùðèv érepov 
yàp тёбе» Epyera. ў. трд ToUs тофу. Mart. Polye. 5. «is érepov 
тєрї Tlérpov jA6ev. Smyrn. 3. d'ypiotov. 6. Фу тб črepov Васарі- 
тй Хари ... THY els Huds ёХбодсау. Cépevov. ib. eis érepov хоро. 7. 
6. ôs épyerat кригі)с, Роїус. Phil. Єтера rovrois dkóAovÜa, Q.  ойтє 
2. бу саркі éAgAvÜéva. 7. eis érepóv twa сЄВесваї. 17. 


тосоўтор yervadrytos ЄАвеїу. Mart.  "Етоцій(є. тй єтоша(диєма rois фто- 
Polyc. 2. тротфато< édnrvbds. 4. pevovow. Clem. I 35. ўторас- 


peravoeiy спі rà eAndvbéva. 7. ті) évo ele оікодорйи Өєо. Ign. 
фраз eAGovons той eréva. 8. Eph. 9.  тбу @npiov тё» épo 
“Epos. 6 ёрӧѕ Epas écravporaw. Ign. ` jrowacpévov. Rom. 5. "Ore де 
Rom. 7. й тпуркоїй ўторас@р. Mart. Po- 
"Еротбу.  émegóov каї jpdrov тб» lyc. 13. б\окіртора ... тб Өєф 
"Асиїрупи. Mart. Polye. 12. ўтошаоцёуор. 14. 


"Есҳатоѕ. "Eoxatot kaupoi’ Aowróv al- ‘Erowacia. тбу peAMóvrov dokgaív 
^. exvvÜàper, Ign. Eph. 11. ётҳатоѕ тє kai érouiacíav. Mart. Polyc. 18. 
àv тди ёкєї moray. 21.  Óvéoxa- “Етошос. "Єгоціо: eis wav руси буа- 


ros éxewov. Trall. 13. dv &oxa- 6óv. Clem. I 2. | восшатйріу 
тос abrüv kai ékrpopa. Rom. 9. érowióp Єстіу. Ign. Rom. 2. єй- 
éoxaros aùtâv dv. Smyrn. 11. xopa Єтоцій poe єбревйуає. 5. 
"Ege. тд (fo ds rò tow. Clem. IT Өєдѕ Topos eis 1d mapacyeiv. 
12 bis.. péype ràv tow флеббм. Smyrn. II. dre Єтоціої dare eis 
Mart. Polye. 2. єйтойау Өєф дуђкоџсау. Ро]ус. 7. 
"Eowbev. Mévov uot Sivapw aireiaÜe "Eros. uovoyevés $mápxov (fj ёт) mev- 
ёсобёу тє kai обер. Ign. Rom. такбса. Clem. I 25. тертако- 
3. mip... €rwbev por Mov, 7. счостод frovs memAnpwpévov. ib. 
‘Eratpa, прі» SiapOapdow eis éraípas. теси дА\фуо ёте mapapévov. Mart. 


1 з , » ^ , ^ 
Ign. Fragm. vi. Ign. 1. éwwére ёте rìs abro) 
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‚Васа, 2. "Оудойкорта каї ёё 
fry. Mart. Polye. 9. 

Еёаууе ем. Oi ітботодої Прі» eù- 
nyyeMaÓnsav. Clem. I 42. eù- 
ayyeM(ópevo, тйу: Васілєіау тоб 
Өєоў. ib. oi elayyeusduevot Huds 
dréarodot. Polyc. Phil. 6. 

Ебауубмом. Ti...€v ару тоб єдау- 
убЧоу eypayev; Clem. I 47. 
Aéye yap ó Kuptos év тё єдауує- 
Мө. П 8. тросфууфу тф єфау- 
уі. Ign. Philad. 5. «is rò 
ebayyéMov karyyyeAkévai, ib. èv 
TQ evayyedig rìs кош) eXmidos. 
ib. év ró edayyeNig ob mortedo. 
8. "E£aiperov де т tyes rò єдау- 
yéov. 9. тд дё єдауудиом dráp- 
Tiopa otw афбарет(а<. ib. ойде 
péxpt viv rò ейаууёмо›. Smyrn. 
D. Фбацретоє 8 тё edayyedio. 7. 
TÒ катӣ тд ejayyéMov paprúpiov. 
Mart. Polye. т. Cf. 19. ody ot- 
tas diddoxe тд єйаууёмоу. 4. TO 
kara tò єйауубмоу Aóyo "соб 
Хрістоў. 22. 

Evapeoreiv, etnpéorncer тб птрфаю- 
ті айтфу. Ign. Magn. 8. à єди 
eùapeorhoopev ev тф viv аіди. 
Polye. Phil. 5. 

Evapéornots. els єбарёттт тф Óvó- 
pate адтод. Clem. I 58. 

Eidpeoros. тй ка\й kal єййрєтта ёу- 
@mov афтод. Clem. I 21. ёй» 
єкбутбрє» rà evdpeota. кай ebmpóa- 
бдекта aùr. 35. Oa буйт 
оўдёр єййрєстбу ёсти rà Өєф. 49. 
тодто kai тё Ge@ eùápeorov. Ign. 
Smyrn. 8. 

EvyvouocUvg. Evyvopocivys уар ёттї 
Tó...dmogó(ev cropyjv. Clem. 
Fragm. i. 

-Evdia. rijv ката Oeòv abrois yevopé- 
vyv єйдіау. Ign. Smyrn. тт. 


3 
Ej0ókgcis. пута rà ywópeva ёр eù- 


Soxnoet, Clem. I 40. 
Ebeikros. (Var. Lect.) miss eieikros 
. mtredovot ta Staracadpeva. 
Clem. I 37. 
-Evepyesia. єйєруєсіагѕ тє ко\\л0@- 
pev. Clem. I 19. ш] ai єбєрує- 
aiat айтоб ai moria yévovrat eis 
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кріра. 21. mpoeropdoas tas eù- 
єруєс(аѕ. 38. Evepyeoia rois iro- 
deeorépos. Ign. Fragm. iv. 

Ейєруєтбїу. | єйєруєтбу та  mávra. 
Clem. I 20. of ка) єйєруєтойрє- 
vot xeipovs yivovrat, Ign. Rom. 5. 

Ефєрүєтүкбє. *О... ebepyerikós Патпр. 
Clem. I 23. | 

Ev@eros. єй» Ааф кард» eÜÜerov. 
Polye. Phil. 13. 

Ефбёюс. Ei yap rv шоду...6 Ocóc 
єдвіоє ётедідоу. Clem. Fragm. iii. 
єйбёю< éméoTgoav of (птобртє; aù- 
тбу. Mart. Polyc. 6. Eùĝéos oiv 
айтоїс ékéAevoe тпаратєбђиш. 7. 
Ейвеос оду aùr перієтібєто. 13. 

ЕФбђѕ. "Есті ой» тобто dywv каї 
eifés, Clem. Fragm. viii. 

Ev6upos. Kayo єйвирдтероє éyevduny. 
Tgn. Polye. 7. 

Evdis. Өӧрє» rjv dddv riv eùbeiav. 
Clem. II у. єйвіс адто? ўүғарто. 
Ign. Smyrn. 3. eis yvobs rà 
mveüpart, ib. єўбй< éuBAgÓeis. 
Mart. Ign. 6. 

E)kÀejs. тду ebkAerj . . . THs åyias KÀN- 
ceos Hav kavóva. Clem. I 7. 

Ефк\єфє. ўрєукау. Clem. I 45. 

Eükraios. mos Üürrov тйи eikraiav 
... вірцици... бтаууё\Хәси. Clem. 


Ейлабна, dovdevowpev aùr perà 
QóBov каї mdoys etAaBeias. Polyc. 
Phil. 6. 

ЕдЛабєїсваї od yap evdaBodvras ції) 
т abrovs peraornon. Clem. I 44. 

EiAaBijs. Set yap evAaBeorépous pâs 
imdpxovras. Mart. Polyo. 2. 

Е?\оуєу. mapa rois ethoynpevors $n 
ro) cod. Clem. I 30. Tivos 
хар nidroyndy б татйр тиёр 'A- 
Bpadp; 31. тарта Tededoas, 
émjvegev aürà, кої niAdynoev. 33. 
тў eUoynpévp ... ёкк№сід. Tgn. 
Eph. Inscr. | (діакфуою pôv бу 
тйош evAoynpevov. 2. тӯ єйї\о- 
упибєт и xapire Өєеой Патрбѕ. 
Magn. Inscr. eddoyd oe, дт 
дбіосіє pe. Mart. Polye. r4. 
alvà сє, evAoyd сє. 10. eddoyel 
тд» Kuptov. 19. 

h 2 
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ЕйЛоуптдя. EjXoygrós yap б xapwrá- 
pevos Opiv. Ign. Eph. 1. б rod 
ауатттой Kal eddoynrod пад mov 
'1. X. татр. Mart. Polyc. 14. 

ЕфАоуйа. KoAAnOdpev ойу тӯ eddoyia 
айтод. Clem. I 31. af бдої тӯѕ 
єйХоуіаз. ib. 

Eddoyos. eUAoyóv re файуєсваї idia 
ipi» Ign. Magn. 7. Eidoydv 
сті Xouróv dvavijai. Smyrn. 9. 

Едита. thy катй Өєб» єйрша>. Ign. 
Trall. т. рў ebvou dkatpos уёт- 
сбё po. Rom. 4. ёрєка edvoias 
dvvrepBNrov. Mart. Polye. 17. 

. Eivoikóe. тутас бр©р єбуоїкоє діа- 
kesévovs. Mart. Ign. 4. 

Ejowovóugros. ў uv yàp dpxn eùo- 
коудидтде ёсти. Ign. Rom. т. 

Ефтоца. éroiol ёттє els edratiay Өєф 
dvikovcav, Ign. Polye. 7. 

E)mpósüexros.  ék(grüpe» тй... eù- 
mpéodexra avrà. Clem. І 35. w 
...€Umpógüekra et] tÊ бєйїнат 
atrod. 40.  eUmpócOekroi Te кої 
pakápio, ib. 

Ейретіїс. Tijv ёрђу ápapriav perà ToU 
тайт< єбретод. Mart. Ign. 2. 
Ebpickew. èv ©такоў Sixatos ebpebeis, 
.. 00x єбреву аўто? Odvaros. Clem. 
І 9. Née mords etpebcis. ib. 
‘ABpadp... тісто eüpéÓn. ТО. єй" 
ploxovow адтду mevraxociocrod ё- 
Tous. 25. єбреббраї ev то дрівиф 
TOV фтореубутот. 35. бу 1) evpopey 


тд сотпріом йибу. 36. єбрєбп й 
páB8os. 43. ov yàp єйрїтєтє бі- 


каїоус тороо. 45. Tis 
є \ э З ^ е ^ EJ 
ixavds Є» airy ebpeOnvat; БО. ev 
^ H ^ ^ \ 
тф тошу тод Xpuorrod кроў... 
єбревігаю 57. etpnoopev dvárav- 
ow. ТЇ 6. éàv py eópeÜpev ёруа 
éxovres боча. ib. ёй» єїрєбў фбєї- 


pov. 7. ойк боту ebpety dvÜpo- 
mov, 10. Ф\удеа yonoiws (птоу- 


иёт eópiokera, Fragm. vi. A-- 


8є\фої айтбу ebpeÜGpev. Ign. Eph. 
то. Фа py rod StaBddov Borávg 
vis єбребі. ib.  uóvov èv XpwrrQ 
"доб єбребђиш. 11. iva бій kMjpo 
. t ^ : є A 4 o» е 

:..є0ребё. ib. tnd та (ҳу) evpe- 
Ova. 12. ёбу ris ebpeOf kai. eis 
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тео. 14. els rip)» Oto) єйре- 
Ójva. 21. Vmopévouev, tva. eüpe- 
Oapev набута{. Magn. 9. доба 


eüpày Spas... шит бута Өєоў. 


Trall. x. ё d ӧиуортес eipeOn- 
cópeÜa. 2. Фа pù аддкціоє eùpe- 


66.12, бу ф єўрєбєйүтє dpopor. 13. 
б Өєдє катпбіосє» evpebjva. Rom. 
2. Фа kat єўрєб& (Xpiwriavós). 
"Еду yàp kdi.eUpeÜG. 3.  кавардє 
pros єдребі тоб Христо. 4. iva 
dia тбу dpydvev тойт» бисќа eú- 
peda. ib. exopat Єтоцій pot eù- 
peOjvar. 5. Ody Sri пар ри pe- 
propor єброу. Раа. 3. ёй» рі) ev 
rois dpxaias єбро. 8. тірё сау 
de Флер Üávarov. Smyrn. 3. ш) 
бохаг etpebdcw émfvulas. Polyc. 
4. Myris úpâv десёртор eipeOj. 
6. els rd e)UpeOnvar .. . би ma- 
Onrnv. 7. xal ш) edpdvres, cuveda- 
Bovro падара. Mart. Polyoc. 6. 
ékéivov uv єбро» ёр rit доратіф. 7. 
o0. ..mpàs rà їл] evpeOjvat Прйс.22. 
E)céBea, ётєкї Єр Xpwrró єйтё- 
Beav. Clem. Тт. Ad poge- 
víav kai eücéBeiav Лот róby. ІІ. 
rois per’ evoreBetas elpnvevovow. 15. 
ovde бй тїс ўрєтёраѕ софіаѕ...ў 
edoeBelas. 32. Єшторіам ўскодреу. 
kal ойк єйсєвешу. Fragm. її. 
E)cejs. рет? єйсєВойѕ merobnoews. 
Clem. I 2. čxovow xópov eice- 
Bav. 50. où бій тд єйсєВёс, dÀÀà 
TÒ KepüdAeov дифкортєс. Fragm. iii. 
Eócefós. тдутає robs eùreßâs (фу- 
vas. Mart. Ign. 2. 
Еўспћауҳиа. ката тї ebamAayxvíav 
тоў momoavros ўра. Clem. I 14. 
Evonhayxvos. тӧ» ёпик) Kal eð- 
стћауҳьо» Патёра 2uóv. Clem. I 
29. tis eÜomAayyvos; 54. did- 
kovos . . . eÜomAayxvo:. Polye. Phil. 
5. Kal of mpeoBirepor бе єй- 
стћауҳуоь. 6. 
Ейотабеа. dpas дара пері тє eù- 
стадеаѕ дубу. Clem. I 59. 
EjcraÓjs. блер ойде mpdocets, eù- 
стабіє. Ign. Polye. 4. rà» ўћ- 
kíav abrod kal rò edorabés.. Mart. 


Polye. 7. 





ET FORMULARUM. 


Ejcvvelügros. ойк ebouveidnrol por 
elva $alvovra. Топ, Magn.. 4. 
ёт edouveldnrds elc Фу бу. Phi- 
lad. 6. 

Ейтактос. mas edrdkros .. . ётіте- 
№до‹ rà бітассдфиєма, Clem. I 
37. дифбтера єйтактоѕ ёк Oen- 
paros Өєоў. 42. 

Eirafía. бибу "iv ёр Өєф eira£íav. 
Ign. Eph. 6. 

Ейфрайуес@ш. 
Ths éxkAnoias ата\ейте. 
Ign. r. 

Ейфросіт. per ebhpootyns mepibe- 
pevos Ta Seopa. Mart. Ign. 2. 
Eixaporely, 6 де mroxóc єфуарі- 
oreiro tH Oe. Clem. I 38. 
бфейХ\оцєу катй парта eüyapwareiv 
abró. ib. "Екастоѕ ... evre {іф 
Tíypar. єйҳарістєіто, 41. дбєу 
«al урафо йрім, ebyapwràv тф 
Киріф. Ign. Eph. 21. Eixapwró 
дё тб Өєф pov. Philad. 6. кадуф 
TQ Өєф єйдаритт® тер йрфу, ТТ. 
oí кої edxapicrovaw TQ Киріф 
йтер ópàv. Smyrn. то. Eiyapi- 
сто то, Аёттота. Mart. Ign. 2. 

Eixaptoria. cuvépyerOar eis ebyapi- 
oriav Geod. Ign. Eph. 13. рий 
evxaptoria хрӯсдш. Philad. 4. Eù- 
Харюстіає каї mpovevyns dméxovrat. 
Smyrn. 6. rijv eüyapwríav тарка 
eivai тод Zorijpos hpv. ib. Erei 
BeBaía єўхариттїа ђуєісбо. 8. 

Едуарістоє. — ypappárov єўхар›ттф» 
ekmeudüévrov. Mart. Ign. 4. 

Evxepns. tyiv yàp ebyepes srw ô bé- 
ere. monoa. Ign. Rom. т. 

EvyecOar, Evyoucha ой»... tva. Єр 
дуйтр (Gpev. Clem. I 5o. ôv 
eÜxouat kara "ообу Хриттду брае 
dyarav. Ign, Eph. І. «ҳоро 
mapajteivat abróv, 2.  eÜyopat .. . 


пАєїста xaipew. Magn. et Trall. 


nichpaivero ши ёт) тф 


Mart. 


Inser. ё» ais бросіу єфуора» 
Magn. І. ті дё ейҳоши впрюора- 


xira ; Trall. ro.  Едбхорає pâs 


ev ауйтр dkoücal pov. 12. "Ете 
ev&duevos Geo. Rom. 1. — eÜyopat 
- éroiuá por ebpebiva 5. eÜxopat 


м lA 
iva pù eis paptúpiov айтд ктђаоу- 


*Equoravat, 


"Ехеї. 
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rau. Рад. 6. й» efyopas. reAeíav. 
pot добуш. Smyrn. 11. jv єїхо- 
‚кш Єрасва 13. "Еррёсба фраз 
. хоро. Роїус. 8. 'Еррёсба 
брас єбудиєва. Mart. Роїус. 22. 

Ейхі. Ovoias évdedexiopov, 1) єйубу. 
Clem. I 41. #Ау й rüv дота- 
crüv kal кат edynv. Fragm. iv. 
movres прос tas єйдє. Polyc. 
Phil 7. émeróyxavev ry кат eù- 
xiv. Mart. Ign. 1. per edyijs kal 
mapawéceos, 4. TO дё кат єй 
dméSawev. 5.  тпАпросаутоє тї» 
єўї». Mart. Polyc. 15. 

Edypyrros. rà бе аҳіста pedy .. 
dvaykaia ка} є#хрпота. Clem. 1 37. 

Едобіа. єдобіає тотайтп< dvreAafó- 
реба. Mart. Роїує. 15. 

"Ефіптєм. ито ris Üvros eis Хрі- 
стду уати épayduevos, Mart. 
Ign. 1. 

"Епіставббтоу дё тӧр 
тарй ro) Baciéos. Clem. I 12. 
ої pev ебаіфупє émurrdvra. Mart. 
Ign. 7. éméorgsav oi (wro)vres 
abróv. Mart. Роїус. 6. 

'Edióbvs. Tots ёфодїо< тод Өєо? dp- 
koópevoi. Clem. І 2. 

AaBid Pédvov ё foyer. Clem. 

I 4. тод xadas fxovros. 14. 

"Exovres ойр тойтор тд» йпоурар- 

pov. 33. Tatra оду парта ё& aù- 

ToU €xyovres, 38. . Óávarov тд прбс- 

тороу ёҳооочу. 41. GANG kal kap- 

mov €xovoa. 43.  TeAeíav ёсҳоу 
tiv avddvowy, 44. Ñ ox ёра Ocóv 

Єхореу ; 46. ‘О Éyov dydmny év 

Хрістд. 49. уйт) сҳісра ойк 

ye. ib. ià rjv dyámv iv čoyev 

трд jus. ib. yovow xópov eù- 
cefàv. 50. pndeuiav ёМтЇда &xov- 
ras сотпріаѕ. II 1. тӧу докойу- 
тор ёе» бєби. 2. Єруа Єуортєє 
баа. б. ews ёҳорєу карду pera- 
volas. 8. ‘Qs éxopev кирби той іа- 

Өд. 9. йАікпи exer Bácavov ... olay 

трифђи ёҳе. то. битер Єбоцочи 

чу kpiow. ib. Opes ёсҳєр. Іт. 

тўр dMeiav ойк exe, Fragm. viii. 

акакіау exet. ib. dpórvgow ё Exopev. 

ix.  тоайтту сирдвеау Ca xov mpàs 
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тду ёпіскотох. Ign. Eph. 5. &yov- 
vas какду 8:даҳђу. 9. ёйи redelas 
els "собу Xpioròv Éyyre v». ml- 
сті, 14. iov xapakrijpa .. . бує 
Magn. 5.  fyepuev rò dmofavéiv 


els rò abro) máÜos. ib. · twas è 


Ünóv ойто Exovras. 11.  Xpiwróv 
exere Фу éavroís. 12. | "Ароро» 


Sidvoray ... €yvov pâs — €xovras. 


Trall. т. тётесра pâs obras 
€xew. 3. eyo џеб ёаутой. ib. 


pindels бр» катӣ rod mAnoioy èx- 
éro. 8. rò aAnOiwdv (ду ойк Exo- 
pev. 9. €&o xarpdv тоюдтоу. Rom. 
2. Éxere ёлгурафйў›щ. ib. Zvy- 
yrópgv pot €xere. 5. El тіс abràv 
Фу éavrQ čxe б. ody eLovow 
vómov, Philad. 2. тарй dvdpds 
періторйи €xovros. 6. ойк Eyer Tis 
кауҳђсасбш. ib, | та omddyxva à 
€xere бу X. 1. то. ids бту kal 
ipeîs ойто éxere. Smyrn. 4. Toó- 
Tov 86 dye é£ovolap 1. X. ib. ós 
ёт. карду Єуореу, eis Ocóv pera- 
моєї. 0.  KaAós exes беду ... el- 
déva, ib. civeow тћєіоуа hs &xeis. 
Polye. i. per abróv ро тд pé- 
pos 'уёуото сеї» ёу Өєф. б. тий 
ôv dyannrov Ма» Єуєтє Kal dokvoy. 
7. Xpwriavós éavrod єбоцсіам ойк 
€xet. ib. pnôèv dvererndevrov xew. 
Fragm. vii. ó yàp ёҳоу dyánm. 
Polye. Phil. 3. dAdas sas e- 
xopev trap їнїў. 13. — Xpwrróv yàp 
€xov. Mart. Ign. 2. 6 Xpwróv 
€xev v orépvos. lb. катй voüv 
ш) exe Өєойѕ; ib. ékeiBev elyero 
To) mAods. 3. Про épOadpav yap 
eixov. Mart. Polyc. 2. "Eyovres 
оду тд падару. 7. ”Оубойкорта 
kal ёё ёту ёҳо Sovdevav айто. 9. 
Onpia Хо. ТІ. 

'"ExÓpós.  Tíves обу of ёҳброї; Clem. 
I 36. "Естіи дё obros аїфу ra 
6 pedo дио ёхбро{. IT 6. 

«Фах. трӧ тур Саи Tijv dvrwet- 
риёи dvreixev. Mart. Ign. т. 

Zéew. | (éovat kal Aéyovat kararavew 
тд» бійрог. Mart. Ign. 6. 

27\оѕ. "Ек rovrov СіїЛоє каї фбброѕ. 
Clem. І 3.: білої дікоу. .. àver- 
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Anddras. ib. | (блог ка) фбдроє 
düeAjokrovíav катеруйсато. 4. 
Дій Хос... laxo. атёдра. ib. 
ZijXos епоц)єє» "Imo? péxpr Óavá- 
Tov доувіиаи. ib. Zyros $wyeiv 
йрфукасє Моўеўу, lb. Aù (ios 
"Аарфу. ib. бос Дабау, ib. Дій 
С\оѕ AaBid d6dvov йсуєм. ib. 
Aca (fiov каї POdvoy oi русто. 
.. « отіћо. 5. 'O Петрос діа (rjXov 
dOikov, ib. Ard (Xov kal б Пад- 
Aos. lb. Bacdvous бій (Хом ra- 
Oóvres. 6. | Дій (Хос diwxbeioa 
yuvaixes. ib. йог ФтуАЛотріосер 
yaperds, ib. Zijdos xal Фріс. ib. 

» тд els братоу ayov (Лог. 9. pv- 
capo) (nous dpynyois. 14. Фћ\ои 
épmeaóvros тєрї tis lepoavvgs. 43. 
адикоу (prov avedrnddrav. 45. тб 
yap Соғ поМЛоїс дё» ой caiverat. 
Ign. Trall. 4. 

Zndrovv. pndé каталалєїи . dAAnAov 
илдё (уходу. Clem. П 4. Моубе 


pe (noon тбу братбу. Ign. 
Rom, 5. 
Zorns. Mora: пері ш) ávgkóvrov 


eis cwrnpiav. Clem. І 45. бу\ш- 
rai тєрї тд Kaddv. Polye. Phil. 6. 
Ziv. (Gvras катђуауєу els adov. Clem. 
І 4. povoyevés ómápxov (5 ery 
тертукбача, 25. iva бу дуйті (Ореу. 
Бо. karéBncay yàp els вом (vres. 
DI. ws пері xptrod (футшу кой ve- 
крбу. ЇЇ т. eis of (Gvres rois 
vexpois Oeois ob вйоцеу. 3. wa 
(hooper, kai добере paddov Tiv 
dperjv. то. 70, фут, б Oeds. 
Fragm. vii. Xperrés, тд айїкр!- 
tov бшбу Gv. Ign. Eph. 3. . ráv- 
“res ката dAjÜeuav (nre. 6. катй : 
єди бїтє, 8. eis rò dyÜwóv буу. 
II. ёк тоб mpokeuiévou (Ду. 17. 
Gv ё 1. Хротф бій mavrós. 20. 
М. Хрістод, тоб Stamavrds тиф» 
С». Magn. 1. rò Civ айтод ойк 
боті èv ду. 5. el yap... ката 
[vóuov] Чоудаїтиду (pev. 8. ката 
X. "Incoiy eyoav. ib. ката коріа- 
«jv Conv Cavres. 9. (fma. ҳоріс 
abro). ib. | раворе» kara Хріотіа- 
истрду (nv. 10. ob катй ãvôporov 
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(Gvres. Trall. 2. об xwpis то 
GAnOwov (бу ойк Exouev, 9. 1. X, 
rò dAnOwav jp» Civ. білуги. 4. 
рі) eprodtonré но. oar. Rom. б. 
Zav уріфа piv. 7. Bap де (бу. ib. 
Ойк ёт: OeAw катй dvÜpómovs (ӯр. 
8. Фу паст) ёлиєкє(д Ocod (Gvros. 
Philad. т. ката "особу Хрістду 
(avres. 3. критђе (футоу kal ve- 
kpôv. Polyc. Phil. 2. tva (joepev 
‚ ёр aùr mávra omépewe. 8. mávras 


rovs єйсєВӧѕ (бутає. Mart. Ign. 2. 


(бута kavÜjva.. Mart. Роїус. 5. 
(бута катакамвбра 12, bis. о 
(dow évómióv aov. 14. | 

Znreiv. теі» то kowodeMés тат. 
Clem. I 48. ddnOaa ууаіоѕ 
(grovpévg. Fragm. vi | 'Exeivov 
Сто. Ign. Rom. б. єв óvóparos 
mávras (re. Polyc. 4. | (утєі- 
сво IloAókapiros, Mart. Polyc. 3. 
érievóvrov тбу (yrovvrav abróv, 6. 
énéatnaay ої бүтоўутес айтбу, ib. 

Zvyós. цес of bad тду (vyóv rìs 
Харітоє айтод. Clem. І 16. Пар- 
devias (vydv. Ign. Fragm. vi. 

Zóug.  "Упербєсвє oiv rjv какйи (о- 
pw. Ign. Magn. то. peraBddeode 
eis véav Copny. ib. 

Zan. ro)s прӧѕ (wns avOpamos pa- 
(ovs. Clem. I 20. (wy єм aba- 
vacíg. 35. ПА yàp dtxatoovvns 
dvewyvia eis Conv. 48. dvdmravois 
Tis peAAovons Вас іаѕ kai oñs 
aioviov. II 5. Anydpeba Conv 
aiówov, 8. а тў» alówov (оду 
дтоћВоәрер. ib. év Табауйте{ о) 
Фліт. Ign. Eph. 7. gris éoriv 
ару Ces kal rédos. I4. "uiv де 
сотпріа kal (ой alówtos. 18. єіѕ 
«awórgra didiou oñs. QI. ётїкєтш 
ra Ovo ópo), б тє Üávaros каї 7 
(on. Magn. 5. xarà киріакйи 
Conv. 9. й Con pôv dvéretdev бу 
abro). ib.  dprov (ess. Rom. 7. 
dévvaos бот. ib. тд épa афбарсіа 
xdi (ої аіфиоѕ. Polyc. 2. © eis 
dvácracw {ais aiwviov. Mart. 
Polye. 14. 

Zàvp. Acas rjv (фупи афтод. Mart. 


Polye. 13. 
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Züov. та eloedOdvra év ópovoía (ба. 
Clem. І 9. таси rois ойо én’ 


айту (dots. 20. Та re ё\ауита 
тд» фор. lb. ёк rijs ixuddos тоў 
rereAevriKóros (ov. 25. Td тє ev 
айтў (ба horévra. 33. Ta ё 
айт) Ga mpodnpovpynoas. ib. 
Tò yàp (бом дкакіау &ye.. Fragm. 
vii. . 

"Нуєїсваи, — óroracaópevot rois Tyyov- 
pévois pôv. Clem. I 3. рарто- 
phoas ёт\ rà» фуоцибуду. 5. kal 
jyobuevo, ката тду "Іойбам. 32. 
Tovs стратєџорёроу rois ýyovpé- 
vots, 37. тй éÉmwaccóneva ®тд 
тод Bacidéws Kal тбу йуоурбиуду 

_ ёттє\єї. ib. Kal mávres oi ўуоб- 
ємо Аїуйттоу. БІ. modol Baci- 
Aeis каї фуойремої, 55. Kal та 
koopixad Taira ás аХАдтріа тууєї- 
обш. ТЇ 5. "Екеу BeBaia eù- 
Харістіа йуєісво. Ign. Smyrn. 8. 
dyéAgs Kadjs ýyoúpevos. Mart. 
Ign. 2. rais ékAgaiats . . бій rev 
jyovpévov. 4. ékelvovus 06 ойу 
уор d&iovs. Mart. Polye. то, 

"Нуєроміа. év kup Tis jyepovias 
Tlovriov ПМатоу. Ign. Magn. тт. 

"HóeoÓa. ravras  éppévew era. 
Clem. Fragm. vi Оёх дора 
трофӯ POopas. Ign. Rom. У. 

‘Hodes. dws éyévero voia. Clem. 

І 31. ётер ó dyvoàv j0éos ap- 
Báve. Ign. Trall. 6. 

"Нбіоу. ўд:оу біддутєс À Aayfávovres. 
Clem. I 2. 

“Ндоуђ. до AapBdver бу дор]. Ign. 
Trall. 6. офдё jBovais roð Biov 
rovrov. Rom. 7. 10005 какў 
аїҳраћоті оос. Раа, 2. 

*HOos. тд peyalompemés tis oge- 
vías ӧрӧу Jos, Clem. Ir. тд 
фбіаудйтутом tis dyvetas 005. 21. 

"Hkew. Ort ўкась кататкотейтш THY 
xópav. Clem. І 12. Wore fée: 
abro) ў Ваос\ейа. IT 12. 

“НМмкїа, riv ётодсау ті) ўћкіа ovve- 
cw. Clem. Fragm. vi. ovyypa- 
aĝa тӯ ймкіа тод érwkónov, Ign. 
Magn. 3. iv Акау abro) кат- 
oureipat. Mart. Pol. 3. rjv ў\- 
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кіау abro) kai rò єйотабёс. ў. Al- 
десбпті aov Tiv lay. 9. 

'HAikos. ту\їкт» €yec Bácavov ў evOdde 
drdAavots, Clem. IT то. 

"Hos, "Hós тє kal сє\ўуи. Clem. 
I 20. èm тд» тоб Alov Bopdy. 
25. dpa ip kal cednvy. Ign. 
Eph. 19. 

"HAos. rìs Sperépas ёк rÓv ўор 

: | дофайеіає. Mart. Polyc. I3. 

"Нибра. "'Ayàv fy piv jjuépas тє kal 
vukrós. Clem. І 2. orfAny дс ews 
Tis ђрёраѕ raúrņs. її. 'Hyépa тє 
xai Уфі... Ópóuov Ouaviovaw. 20. 
"НиФра каї vòé dvácracw jpiv ôn- 
Хобочу. 24. dvicrarat pépa, 
7 Пибра йтєючи. ib. kal npépas, 
ВХєтбутау  mávrov  émwurrás. 25. 
Ai yeveat тйтш dnd 'Abàp ews 
Thode ђиёраѕ. 50. тєссарӣкоута 
ђџёраѕ. 53, et Fragm. vii. риё 
pav e£ Anépas mpoodexdpevor. II 
II. ойк оїдареу THY Прєраю тў 
Єтіфауєіає тоб Өєоў. 12.  уиктдс 
ка uépas. Ign. Rom. 5. ё рід 
прера kal vurrà ті) airy. Mart. 
Ign. 5. éavepócapev dpiv каї 
тїр ўрёрау. 7. Kal діётр:Вє per 
Gdiyoy уйкта Kai ўшёрау. Mart. 
Polye. 5. mpd трійу ўрерёи ToU 
суфра: айтбу. ib. 0 jué- 
pav. IO. jÉiecás pe tis "uépas 

. тайт. I4. THY тоб pap- 
торіоо aùroð ўрёрау yevéðMov. 
18. 

"Hyepos. mpòs тд dypiov abràv tpeis 
ipepo. Ign. Eph. то. 

"Hpérepos. дій тї» zjuerépav owrnpiay 
ekxvÜév. Clem. I 7. ойд бій ris 
jperépas софіаѕ. 32. Tas peré- 
pas... durdées, Mart. Ign. 2. 
rà» їнєтЄрш» of mapdvres. Mart. 
Polye. 9. ó rév j$perépov беду 
kaÜaipérgs. 12. 

"Hzeios. тў» ijmetpov тїр троє Eri- 


даџуоу. Mart. Ign. 5. 


"Hmíes. ўтіюѕ te каї mpoonvas. 
Clem. I 23. 
"Hovydfew. Тес) бе kal mapiyyeAdev 


j7vxá(ew. Mart. Ign. 6. 


‘Hovxla. Öúvaraı xal тўѕ ýovyias 
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abro) dkojew, Ign. Eph. 15. drwa 
бу novxig Өєоў émpáxOn. 19. 

‘Hotxos. Аєтоуруйсартає ... обу об 
- кад dBavatows. Clem. I 44. 

"Hrrov. й) mpóckMwis ékeivy frrov 
"ápapríav рі» mpoonveyxev. Clem. 

‚ 147]. Ody ўттои ...’EoOip kw- 
‚ бфуф баюутду mapéBadev. 55. 

OdÀacca. Tò küros tis dmelpov ба- 
Adoons. Clem. І 20. 6ddAuoody 
тє Kal тй Фу айтӯ (ба. 33.  egv- 
0la0ncav els ÓdAaccav ёрибрау. 51. 
бій yis ka вахаєсте. Ign. Rom. 
5. ó пошсас...тђу туй» kal rip 
6dAaccav. Mart. Ign. 2. 

Өауйсчџоѕ, orep Üavácigoy фарра- 
кор &ióvres, Ign. Trall. 6. 

Oavargdópos. -yevvócas картди бара- 
тфёро>. Ign. Trall. тт. 

Odvaros. д? об kal Üávaros eia jAÓev 
els тду косрбу. Clem. І 3. péxpe 
Oavárov OuexÜnva. 4. ws вара- 
тоу jÀÓov. 5. тд eis Üávarov dyoy 
Gos. 9. ody ebpéOn abro) Odva- 
tos. lb.  Óávarov тд трбеттдо» 
éxovow. 41. каї Üávaros karémiev 
avrovs. БІ. . Васідєїс xal ўуой- 
реро: . .  тарєдокау éavro)s eis 64- 
varov. 55. 6 Bios йифу блог dÀXo 
ovdev jv єї uù Odvaros. IL І. ó- 
poiws kal ó Odvaros тод Kupiov. 
Ign. Eph. х9. да тд дєхєтатбш 
.Üavárov raráňvow. ib. ra Oo 
брод, 8 тє Odvaros каї т) (од. 
Magn. 5. 1) (ой judy dvéreev 
Ota... тод Üavárov abro). 9. mi- 
otevoavres eis tov Üdvarov abro. 
Trall. 2. rà йвікта аруеа 6 
cTravpós abro) kal 6 Ódvaros. Phi- 
lad. 8. 6avárov катєфрбусар, т]0- 
p£8ncav де ®тёр Óávarov. Smyrn. 3. 
©кботор üéüoka T Üaváre. 4. cwv- 
jyopo. той Üavárov. 5. ё® ба- 
várov катаутђса. Polye. Phil. 1. 
ent Odvarov б rotodros ўуєто. Mart. 
Ign. 6. 

Oarvaroüv. mes cvAXgjévres вара- 
roddow. Clem. I 12. 

Odpsos. Odpaovs каї xapas évemiu- 
тА\ато. Mart. Polyc. 12. 


Oürrov, Gres OGrrov .. . ámayyéA- 
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Aectw. Clem. I 59. дій rà» On- 
piov Oarrov davis. Mart. Ign. 3. 
батто» дуаҳорђсш тоб кбарою. 5. 
Oürrov тоб №еҳбдиш. Mart. Po- 
lyc. 13. 

Өаўра. péya «боре. Mart. Pol. 15. 

Oavpá(ew. тїй re тффроуа.,. єдсє- 
Beav ойк Фвайрасєу; Clem. I 1. 
Tò yàp yevvatov . . . Tis ойк ду Oav- 
расе»; Mart. Polyc. 2. mv rò 
яАйбоє, Üavpácav. 3. | ваюраббу- 
Tov тбу тарбутоу. 7. ore, 
kal Oavpdoa тарта тд» буор. 16. 

Cavpdowos. “O 82 Üavpactóraros По- 
Mókapros, Mart. Роїус. 5. ó @av- 
расіфтатоѕ páprvs. 16. 

Cavpacrds. Méya kal даурастду обу 
рорібореу elya. ; Clem. I 26, ‘Qs 
накара ка) ваураста rà дёра тод 
Oeo. 35. дуада, els rò Üav- 
pacróv аўто? ds. 36. Kal ті 
Oavpagróv; 43. mwas péya kal 
даурастду ёст 7) бубтт, 50. 
"Eketvo үйр ёстіу péya xdi бау- 
pacTóv, où тй Єстбта ornpigew, 
П 2. дё ётаууеіа тод Хрістоб 
peyáNy каї баурасті ё сти, 5. 

OcdoÓai. дєасӣрероѕ èv ýpîv то\\» 
тАйти. Clem. II І. rév сира- 
kpoarjv Ocdcacba. Mart. Ign. 3: 


Oeikós, | Жіхиоу Og» бєїкой тї» 
ёкастоо Qwri(ov Sudvocay, Mart. 
' Ign. т. 

Ociov. | бій торду kai Oeiov. Clem. I 
II. 

Geios. à Ваду т< Óclas yvóceos. 
Clem, І до. · mpós éxmAnpwow 


Geiov тпростёуџатоѕ. Fragm. ii. 
Oi yàp дебтато: профіїтаї. Ign. 
Magn. 8. rijs rà» [беіоу) ypa- 
hav eEnynoews. Mart. Ign. 1 
Ode. Srav бє\ү дубе айтдр. 
Clem. І 2r. dre вла, kal ós 
Gédet, mohore парта. 27. ї@ё\түтє» 
б Aeamórgs tis dÜavárov ууёсєоѕ 
pâs уєйсасва. 36. - бій тіуду 
єпитєлеїсваї Ө№е. 40. бато? 
OéAovow paddov aixiais mepri- 
ттєш, 31. каї HOeAnoer ёк рі) dvros 
eiva йийз. ТІ 1. 6 Хрістіє 96- 
Хпаєу cca, rà dmoAAUpeva. 2. 


Eis тшу обу ékelvov тоб Beh- 
саутоє pâs. Ign. Magn. 3. 06£Ào 
трофу\йтетесбас ўраѕ. 11. èv be- 
№рат: той OeAjoavros rà парта. 
Rom. Inscr. фрі yàp edyepés 

‚ €orw б Oédere momoa. 1. OÙ yàp 
Odo úpiv dvOpwmapeckijoa. 2. 
'Eyó дё Oédw, iva kdxeiva BéBaia 
7. 3. iva рі) pdvov Хбус, Ха каї 
éro. ib. Кд» айта ё dkoyra pì 

- Oeon. 5. ékeivov Oého..6. pù Oe- 
№оттє uo, dmoDavety, тд» той Өєоў 
Өорта eivat. ib. роподйто ô béo. 
ib. "Aprov Өєод бо. 7. méopa 
Oeo Oédw. ib. Одк ёт. 0ё\ф катӣ 
dvÜpómovs (qv тобто бе ста», 
єй» dpeis OeAjonre. 8. OcMjcare, 
iva kal биєїс бе\№Өдте. ib. 'Ей» 
табо, двЄмісате, ib. pé тше 706- 
Ayoay mAavijoa. Раа. ў. Фу ots. - 
Oddo бу тӯ просєоҳӯ tpdv бікао- 
Ojva. 8. Oddovew де бшу ойк 
Єстіу advvarov. то. Oédovow yap 
piv ed mpdooev. Smyrn. її. кат 
Їхиоє Badifew ЄвЄхог. Mart. Ign. 
5. р) uóvov éavróv ÜéAev có- 
єсбш. Mart. Polyc. 1. Ei бе 
pabeiv Odes тӧу тоў Христиана pov 
Adyov. 10. 

Өё\їна.  Hysacpevois ev Верати 
Өєод. Clem. I Inscr. ёйи... èm- 
Sdpev éavroùs rois берас: тфу 
dvÜpómev. 14. TH киофоробса, 
kara то втра abro). 20. ш) 
Aemrorakretv pas dad тод Oeh- 
paros avro). 21. бй тод Oedy- 
paros афто. 32, bis. dókvos 
mwpogéAÜeuev тё OcdAjpart abroU. 
33. ?тотассфреда Th OcAnpare 
айтод. 34. màs T bepari айтої 
Хетоуруодочи. ib. dvriragadpevor 
тб бєМїнат, тод бєод. 36. eù- 
прдодєкта cin TÔ Өе№рат: abro). 
40. дрфбтера eùrákræs ёк Bei- 
paras Ocoü. 42. TÒ alga airo) 
Єбокеу йтер йифу ...Єи OcMjpart 
Оєод. 49. cis rò elat айто?ѕ pj) 
пий, GAG тё бӨє\йнат тод Өєо?. 
56. ко\№\ӣ yàp âs và вехпрати 
тод Qeov, lb. moropev тд bé- 
Agua тод kaXégavros тёз. IT 5. 
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Iloio)vres yap тд ÜéAmua тоб Xpi- 
стод. 6. momoarvres TÒ ÜéAgua 
тод Ilarpós. 8. Cf. 10. 6éAnpa 
abro). Fragm. vili. év Oednpare 
тоб Ilarpós. Ign. Eph. Inscr. 
"Edy pe катабіфор "Inoois .. . каї 
Opa й. 20. ês тареубуєто бє- 
Anpart Өєоў. Trall. 1. ё» 0eMj- 
par. тод ÜeNjgavros тй парта. 
Rom. Inscr. —éávmep O0éMgpa To) 
Ocoü 7. 1. ods xarà тд {доу 
éna Євтйрібєу. Philad. Inscr. 
viðv Ocoü xara OéAnpa kai Ovvajuv 
Өеоў. Smyrn. 1. катй ÓcAgua 
де катдбіобуу. 11. as то бё- 
Aqua mpoordoce..Polyc. 8. ĝe- 
Ajpart Oeo). Роїус. Phil 1. «ди 
тоФце» айтої тд Oédnua. 2. та 
рартиріа таута rà китай rò вєхпра 
тод Geod. Mart. Polyc. 2. Tò 
OéAnpa тоб Ocoü уєубсбо. ӯ. 

eéAgots.. dveBrepapev ... ті) адтой бє- 
Acen Clem. П г. 

ера. то вера афбараїа kai (ої 
alovos. Ign. Polye. 2. 

OegéMos. тд» do ia тоб idiov Bov- 
№ратоѕ ÜeuéMiov. Clem. I 33. 
Ocoüpóuos. | бок) какў aixpadori- 
Covew rois Ücoüpópovs. Ign. Phi- 
lad. 2. ds Suvqcerat Ocoüpópos 

kadeio Oar, Polyo. 7. 

OeopakapugTós. amd тоб веоракарі- 
стод abro) rálovs. Ign. Smyrn. т. 
По\фкартє Фвеоракарістдтате. Po- 
lye. 7. 

Ocompenns. Катабіовеїс yap dvduaros 
беотретєттйтоу. Ign. Magn. тї. 
éxkAnoig . .. Ócompereorárg. Smyrn. 
Inscr. * Oe8euévos Ücompemeoavároiw 
дєсџоїе. тї. бєотретёстатох mpe- 
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Smyrn. 11. 

Фєотєвіє. тд тбу Xpioriavev Ococc- 
Bès сйстпиа. Mart. Ign. 2. тоб 
:.. дєосєВодѕ yévous тди Xpioria- 


và», Mart. Polyc. 3. 
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@eoorvyia. фторріфамтеє аф' éavràv 
‚. . Ocorrvylav, Clem. I 35. 

OeodiMjs. той беоф№оде kal, беоте- 
Bods yévovs ту Xpiariavàv. Mart. 
Polye. 3. 

Оєофдроє. “Iyvdrios, б kal Oeodópos. 
in Inscript. omnium Epp.  6co- 
dépot, kal vaoddpot. Ign. Eph. 9. 
Ovdels Өєофброу дтокадєї какодаї- 
pova. Mart. Ign. 2. Kai ris єстіу 
Өєофброѕ; ib. ep ols йбібуто rìs 
тод Өєофброу сиутихіає. 6. | 

Өєратейеш. emiddpev Eavrovs тф be- 
ратєйомті Oed, Clem. П 9. 00 
тй» традра Tj aùr ёрт\астро 
Gcpareverat. Ign. Polye. 2. 

Oepámov. aracidcat ... трд tov бе- 
pámovra тод бєод. Clem. I 4. ó 
pakápios тїттд< Üepámav ,. . Mai- 
сіє. 43. mpos tov Üepámovra тоў 
cod Мойобу. БІ. бій той вера- 
поутоѕ ToU Oeo Моайсєог. ib. 
mappgoiáferat  Üepámov mpós Kú- 
piov. 53. 

Oepwós, | Кагрої éapwol kal Oepivoi. 
Clem. I 2o. 

Оєорєїу. тӧ та» mAiÜos éÜcópngoa év 
пісте. Ign. Magn. 6. тд тй» 
т\№)боѕ йрбу бу abrQ Ocwpeicba. 
Trall. т. . rj rìs capkós оїкоуо- 
ша» дєорєїсда. Mart. Polyc. 2. 

Өў\оѕ. mapéüekev Корює "Охоферупи 
бу xeipi Ondelas. Clem. I 55. то 
dpcev perà tis Ondeias, ойтє dpaev 
ойтє O7Av. II 12, фіз. 

Onp. tiv mavrAnbn dvÓpémow Te kai 
Onpow ..трофт›. Clem. І зо. 
Onpalv dypiots mapadobeis. Mart. 
Ign. 5. Onpowv adpois ... mapeBad- 
Aero. 6. 

Onpipaxetv. emirvyeiv ev ‘Popy On- 
ptopayjoa, Ign. Eph. x. ті де 
evyouat Onptopayjoat; Trall. xo. 
Ат Supias pép 'Pópns Өпрю- 
раҳо. Rom. 5. ôs kai mohos 
eÓnpiouáynoev. Mart. Polyc. 3. , 

Onpiov, obs det ópüs ws Onpia éxkM- 
ve». Ign. Eph. 7. “Aqeré pe 
Өлріоу eivai Вора. Rom. 4. | бе 
дддутду  Ónpíev | дМувора ib. 
МаМлор колакєйсатє rà Onpia. ib. 
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'Orvaiug» тбу Onpiov. 5. Onplov re 
‘ovordoes. lb.  dmó тёр бүрїш» 
. тбу dvOporopéppov. Smyrn. 4. 
троє páyapav, mpds Onpla. ib. 
pera£ó Onpiov, perag Oeo). ib. 
Врбра yernodperoy Onpiov. Mart. 
Ign. 2. 
8:4 тбу Өпріо».. . davis . . . yevó- 
pevos, 3. els rà Onpia kpibévres. 
Mart. Polye. 2.  éavrà Єпеста- 
сато тд Ünpiov. 3. Wav та бпріа 
eediaverv. 4. Onpia Exo, тойто 
сє mapaBade. 1i. єї тб» Ónpiov 
karadpovéis. ib. ` | 
Өзтрї®ёл<. bd Onpiddovs стратеотикіє 
8ewdrnros. Mart. Ign. 2. 
Ogcavpós driznros. Mart. Ign. 6. 
OMfew. тћодтоѕ modAdKis paddoy 
mevías ё@муєр. Clem. Fragm. 4. 
piyrore ONBévres ті) yvóyg abro. 
Ign. Philad. 6. ой тєрї брфауой, 
où тєрї ONBopévov. Smyrn. б. 
ӨА ис. 6 Aads pou .. рес Єахет. 
Clem. II тт. 
Ovgrós. ті yàp Šúvaraı Óvyrós ; Clem. 


OópvBos. OoptBov тткойтои дутоє 
бу тё отадіо. Mart. Polyc. 8. 
OópvBos Fv péyas. 9. 

Opácos. Opácos kal айбабеа . . . rots 
xargpapévou tad тоб Өєоў. Clem. 
І зо. . 

Oprgakebew. tmd trav ÓÜpyakevóvrov 
THY реуаћотретї) . . . Opnoxeiay. 
Clem. I 45. | 

Opóros аіфиоѕ. Clem. I 59. Mart. 
Polye. 21. каї Opóvov ёк дей» 
аўто. Polyc. Phil. 2. 

Ovew. Bri qpeis of (vres rois vexpois 
бео où бйоне›. Clem. IL 3. 9 
Ove й TeXevrüv  катпифукабєр. 
Mart. Ign. 2. ó поћ\ойс дд4- 
ockov ui) Өйєш. Mart. Polyc. 12. 

Ovpós. eis тосодто Єбпріса» бурої. 
Clem. I 45. "Iva ті ёреѕ, ka 
бирої; 46. ^ dkaracxéro  бирф. 
Mart. Polye. 12. 

дра. aùròs dy вйра ro) Патрбѕ. 
Ign. Philad. 9. брас тод pap- 
tupiov. Mart. Ign. 4. 


бусіа. mpoonveyxey  abróv  Üvaiar. 


Onpiows  аїшоВдроз. ib. ` 
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Өєф mpoodhopdy xal вусіа». Ign. 

ph. 1. Фа дій тд» ópyávov той- 
tov висіа єйрево. Rom. 4. ё 
‚биота mov. kal проодєкті. Mart. 
Polye. 14. | 

Ovotaornpiov. of Aerovpyobvres тб 
дисаєтпріф roð  Oco?. Clem. I 
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вискаєтіріу. 41. ùv рід tis Ñ 
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5. ós ёт) бу Óvowa rfiv, Magn. 
7. 'O évrds бусчаєтпріою фу, ka- 
варбє srw. Trall. 7. cs то 6v- 
cuacríiptov Єтоцібу ёст. Rom. 2. 
і» bvoiaorhpiov as els Фтіскотог. 
Philad. 4. © ywwoxotcas бт. єісі 
veia ripiov бєоб. Polyc. Phil. 4. 

"Iavvováptos. тў mpd Sexarpidy Kadav- 
dav 'lavvovapíov. Mart. Ign. 7. 

lâcha. ‘Qs fxopev карду тоб ѓабд)- 
иш. Clem. П 9. | 

"larpós. Els larpós ёст, саркікбу тє 
kal туєиџатікбѕ. Ign. Eph. 7. 
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. Ign. Magn. 7. 
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vere. Clem. І 2. Тӯ коофородса 
.. » Tots 101015 Katpois. 20. °`Арёџроу 
ставрої катй тду itov kalpov. ib. 
tov йтфам} ro) idiov BovAnparos 
ÜeuéMov. 33.  Єкастоє év тф ібіф 
тдураті. 37. T yap åpxiepe {бш 
Aewrovpylat. 40. tios ó тбтоѕ. ib. 
18:0. Ouakovíat. ib. èv rà ilo 
тйунат. 4I. | ттаойбоне» троє 
тд сӧра тд iD». 46.  тпоХЛої 
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dmó onddyxvov іди mpoiépevos. 
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"Буф uév оду тд (iov бтоіоцу, 8. 
pare kar ібіау тєрї abrüv Мале. 
Smyrn. 7. 1d ov реуєвог... 
тд (iov c'oparéiov. I1. трдѕ ras 
iSias émOvpias. Polye. Phil 7. 
12 
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тр ідіау ётеборе: yeverOa reelo- 
ow, Mart. Ign. б. rv iov к\ў- 
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eùvolas. . .els tov 18:0» Baoidéa. 17. 
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Fragm. i. 
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rómov. Clem. I 44. 
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Mart. Ign. 7. 
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eis rò lepareüew. Clem. I 43. 

€ , e ? с ^ > Й : 

Tepevs. Ot ойу (єрєє ériakemrovrat 
ras dvaypapds. Clem. І 25. "ЕЕ 
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10105 б rómos. 40. Kadol ка) of 
iepeis. Ign. Philad. 9. 

‘Iepds. ais iepais kal аррос xepaiv 
čnħarev. Clem. I 33. ё rais 
lepais Biois. 43. ётістасбе тає 
t У ГА 
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lepoaóvgs. Clem. I 43. 

t , € A 3 э ^ с ^ 

Ikavós. Tis ikavòs бу airy ebpeOqvat ; 
Clem. I 5o. 

t , e + з 4 й 

Ikerevew. ixerevovres айтбу Déws ye- 
утди. Clem. I 2. ёл) rois ápap- 

ГД °з aA > ГА 4 4 
турас айтбу ебіласамто тд» бєду 
ixerevoavres. 7. — кЛайсареу ike- 
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e 7, LIA 2 ^ , 
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avro). Clem. І 9. 

э. , > ^ з ГА ^ 

Ікрас, ёк tis ікрадоє той reredeurn- 
kóros (gov. Clem. I 25. 

ews. mos Tews yevópevos ётіка- 
raMAayf jpiv. Clem. I 48. 

€ 4 € , » | су ^ , 

JAéos. ikerevovres avrov iÀéos yeve- 
aba. Clem. І 2. 
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Iudriov.  drmoÜéuevos éavrQ парта та 
іріта. Mart. Polyc. 13. 

°І»даААес дои. pydé іудаллесво ў yú- 
хо ўрёу. Clem. I 23. 
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"Incoiv Майер, kal Тоудаї(єм. Ign. 
Magn. то. 

"IovOaios. elre бу "Іоцдаїоіс, elre ФУ 
M 3 ^ 
боесу. Ign. Smyrn. т, | Єви 

- тє kat 'lovüa(ov rev тду Xyjpvav 
karoovvrov, Mart. Polye. r2. 
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шота "lovDalov mpobvpos. 13. 
broBaXAóvro» kal éuoxyudvrev тбу 
"Iovüa(ov. 17. тї тбу 'lovüa(ov 
yevopévg» фіЛоуєікіау, 18. 
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Philad. 6. їй тара &кро$0ттоу 
"Iovüaieuór. ib. 

"Immeós. біфурітаї kal іттєі. Mart. 
Polye. 7. 

"Isos, т dyámqv abrav...lony mape- 
xérocav. Clem. І 21. dyamócas 
mávras ёё tcov. Polyc. Phil. 4. 

Четйуш. ob та éeróra ergpifew. 
Clem. П 2. каї rd eml тодф» 
р) éordva, Fragm. viii. тӯ. 
«драїоѕ. Ign. Pol. 3. ката mpóc- 
отоу torn Tpaiavod. Mart. Ign. 2. 

` стабе\ѕ mpoonvéaro. Mart. Polyc. 
4. pas аркой Sevrépa isra- 
pévov. 21. 

Чоторіа, ёуурафо» пері abro) isro- 
píav. Clem. Fragm. ii. 

Toxóew, ті татерофросїи тарй Өєф 
loyúe Clem. І 21. катй máv- 
тоу yàp ойк {тҳисєу. Mart. Po- 
lyc. 3. "Мохиє каї dvdpifov. 9. 

"Iexvpós. “O iexvpós pů... å де 
daÜev)s évrpeméro tov іахирду. 
Clem. I 38. 

"loxós. èé öns loxvos тиф». Clem. 
l33. і rls leyis ynyevois; 39. 
Ei yap évds каї Oevrépov трос- 
єму) тотайтур loxiv exe. Ign. 
Eph. 5. 

"Ixvos. оў yévowó por тб rà {уут 
єўребђиш. Ign. Eph. r2. кат 
iyvos... тод dmooróNov ШПайЛом. 
Mart. Ign. 5. об yévowro . . .mpis 
тй iyun eüpeÜrva, ђраѕ. Mart. Po- 
Туе. 22. 

Кабшрей. xatOatpodvrar ai Óvvápeis 
тод Zarava. Ign. Eph. 13. ё- 


уша kaÜppeiro. I9. peta amov- 


djs «кавпроуу айтбу.. Mart. Po- 
lyc. 8. | 
Кабшрётте. 6 тбу йиєтероу бебу ka- 


faipérgs, Mart. Polyc. 12. 
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Kabapi{ev. Wwa тё пабе @дор ka- 
^ lapion. Ign; Eph. 18. | 4 . 
KaÜapós. dvaerpedopévovs бу кабарй 
&iavoíg. Clem. I 21. тбу ёр ka- 
дарф cvveoe: Aarpevóvrov. 45. 

. Фр kaÜapü карбід ёоућейсореу тф 
Oe. Il тг. ʻO fvrós bvo- 
стпріоу dv, кадарбѕ écrw. Ign. 
Trall. 7. où kaÜapós ёст rj 
суувіддсє, ib. va кабардѕ čp- 
vos єйрєбб тоб Хрістод, Rom. 
4. '"Aderé pe kaÜapóv фӧѕ Ха- 
Beiv. 6. 

Кабебіїс. ob8€ пертукдутарусі, обде 
тд кабеёђе. Clem. I 37. :ka6ós 
досто év тё кадеёђе. Mart. 
Polyc. 22. 

KaÜjkew. тушур тї» kaÜjkovcav йто- 
véuovres, Clem. I 1. тоћмтей- 
єсваї xara тд кабіїкор TÊ Хриттф. 
3. mapa тб кабђкоу тӯѕ BovAnoews 
айтої. 41. 

KaÜgkóvros.  стєруойсає кавукдутоє 
rovs йдубрає Єаутбу. Clem, I т. 
Кабулобу. orep xabnhopévous бу TÂ 
стамурф. Ign. Smyrn. т. dAnOas 
> e . KaÜnÀAenévov Фтёр йибу èv 
тарк}. ib. Oi дё ой kaÜjAocav 

иё. Mart. Polyc. t4. 

KaÓi(ew. èv буф xabicavres abróv. 
Mart. Polyc. 8. 

Kabtordvat, катёстусау rovs mpoet- 
pupévovs. Clem. Т 43 et 44. 
Tots оду xaraorabévras бт?“ ёкєі- 
vov. 44. pera тбу kaÜecrauévov 
прєсВотёроу. 54. 

Kairávew. кабёстауоу ras йтаруй< 
айтду. Clem. I 42. 

Кабодакде. eke? й кавомікі) éxxAnoia. 
Ign. Smyrn. 8. mácas...ríjs å- 
ylas kal кабомк< ёкк\№сіаѕ ra- 
powlais, Mart. Роїус. Inser. ris 
karà тїр оїкоцибти кабоМмк< єк- 
kAnoias. 8 et 19. Єт{ткотб< тє THs 
êv Sutpvyn кавомікійс éxxAnoias. 16. 

Каёв\оу. Clem. Fragm. iv. 


KaÓóri, ой кабӧт: 8ёденш. Ign. 
Trall. 5. f 
Ka0ós. кабӧѕ rò Iveðpa . . . ЄХа- 


Agcev, Clem. I 16. кабфе &é- 
_tagev адті), 20. Kabds 40) rois 
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marpácw. 30. Kadas kal éréOn ev 
тё xapicpart, 38. kaÉós убурат- 
rat. 48. кабф< éckAnpUvÓr ӯ kap- 
dia, БІ. кабф< čyvov kai тойс 
dylous mpeoBurépous.. Ign. Magn. 
3. кабос ёбу\осєу por IIoAvftos. 
Trall. 1. кабӧѕ dpovotow ra 
ovpBnoera. Smyrn. 2. кабӧѕ 
airds évere(Aáro, Polyc. Phil. б. 
кабф< elev ó Kipwos. 7.  kaÜós 
буєтєїхаєве. 13.  kaÜós фбасаѕ 
бу тӯ moroi. Mart. Ign. 6. 
кабф< mponroipacas. Mart. Pol. 
I4. kaÜós épaprüpgoev. 22. ka- 
вів dnrAdow бу тё кавебіїс. ib. 


‚Кач. Aci pe (бута каубйуш. Mart. 


Polye.5. Tip... mpós Spav kaid- 
pevov. II. {дру аўйтд katópevov. 
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тєр, 18. 
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соду Xpwróv. Ign. Eph. 20. 
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Kawós, Кай тобто об кашф. Clem. 
I 42. 

Карбѕ. Гі) киофоробса . . . rote iors 
кироїѕ. Clem. I 20. Kapol. a- 
pwoi. ib. "Avéuev стаброї ката 
тди iov кабу. ib. ev каф 
OMyo ele mémewov катаутб. 23. 
тйу ката kaipóv. ywopévgv дудста- 
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карду тооўтоу Oeo | Єпітухєїу. 
Rom. 2. ós ёт карду fxopev, 
els Ocóv шетароєїу. Smyrn. 9. ‘O 
кардѕ йтштеї тє. Роїус, 2. Tovs 
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pov. Mart. Ign. 2. xarà тду ka- 
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таура тод Kaicapos. Mart. Ign. б. 
єтє, Kiptos Кайтар! Mart. Po- 
lyc. 8. "Opnocov т» Kaícapos 
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Какіа. Of arvygrol kal mdons какіаѕ 
nAnjpes. Clem. I 45. ‘tay де ка» 
кїар катаће орех. ЇЇ то. mâs 
Seopds npavifero какїа<. Ign. Eph. 
19. бшиошкїр пАдупи kal какіау. 
Mart. Ign. 2. 

Kakoda(uov. Tis ef, какбдаціоу; 
Mart. Ign. 2. G¢odpdpov бтока- 
Aet Kaxodaipova, ib. 

Какодідаскалеїм. какод:даскаћодитєѕ 
tas dyatriovs yuyds. Clem. IT то. 

КакоййдаткаМа. | фєфуєтє тду pept- 
срду, kal rds какодідаскаМіає. Ign. 
Philad. 2. 

Какођдеа. — ámopplyravres аф' éavrüv 
. . . какопдєіаѕ. Clem. I 10. 

Kakós. р) йрбс катаа кака. 
Clem. II 10. ry moXvxpórtov 
тӧу какбу сурдбєар. Fragm. vi. 
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т» kakv Copnv. Magn. 10. тає 
какйс mapapuddas. Trall. 11. xa- 
kal ко\йстє той OtafjóAov. Rom. 5. 
йдомі kak alypadorifovow, Phi- 
lad. 2. тби kakà» Вотаубу. 3. 
ås dpxiv kaküv. Smyrn. 8. pa- 
Kpàv ovoas...mavrés какой. Polyc. 
Phil 4. xeXwayeyoüvres éavroùs 
апд партдє какод. 5. какбу pe 
трд robs Saipovas. Mart. Ign. 2. 
Tí yàp какбу Фотій eizeiv, Kópws 
Катар; Mart. Polyc. 8. 

Kakoreyvía, —ebvyere оф» ras kako- 

> vexvías, Ign. Philad. 6. Таска- 
Korexvías федує. Polyo. 5. 

Kakós drodévrat; Mart. Ign. 2. 

Коћауди. | ті) mpd évvéa xadavdav 

_ SerreuBpiov. Ign. Rom. 10. ті 


INDEX VERBORUM 


трд Sexarpiav каћаудӧу 'Iavvova- 
plov. Mart. Ign. 7. про émrà - 
кахаудбу Маїсу. Mart. Polyc. 
21. 

Кале. Moaiiojs miwrós...6kMjÓg. 
Clem. I 18. ё Xpwró ‘усо? 
KApfévres. 32. perà mávrov rav- 
тахі) тду KekAnpévav tnd тод Өєоў. 
59. ойк elddres médev éxAnOnuer. 
II г. 'ExdAecev yap pas ойк 
dvras. ib. xa kaAécas ђиӣѕ дп 
droAAupeévous, 2. Mù) póvov обу 
айтду kaħôpev Kúpiov. 4. mo- 
copev тд бра тод kaAécavros 
йийз. 5. “Ov rpómov yàp èv тў 
саркі ékMjÓgre. 9.  éyévero сдрб, 
кад oÜros pâs ékdAegev. ib. тд 
дЄОтиа тоб Ilarpós тоб kaAécavros 
neds. IO. ш) povoy kaAeicÜat 
Xpwrridyovys, Ign. Magn. 4. éní- 
oxorroy uév Kadodow. ib. “Os yàp 
Gr дибраті кайһейтш. 10. Glev 
ойк ёб elut касда. 14. Xo- 
pis rovrov éxkAnoia ov кает. 
Trall. 3. ôs бимдоєтас беодрб- 
pos каћєісба. Polyc. ў. dmó тод 
kaAovyuévov Пдртоу. Mart. Ign. б. 
Кале, dperáðeros yap туу. Mart. 
Polyc. тт. 

Kado. Tiv тосбтута Kal тїр kañ- 
Aon айтбу. Clem. I 35. тд 
реуадеїом ris каМАоріїс аўто. 49. 

Кадокауавіа. тй бе adda mrávra eis 
каХокауабіау акб\оу@@ srw. Ign. 
Eph. 14. 

Кайф. | (пбдеура котору. Clem. 
I6. BAémroepev ті caddy. 7. та 
каХа...Єуфтиоу айтод порєу. 21. 
mwas 6 déóBos abro) xadds. ib. 
Kandy yàp йивбропо eEoporoyeio bat. 
5I. й vovdérnows...eis dAAqAous 
каМ] ёст. 56. бу mois каћоїѕ 
épyos. II 12. xaAóv rò бїбйткєг. 
Ign. Eph. 15. Kaddv rò ддии 
dé кдтроч. Rom. 2. Karol kai. 
ої iepets. Philad. 8. Парта броб 
кайа srw, 9. Kadovs padnras 
éàv фіз. Роїус. 2. Кадди yàp 
тд дуакбптєтваї drò тбу єтівбурабр. 
Pol. Phil. 5. spovooüvres det той 
kadov. 6. (ydrwrai тєрї rò кайду. 


ET FORMULARUM. 


ib. dyéAns kaMjs тууойдєро$. Mart. 

. Ign. 2. бй тўе ка\ўс dpohoyias. 
4. kadis дуєфувеісте avrà вораг. 
ib. Kaddv де ретатівесва! ре. 
Mart. Polye. 11. таргі yàp кайф 
.. . €kekdopyro, 13. 

KaAómrew. уйт kaXómrew т\боѕ 

. ágaprióv. Clem. 149. "7 

Кал ос уе. Ign. Smyrn. 9. 
éromoare brodeEduevot. ТО. 

Карра. Tò yàp mp карфрає eidos 

. тођсау. Mart. Polyc. 15. 

Káparos. mpogxóv pera moddy kápa- 
vov Tj Зрориаїоу móAe. Mart. 

. Ign. 3. és ёк xapárov moddod 

. maparyevdpevoy. 7. 

Кашуо$. xareipxOnoav eis кішуоу 
mupés. Clem. I 45. els rjv ка- 
шуо» тоў mupds aùrò Badeiv. IT 8. 
dpyvpos ёр xapivp | mvpoüpevos. 
Mart. Polyc. 15. 

Kápvew. | туейд» Єк той Xpóvov кєк- 
рлкбта. Mart. Polyc. 22. 

Kápmrew. xdprpavres тй yóvara ris 
xapdias. Clem. I 57. 

Кауфу. čv re rQ карди ris brorayijs 
bmapxovcas. Clem. I r; rò... 
Tis åylas KAnoEws ўрӧу kavóva, 1. 
Tov Opiopevoy т) Aetroupylas avro 
каубуа, 41. | bv Oei катй robs ка- 
vóvas jpàv. Fragm, x. 

Карбіа. ém rà mAárg тӯѕ карбіає. 
Clem. І 2. èv datdryte xapdias. 
32. Ilporpémerat оду йийс ёё dns 
tis карбіас. 34. оі épOadpol rìs 
кардіаѕ. 36. . oxdnpdvat Tijv Kap- 
ба» abro), kaÜós éckXnpóvÓg ў 
карда. 51. бій тд ekAgpvvÓÉmvat 
айтф» tas dcvvérovs кардіаѕ. ib. 
rà yóvara Tis Kapülas. 57. ёё 
б\д карбіає. ТЇ 3. ретарођсо- 
pev ёё dys Tis кардіаѕ. 8. rò 
нетамоїсаї є eidtkpwovs кардіає. 
9. eidds uà» rà Фу карда. ib. 
pj ad отбратоѕ póvovy, ХАА kal 
атд xapdias. ib. èv кадарӣ кардіа 
dovrcvowpevTG бєф. 11. ol diord- 
ovres тў кардіа. ib. My rapaa- 
céro rijv kapõlav tpov. Fragm. iii. 
év арерісто карда. Ign. Trall, 13, 
et Philad. 6. ойтє т, rv kpvmrv 


KaAGs 


71 


tis kapü(as, Роїус. Phil. 4. тӧ» 
айтду Фу кардіа dopoivrov. Mart. 
Ign. 2. rois rìs карбіас дфба\- 
pois. Mart. Polyc. 2 

Кародҳа.  peraÜévres abróv émi rip 
кародҳау. Mart. Polyc. 8. кат 
бита ітд tis kapovxas. ib. 

Kapmós. eis mémeipov катаутй б кар- 
mós. Clem. I 23. Bhérapev тойс 
картой, 24. Kal ёкферєї kapmóv. 
ib. dAAà ка} картду čxovoa. 43. 
ў riva картд» ü£iov об Hiv афтдѕ 
Єбокеу; Il 1. Офдейў yàp бка{о» 
тахду kapmóv &AaBev. Fragm. iii. 
картду Üavargjópov. Ign. Trall. 
1I. iy йу б картӧс адтбу йфбар- 


tos. ib. 'Аф об карто? jpeis. 
Smyrn. rt. | ` 
Kapmodopeiv. | картофорєї eis тфу 


Кір» йибу. Polyc. Phil. т. 


Karafaivew. xaréBnoav yap eis доу 
(avres. Clem. I 51. катаа 
tis vnós. Mart. Ign. 3. ка) ka- 


raBàs, dsehexOn. Mart. Polyc. 7. 

КатаВоћ. of тї» катадо\у тїз ота- 
sews тошсартєѕ. Clem. T 57. 

Катаууё\леш, бій тб kal aùroùs els 
тд єдаууё\оу. каттууећкёиц, Ign. 
Philad. 5. oi yàp dyamrol тро- 
ira катпууєїам eis aùróv. 9. ёё 
dpxaiov катаууЄїорбт — xpóvov. 
Polye. Phil. 1. 

Karáyew. (óvras катуауеу eis (доу, 
Clem. I 4. тар à катаубеб. 
Mart. Ign. 3. -xarayOels émi rip 
Кєйтом». 5. 

Kardyvwots. paddov де Єаутбу kard- 
уросчу dépovaw. Clem. I 51. 

KarayoviferOa, xatayovrduevos тду 
адікоу dpxovra. Mart. Polyc. 19. 

Катадёҳєсбои. тоф re karaðeģýapévovs 
rà Aóyia, Clem. І 19. 

Karaüwá(ew. | mácav karaĝıkáravra 
даџшоикђи mAávqv. Mart. Ign. 2. 

Karakaiew, mpooxepddatoy айтод йто 
турде · karakaióuevov, Mart. Po- 
lyc. 5. (Gvra катакаубђиш. 12, 
bis. 

Катакєїсваї | бу тий доратіф ката- 
кейшєгоу, Mart. Polyo. 7. 


KarakohovÜéiv, | xarakoAovÜreat ті 
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софід то? pakapíov ... Пайдоу. Po- 
lyc. Phil. 3. ` 

Катакртоз. | éyó karákpıTos, tpels 
3Xenuévoi, Ign. Eph. 12. Фа àv 
катдкрітоє Ós атботоћоѕ piv "діа- 
tacoopat. Trall. 3. ёкєро dmó- 
стодої, ёуф karákpiros, Rom. 4. 

KaraAaAeiv. pyè каталалєїу dÀM]- 
Aov. Clem. II 4. 

KaraAaMd.  фефуоутєс катаћаћйѕ. 
Clem. I Зо.  каталамійс móppo 
éavrobs moioÜvres, lb. | dmoppí- 
yravres dd’ éavràv , . . дориро 

. ve Kal karaAaMds, 35. | dmexópe- 

vot... karadadtas. Роїус. Phil. 2. 
pakpàv ovoas mdons... катаћа- 
Addis. 4. 


KaraAauBávew. py брас катаа 
кака, Clem. IT то. 
KaraAeimew. оїкоу puxpdv катаМитом. 


Clem. I 10. | каталєйраутеєє Tiv 
mapotkiay тоб kócpov тойтоу, IT 5. 
т» бє какіау karaAelyopev. 10. 
рбір катаМтос, тод  cóparós 
pov. Ісп. Rom. 4. ті dyia ёк- 
kAnoia катаћефдёта. Mart. Ign. 
б. тд» Xpiordv more катайитейр. 
Mart. Polye. 17. 

Karadvew. xaradverar б dpyov тод 
aiévos rotvrov. Ign. Trall. 4 ras 


тобтоу катаћоо émBovdds. Mart. 


Ign. 2. 

KardAvots. бій тд pederdoOa Üavá- 
vov karáňvow, Ign. Eph. 19. 

KarapgavÜávew. xarayddopev бт бу 
yeveü kai yeveü. Clem. I 7. Ka- 
тараветє Dé тойє ётєродоёодутаѕ. 
Ign. Smyrn. 6.  Тойє кацодє 
катара»ваує. Polyc. 3. 

. Karavayká(ew. 7 Ovew 1) reMevrüv 
kargváykatev. Mart. Ign. 2. 

Катауоєіу.  Karavojgopnev ... was б 
Acondrns emdeixvura. Clem. I 
24. Et tis... eÜukpwós катаро- 
non. 32.  karavojccopev TÒ may 
mAnOos T&v dyyéAev abro). 34. 
KaTavonowpey Tos cTrparcvopévous 
rois iyoupévois Пибу. 37. kata- 
уойсатє tives pâs біЄстречгам. 47. 

Катаутбу. em. тду rìs пістєоѕ Bé- 
Baov Spdpov karjvrgsav. Clem. 
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16. els тётєрор xaravra 6 кар- 
més. 23. ёо Üavárov karavrijcat. 
Polyc. Phil. т. 

Karagaivew. of расти uev kara£av- 
Gévres. Mart. Polyc. 2. 

Катабюбу, бетш mAelovos катубіову- 
pev yvóceos. Clem. I 41. ef py 
ois йр karafióog ó бєде; Бо. 
"Edy pe катаёоср '"lgoovs. Ign. 
Eph. 20. KaraftwOels yap óvó- 
paros бвєотрєтєстатоу. Magn. т. 
eis тб катабіобвдиаі pe тод KAnpov. 
Trall. 12. ó Oeós xarngioce 
єребдиш. Rom. 2. ôs катаёо- 
Onoerar tis rovatrns дгакоуіаѕ. 
Philad. то. ката 6éAgua де ka- 
mgioOnv. Smyrn. II.  катабіо- 
Gels тоб тротфтоу cov тоў dpó- 
pov. Роїус. 1. rodrov karafió- 
cat, (va mopevbels cis Xvpiav. 7. 
тӧу uéAAovra катабіодсваї ToU eis 
Suplay порейєсваї. 8. redeia ті) 
mpés сє фФуйті tıra катубіо- 
cas. Mart. Ign. 2. 

Катататєїу. катататђсауті TÓv дій- 
BoXov. Mart. Ign. 7. 

Кататайеш, | (éovat kal Aéyovot ката- 
mavew тд» роу. Mart. Ign. 6. 
росу karamavew тбу por- 
рибу. lb. | karémavee tov Owypuóv. 
Mart. Polye. x.  xarémavee тї» 
mpocevxitjv. 8. f 

Karáravoıs. tmép tis тоб дішурод 
xararavceas. Mart. Ign. б. 

Kararmíivew. kai @dvaros karémiev aù- 
rovs. Clem. I 51. 

KaramAeiv. elg robs фбартой< dyavas 
KaramAéovow тто\\о{. Clem. П 7. 
поХЛої eis айтдиу karamAevoopev. 
ib.  KaramAe?sas уой» eis тойу 
Amévas "Popatov. Mart. Ign. 5. 

KaramAjocew. of кататёт\тууна. тї» 
ёлієікеах. Ign, Philad. т. Oi... 
теродідаскаћодитєѕ, pù) сє kata- 
msÀgocérocav. Polyc. 3. 

Karápa. karápav dvri karápas. Polyc. 
Phil 2. 

Karapay, тоїѕ karnpapévots tnd ToU 
Geov. Clem. I 30. 

Karapyeiv. ё 7 was. wéAepos катар- 


yeirat, Топ. Eph. 73. 


ET FORMULARUM. 


Karapri(ew. ба év шй ®тотаүў ùre 
xarnptiopéver. Ign. Eph. 2. as 
dvÜpemos eis ёрюсчу каттртісрёрос. 
Philad. 8. xargprwpévovs ёр åkt- 
тр тїстє. Smyrn. I. Karap- 
тїта<...тоўе év ‘Popy тбу dücAóv 


dkovras. Mart. Ign. 5. 


KaracBewiew. dore xaracBéoa тд 
бр. Mart. Pol 6 
тор. Mart. Folyc. то. 

Karackome)ew. каан катаскотєйсаї 


Ti» xópav abrày. Clem. I 12. 
Karackomós. ’Exreppbévrev yàp... 
катаскотбу eis тђи Черіхб. Clem. 


I 12. of xaraexomol tùs уўѕ 1- 
pov. ib, 
Катйотпра. оў aùrò тд катастпра 


peyadn набутейа. Ign. Trall. 3. 

Karaorpépew. ёре adders peyddas 
karéorpepev. Clem. I 6. и Ауф 
Óbvarat avrà кататтрёуудь.. 27. 

Катастрофі). "levis Nwevirats kata- 
otpopiy екйрюбєу. Clem. I 5. 

Karariféva,, év Mvo xareréOn. Mart. 
Ign. 6. 

Karadayeiv. Kodaxevow cvvrópes pe 
&araQayetv. Ign. Rom. 5. 

Катафроуєїу, Дій тобто kal Üavárov 
karejpóvgsav, Ign. Smyrn. 3. 
TOV косрикб» Kareppdvow Васа- 
vov, Mart. Polyc. 2. e rà» bn- 
piov karadpoveéis. ІІ. 

KarayevdecOar. dpa où катаф'єбдораї 
тоў Kupiov; Ign. Trall. то. 

Kareipyew. xareipyOnoav els. kápavov 
торёѕ; Clem. 1 45. 

Karevómiov.  karevómtov айтоб ijs 
Sixacootvns. Polyc. Phil. 5. 

Karemetyew. xatemeiyero yap йпо тбу 
erpariorüy, Mart. Ign. 5. 6 де 
ётіскотоѕ xaípov katerelyovow ir- 
qkovcev. ib. 

Катєруд(єсває pOdvos абе\фоктокїа» 
катеруйсато. Clem. I 4. тј 
бкшотрауїа< js катеруйсарто. 32. 
čpyov бу karetpyardpeba. ib. mpo- 

: Bárev фворй» катєруабдиємог. Ign. 
Fragm. ix. 

KarépyeoOa. xaredOov ітд 'Аутіо- 
xelas. Mart. Ign. 3. 

KarevOdvew, karevÜivovres viv mopetav 
айтбу бу óciórgri.. Clem. I 48. 
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Karevoüóew. iva mávra дса more 

. катєодовітє, Ign. Magn. 13. 

Каттуореї». aùròs éavroU karmyopáv 
єйтєр. Clem. I 17. 

Kartévat, катібита ітд tis Kapovxas. 
Mart. Polyc. 8. 

Karoweiv. ё» tpiv одберіа aipeois 
катоікєї. Теп. Eph. 6. ós abro) 
бу piv karowoÜvros. 15. Baska- 
via év брі» ш) катокеіто. Rom. 7. 
Geds ой karoxe?, Раа. 8. тфу 
тїр Spvpvav karowobvrov. Mart. 
Polye. 12. 

Karotkreípew. tiv ўћікіау ато? KaT- 
oreipa. Mart. Polyc. 3. 

KavxücÜa. кай ойк ёҳєг tis каухі)- 
сасдо. Ign. Philad. 6. ¿àv kav- 
xhonrat, айтф\єто. Ро]ус. 5. 

Кайупра. Td кайупра йрбр... ёсто 
êv айтё. Clem. I 34. 

Kavynots. Поў xavynows trav Neyo- 
pévov cvverüv; Ign. Eph. 18. 
wa ш) Фу Kavynoe  ámóNopat. 
Trall. 4. 

KeicOa. Td xapal кеїтбш тобто ўр. 
Clem. Fragm. viii. 

KeAeUew. ті баутоб mpoordée eké- 

` Aevaev ewa. Clem. I 33. doa б 
Aeamórge émireAeiy. ékéAevaev. 40. 
й drákres ékéAevaev yiverOa. ib. 
ékéAevaev тойс додека dvAdpxovs. 
43.  ekéAevoe таратєбйуш фауєїу. 
Mart. Polye. 7. ékéAevoay mpoa- 
єхвбута адтф коџфёктора. тб. 

Кеодобєїу. Ei xevodokeis iva ёрбсо. 
Mart. Polye. то. 

Kevodogia.  dmoppisyavres ad’ éavràv 

. .xevodogiav. Clem. Y 35. «іе 
тй dykwrpa tis керобобіає. Ign. 
Magn. 11. ойдё катй кєродоё ау. 
Philad. т. 

Kevós. ras kevàs kal paraias фрорті- 
das. Clem. I 7. т> kev pas . 
тооћоуѓау. Polye. Phil. 2. dro- 
mAavaect Kevors dvÜpémovs. 6. mdv- 
Tes ойк eis kevüv #раџоу. 9. 

Кетуріог. Mart. Polyc. 18. 

Kepaueós. ôv vpómov yàp б kepapeds. 
Clem. II 8. 

KepüaAéos. rò кєрба\ёо» Owokovres. 
Clem. Fragm. iii. 
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Képüos.  ómov mAelov kóros, поло 
кёрдоѕ. Ign. Polyo. т. 

KejáAatov. émi kejaaio pepnvixa- 
pev. Mart. Polyc. 20. 

Kepan. 7j kepar) Sixa r&v тодду. 
Clem. І 37. púpov fAafev èm 
tis кєфахў< афтод. Ign. Eph. 17. 
Kear хоріє yevvnÜnva. dvev pe- 
№». Trall. тт. | 

Knpv&. кйриб yevóuevos čv re ті) dva- 
тод каї Фу rH úse. Clem. I 5. 
тєшфас тє Tov éavrod kíüpvka év 
éco тё стаді. Mart. Polyc. 12. 
Tovrov AexOévros $mó roð küpukos. 
ib. 

Куриё (conchae genus). кприкає pev 
broorpevvipevot. Mart. Polyc. 2. 

Ктїрйттєш. Td peyaXompemés tis фі- 


Aofevías pôv los ойк éküpv£ev; 


Clem. І 1. Née ékjpv£ev perá- 
votav. 7. катастрофі exnpvéer. ib. 
Має ...тамууємесіау кдора єкї- 
pv£ev. 9. kgpvaovres Tiv éhevow 
тод Xptorod. 17. Kara xópas оду 
kal тб\єє Knpvooorres. 42. To де 
Ilveüpa ékjpvocev. Ign. Рад. 7. 
крда. rpirov. Mart. Polyc. 12. 

KiBords. тй eimeA0óvra Фу бророід 
(Ga els rhv KBordv. Clem. I 9. 

Киара. о сиуйрростаї тф ёлїткбтө, 
Фе yopa ківара. Ign. Eph. 4. 
ós хордаїс кібдра. Philad. т. 

Kw6vveve. tov Aadv, фу xdpw Єкіу- 
duvevoev, Clem. І 55. 

-Kivdvvos. xivduvov tmoicopey péyav. 
Clem. I 44.  тосойтф paddov 
bmoke(ueÜa кі/бфуф. 41.  éavrois 
бе xívüvvov ётєбєрүйбєтӨш. 47. 
парадодса оду éavr)v TQ kiwÜwvo. 
55. `ЕсӨђр kwüwvo ёаутр mapé- 
але». ib. éyó йто kívüvvov. Ign. 
Eph. 12. "Ere yàp ómó kivovvóv 
єїш. Trall. 13. 

KAdüos. éhaivovro àv кЛабог тоб 
стаюрод. Ign. Trall. rx. 

KAaiew. шкладсореу ixerevovres aù- 
tóv, Clem. I 48. 

КАа>. ёра äprov kAavres. Ign. Eph.20. 

Kele. | kAetcae Tijv сктру. Clem. 
l43. 6 kekAewgévovs дфвайройе 
dvoí£as, Fragm. viii. 
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KAeifpov,. тй mepireÜeiséva. айт} к\єї- 
дра. Clem. I 20. 

KAeis. éoppáyirev ras кЛєїдає. Clem. 
I 43. 

KAéos, rò yevvatov tis mía recs айтод 
к\ёо< &AaBev. Clem. І 5. éavra 
péya к\ёо$ Фу Kupio. 54. 

KAnpovopeiv. кАпроморіїст tas Єтау- 
yeMas тоб Өєо?. Clem. І то. ĉa- 
форфтєро» буора KekAnpovopnKey, 
36. дбобам каї тційи éxAnpovdpn- 
cav. 45. ОЇ оікофбдрог Васћєіау 
Oeo ой kAgpovoujcovcw. Ign. 
Eph. 16. Baotelay Өеой ой KA- 
povopeî, Philad. 3. Ват\є!а> Oco0 

_kKAnpovopnoovow. Polye. Phil. 5. 

KAgpovóuos. Kai б єірпрархоє, б kal 
kAnpovépos. Mart. Ро]ус. 6. 

KAjpos. én к\р 'E$eoiov єйрєб® 
Tay Хрістіаубу. Ign. Eph. rr. 
тод карою об пєрікеціаї émvrvxeiv. 
Trall. 12. eis тд тб» KMjpóv рою 
dveprodioras ётоћаВєу. Rom. т. 
tva бу à kapo HAEHOnY, emtixo. 
Philad. 5. rév Zdtov к\ўро» ётар- 
tion. Mart. Polyc. 6. 

KMjeu.  TÓv...Tijs dyias KAnoews 
pôv kavóva, Clem. I 7. каї pia 
KAjots Фу Хріотф. 46. 

KAgrós. KAnrois, угатдёуо с. Clem. I 
Inscr. 

Koay. кората ў vú. Clem. I 24. 
Gras éàv коцлббану, біабевоутає 
repor. 44. iva py коціпвєїє Вари 
тол yévopat, Ign. Rom. 4. 

Кош]. of кат dvdpa kowj mávres. 
Ign. Eph. 20. phre кат ібіам 
пері айтбу AaÀeiv, phre коші. 
Smyrn. 7. rods kar йудра kai 
Kowj Tüvras. 12. kow) mácav 
exkAnotay. Mart. Ign. 3. 

Kowds, — óde(Aovaw тд корду ris eà- 
підоє akomeiv. Clem. I 51. ®лёр 
Tod кошод дубратоѕ каї éAmidos. . 
Ign. Eph. т. ё "усо Хрідто, 
ті) kowi émit pv, 21, et Phi- 
lad. zi. тђу $&kovíav ri eie 
Tò коду dvQjkovcar. Philad. І. 
TG ebayyeMo Ths Kowije ё№тідоѕ. 5. 
ш) €pdracav тд тоб кошой édev- 


Gepotcba. Polye. 4. 
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Кошорей. mvevpatixav айтф кошо- 
vcas xapiopdrov. Mart. Ign. 3. 
Kowavdpev TQ GOAnTH. 7. Kowo- 
viou тё dye abro? саркіф. Mart. 
Polye. 17. 

Kowavds. Хрістод Kowwvos vyevópe- 
vos. Mart. Polyc. 6. 

Kowagedns. | Йти rò корофећ 
пӣсі. Clem. І 48. 

Kókkwos. dros kpeudáog ёк тоб otkov 
avrijs kókkwov. Clem. I 12. 

Kókkos. ó omdpos кдккоу Tíva трбтор 
yivera. Clem. I 24. 

KoAake?ew. 
Onpia. Ign. Rom. 4. à каї коћа- 
кейсо gvvróuos pe karaQayeiv. 5. 
tva rà awópevá соо eis mpdowmoy 
кохакєйує. Polyc. 2. 

Kédaots. robs бё érepokweis ... els 
KóAactw .. . тідпог. Clem. I ті. 
ovdey pâs росєтаї ёк THs aiwviou 
коћісєоѕ. ТЇ 6. какаї xoddoes 
тод diaBddrov. Ign. Rom. 5. т» 
aiomov xdd\aow | éfayopatópevot. 
Mart. Polye. 2. úmépewav де- 
vas ko\doets. ib, бій ris émipdvou 
коћасєоѕ. ib. тд THs... alwviov 
Koláceos .. . TÜp. II. 

Колафійєш. mokas Затйуо< коћа- 
Q«(ópevo.. Mart. Polyc. 2. 

KoAAdr. KodAnOdpev rois per’ єйсє- 

. Betas eipgvebovow. Clem. I 15. 
єйєрүєтїшє< тє Ko\AnOd@pev. Т9. 
KodAnOa@pev оду ékeivow ois ў xá- 
pis апо тоб Oeo дёдотш. 30. 
KoXAgfüpev оду ті) eddoyia abroU. 
31. Тоюйтос оду Фтодєіуџас“ 
KodAnOnvat kai Huds д. 46. Коћ- 
Хасвє rois буѓогѕ. ib. КоА\@ё- 
pev обр vois або. ib.  Ayámg 
KOAAG pâs TQ Oe. 49. коллі 
yàp ўра TQ Ocdqpare тоў боб. 
56. 

Корі. iva каї rov шобду kopro- 
неба. Clem. П тт. dq’ oô каї 
rà dona xouiterbe. Ign. Polye. 
6. буа rà ükkemra ouv йёа ко- 
шотсдє. ib. 

Kópmos. ойк й\бє» Фу кбитф dÀa(o- 
velas. Clem. I 16. 

Корфектор. ékéAevoav., . «корфектора 


MdAÀAor коЛлакейсатє тй . 


15 
mapaPioa ~idiov. Mart. Polyc. 


16, 
Komiâv. єї ui) of поЛАй kormtácavres. 
Clem. I 7. 
Kóros, rov пћєіюу kóros, то\й kép- 
dos. Ign. Ро]ус. І. 
Kocpeiv. сєВасшо modtreia Kexoopn- 
pevo. Clem. I 2. и čpyois d- 
^ / E] , / 
yabois wávres екосраївпсам oi д{- 
Kato, 33. 6 Коріоє Єрусіє éavróv 
, : ^ 9 / 3 v, 
косџ]саѕ. ib. à ёддёф дудрати 
кекосрлиєт. 43.  Kekoopnpevoe 


évrodais "сод Христо. Ign. 
Eph. 9. такті yàp каћф . . . kai 
про Tis  paprupías ékxexdopnro. 


Mart. Polye. 13. 

Kocpukós. Tad  косракй тадта os 
dÀMórpia тууеёйтбш. Clem. II 5. 
pndey émiÜvuetv косрикду ў párar- 
ov, Ign. Rom. 4. àv котрикбу 
катєфрдуоо» Bacávev. Mart. Po- 
lyc. 2. 

Kéopos. ді ob kai Oávaros elaijAÓev 
els róv кдероу. Clem. I 3. &&- 
каюсйти бїёйёа$ бло» тд» kó- 
сро. 5. drqXAáyr тоб Kdopov. ib. 
тарту TQ Kéop@ peravolas xápw 
bmiveykev. 7. Моє... maduyyeve- 
сіау кбсро ёкђроёєи. 9. Tov... 
ктістђу TOU сфртаутоє kóGpov. 19. 
oí рет abrüv кбсро. 20. motos 
бе kóopos дєветаї rwa; 28. каї 
tives elaijAÜouev eis tov Kdopov. 
38. elonyuyey eis тбу kómpov aù- 
тоў, lb. катаћєйјрартєѕ Tiv map- 
оікіау тод kóspov rovrov. ll 5. 
ш) QoBnÓGuev eEedGciv ёк тоб kó- 
cuov rovrov. ib. ў émtdnuia бу 
тф кбсро тойтф Ths capkós тай- 


Ыы т 3 * 3 СА ^ 
tys. lb. ёю spev ev rovro rÂ 
kócug. 8. Mera yàp rd é&edOciv 


€ ^ > ^ , 1 ГА 
pâs ёк тоб kócpov. ib. vopi- 
, a У ^ a ^ H ` 
срата úo, б pev Өєоў, 0 дє кдсџох. 
Ign. Magn. 5. of émwrow тоў 


kócpov Tovrov. lb. va ато 
кбсџох mpós Ocóv. Rom. 2. бта» 


4 M Р L4 3 A 
кваре py Qaivegat 3. Gre ойде 
тд сбра pov б kócpos бета 4. 
và repmvà тоў Kédcpov. 6.  KkócpQ 

` / hd H \ 
ий xapnonobe. ib. кбено» 8€ 
émÜvpeire, 7. r&v ётибәрдф» тбу 


k2 
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ev rà кдсрф. Polye. Phil. 5. 
dpavns тё кборо "yevópevos. "Mart. 
Ign. 3. Oarrov dvaxepijat тоб 
кдсрох. 5. тод паутдє kócpov тфу 
gafouevov. Mart. Polyc. 17. 

Kparaiós,  dmó Tis Kparaiie xetpós 
айтод ; Clem. I 28. 

Kpareiv.  xparnÜévres ті) таркі abro. 
Ign. Smyrn. 3. 

Kpáros. Тф yap mappeyeÜearárg aù- 
той kpáre. Clem. I 33. бі об 
aùr ófa kal peyadooivn, kpáros, 
тш}. 58. Se об abr ófa, тїрї], 
крйтос. 59. Cf. Mart. Polyc. 20. 
бій об каї реб об... ў déa ка) тб 
kpáros, Mart. Ign. 7. 

Kparóvew,  dkpíres i’ éavrod rpa- 
rivera, Clem. Fragm. vi. 

Kpavyáfew.  '"Expavyaga perat) dv. 
Tgn. Philad. 7. 

Kpavyj. тріа ростійріа kpavyris. Ign. 
Eph. то. 

Kpeirrov. | kpeirrow ёруф ... ёт- 
урафіїма: Ign. Rom. 2. kpeiccov 
dé б dpyiepe?s. Philad. 9. крейт- 
rovos éAevOepías атд Өєо?. Polyc. 
4. 7) апд тбу kpetrróvov émi та 
xeipo perdvoca. Mart. РоЇус. тт. 

Kpeuüv. mos kpeudog ёк тоб otkov 
афт kókkwov, Clem. I 12. 

Крїна. eis kpípa kal eis onpelwow... 
yivovra, Clem. I rr. veprépov 
dveküuyynra крірата. 20. pì ai 
єдєруєсіаї айтод . . . yévovra eis 


крїда. 21. TQ xal ёр rois kpl- 
paci», 27. amd тё» цєМХ\бәтор 


kpysarov, 28. dv тд крїна mpddn- 
Хом éyevjÜg. 51. Фа uù) тушр els 
кріра yévnrat. Ign. Eph. 11. 
Kpivew. тй Фстєрђџата abrüv {Фа 
expivere. Clem. I 2. fs mepi- 
xópov mdons kpiÜc(ags dia mupós. 
II. бй ris йттпрєсіає avrod 
ékpwev б Oeds. 17. ёт: айт j 
càpf où kpivera. ЇЇ 9. «is тй 
Onpía kpiðévres. Mart. Polyc. 2. 
Kpiós. Фостер kpiós ётістроѕ. Mart. 
Ign. 2, et Mart. Polyc. 14. 
Kpigw. дисс» &fovow тїр kpicw. 
Clem. II то. какемиз xpiots 
eor, Ign. Smyrn. б. dmexó- 
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реро: . . . крісєоѕ düikov. Polye. 
Phil 6. ш) &тбтодо: Фу крісє. 
ib. ка) Aéyy...pyre кріачи eivat, ў. 
тд Tis ueAA ovas крісєоѕ . . . тӯр. 
Mart. Polye. тт. 

Kpurüs. ós пері кртой (ортеу kai 
уєкрӧу. Clem. TI 1. ôs epyerat 
критђс (óvrov Kal уєкрбу. Polyc. 
Phil. 2. 

Kpümrew, — ékpvyyev. els tò bmepóov. 
Clem. I 12. каї uj крофр тду 
vow)rov, Fragm. ii. 

Kpvmrós. та криттй tpdv éyyis айтф 
ёст. Ign. Eph. 15. та xpvmrà 
Фёухе. Philad. 7. ôs pdvos re- 
тістєутаї Ta крипта тоб Өєо?. 9. 
ойтє тї тбу криттбу ris Kapdias. 
Роїус. Phil. 4. 

Kpiquos. проє Өєд» тд} rà xpidia 
єїдбта. Ign. Magn. 3. 

KrücÜa. ёр yàp rà émiÜvuéi Ñpâs 
ктђсасдш тайта. Clem. II 5. 
8 кёктпобе hice Stxaiga. Ign. Eph. 
I. G&iots ойо1 тоюдто» ёліскотоу 
кєкт)о ба. ib. о?дё dyámmv kerkt- 
pévos рисєї. 14. ‘O Aóyov *Inaod 
kekrnpévos. 15.  кектпиємої ад- 
kptrov пуєдра. Magn. 15. kekri- 
aa. rijv Staxoviav. Philad. т. pù 
eis paprúpiov айтд ктђсортаи. 6. 
йкойшүтоу mve)üpa kekrgpgévos. Po- 
lyc. І. ós Oeo) урфи кєктт- 
péos, 8. 

Ктўна. émodanés yap тд ктіїна. Ign. 
Fragm. vi. 

Krisis. wpós mücav тїр kricw афтод. 
Clem. I 19. 6 eds дууор... 
каї пӣсте ris ктісєоѕ. Mart. Po- 
lye. 14. 

Ктистіє. TÓv marépa Kal ктістйу той 
cüpravros кберою. Clem. I 19. 
Кибериби. éxvBépva тї» ékkMgaíav 

Avrtoxéov ёте. Mart. Ign. т. 

KuBepynrns. as kvflepvira, dvépovs. 
Ign. Polye. 2. каватер kvBepvy- 
ms dyads. Mart. Ign. т. кибєр- 
virg» rà» cepnárev nav. Mart. 
Polye. то. 

Kudos. KiKA@ терієтеіҳисе TO Tô- 
ра To) padprupos. Mart. Polyc. 
18. 
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Kuvgyéciov. ёте) memMjpóke та 
китубача, Mart. Polye. 12., | 

Куофорей. Гӯ kvojopoüca. Clem. I 
го. *1усодѕ 6 Xptords Єкиофорі)бт. 
ind Mapias. Ign. Eph. 18.- 

Киуріакфє. катй куріакду Cony (утес. 
Ign. Magn. 9. 

Kipios. тд дё kupimrepov "соб kal 
Патрбѕ. Ign. Magn. т. 

Kóros. Tò кітоѕ ris dmeipov Oaddo- 
ons. Clem. I 20: 

Kiev. elo yàp küves Avocóvres. 
Ign. Eph. 7. 

Kodvew, —éávmep бреїс ш) KodvonTe. 
Ign. Rom. 4. 

Кофбеу.  Кофобутє ойр, бт’ ду йшй» 
xepis "тод Xpiorod Aad т. 
Ign. Trall. 9. 

Лавра. oùk čxe tis Kxavxnoacbat, 
olre AáÜpa olre davepós. Ign. 
Philad. 6. 6 AáÓpa ётиткбтою ті 
mpáccov. Smyrn. 9. 

Лабродуктѕ. | кйрєє . . . Aabpodjxrat. 
Ign. Eph. 7. 

Aaikós. 6 Aaíikós üvÜporos Tois Ааї- 
коїѕ mpootdypaow дедетщ. Clem. 
I до. 

Adkkos. BANON els Adkkov Aeóvrov ; 
Clem. I 45. 

Аа\ей. ОЇ Xevrovpyol ris дар тоу... 
пері peravolas ёМйМүтар* кай abrós 
$2 ó Aeamórgs. . «rept p. ÈN. Clem. 
I8. ots éAddnoe бїёйткө» èr- 
elxecav, 13. кабӧѕ rò Пиєбра тд 
“Aytov...€ddAnoev, 16. órav Хало- 
pev abrois dAndeav. II 12. тєр 
сод Хрістод ХаЛобутоє єр adn- 
0cía. Ign. Eph. 6. з) AaXobvra 
py cewa, 15. Фа бё; бу dade 
прісст. ib. Xpiróv "Igcoiv Ха- 
Aet». Magn. то. бт àv piv xo- 
pis об Хрістод AaAjj is. Trall. 
9. My Аалетє "соду Xpwrróv, 
кдаро» O6 émOupeire. Rom. 7. 
йбор дё (Gv, kal ХаХобу бу epoi. ib. 
ev à 6 IIarjp éddAnoev dAnOas. 8. 
пАєїома Obvara, тбу ратаца Aadovy- 
тор. Philad. 1. 'Eà» де арфдтерої 
пері Inood Христод ш) Хао. б. 
kai maou Se, ёх ois éAdÀgaa, ib. 
€AdAov» peydAg фоуї. 7. pire 


TT 


кат? і8іар nep  абтбу — AaAeiv. 
Smyrn. 7. ois кат йидра ката 


BojÜeav Өєод Ade. Polyc. т. 
®тд тбу éÜvàv èv mavri rémm Aa- 
Aeicfai. Mart. Polyoc. 19. 
AapBdvew. йо» бїдбртє< | AapBa- 
vovres. Clem. I 2. AdBopev ris 
yeveüs quar. 5. AdBapev mpd 
ёфбаърёр. ib. · ris wlorews abrod 
KAéos &Aafev. ib. каї éAafgov yé- 
pas. 6. fAaBov carnplav. ў. Ad- 
Bopev "Evóx. 9. AauBaver тд» 


dprov тоб .ёруои афтод. 34. Ad- 
Bopev tò copa pôv. 37. Ha- 
payyeMas оду Aaffóvres. 42. ña- 
Boy aùràs Єдпоєу. 43. mpdyvaow 


«\уфбтєс reAelav. 44. els dvá- 
лут оду таўта AdBere. 53. Aa- 
Bóvres tas тційс айтбу. 55. pi- 
крй кай éXmí(ouev Aageiv. IT т. 
шавд» ртцисбіаѕ Фу éAáBopev ; ib. 
AnWopeba Cony атом. 8. Aqyyó- 
реда tas émayyeMas. 11. Ovddeis 
yàp дікаіоу тахду kapmóv €daBev. 
Fragm. iii Maxdptos б ушфакту 
kai ХаВфи. viii. "Тобто of Aafóvres 
vvmoUvra, ib. dpóvgsw €xopev.. . 
map abro) AaBdvres. ix.  xpópa 
Oeo) Aafóvres. Ign. Eph. 4. pú- 
pov €daBev Єпі rìs кефаді)с. 17. 
AaBdvres Өєоў уубачу. ib. 'Аруду 
82 eAduBavey TÒ тарӣ Ged йтпр- 
Tiopevov. 19. брођдекау Өєод Aa- 
Bóvres. Magn. 6. хари pů eiMj- 
фео. 8. éAdBopev тб mio revew. 9. 
Td yàp é£eumAápiov ris dyámme ù- 
pôv &Aa(dov, Trall. 3. ўдѓёос Aap- 
Варе, èv їбомі). 6. és. Kal mAéov 
дтойипи XaBeiv. Rom. 1. кабарду 
das Aafeiv. 6. | Aáfere, Yah- 
caré pe. Smyrn. 3. ёйи Adgo 
каїрди єйвєтоу. Polyc. Phil. 13. 
pépos xapioparos AdBwot mvevpa- 
тікод. Mart. Ign. 3. т» тері 
соб émiyveoiw єї\їфанє›. Mart. 


Polye. 14. тод Aageiv pe pépos. 
ib. раде rò Aeidyavov avro) id’ 


?нФ>» AnjÓnva. 17. ёк тод турдс 
AapBadverv. ib. 
Adprew. *Аеттїр ё одрауф Edapwev. 


Ign. Eph. 19. 
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Aaumpórgs. AMapmpórgs év Stxatooiyy. - 
Clem. I 35. 

AavÜávew. ойдё» AéAyÓev. abróv тбу 
évvot&y pôv. Clem. I 21. ойбе» 
AEAnOev tiv Bovi» abrob. 27. 
"Оу обббу AavOdver раз. Ign. Eph. 
14. Ovdev AavOdver róv Kupíov. 
15. Kal Лабе» тд» йруорта ro) 
alóvos To)rov. 10. Kal AéAgÓev 
афтӧу oùôév. Polyc. Phil 4. "Hv 
yàp каї dBovarov alev айтбу. 
Mart. Polyc. 6. 

Aaós. expwev 6 Өєӧѕ Ааф» афтод. 
Clem. I 17. rod Ааоў тод Ovros 
ё» gvykAewpd. 55.  éppócaro тд» 
Aaóv, би Хари éxwdivevoer, ib. 
kal рас Ov abro) eis Хаду mepi- 
obciov. 59. ёрпшоѕ «ддкєї elvai 
dnd тоб Oeo) 6 Aaós йибу. IT 2. 
б Aads pov йкатастасіає . . . o xev. 
II. 

Aatpeia, | єї py Tv TÓv» дацідуви 
ото Aarpelav. Mart. Ign. 2. 
Aarpevew, | Aarpevóvrov T mavapéro 
óvógar: айтоў, Clem. I 45. rt 
&afóA e Aarpever. Ign. Smyrn. 9. 


т ^ x , 
Ф тата nvo) Aarpeve. Ро]ус. 


Phil. 2. 

Aéyew. "Ev T gowîv à Абуєі. Clem. 
IT 3. Ауе де kai. ib. фіз. Хе 
уе yáp. 4. Aéyei yap б Kupuos. 
5, 8. СЕ б. et IT 6,8. лее дё 
Kai й ypaph. 6. Kal ё érépo 
тітф Aéye. 8. Aye yap aire. 
Io.  Aéye yap тд Ilveüpa тд 
"Душу. 13.  Aéye yap mov. 15, 
21,26,28. Kal пами Aéye.. 15, 
17, 52, 56. | Méyouev бе "HMav. 
I7. kal №ує, drevi(ov. ib. Aé 
yet mpos тд» Gedy. 18. 1 урафд 
айт, бло №ує. 23. тїр Neyo- 
нл» `*Нмойтом». 25. Xéyet уар. 
30, 34, П 4. Aéye yap й ypa- 
фі. 34, 35. СЁ П 6. otras ydp 
тоу бує й урафу. 42. Ores 
yàp Мбує й mavdperos copia. 57. 
roüro Aéye, II 2, bis, 12. — érépa 
de урафі) Aéyet. ib. | Aéyer де каї 
abrós. 3.  Aéye дё каї ё тф 
"Hoaig. ib. Otros Neyer poryelav, 
6. "Apa обу rovro Абує; 8. Ka 


рі) Aeyérw т Spay. 9. Aéyes yàp 
kal б mpodnrikds Adyos. I1. Ta- 
Хайторої claw... ої Aéyovres. ib. 
т» Yuxyy Aéye. 12. тд cüpa 
Aéye. ib. ті adrd Хєуптє mrárvres. 
Ign. Eph. 2. dav ó Méyov mo. 
I5. Kavynows TOv Aeyopévov avv- 
erüv; 18. оі yàp Aéyovrés pot 
растеуодсії pe. Trall. 4. ойк 
dfe eig, AéyeoDai. 13. Йа ш 
póvov Aéyo, dÀAà kal Во. Rom. 
3. Aéyepat Xprortavds. ib. ка 
Хбуєєбаї Ovvapw. ib. Frwbev por 
Aéyov. 7. Ghavepdoe, бт adnOds 
Aéye. 8. aloxóvouat ёё айтбу №- 
уєсдш. 9. as mpoeddra...déyew 
Tavra, Philad. 7. èkhpvosev, Aé- 
yov тадє. ib. ўкоџсӣ rwoev Xeyóv- 
тоу. 8.  Aéyovrós pov abrois, бт! 
уёураттш. ib. Фостер amoroi 
tives Aéyovow. Smyrn. 2. ‘O де 
тобто ш) A€yor. 5. Tas Aeyouevas 
xnpas. 13. Па 6 №уоу...тарй 
тй діатетауџёра. Fragm. ix. каї 
Aéyg phre растаси. Polye. Phil. 
т. Tov oravpoÜévra №уєіѕ. Mart. 
Ign. 2. тд» Фу éavrQ AMéyovrat 
mepijépew. ib. Kal ratra ойто$ 
€Xeyev. 4. kal Aéyovat кататайеш 
тд» pov. 6. їй Aeyouév . . . трід- 
ка:декатт. ib. ^ Aéyovros тй ýN- 
klav avrod karowreipa,, Mart. Po- 
lyc. 3. ётебоу паракабеббрєрог, 
Kal Aéyovres, З. ётєдєу dpveio at, 
Aéyav. 9. cs eos айтоїѕ Aéyew. 
ib. Aéyovros, "Оросоу, ib. et то. 
és av Aéyes. то. áXÀa тћєіора 
Aéyov. 12.  TapaxÜévros tad тбу 
Aeyopeveay mpds abróv. ib. Tovrov 
AexOévros ind rod ктрїко. ib. 
Tatra Aéyovres, ЄтеВбау, ib. Oar- 
тоу TOU Хеҳбђуш. 13. 


AeUmrew, тоМа yàp йр» Мете, iva 


Geod ра) Аєпторева. Ign. Trall. 5. 
ómes pydevds deity. Polye. 2. 
vopicavros čti Мете aùr mpós 
nacay ®тотауй>. Mart. Ign. 2. 


Аєттотактєїу. ш) Aeumorakreiv Tyas 


Фіто тоб Oednparos abro). Clem. 
I 21. 


Aevrovpyeiv, *Areviowper eis rods тє- 
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Meios Aewovpyrsavras. Clem. I 9. 
ої Aevrovpyoüvres TQ бистастпріф 
тод Өєод. 32. TG бє\їнат: афтод 
Aetroupyovow mapectares. 34. els 
rò leparevew кад Aecroupyeiv abró. 
43. Aerovpyüsavrags dpéumros тб 
movi тоб Хриттоў. 44. 

Aevrovpyla. Мбє...бий те Nevroupyias 
айтод, Clem. I 9. "Avéuev стаб- 
pol... Tij» Aevroupyiav айтбу ámpo- 
ckómos émireAoücw. 20. tds тє 
просфорӣѕ каї Aerroupyias emire- 
AeigÜa, 40. ТФ yap dpxtepet tuat 
Аетоуруйи. ib, тд» épwpévov т 
Aetroupylas афтод kavóva, 41. біа- 
бефортаї repot SeSoxtpacpevor äv- 
дрес тйу Аєтоуруїау айтбу. 44. 
ov. дікаіоѕ vopi(opev бтоВаћёсбаи 
тӯ Aevrovpyías. 10. ёк Tis диби- 
mros айтоїє тетціприємтв Aewovp- 
ylas. ib. 

Aevrovpyós. О Nerrovpyol ris ҳӣрітоѕ 
той Oeo. Clem. I 8. тё» rpo- 
єртибуду Aewrovpyóv. 41. | 

Acljravov. émaxOns бій тїз avAXoyijs 
тоў Aeirávov. Mart. Ign. б. rap 
dylov айтоб Aewrdvav. ib. | ós 
poüé тб AeiNravov. айтоў i$ judy 
Agj6jva. Mart. Polyc. 17. 

- Аєфтардоє. дєдерёџоѕ дека №єотардогѕ. 
Ign. Rom. 5. 

Aevirns. "Её айтбу yàp iepeîs kal Nev- 
ira, Clem. І 32. Acvirats {а 
Stakoviat éríkewrat, 40. 

Aéwv. els Aákkov Aeóvrov; Clem. 145. 
iva ётафў rà YloAvkápmq М№ёорта. 
Mart. Polye. 12. 

Anyew, pedDdovons Хдуєм Ths дкавар- 
vov ФіХотцшаѕ. Mart. Ign. 5. 
Anorns. ós émi Agar)» vpéxovres. 

Mart. Polye. 7. 

Мау вісура. Clem. I 47. Ма» ek- 
кбхирає dyarév бийёс. Ign. Philad. 
5. би dyamróv №ау &yere. Polyc.7. 

AiBavos. ankdy éavrQ mow? єк №Ва- 
vov, Clem. I 25. 

Augavorós. ós NBavwrod mvéovros. 
Mart. Polye. 15. 

AtOdtew. ПайїЛог...Мівасвеіз. Clem. 
І 5. éu6ác6gcav ®тд mapavópov. 


48. 


T9 


Лідо, | троскуробутєє  Aifovs Kal 
fra. Clem. II І. ós dvres -Xi- 
дог vaod Ilarpós. Ign. Eph. 9. 
тцифтєра Хівоу sroAvreAàv. Mart. 
Polye. 18. 

Amy, Ore Mpévos дп éróyxavev 
тӯ mpocevyj брбу. Ign. Smyrn. 


II. as xegatópevos Миёра. Po- 
lyc. 2. rods Mpévas ‘Popaior. 
Mart. Ign. 5. 


Awoxaddyn. шЄкри єм eis тд Фтерфоу 


лд тду Awoxaddpnv. Clem. I 
12. . 

Alvov, èw Mvo катетёб. Mart. 
Ign. 6. . 
Aurapós.  elpjvg Babeia kai Хитара. 

Clem. I 2. 


Awrayebew.  Acraveboare-rov Хрідтду 
йтер ёџод. Ign. Rom. 4. 

Aoyí(eaÜa.. cuvinow ós ore à Xoyt- 
Covrai tives elvat repmvá. Clem. 
Fragm. iv. ди Аоу!бонш kal rods 
dÓcovs ёртрётєсдо. Ign. Trall. 3. 

Adyiov. тобѕ тє xaradeapévous та 
Adyia abro). Clem. I 19. éy«e- 
кофатє eis rà Adyta тоў бєоб. 53. 
ôs dv pebodety тй Adyia roð Kv- 
piov. Polyc. Phil. 7. 

Лоуитибѕ. éAnOev айтбу ойбёр, ойте 
\№усџрёу. Polye. Phil. 4. 

Aóyos. mpocéxovres robs Aóyovs aù- 
тод. Clem. І 2.  neuvguévou тбу 
Aóyov тоб Kupiov "сод. 13. irn- 
Kóovs тоїє ёуютрётєс: №буогѕ. ib. 
gyow yàp 6 йуюѕ №уоѕ. ib. ё 

ddafoveia тоб Aóyov айтбу. 21. 

"Ev Ady@ Tis peyañħorúvns abro. 

27. . ё Ady Dbvara: айтй kata- 

отрёуш. ib. čpyois dixacovpevor 

kal ш} Aóyote. 30. pù ёх Хбуоіє, 
ал\' Фу epyos йуабоїс, 38. morto- 

Üévres év TÊ Aóyo той Өєоў. 42. 

MvjsÓgre rà» Aóyev "сої. 46. 

софӧѕ ev біакрісє, Aóyov. 48. 

Otros уар фпоч б йүн №уоѕ. 56. 

Aéyes yap kal 6 профітікдє Aóyos. 

II їі. dpóvgow čyopev kai Aó- 

yov. Fragm. ix. “О Aóyov 'Igooó 

кєктпиёуоѕ. Ign. Eph. rg. оф 

mpos сірка 6 AMóyos. Magn. 3. 

ös ваті adtod Aóyos didtos. 8. èv 
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Myo Өєоў бтуретє pot. Philad. тт. 
els Adyov Tihs. ib. ele Aóyov Oo. 
Snyrn. IO. ё арфро пуєдрать 
xal Adyo Oo), Smyrn. Inser. oi 
emnxodovOnady шог els Aóyov Geo. 
IO. тофтоу To) Aóyov тд форті- 
кбу. Fragm. i. тд» пері ddndelas 
- Adyov. Polye. Phil. 3. тд» ёё 
dpxtjs ші mrapaboévra Aóyov. 7. 


тедарҳєїу тб Mye tis бкшоетй-` 


у. 9. Tov тод Xpwriawu po) Ad- 
yov. Mart. Polye. то. Zè рё» xai 
Aóyov Héiwoa, ib. тф ката тд єдау- 
убмом Aóyo "соб Хрістої. 22. 
AoWopeiv. | Моіддридом тду Хрістбу, 
Mart. Роїус. 9. 
Aowiós. тоос Хощшотєроюс ёр mpadrnre 
trordoce. Ign. Polyc. 2. 
Aouukós. Моцикод тид évoTávros 
Kupo. Clem. I 55. 
Aourdy, "Ecxarot каро? 
oxvvOdper. Ign. Eph.11. E/Aoyóv 
ёттш №итд» дипауїфаї Smyrn. 9. 
Aourdy просаҳбёута abróv. Mart. 


Polye. 9. 
Aourds, кай тбу Aowrüv dpopárcov. 
Clem. І 25. оі Хото) профіїта». 


43. Та дё Xorrà mrávra dorpa, Ign. 
Eph. 19. Kat ai Лота) дё ЄккАпу- 
cia. Magn. 15. ка) rois Aourots 
dmocróAois, Роїус. Phil 9. «is và 
dvayyeihat тоїс Хоптоїс тй уєрбрера. 
Mart. Polye. 15. 

Aber, Avoes à Set №бђрш. Clem. 
Fragm. x. Aera. ó ddcOpos aù- 
той. Ign. Eph. 13. 0e» édvero 
тата payeía. I9. mpós eva тбу 
Aelvuévov judy ойк єіші. Magn. 
12. ob пері Sedepevou i) AeAvpévov. 

" Smyrn. 6.. s Aóce àp ўрӧу 
парта Seopdv. Philad. 8. Аса 
tiv Соири avrov. Mart. Polye. 
13. 

Avxos. moio} yap Айко ййдтитто!:. 
Ign. Philad. 2. AdKos oor фаз 
убово. Fragm. ix. 

Aimy. Tò сҳісра ёрёр... £gaXev ... 
тоў mávras ђрӣѕ els Айтур. Clem. 
I 46. | 

Аотурбѕ. тфу ÀAvmgpüy» Kal феоктфр 
máyrav ©тббєсіѕ. Clem. Fragm. iv. 


о д> al- ` 


INDEX VERBORUM 


Avooay, eli» yàp kóves Avoaávres, 
Tgn. Eph. 7. 

Avrpócw. mos érépovs Avrpócorras, 
Clem. I 55. АМ»требєйута» êv ті) 
.xdpite тоб "сод Xpiorod. Ign. 
Philad. 11. 

Atrpwots. Oui тод atparos тоб Kupiou 
Abrpwors ёсташ. Clem. І 12. 

Adxvos. Adxvou дікпи Фєїкод, Mart. 
Ign, т. 

Лофбу. Aedüsavros mpós д\Муоу той 
біруроб. Mart. Ign. 1. 


Мауєіа. éAvero müca payeia. Ign. 
Eph. 19. 
Ma(ós. тойс mpós {wns dvOparois 


patois. Clem. I 20. 

MaOnreia. об афўтд rò катбстпра pe- 
yarn равутєіа. Ton. Trall. 3. 

Maénrevew. dapxnv €xo тоб pabnred- 
єства. Ign. Eph. 3. кй» ёк тбу 
épyov брі» pabnrevOqva. 10. й 
pa8nrevovres ёртё\\єтбє. Rom. 3. 
"Ep дё rois dducnpacw айтди pâ- 
Хоу пабутейўоши. 5. 

Мабуті)є, twa... émrvyeiv дирпві 
pabyris elvai, Ign. Eph. т. tva 
єбревбреу padnrat "Invod Хрістої. 
Magn. 9. об каї of трофўтш pa- 
бта) dvres. ib. pabyrat abro) 
yevópevot, раборе» ката Хрістіа- 
иитрду (ду. то. Ñn kal рабвуті)є 
«ш. Trall. 5. Tore écopat paby- 
Tis dAnOds тоб Хрістод, Rom. 4. 
võv dpxopat набутіс cva. 5. Ka- 
Aods pa8nràás éàv pfs. Polye. 2. 
б ro) бтостоћоу '"leávvov pabnris. 
Mart. Ign. І. тӯ теАєіас той 
pabnrod таёєов. ib.  éyeyóvewav 
yàp таћа радутаї. 3. ós равптає 
Kai шуттӣѕ тоб Kupiov. Mart. 
Polye. 17. Еірпиаїою pabnrod ro 
Подукйртом, 22. 

Mačov кайаудду. Mart. Polye. 21. 

Макарфа», THY TeÀelav Kal асфаді) 
pow ойк ёнакірите»; Clem. Тт. 
mór paddov ops ракарібо. Ign. 
Eph. 5. ракарібє: роб ý Хоҳ) Tiv 
eis Gedy abro yop. Philad. 1. 
ракарісає тйу...тду аделфду ауа- 
m. Mart. Ign. 5.  pakaplaavres 
Trop dytov, 7. 
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Maxáptos. ‘Os paxdpta каї баџџастй 


та дбра тоб бєоб. Clem. I 35. 


єўтрбедєктої тє kal џракарю. 40. 
б ракаріє титтд< Üepámov. .. Moi- 
eis. 43. Макарон of проодошторі)- 
cavres. 44. THY Єтістодйу ToU 
ракаріоу ПайЛоу. 47. ё її рака- 
piot mávres of cicedOdvres, 48. 
Макар spev ...єї rà тростау- 
para тоў Өєой  émoto)uev. БО. 
"Iov0iÓ 5 pakápua. 55. Макаріоѕ 
| 6 kekAewopévovs 0фбаћро?ѕ dvoi£as. 
Fragm. vili. Maxdptos dvjp б yı- 
voskov тї тод Llarpós дбачу. ib. 
Makdptos 6 ушфскоу kal Маду. ib. 
Makdpwos êv Incot Хриттф ôs kar- 
a&twOnoerat. Ign. Philad. то. ro 
 pakapíov kal Єуддбої Паћоу, Po- 
lyc. Phil 3. оф póvov Є» rois 
накар{о Чуматіф к. т. М. 9. éopó- 
pev Tov pakápiov "Iyváriov.. Mart. 
Ign. 7. тд» pakáptov Поћікартор. 
Mart. Роїус. т. Makápia pv оду 
..Tà рартдріа. 2. Toaira тй 


ката tov pakápiov П. 19. Мар- 


tupet dé 6 paxdptos П. 21. кабф< 
€uaptipnoey ó paxdpios П. 22. 
фагеросаутбя pot то? p. П. ib. 

Макарісрбѕ. Otros ó paxapiopos éyé- 
vero émi rovs exheAeypevovs, Clem. 
I 5o. 

Makpáv. (бра kai paxpdy Єсть trav 
атєҳбду. Clem. Fragm. iv. pa- 
kpdv ат: пасує ápaprías. Polyc. 
Phil 3.  pakpàv ойсаѕ тісте ба- 
Воће. 4. pakpàv üvres máons pı- 
Aapyupias. 6. аурідіоу od ракрду 
dméxov. Mart. Polyc. 5. 


MaxpoOupetv. dyámn...mávra ракро-. 


диреї. Clem. I 49. Макробиш}- 
care ойу per dANjÀov ev mpaórmri. 
Ign. Polye. 6. 

Makpobupia. д:даскоу émietkeiav. kal 
ракробишах. Clem. I тз. | дол 
паст Чохі ... накробошар. 58. 
brarerpOjvat . . . ракробиша. Ign. 
Eph. 3. ofm6Gpev rjv pakpo- 
боша» той Өєо?. ІТ. 

Makpófvuos. | т џракрббуџо» avroð 
BovAnpa. Clem. I 19. 


MaAÀakós. ойтє пбриог, ойтє padakol. 


Роїус. Phil. 5. 


Мота pepvonévo: тбу Aóyov. Clem. 


I 13. Мамста jõe. 43. páMora 
ёду б Kópiós ро: йтокаййууу. Ign. 
Eph. 20. рамота ёйи èv бій dow 
civ тф émoxdrg. Philad. Inscr. 
pddwora dé verev Өєо?. Polye. 3. 
párra рё» кош пса» éxxAnoiav. 
Mart. Ign. 3. рота “Iovdaiwv 
тробднев. Mart. Polye. 13. 


Мадам, Üroracaópevot paddov. Clem. 


І 2. ётукбооѕ pâs paddov yevé- 
oba тё Oc. 14. paddov де kiv- 
Ovvov vroícouev. ib. Мало» dv- 
Opadrots афросч. 21. то\\ф paddov 
айтд< ой ейсєтаї. 27.  addov 
ӧтокєірєба xwdivo. 41.  TogovrQ 
yàp paddov  ramewodpoveiv. 48. 
püAXov uei(ov. ib. éavrobs Gédov- . 
ow paddov aiktats mepurimrew. 51. 
paddov dé éavrüv xardyvaow. ib. 
ob dei ђийѕ фоб'єїсваї тодѕ дибро- 
mous paddov. IT 4. біфбаре» par- 
Хом тї» рети. ТО.  mponpnpevor 
paddov Tiv éevOdde dmóavouw. ib. 
mÀoUros.. .püAXov mevias Odupe. 
Fragm. iv. év Патрі фу, нй\ло» 
gaivera. Ign. Rom. 3. Мало» 
кодакєдсатє rà впріа. 4. paddov 
рабптєйораї. 5. padddv pot äro- 
Gaveiv. 6. paddov ёро? yiverOe. 7. 
rovrots ё роу metaOnre. ib. ev 
@ OeDeuévos фоЗобраї paddov. Phi- 
lad. 5. dpvoüvra, paddov де ўриђ- 
дпсау Smyrn. 5.  очидуорог той 
Üavárov paddov i) rìs dAnOeias. ib. 
paddAov émeakomuévo. РоЇус. Inscr. 
pGAXov тойс Aoiporépovs. 2.  рад- 
Хом 82 тєрї тойт» бшћ№ау тою. 5." 
padrov ё бт mapeorós 6 Kiptos. 


Mart. Polye. 2. 


MavOdver, | uaÜérocav ті ramewodpo- 


сйм} парй Ged ісудег. Clem. I 21. 
pabere ómorácceaÜa. 57. pdbo- 
pev xara Хрістаторду (fv. Ign. 
Magn. то. ММФ» pavÓáve OeOeué- 
vos. Rom. 4. BovAeoÓe pabeiv oid 
тє ефбғубато. Fragm. i, Ei dé 
рабе» бё\єїє тбу тод Хрістатарої 
Aéyov. Mart. Роїус. то. Мабф- 
Tes ойу табта. 20. 


1 ` 
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Mapyapirns. rots mvevparikoUs pap- 
уарітаѕ. Ign. Eph. 11. 

Maprvpeiw. | офте paprupnoas èro- 
pevbn. Clem. 1 5. | paprupyoas 
émi тбу jyyovuévav. ib. трӧѕ Tov- 
Tots Kal TOUS pepaprupnpévous. 17. 
*EpaprupyOn реуйћоѕ 'ABpadp. ib. 
TQ pepaptupnpeve AaBid, 18. то- 
ойто» oUros pepaprupnuévov. I9. 
б ramewodpovüv pij éavrQ paprv- 

| petro. 38. ёйто 0ф' érépov éavràv 
paprupeto Oa. ib. pepaprupnpévous 
Te то\А\о<$ xpóvote отд mávrav. 44. 
mpocekMBnre yap 'Атостбћоіѕ pe- 
paprupnuévors. 47. Tavdov.., rod 
рерартюрпабою. Ign. Eph. 12. 
йпо “Incot Христо? pepaprvprpé- 
vot. Philad. 5. idwvos ... dvdpds 
рерартурпиємом. ТІ. ot kal pap- 
tupodow бу. ib. тй катӣ rovs 
paptupycavras. Mart. Polye. т. 
бодёкатоѕ ё» Spipyn paprupyoas. 
I9. Мартирєї де б paxdptos П. 21. 
кабф< єрартйрпаєм б u. П. 22. 

Мартиріа. “Н рартиріа ris дуабдѕ 
mpá£eos. Clem. I 30. Єптісфрау!- 
cas ті) рарторіа. Mart. Polye. т. 
про Tis paptupias éxexdopyro. 13. 
TÓ Te péyeÜos афтой THs papru- 
pias. 17. 

Март0р:оу. тђу скпийи тоб paprvpiov. 
Clem. I 43, фіз. 0:0 тод paprv- 
piov émirvxeiv диво pabytis eva. 
Ign. Eph. т. iva uj els paprüptov 
à. Trall. 12. wa ui) els papriproy 
ajró ктісогтаї. Philad. 6. pap- 
tupiov йбіото; Fragm. і.  Одбе 
рарторіоо айда. Її. тд paprúpiov 
тод oravpo?. Polyc. Phil 7. т» 
бій paptupiov *wopévgv ópoXoytav. 
Mart. Ign. т. pas тоб papru- 
piov. 4. катй Tov корду тої pap- 
tupiov. 7. тд Kara тд єйаууёМмо» 
рартурюу. Mart. Polye. 1. yev- 
ийа та рартдра mavra, 2. тї» 
тої рарторіоо abroU пПиєрам "yevé- 
вхо». 18. ой тд paprüpiov mrávres 
етїбиноўтш шрєісба. 19. 

Mdprvs. páprus 8© рог бу à деденш. 
Ign. Philad. 7. ó dyws pdprus. 
Mart. Ign. 2. та катй тд» бую» 
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ToU &yiov pdprupos 

bmó Tis ё TO рар- 
турі xápiros. ib. TO... yevvaíoo 
pdprupt Хриттой. ў. тўе capkós 
дтедпиому ої uáprvpes Tod Хрістод. 
.Mart. Polye. 2. ё» фрівиф тб» 
paprópev cov. 14. TÒ сбра ToU 
páprupos. 15. б Óavpacióraros 
páprvs П. 16. тойс дё páprvpas... 
dyamóüpev. 17. páprus é€oxos. 19. 

Maocrtyobv. растгу–деіѕ | atperat. 
Clem. IT 7. oi yàp Aéyovrés рої 
pacrvyobaív pe. Ign. Trall. 4. 

Маот!$. čkpwev ó Ocds... дій TAV 
pacTíyov каї àv alkopdrov. 
Clem. І 17. of расти: per ka- 
va£avÜévres. Mart. Polyc. 2. 

MaratoAoyía. 0 фтоМитбутєс Tijv керйу 
paratoAoylav. Polyc. Phil. 2. 

Матаютоміа. dmoMumóvres THY parat- 
orovíav. Clem. І 9. 

Матшоє. rds kevàs kal paratas фроу- 
тідаѕ. Clem. I 7. pydév émóv- 
pev Kxoopixov ў ратаюу. Ign. 
Rom. 4.  màeiova Öúvaraı тби 
párata. ХаЛофугом. Philad. 1. 

Maraiórgs. @то\єйторте< Tiv pataio- 
тута тё» пои. Роїус. Phil. 7. 

Маушра, mpós wip, троє páxatpar. 
Ign. Smyrn. 4. éyyds paxaipas. ib. 

MeyaNeios. ті peyaeiov тїз Єтауує- 
Nias афтод. Clem. І 26. ra pe- 
уаћеа тё» tn айтоб dedopevav 
S@pe@v. 32. TÒ peyadetoy THs ка\- 
Aovijs афтод. 49. 

MeyaAeiórgs. т) peyadedrns THs tpo- 
voias тод Aeoncrov. Clem. I 24. 
€» peyadedrnte Ilarpós ффістоц. 
Ign. Rom. Inser. 


páprupa. 6. 
"Iyvariov. ib. 


 MeyaXompemjs. тд peyaXompemés THs 


фіхобєміає tuav. Clem. Ї 1. ті) 
peyaXomperei kai évdd&@ (ovAQoet 
айтод. 9. ті) peyalompemei 086 
айтод. lb. rais ueyaAompeméot... 
Swpeais rijs elpnyns. 19. Tijv шеуа- 
Aompem: Kai Ємбобоу Opnoxeiav ToU 
"Уфістої. 45. tò peyadrompernes 
Kai буму dvopa аётод. 58. 
Meyaħoppnpoveîv. добасвеїс peyddws 
ойк виєуалоррпидтаєи. Clem. I 17. 
MeyaXoppruoavvn. mpós ras peyadop- 
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рпросдуає айтф» ipeis ramewódpo- 
ves. Ign. Eph. то. | 
Meyadootvyn. Mart. Роїус. 21. 
MeyaAóvew. Партес оди єдоёйтбта» 
‚ kai éueyadivénoay. Clem. I 32. 
MeydAos. дуора йрбр peyddos ВХас- 
фпилбіма. Clem. І т. "Egaprv- 
pn peyddws’ABpadu. 17. доҝа- 
obes peyddos. ib. Suveydpny ipiv 
peyddos. Polyc. Phil. г. 
Меуайосйи. Tò скӱттроу tis peya- 
Aecóvgs тоб Oeo. Clem. I r6. 
бф...) peyadootvy eis rods alávas. 
20. "Еу Ауф rs peyadwoivys aù- 


тод. 27.  ümavyacpa rijs peyado- 
ovvys. 36. дё об aùr доба kù 


peyarooivn. 58. ді ой айтф ӧбёа, 
... kal peyadootyn. 59. Cf. Mart. 
Polye. 20, et 21. 

Méyas. oiuéywrot .. . orddot. Clem. 
І 5. émopowjs...puéywros úno- 
ypappds. lb.  móXes peyddas... 


60 реуаћа євєрріботеу. 6. xiv- 
Üvvov vmoicopev uéyav. I4. pe- 


yarov kai удобоу peredAnddres 
npageav. 19. `ó péyas дприоируде. 
20. mâs 6 þóßos abro) каћѕ каї 
péyas. 21. Мёуа kal Oavpaoróv 
оди voui(ouev ; 26. Cf. IL 2, 5. 
рєуаћои kal evddEav émayyecuàv. 
34. peilov ёсті» dyyéAov. 36. 
ОЇ ueydot діха r&v puxpdv, 37. 
бсо доке? paddov uel(ov. 48. más 
руа...) буйт). 50. *Q peydAns 
dyanns. 53. péya к\ёоѕ Фу Kupio 
перитошаєтаї 54. 
стоћоѕ KAnyys. Fragm. x. pe- 
yan равптєіа. Ign. Trall. 3. бт 
€Bapnod twa бу purp ў бу пеуй\о. 
Philad. 6. éAaAouy peyadn ovi 
7. Cf. Polye. Mart. 12.  Meyá- 
Aov écriv абддтод. Polyc. 3. pe- 
уйа ффіпвіма. Polyc. Phil. 13. 
THY peydànv “Рорти. Mart. Ign. 2. 
Conf. 5. шкрӧу тє каї peydAov. 
Mart. Polye. 8. | Sa8fárov peyá- 
Хом. ib. OdpuBos jv uéyas. 9. єк 
peydXov gouwíov. 14. Meyadns бе 
exhaprpaons Ф\оудѕ, бадра uéya. 15. 
MéyeOos. є\оупиёир ё peyéber Ocod. 
Ign. Eph. Inscr. peyé&ovs ёстіу 


е , 3 H . 
0 péyas darò- 
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б Xpwriawpuós, Rom. 3. dré- 
AaBov тд Wrov péyebos. Smyrn. 11. 
тб re рёуєбоѕ ths џарторіаѕ. Mart. 
Polye. 17. 

Мед. фебуоутеѕ . . . ёда тє kal vew- 
repiopovs. Clem. І 30. 

Мебістіри. од yap evAaBodvrat py тис 
avrovs рієтасті)ст. Clem. I 44. 

Мєбодєйеш, ôs àv pebodety rà Aóyia 
rod Kupiov. Polyc. Phil. 7. 

Меоду. tis mepiBonrov pidadeAgias 
Ўрӧу euelwoav. Clem. I 47. 

MéAew. Пері àyámys ой pede abrois. 
Ign. Smyrn. 6. 

MeAeráy, бій rò pedctaaOa Üavárov 
kardAvow. Ign. Eph. 19. dveri- 
Agmrov ueXerüv kal йткеїт@ш Biov. 
Fragm. vii. 

MéAMAew. тї» uéAAovcav dváoraow 
ёсєсбдш. Clem. I 24. dad тби 
peAMóvreov крцийтоу. 28. '1тайк... 
qyuwéokeov тб péddov. 31.  evayye- 
AcCopevor тї Baowreiay тоб бєоб 
нем Єруєсбаї 42. Ótakóvovs 
тё» ueAAóvrov morevev. lb.  тоб- 
то uéAXew Єсєсбаї; 43. то dade- 
KádvAov тод 'lopajA uéAAov dro- 
№оби. 55. — dvámavois тӯѕ ped- 
Aovons Васєіаѕ. 11 5.  "Eorw 
бё oros ó alòr kal 6 peddwv дио 


, 


ёхӨроі. 6. й riv puéAXovaav ётау- 
yeMav. 10. otav трофђ» exe й 


péAdovea Єтаууєма, ib. *Н yàp 
THY uéAXovcav друду фо$0Фиє›». 
Ign. Eph. 11. SBrdie, Ò pedro 
ypádew. 20. ёкастоѕ els тду tov 
rómov pée хоре. Magn. 5. 
Tov péAXovra Kataktovaba тод... 
mopeverOa. Polyc. 8.  daroAnyyd- 
peda каї тду péddovra (alàya). Po- 
lyc. Phil 5. as odpavod pédAXav 
émapBdvecba. Mart. Ign. 4. 
тё аф' При uéAXovrt opio той 
бикаїою уйєоӨш. 5. peddovons №)- 
yew ths dkaÜáprov didortuias. ib. 
pehdovey karamavew тбу oti- 
piv. 6. Ov рео тогу. Mart. 
Polye. 8. тӧ тіїє peons. крі- 
Teos ... wip. I1. — MeAAóvrov де 
айтбу kat mpoondovy. 13. кой els 
тойу реХоутас̧ alQvas. 14. | ueÀ- 
l2 
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Aóvrev pôv ёк тод mupòs Аац84- 
vew. 17. TYv pedddvrav dakgoiv 
тє kai éroiuacíav. 18. 

Médos. rà дб аиста иё\ тод сф- 
partos. Clem. I 37. | біастбрєм 
та péAn tod Xpiorod. 46. бт: 
рт Фтрбу GAAnA@Y; ib. | недо 
övras тод Үіо? адто?. Ign. Eph. 4. 
проскаћєіта: tpas, dvras пейт aù- 
тод. Trall. гі.  xepis уєурувімаї 
dvev peddv. ib. | cvykomi) реу. 
Rom. 5. 

Mévew. | бу тіс dyvela .. 
Ign. Eph. 1o. El ris діматаї Фу 
dyveia uévew, .. . бу dxavynoia pe- 

. véro. Роїус. 5. Td Ваттісра ўр» 
pevéro as dra. б. єВойЛето катӣ 
тбМм» uévew, Mart. Polyc. 5. 

Mepi(ew. | 6 ёшлоєта pâs pepica:. 
Ign. Magn. 6. 

Mepis.  'Ayíov оби pepis bmápxovres. 
Clem. I 3o. 

Меритиф. getyere тду рерієрбу. Ign. 
Philad. 2. Ody ӧт тар? ipiv pe- 

. pwrpóv eüpov. 3. as mpoeddra тду 
pepucuóv тир. 7. тойс pmeptopovs 
фефуєтє. ib. Оф 0 peptapás dori 
xal ópyj. 8.  To)s d€ pepiopods 
фефуєте, фе йруду какбу, Smyrn. 8. 

Mépos. ёкћоуђѕ pépos. Clem. I 29. 

. per’ abrüv pot TÒ uépos vyévovro 
eXxeiv су OcQ. Ign. Polye. 6. єї 
Tos uépos ҳарісратоѕ Хаваси mvev- 
paro). Mart. Ign. 3. — uépos бу 
фрібиф tev рартдр–у соо. Mart. 
Polye. 14. 

Méros.  év uéoo тф отабіФ. Mart, 
Polye. I2. Kat Пр uécov. 15. 
рќсф той торд. 18. 

Meorés. peoroi te бо(а< fovMjs. 
Clem. I 2. 

Merafjaivew. peréBy eis &repov aypi- 
9v. Mart. Polyc. 6 

MerafdAAew.  petraBddeobe eis véav 
ор. Ign. Magn. то. 

Merayayeiv, vious ретауйуєте кал Ос 
soMrevopévovs, Clem. I 44. 

Meraypagew. Tatra uereypáxraro uev 
Taios, Mart. Polyc. 22. 

MeradapBavew. evddEor pererdnpdres 
Tpá£eov. Clem. І 19. rìs ё 


. pévqre. 


INDEX VERBORUM 


Xpior@ matdelas peradapBavero- 
сау, 21, бтоѕ peraddBopey trav 
exnyyeApevay дореду. 35. 

Meravoetv, of S€ peravonoavres Єті 
rois йрартйрасчи айтбу. Clem. I 

‘Qs оду éopev єтї yijs, pera- 
vonoapev, II 8. peravonowpev e£ 
dAns ris карбіас. ib. odkére Suvd- 
реба ere? ебородоудсаєва 1) pera- 
voew ёт. lb. тд peravonoa e£ 
eDuxpiwoüs карбіає. 9. Soo ди 
peravonoavres ЄАбоачу ent тї €vó- 
тта. Ign. Philad. 5. Паси oiv 
peravoodow aie ô Kópros, єй» pe- 
Tavono wou. 8. édv теє peravon- 
соси" бтер дбеколоу, Smyrn. 4 4. 
péxpus об peravonowow eis тб má- 
бос. 5. eis єди. peravociv. 9. 
peravoeiv ёті тф edmprvGevat. Mart. 
Polye. 7. peravónoov. 9. ёйи ш 
peravonons. Ії, 

Merávota, тарт rê оре peravotas 
хар фтпиєукеу. Clem. I 7. pera- 
volas тбтор čðækev. lb. | Моє êk- 
pv£ev uerávoiay, ib, терї peravotas 
eAdAnoay. 8. 6 Aeonórgs ... тері 
peravoias éddAnoev, ib. Партаѕ 
оду .. . BovAduevos peravolas pera- 
схєї». ib. madevOnre eis perdvoray. 
57. ws €xyopev корду рєтауоіаѕ. 
П 8. čorw yàp Є» abrois ЄМтіє 
peravotas. lon. Eph. ro. ý тд 
тё» kpevrróvov ётї та xeipo perá- 
ура. Mart. Polyc. 11. 

Мета, peraģů Єпірорду Sedaxacw. 
Clem. 144. 9 pgera£) ip ётё- 
pev éAXoyluov avdpay. ib. "Екрай- 
yara peragi dv. Ign. Philad. 7. 
peragd Onpiav, perafd | Oco0. 
Smyrn. 4. | біафорй perakd rav 
атістоу kà тбу ékAekrüv, Mart. 
Polye. 16. 

Merarapadiddvat, Кашої... ретатара- 
біддасчу Лог. Clem. І 20. 
Метатбитєш. els доошу йто dvaroAijs 
peramepsyágevos. Ign. Rom. 2. 
Merarifévai, èv ®такоў дїкшо$ eüpe- 
Geis шететєдп. Clem. I 9. pera- 
Gévres abrüv ті ту  kapobxav. 
Mart. Polye. 8. peraribecOai pe 


amd тб» xyaAenóv. ІІ. 
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Meréyew. Парта. ..Воу\дрероѕ pera- 
volas ueracxetv. Clem. І 8. tva 
kal Oeo) mávrore ретбуптє Ign. 


Eph. 4. 

Meromopwós. Kapol. . . peromwpuwoi. 
Clem. I 20. 

Méroxyos. els тд peróyovs Huds ye- 


vera. Clem. I 34. js yévowó 
pot del uéroxov elvai, Ign. Eph. 11. 


Merpéiv. dÀX épavróv шєтро. Ign. 
Trall. 4. 

Mérpios. pérpia каї сєруй  voeiv. 
Clem: I 1. 


Меуре Üavárov . . . ка} péxpe GovAeías. 


Clem. I4. uéxpi viv. Ign. Magn. | 


8, Rom. 4, Smyrn. 5, et Po- 
lye. Phil І. péxpe "Pópgs. Rom. 
5. péxpis од peravonooaw. Smyrn. 
5. péxpi тёр ёт PdrcBav. Mart. 
Роїус. 2. 

Мубанф<. Clem. I 33 et 45. 

Myxért саВВат(ортєѕ. Ign. Magn. 9. 

Мудоті). ё» Séppaow alyelow xat py- 
Awrais. Clem. I 17. 

М». pyvds &avÜwo) Sevrépa isra- 
uévov, Mart. Polyc. 21. 

Myview. — éni кефадайф  pepqvikapev. 
Mart. Роїус. 20. 

Mymore OdBévres. Ign. Philad. б. 

Myryp. тісті», ўта Фоті штур máv- 
tov jp». Polyc. Phil. 3. 

Mnxavav.  éugyavüro кат айтфу б 
баболов. Mart. Роїус. 3. 

Myxavj. dvapepdpevor eis rà т бй 
Tis pyxovis 1. X. Ign. Eph. 9. 

Miapós. — ptapás kal dvociov aráceos. 
Clem. І 1. gatdav épyar papás 
emOupias. 28. papás тє... ovp- 


mdokds. 30. dmexrdvOncay td 
TOY риарбу. 45. 

Mikpós. | oikov  jukpàv — катаЛитфу. 
Clem. I то. rà 8€ Momà окў- 


TTpa ... ойк ev шкрӣ добт. 32. ОЇ 
peyáXo, діха ry jukpáv . . . ойтє oí 
рикрої. 37. ‘Apapria yàp od puxpd 
nei. 44. Фу тф тор ToU Хрі- 
стод piKpoUs. 57. шкрйё (poveiv. 
. II zr, bis. шкрй kal éXmiopev 
Aageiv. ib. dkovovres orep pi- 
кроу. ib. ý émdnpia бу rà кдтре 
тойт... шкра ттш. 5. та ёхбадє 
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posan Ore puxpd. 6, èv шкрф 
xpóvo. Ign. Eph. 5. бе шкрб- 
repos ipav, Magn. 11. êv шкрф 
й бу peyddo. Philad. 6. шкрб» те 
xal ueyáAov, Mart. Polye. 8. 

Мцієїсва "Ам yàp pâs шуйаєта: 
кабй mpáccopev. Ign. Magn. то. 
Kal бфе\о› mavres aùròv em- 
робуто. Smyrn. 12. об rò рарто- 
piov mavres emibvpotow шиеїтӨш. 
Mart. Роїус. 19. 

Мійтиа. та шийрата tis aAnOovs 
dyámys. Polye. Phil. т. 

Міро. els pipnow ths ékelvov 
nioreos, Clem. Fragm. ii. 

Митт. Minta yevoueba káketvov. 
Clem. І 17. шшутаї dvres Oeo. 
Теп, Eph. т. pnra дё той Kv- 
piov amovüá(epev elvai. ТО. ppn- 
ras dvras Өєоў. Trall. 1. pepnriy 
eivat tod máÜovs roð бєоб poi. 
Rom. 6. pupnrat уіуєсбе "сод X. 
Philad. 7. Mural обу уєрорева 
tis bmopovjs abro). Polyc. Phil. 
8. ба шрттаі kal peis abro) 
уєуфреда. Mart. Polyc. 1. robs 
бё pdptupas ws pabyras kai шуттӣс 
тоб Kupiov. 17. . 

Миштокєсвах | раміста pepvnpévor 
тд» Aóyov rod Kupiov. Clem. I 13. 
Миутбутє тди Aóyov "доб тоб 
Kupiov йифу. 46. | 

Митєїў. avrematwerods yap moe? б 
Oeds. Clem. I 30.  géXrióv srw 
rà évOdde шейта.. ТЇ 6. *O yàp 
рисєї ris бій THY ётіюдсау .. . súv- 
ecw, Fragm. vi. oùðè ауйтти 
kekrnuévos mice. Ign. Ёрһ. 14. éàv 
йтобокцае@б, ёшођсате. Rom. 8. 

Мюбб<. шобӧу дутцисбіає фу édd- 
Bouev; Clem. II 1. Оўфтос обр 
égTiw 6 picbds ўро». 3. èv табту 
ті) саркі йтоМууубиеба tov шод:у. 

- 9. tva kat róv шаббу кошеФицеба. 
II. El yàp rov шобд» trav бі- 

kalov ó Өед< ctOéws arediBov. 
Fragm. iii  йтододиа: дё roy p- 
с@ду rais éxxAnoias таїс ®ттаутттй- 
cai. Mart. Ign. 4. 

Муєіа. ў mpós тду бєду kai тоў dylovs 
per olkripuóv pveia. Clem. I 56. 
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Мийр). eis re тфу zAgKórov шиир. 
Mart. Polyc. 18. 

Mvypovebew.  prnpovever ipav ev 
Хрісто, Ign. Eph. 12. Monpo- 
veberé pov, os kal бру 1. X. 21. 
Mvnpoveveré pov èv rais mpocevyais 
tpav, Magn. 14.  Мрокейетє 
бу tais mpoocevyais bp» ris бу 
Supia ékkAgoías. Trall. 13. Cf. 
Rom. 9. рё yévorró pov айтди 
шипроуєйєм. Smyrn. 5. рипроує0- 
ovres д бу eimrev 6 Kiptos д:дйскор, 
Polyc. Phil. 2. punpovetoas á- 
vávrov. Mart. Polye. 8. рбиоѕ 
tro партои рупроуєйетаї. 19. 

Mynpdouvov, + бтафрог t | éyévovro 
dé тоў Oeo) ер rà шитросбуф aù- 
тбу. Clem. І 45. 

Моҳӣсба. èv rois ёруо айтбу био- 
AoyGper,...€v тф р) porxacdar, 
Clem. IT 4. 

Mowxeta. chevyovres . . . |бутарйр por- 
xsiav. Clem. І Зо. Oros (6 аід») 
Aéyet potxeíav. IT 6. 

Mons sapayayóv. Clem. IT 1. 

Movoyerns. тобто povoyevée j-ápxov. 
Clem. I 25. 6 Yids тоб Өєоў ó 
роусуєуйз. Mart. Ign. 2. бий тод 
подо abro) той povoyevois. Mart. 
Polye. 20. 

Mévov. Clem. I 54. Ign. Rem. 3, 
5, Philad. 6, Smyrn. 4, bis. оф 
póvov. Clem. I 4, 7, 12, 19, 35, 
43, 47. Ign. Trall. 13, Rom. 3, 
Smyrn. 4. Polyc. Phil. 9. Mart. 
Polye. 12. шў póvov. Clem. IT 
3; 4 9. Ign. Rom. 3, bis. 

Móvos. év ‘Iepovoadip бу. Clem. I 
41. póvov бєод. 43. Xptorov 
тоў uóvov ё:даскаћоо. Ign. Magn. 
IO. podvos айтду `I. X. ётиткоті- 
ce, Rom. t. ôs póvos weniorev- 
ти. Philad. 9.  Móvovs йидрає 
robs óuo(vyovs. Fragm. v. Méva 
yàp тй tpaxytrepa, Mart. Ign. 6. 
póvos . . . ритроуєйетаї. Mart, Po- 
lye. 19. 


Midevpa, шде робєйрадчи тоїс ma- 


Aatoís dyapedéow ovow. Ign. 
Magn. 8. 
Миктпрійєш. — xAevá(ovow ńpâs Ka 


INDEX VERBORUM 


puernpitovow. Clem. I 39. El- 
ддтєє оди бт Ocds ой uvkrnpi(era:. 
Polye. Phil. 5. 

Mópor, ptpov аер èm rijs кефаЛіїє 
abro) б Kips. Ign. Eph. 17. 
Mvcapós. русарод Movs apxnyois. 
Clem. I r4. debyorres...pvca- 

pay porxeiav, 30. 

Миєтірюм, тріа pvorüpia Kpavyrjs. 
Ign. Eph. 19. è? об puornpiov 
ehdBopev тб тістєйєм, Magn. 9. 
тойс dtakdvous, бутає  шюстпріду 
"со? Хрістої. Trall, 2. ` 

Mopockoreiv. popogkomÜtv тд прос- 
Qepópevov бій rod ápxwpéos. Clem. 
I 41. бт парта popockoreirat. 
Polye. Phil. 4. 

Mopós. ka popol, kal amaidevrot. 
Clem. I 39. 

Морӧѕ. ті papas arroddipeba; Ign, 
Eph. 17. ` 

Naós. ёртросбеу тод vaod. Clem. I 
41. ws vaóv Oeo) puddocev rijv 
сарка. II 9. ós övres Або. vao 


га е? 
Патрф. Ign. Eph. 9. Ша dpev 
айтод уаоі. 15. Фе eis рабу ovv- 
трёҳєтє Ocod. Magn. 7. тім 


сарка jp» ws vaóv Oeo) rypeire. 
Philad. 7. буро» dpois mapa тф 
vad. Mart. Ign. 6. 

М№Маофёроѕ. Єєофброї, каї vaodópo. 
Ign. Eph. 9. 

Nats. ката[84 rijs més. Mart. Ign. 
3. упдє émvrvxÓw. 5. те иб ёк 
mpuprns émevyogévgs. ib. 

Nekpós. ёк уєкрбу avaornoas. Clem. 
І 24. as тєрї критоб (óvraw Kai 
уєкрбу. ТЇ 1. бти ріс of (àvres 
Tois vexpois Gecis ой біореу. 3. 
парфу йуєрє» aùroùs Єк vekpüv. 
Ign. Magn. 9. 4\6& Wyéptg 
апӧ vekpüv. Trall. 9. ortai 
eiow kal тафос vekpàv, Рад, 6. 
тду éyelpavra тбу Küptov par... 
ёк vexpov. Ро1ус. Phil 2. кра 
тіє (Óvrov kal vexpdv. ib. О ёё 
ёуєіраѕ айтди ёк vekpóv. ib. ka- 
діє bmécxero їнї éyeipat pâs єк 
уєкрду. 5. 

Nekpodópos. redciws айтду amnpvyrat, 
àv уєкрофӧроѕ. Ign. Smyrn. 5. 


ET FORMULARUM. 


Neos. veots тє шеєтріа kal сєрий voeiv 
énergénere. Clem. I 1. | ётүуёр- 
Onoay... oi véot Єті robe пресВитё- 
povs. 3. тойс véovs madetowper. 
‚21. ` ретаВаћес дє els véav (yv. 
Ign. Magn. ro. Тоу véois éri- 
третє yapeiv. Fragm. уі. vewrepor 
duepmrot бу тйс. Polyc. Phil. 5. 

Néprepos. veprépwy dveküujygra rpi- 
para. Clem. I 20. 

Мефос. ékeétvo 0 mepixeipeda védos. 
Clem. Пі. 

Necrepixds. THY фашорєти veorepuijv 
таби. Ign. Magn. 3. 

Newreptopds. evyovres... pebas Te 
kal vewreptopovs. Clem. І 30. 

Nimis. фоВоўна py wgmiow obow 
ipiv. Ign. Trall. 5. 

№ооѕ. парареВоу vroovs re kal mó- 
Aes. Mart. Ign. 5. 

М№отєіа. reccapákovra vokrag Фу vy- 
ereía. Clem. I 53. 04 yàp тӯѕ 
употєіає kai Ths TATEWOTEWS афтӣ. 
55.  Tpockaprepoüvres vgareíats. 
Роїус. Phil. 7. тф ota rìs 
просєоуӯ кої ris vga eias. Mart. 

Ign. т. 

Nyorevew, küv moredy. Ign. Fragm. 
1X. 

Nygew. Nie as бєоб dOdyrys. Ign. 
Polyc. 2.  мдфортєє mpds rds eù- 
хае. Polye. Phil. 7. 

Nuxav. 16 дёрєтба kai икау. Ign. 
Polyc. 3. 

Niky. , émi тӯ ww ті) ката ZkvÜOw. 
Mart. Ign. 2. 

Моєїу. убоге re pérpia Kat серой voeiv 
ererpérere. Clem. I 1. vonoopev 
was ддруптоє бпарує. 19. — voj- 
срео бт парта éyyós айтф ёстір. 
27. моподто 6 bédo. Ign. Rom. 
6. événoa yàp бибс каттртитр4- 
vous. Smyrn. I. 

Nopi(ew. Врадіоу vopifouev Єтистро- 
hy пєтошкема. Clem. 11. Mé- 
ya каї баџраттду ov vopitouev 
elvat; 26. ой Owaies vopiCopev 
dmoflaMégÜat Tis Aewrovpyías. 44. 
vouicavros ёт. Aeimew айтф mpos 
"ücav troraynv. Mart. Ign. 2. 

Машина. év Tois vopivos тбу mpor- 
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rayuárov айтод. Clem. І 3. тоф 
yàp vopípois тод Aeomdrov йкоЛою- 
Üo)vres. 40. 
Noutopa Фостер уар єттї рошітрата 
Á | 
bo. Дап. Magn. 5 o, 
NojuoTéov. Móvovs йудрає robs óuo- 


, 5 r T. 
(фусує | єфаї — voptaréov. Ign. 
Fragm. v. 

NoyuoÜereiv. | сууєтціартородутєс rots 


tn’ abro) vevopoÜerguévois. Clem. 
I 43. 

Nópos. rois vópois ToU Oeo) Єтореф- 
єсде. Clem. 11. — rà тпресфите- 
pip ós vóuo "соб Хрістод. Ign. 
Magn. 2. ката (міом) Чоикда- 
louóv. 8. ойде б vópos Mooécs. 
Smyrn. 5. 

Nóoos. Фуіеа mAéov Qviace vócov. 
Clem. Fragm. iv.  mávrev ras 
vórovs Вістабє. Ign. Polye. т. 

NovOecta. фталефбімає тісте, vov- 
бєсіа. Ign. Eph. 3. 

Novéereiv. ой pdvov dps vovberodvres. 
Clem. I 7. тадейе б Ocds eis 
то vovbernOjvat дийѕ. 56. 

Novéérnots. 7 vovbérnots fjv mo 
ойиєба eis dÀAMjAovrs кайт éarw. 
Clem. I 56. 

No)s. xarnptiopevo. TH айтф voi. 
Ign. Eph. 2. eis vo?s, pia enis. 
Magn. 7. катй ройи р) уєш 
Geovs; Mart. Ign. 2. 

Моё. ?Ауф» jv ópiv juépas тє каї 
уоктбѕ. Clem. I 2.  'Hyépa re 
kal мб .. . Opduov Siaviovaw. 20. 
"Ниєра Kal vof dvácracw jpiv ô- 
Aobsw. 24. кората й моб. ib. 
удб Єтеруєтаї, ib.  пошїсартог... 
тєссарйкомта vükrds. 53. vuKros 
ka juépus. Ign. Rom. 5. ё рий 
ђиёра kai мукті тӯ афтӯ. Mart. 
Ign. 5. труе per бАшуо» vixra 
kat ўиёрау. Mart. Polye. 5. 

NeÓOpós. ó vabpds kal sapewiévos 
(epyarns.) Clem. I 34. 

Bemopds. Éevwpóv srapeixev ў xatvó- 
rys aùroù. Ign. Eph. 19. 

Zévos. тїз Te ФХАотріає kai Edis rois 
ekAekrots .. . остасєоѕ. Clem. I г. 
féva kal pakpdy єттї r&v йтєувбу. 
Fragm. iv. 
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Enpds. drwa mémrokev elg Thv iv 
énpa. Clem. I 24. 

Жиф!дго>. корфектора тарайта. біфі- 
доу. Mart. Polye. 16. 

Evdov. сушете éavroùs £o. 
Clem. I 23, et IL 11. ó картӧѕ 
ToU &ddov. I 23.  троскиробутєс 
Хідоцє kal EvAa. II 1. тд» буЛар 
тараурўна cvvayayóvrov ... Ёа 
Kai $póyava. Mart. Polyc. 13. 

"Oydonxovra kai ёё črn. Mart. Polyc. о. 

”Oyðoos. Фра óy8ón. Mart. Polyc.21. 

‘Odds. iewpev rives ai ббої THs єй\о- 
ylas. Clem. I 31. ті 686 rs 
dÀyfelas. 35. Айту ý 0005... ev 
7 edpoper Tò сетйріом. 36. àro- 
тіттореу tis 6800 tis kalas. 
П 5.  6óyev тї» ó8óv тїр eù- 
деіау. 7. й 06 dyámm óðòs т] dva- 
фёроуса eis Gedy. Ign. Eph. 9. 
и) просђкоосаї pot, Tj 60% тӯ 
xarà сӣрка. Rom. 9. 

"Одой. ді dddvrav Onpiov а ошо. 
Ign. Rom. 4. 

"Обіресваї ós каї robe перієстбтає 
eàceîv kai ddvperba. Mart. Po- 
lye. 2. 

"Olev. Sev, düeNol, Katadelrparres. 
Clem. II 5. 86e» ёуурафо»... 
icropíav. Fragm. ii. | ббеи xai 
урафо. Ign. Eph. 21, Magn. 15, 
Smyrn. 12. lev dedepevos. Eph. 
21, Smyrn. Ir. бе» каї ovk 
afids “eip Мбуєсва. Trall, 13. 
“Obev ereow òñiyois ere mrapauévov. 
Mart. Ign. 1. 

'OÓóvg. domep двдт тћоіои. Mart. 
Polyc. 15. 

Ola£. ті viaxe tis тросєцуїє. Mart. 
Ign. т. 

О&о@ш. Оѓфреба бт BéXrióv éarw rà 
бувабє puonoa. Clem. IT 6. ди- 
vápevos урафеш ómép Toúrov бу. 
Ign. Trall. 5. 

Olkeios. of mpodidovres айтди оікеїої 
2тӯрҳоу. Mart. Polyc. 6. 

Оікодестбтте. mávra yàp ду пит: ó 
oikodeondrys. Ign. Eph. 6. 

Oixodopeiv. Surnbjoecbe оікодорєїсваї. 
els tiv добєїсау йріу пісті. Polyc. 


Phil. 3. 
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Оікоборі). йтоцасдтбио ele. оікодорду 
Өєоў. Ign. Eph. 9. mârav olxo- 
дону Tijv ele тди Kóptov pôv dvl- 
коусаг. Polyc. Phil. 13. 

Oikovoueiv. Єуурафом тєрї abro) істо- 
pilav yevérOar @xovdunoev. Clem. 
Fragm. ii. 

Oikovouía. тарта yap б> пёрте, ó 
olkoüea:rórgs eis blav olkovopiav. 
Ign. Eph. 6. ёкиофорубр ind 
Mapías, кат! olkovoutav Oeo). 18. . 
ўе "pfdpug» oikovouías ele rov kai- 
vóv дубрапоу '"Igcoüv Xpwrróv. 20. 
тїй» THs capkós olkovoulav. Mart. 
Polyc. 2. 

Oikovóuos. as Өєой oikovduoe kal 
парєдрог. Ign. Polyc. 6. 

Oikos. rà ката тду oikov cepwós ol- 
xovpyetv. Clem. Тт. ёк той ot- 


^ * 3 ^ ь 
коу TOU патроз avTOV. ІО. оком 
РД : e 
puxpdv xatadurov. ib. mws кре- 
, э ^ y 4 
раст ёк той otkov. 12. тістдѕ Oe- 


рбтор би бло тё oiko. 43. 'Aomá- 
Copar robs oikous тё» дделфбу pov. 
Ign. Smyrn. 13. 'Астабораї тд» 
оїкоу Taovias. ib, оду бЛо rà oiko 
ате. Polye. 8. xar oikóv тє 
mavvuxicavres. Mart. Ign. 7. 

Oikovuévg, 7. Tav ката THY oikoupeE- 
ту éxkAnoiov. Mart. Polye. 5. 
dmdons Tis karà тїр oikouperny 
кабодакіїс éxkAnoias. 8. | тпоцієга 
Tis ката тїр оікоршбти кабо\мкй< 
exkAnolas. 19. 

Olkovpyeiv. та катй тду оїкоу aeuvós 
oikovpyciv ediddoxere. Clem. I 1. 
OixopOdpos. ОЇ oixopOdpor BaciXelay 
Gcod où kMypovoujgovow. Ign. 

Eph. 16. 

Oikripuós. | émworpéyopev ёті тойє 
oixrippods айтой. Clem. І 9. jas 
Tovs mpooTeQevyóras Tois olkrip- 
pois афтод. 20. 7 троє тб» Gedy 
xal trols dyiovs рег olkripuóv 
pveia. 56. 

Oixrippov. “O olkrípuev катй тарта 
‚..Шатйр. Clem. I 23. 

Oivdpedt. Oavdopov фарракоу дідбутєє 
pera olvopédcros. Ign. Trall, 6. 
Oos. otav трофђу бує. Clem. П ro. 

old т Єфвбубато. Ign. Fragm. i. 


ET FORMULARUM. 


"OAeÜpos. Avera ó OAeOpos афтод. 
Ign. Eph.13. eis mavreAij ёХеброу 
атйуоусі éavrois. Fragm. i. 

"ОМ№уоѕ. ddlya трбсота. Clem. I т. 
Фу кшрф дХіуф eis mérepov катар- 
ті. 23. twa py ді ddéyous dippovas. 
Ign. Trall. 8. Аг óMyov урар- 
párov airoüuat tpas. Rom. 8. дг 
dAlyov Фрӣѕ ypappárov тарєкд- 
Aeca, Polye. 7. Хофдсартоѕ mpós 
éAlyov rod дивурод. Mart. Ign. т. 
greow  óMyows ere mapapévov. ib. 
«al OrpiBe per OM yov. Mart. 
Polye. 5. Tip... per óMyov 
oBervipevoy. 11. 

“Олгуоурёбио$. ў emSnpia бу тф кбсро 
тойтф THs саркдє TavTHS .. . dALyo- 
xpówos. Clem. ЇЇ 5. à év0á8e 

. + pixpa kal б\шуоурбма, 6. 

"ОМмудффухоє. рій Twa тбу OMyoyri- 
Хө». . . повад. Mart. Ign. т. 

“ОЛокартора. óXokápmopa дектду TO 
Өєф ђтоџасџёхоу. Mart. Polyc.14. 

"OXos. бідаває ov ròv кбсрох. Clem. 
І 5. её dns ioxtos quay. 33. ё 
Ф\ ris xapdias. 34. Cf. II 3, 
et 8. etypyord elow öp T có- 
part. 1 37. pv ddov тд обра. 38. 
Фу бло TG оке. 43. 6 Bios pôv 
dros. II т. Лог dvres Oeod, Ign. 
Eph. 3. Ф\усџої бЛом тоб sópa- 
vos, hom. 5. e)» drm тф око 
abrjs. Polye. 8. тд yàp óÀov ёсті 
тїтє kal йуйтт. Smyrn. б. 

"ОшХє». mapearós б Kúpios ópiAe 
avrois, Mart. Polye. 2. 

‘Opla. тері тойт» ópiMav mou). 
Ign. Polye. 5. 

Oppa. цлефоре» rois динас: rìs 
Yvxjs. Clem. I 19. 

'Ouvóvat, fmewev дибтш kai ém- 
тш. Mart. Polyc. 4. "Opocov rip 
Kaícapos rúxyv. 9, et то. "Opocov, 
kai ато\йо сє. 9. ЁЁ керодобеїв 
tva óuócc. 10. 

"Ouófvyos. Móvovs avdpas rots био- 
(vyous elvai. Топ. Fragm. v. 

"Ороїбеа. sponOevav Oeo) Aaffóvres. 
Ign. Magn. 6. 

"Оровирадду ётЗойтш. Mart. Ро]ус. 
12. 
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"OpowraÜfs. сёра броютабёѕ дувро- 
rois. Ign. Fragm. viii. 

"Ороюѕ. Ойтє yap ёуф, ore Фо 
ópotos ёроі. Polyc. Phil. 3. 

"Opoiórns. mdvras брас aùr Фу dpot- 
órgri eva, Ign, Eph. т. | 

"Ороіора. éyeípavros айтду той Iia- 
троє abro), катӣ тд ópoiwpa. Ign. 
Trall. 9. 

"Ороіое каї б ікойоу abro). Ign. Eph. 
I6. dpoiws kal б Üávaros rod Kv- 
piov. 19. 'Onoles mdvres évrpemé- 
сдосах. Trall. 3.  óuoíos kal тф 
mpeoBvrepio. 13. ‘Opolws kal rois 
абе\фо< pov mapayyeAXe. Ро1ус. 5. 
*Ouoles Sidkover йрерттог. Polyc. 
Phil 5. ‘Opotws каї veórepot й- 
рерттоі, ib. ‘Opoiws 8 kal els та 
бпріа. Mart. Polye. 2. 

"'OuoAoyeiv. єй» обу dpodoynooper де 
об Єєсобпиєм. Clem. ІТ з. Еу rin 
dé айтду броћоуодреу ; ib. év то 
epyots айтбу бролоубрєї. 4. Єитой- 
Tots ёруо:ѕ бродоубрєм Tov Gedy. ib. 
биолоуодиєм xápw pů) eiAndéva, 
Ign. Magn. 8. uj броћоуёу aù- 
тд» саркофдроу; Smyrn. 5. da 
тд py био\оуе тїр єдуарістіам. б. 
ds dv py броћоуў тӧ paprüptov To) 
aravpod. Polye. Phil 7. v то 
črepov Bacavdpevoy dpoddynoer. 
Mart. Polye. 6. Tod дё броћо- 
yoüvros. 9. ópoÀóygsev éavràv 
Хрістгарбу elvat. 12. 

"Ородоуіа. rjv бій paprupiov ywo- 
pévyv броћоуѓау. Mart. Ign. т. 
бій Tis каћ№ѕ Gpodoyias. . 

“Орбита. rà єісећдбута бу spovoia 
(ба ele тй» kiBeróv. Clem. І 9. 
Erepoyvapovos фтаруойстяв kai ойк 
бу ópovoig. її. èv dpovoia dixa 
паст тарекВйсєоѕ. 20. év бцо- 
_voig kal єірђиђ. ib. ё єірђир каї 
бророід. ib. ra... єййрєста ёрф- 
viov abro) Totpev реб’ Ópovoías. 
21. évdvodpeba тйу брбуоар. 30. 
бу ópovoig émi rò айто cvvayôév- 
Tes. 34. буйт) mávra mow? év бро- 
voig. 49. єї rà тростфурата тоў 
Оєоб Єтоюйрєу év бророіа d'yámms. 
Во.  бтоє Üürrov rjv .. . elprvgv 

m 


- 
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kai ópóvorav йтаууеА\А\от. 59. би 
ті) óuovolg tpav. Ign. Eph. 4. 
сдифорої бутєє Фу dpovoig. ib. èv 
ті Spovola Фрбу tis miorews. 13. 
бу dpovoia Өєоў стпоудабєтє парта 
пріссєр. Magn. 6. "Ерросбе ё 
ópovoíg Oeo). I5.  Auagévere бу 
ті) ópovoiq Фибу. Trall. r2. èx- 
KAnoia ... бдрасибт èv ópovoig 
@cod. Раа. Inscr. cis би êri- 
(опір... броуоіа. II. 
"Орбфидоє. бу rà йкобаає айтду ато 
тод dpodtdou. Clem. I 4. 
"Орофаоміа. tis mapadedopevns ш>» 
каћс kat д:каіоѕ брофоміаз. Clem. 
I 51. 
"Орфаё. Clem. I 23, et II тт. 
*Ovaipny. "Оха Фрбу бій mavrós. 
Ign. Eph. 2. et Polyc. 6. об суб 
Qvalug», бт bmorácoerat TQ ёт- 
cxóno. Magn. 2. "Омаїшуи pôv 
катй парта. 12. "Oyalugv ràv bq- 
piov. Rom. 5. тод тротФто» cov, 
...00 дьш» Фу Oc. Polyc. т. об 
ris Васілєіає óvalugv. Mart. Ign. 2. 


'Oveipara. tas dyes ray Óveipárov. 
Mart. Ign. 7. 

"о > 2 м € Aa 
voua. аёауйтуто» буора Ўр. 


Clem. I1.  $:adopórepov dyo- 
pa. 36. тё évüófe дудрати Ke- 
косітибт. 43. éxdorns qvMijs 
kar дуора. lb. тд üvoua ro) dÀg- 
бой kal uóvov Oo). ib. еті ro) 
óvónaros Tis émickomis. 44. TO 
пауарётф ибрат абтод. 45. Вћа- 
odnpias émupéperbar r dvdpare 
Kupiov. 47. TÒ peyadomperés каї 
dyiov буора айтоў. 59. eis єйа- 
péornow тф dvdpate adtrod. ib. 
тд moÀvayámgróv соо буора. Ign. 
Eph. т. дедербгоу... пер той kor- 
vod óvóparos. lb. Єр dvdpart Geod 
dme(Agja. ib. до бЄбераї бу тф биб- 
part. 3. Еіфдас: ydp tives óp 
momp@ Td буора .mepubépew. 7. 
ёё óvóparos сохёрҳєобє бу рий ri- 
сте. 20.  Катабіовеїс yàp диб- 
paros бєотрєтєттатоу. Magn. т. 
“Os yàp @\\ф дубнат: kaAeirat. ТО. 
тбу Oefauévov pe eis dvopa сод 
Xpwro?. Rom. 9. èp ої yé- 
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ypanrat uóvov дудрата åvípórav. 
Philad. 6. добатаї тд dvopa. 10. 
Өё\оуит 82 üpiv ойк боті adiva- 
rov rèp óvóparos Өєод. lb. pó- 
vov Фу rà dvdpate "соб Хриттоў, 
els тд cupnabely aùr. Smyrn. 4. 
Та 8ё dvépara айтбу, бута йті- 
ста, 5. Є dvdpare "соб Хрі- 
стод. 12, Polye. 5, Rom. Inscr. 
èv дибиаті. Smyrn. 12. тб» év 
бтокрісє depóvrov то дрора тої 
Kvpiov. Роїус. Phil 6. ёду má- 
cxopev бій тб буора abro). 8. 
mávras кат буора. Ign. Smyrn.13. 
e£ óvóparos mávras Сте. Polye. 4. 
"Асптабора: mavras ê óvóparos. 8. 
"AAkgv тд sroÜgróv pov буора. ib. 
et Smyrn. 13.  Kpókos, тд тоб- 
тбу pot дрора. Rom. то. Els дё 
дуфраті Kéivros. Mart. Polyc. 4. 
б kal KAnpovduos тд а?тд дрора. 6. 

"Орос. бу дуф kabicavres айтду. Mart. 
Polye. 8. 

"Олісо. ‘O де дтісо ras xeipas mot- 
cas. Mart. Роїус. 14. 

"ОпАібєсва. бтмофреда rois fros 
тӯѕ д:каюс?уѕ. Polyc. Phil. 4. 

"ОпХом. Tò Ваптітра pôv pevéro às 
ómÀa. Ign. Роїус. 6. тоф ómÀows 
tis Owaogivgs. Polye. Phil 4. 
perà Tov собору айтоїѕ OmAov. 
Mart. Polye. 7. 

'Omoios. , cracia(ovcóv trav фаб» 
бтоа айтбу. Clem. І 43. то бе 
Elas бтоїо» dy таро№фбў. Fragm. 
У. 

"Оптбу. GAN фе dpros ӧптӧрєро. 
Mart. Polyc. 15. 

"Оптасіа. mpocevxópevos év дптасіа 
yeyove. Mart. Polyc. 5. тӯѕ pave- 
pobeions émi тоб mpooxepadatov 
érracias. 12. 

“Onrecba. дг dv mpdcoovow ó$6j- 
торта. Ign. Eph. 14. ойдё тд сб- 
иа pov 6 kócpos dWera. Rom. 4. 

"Орбу. 'Opüre, ddeAdoi. Clem. І 4. 
et 41. ‘Opare, ауатттоі. 12, 16, 


21. 'Opüre dre dv кшрф óMyo. 
t ^ ` e эг е ^ 
23. Op@pev уар от: evious vuets 


peraydyere, 44. | "Opüre .. , mês 
рбуа...ї Фуйтт. 50. ovd€ey той- 
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тоу Форікареу. II ІІ,  mávras 
ópüv e)voikGs Staxerpévovs. Mart. 
Ign. 4. émevxónevov jyiv évpó- 
pe. . ."Tyvártov. 7. 

"Opaors. rovatrns dyAvos yépovres ёр 
тӯ брісє. Clem. TI т. 

'Oparós. ópará re каї dópara, Ign. 
Trall. 5. Mnéév pe tnrdon тб» 
dparav. Rom. 5. of dpxorres 
братоі тє Kal ібратог. Smyrn. 6. 


тд» dóparov, tov Ò? pas óparóv. 
Polye. 3. 
"Opyavov. iva бій r&v ópyávov той- 


то» восіа єӧребо. Ign. Rom. 4. 
тй прдє тїр порами ђрџосџёуа др- 
yava. Mart. Роїус. 13. 

'Opyj.  drmoÜépevoi...ópyás. Clem. I 
I3. mpos tas ópyàs айтбу фреїс 
mpacis. Ign. Eph. то. *Н yàp 
тї» рЄХХоусау друђу фойВлбёне›, 
тї. Оё дё Hepiopds éorw kat 
ópyj. Philad. 8.  фтеубрємої rá- 
ons ópyrs. Polyc. Phil. 6. 

“Ор еш. aptopevors kaipois. Clem. 
І 40. abrós рює vj фпертаті) 
айтой BovAjoe. ib. тд» ópwuévov 
тїз Aetroupyias айтод каџбуа. 41. 
oí Фтідкотої катӣ rà пёрата ópi- 
abévres. Ign. Eph. 3. 

'O papás. осоо тоў ёлітє- 
rayuévous айто$ Sptopots, Clem. 
I 20. 

€AdAnoev peb Spxov, Clem. 


“Opveov. “Opveov...6 mpocovopdterat 
Going. Clem. I 25. дг ópvéov 
Seixvvor їшї. 26. 

“Орос. mpds êv тӧу dpéov. Clem. I 
10. Mobcéos yàp dvafávros eis 
TÒ бро. 5 3. 

"Opjavós. où пері ёрфаро?, ой тер} 
ӨМмЗор.ёуоъ, Ign. Smyrn. 6. р) 
dueXoÜvres xípas, ў дрфарої, Ро- 


lye. Phil. 6. 
"Oros.  pegroi тє datas Воће. 
Clem. I 2. боо»... ӧтукбооѕ 


pâs püXXov уєрбоваї. 14. — Owai- 
ous dzofjeBAguévovs ітд ósiov dv- 
^^ 3 e H ^ э , 
Spav. 45. êv бойй Kal duópo 
пробёсє, Bovdevovras. ib. 010 ris 
е 7 ГА > ^ / 
ócias тадєіає айтоў. 56.  móca 


"Ociéórgs. 


'Oclcs. 


"Ogos. 


*Ooreoy, 
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82 abrQ бфеєй\оне› dora; IT т. 

čpya £xoyres дача, 6. 

у бобтттє yuxijs. Clem. 

І 29. èv боту: xapdias. 32. 

xarevÜbvovres tiv mopeíav айтбу 

бу óciórgri. 48. 

dvipdow боіоѕ moMrevca- 
péos. Clem. I 6. rois фобою- 
pévois tov Gedy óvíos. 21.  ToUs 
бу айтё delos dvaerpedopévovs, ib. 
ray daiws айтё OovAevadvrov, 26. 
Ссіоѕ тарта rà ywópeva ép єбдо- 
кїтє. 40. Tors dpéumros xal 
боіоѕ mpoceveykóvras rà ёдра. 44. 
el р) тд dal@s kal Sales dva- 
стрефесва». IT 5. 

'Ocuj. dmó ris дорӯ edeyxOnoerbe. 
Ign. Magn. 10. 

бса б Acondrys émireAety eké- 

Хесє. Clem. I 40. doo тАєі- 

ovos катдбідвпиєм yvdoews. 41. 

ёсф докєї ною uel(ov elvai, 48. 

"Оса оби mapéfgmuev. БІ. боа 

bméuewev 'I. X. табе, IT 1. "Осо. 

yàp Өєод ciciv. Ign. Philad. 3. 

бето ду ueravojaavree EAOacw. ib. 

йХхає ócas eixouev тар piv. Po- 

lye. Phil. 13. 

бло rà дета тод Tpoyeyo- 
véros. Clem. I 25. сокорторої 
ócTéov. Ign. Rom. 5.  докціо- 
repa $nép xpvolov dora. Mart. 
Polye. 18. 

Oipdwos. dprov обрдмоу, Ign. Rom. 
4. els тї одратоу ВасХєіау aù- 
тод. Mart. Polyc. 22.. 

Oipavás. ОЇ oùpavo тӯ StoKyoes aù- 
тод aadevdpevot, Оет. І 20. 
ovpavols стйрієєи. 33.  arevi- 
Couey cis rà Dyn тбу oùpavôv. 36. 
"Астдр èv ovpave аруу. Ign. 
Eph. 19. каї émi yas каї êv où- 
pav. Smyrn. II. 6 mosas тди 
oùpavóv. Mart. Ign. 2. as où- 
pavoü рео éemdapBdveoOa, 4. 
фор) €€ otpavod. Mart. Polyc. 9. 
dvafjAéyas eis тд» oùpavóv, ib. et 
14. 

Ovpios. oùpiois dvéuois тротурта- 
нео. Mart. Ign. 5. 

Оўс$. Вӧсартеѕ та Gra. Ign. Eph. 
m 2 
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9.  obre ods fkovcev. Mart. 
Polyc. 2. 

"OjelAew. єіѕ тду дфећбиєроу тбтоу 
ris Oófns. Clem. I 5. apelo- 
pev ката тарта eUxyapwTeiv. 38. 
тарта тае, пої» ӧфећорєу. 40. 
‚ püXXor ramewodpoveiv дфей\е. 48. 
Gpeidovow тд кошду ris éAmidos 
ckomeiy. 51. падєіау é 7 où- 
dels deter d'yavaeretv. 56. rósa 
06 abrà ójeNouev Sora; IL т. 
сураасуєм аХА\о!< ӧфећоџреу. 4. 
Kal ёфећо» mávreg abróv ёшшоди- 
то. Ign. Smyrn. 12. óetAopev 
dios tis Єртодіїс . . . srepurareiv. 
Polye. Phil 5. dqeiAopev xai 
йиєїс афро. 6. els тду ped- 
pevov abrois тбпо». 9. 

"OjeMérgs. mdvres бфе\ёта‚ rpév 
áuaprías, Polyc. Phil. 6. 

офбадубо та malpara abroU jv 
про дфвадибу bur». Clem. I 2. 
AdBopev про дфбадибу fuv. 5. 
ої бфбахдо! ris кардіаѕ. 36. ó 
kekAewévovs дфвадшойе дроіёаѕ. 
Fragm. viii. dmévavri уйр...Өєод 
eopev дфважиди. Polyc, Phil. 6. 
jv каї Were кат дфба\рдойс. 9. 
Под ójfaApóv yap cixov dwyciv. 
Mart. Polye. 2. тоу ris кардіає 
дфбваХроїз. ib. 

"Odus. Фрбироѕ yivov os OQus би 
dracw. Ign. Polye. 2. 

"OxAos. тарта тд» bxdov тбу бу тф 
стадіф. Mart. Polye. 9. тб» ӧ- 
Xov тараҳрӯра avvayayóvrov. 13. 
Kai Óavuácat mdvra тд> було». 16. 


"Owe. б? rìs dpas. Mart. Polyc. 7. 


"Oyus. | Tiv... Vmreprárgv byw abrov. 
Clem. I 36. ет dear тоб Ò- 


pov. Mart. Ign. 5. | evuSaMóvres 
tas dweis тбу ádveipárov. 7. 

"фатою. аф od кої rà ciara ko- 
шбес6ғ. Ign. Polyc. б 

láfgua. каї rà maÜjpara айтой би 
про дфбайиби buà». Clem. I 2. 
ovdé rà Tuérepa тбу кат йудра 
таёйната. Ign. Smyrn. 5 

Ila8grjs. ёх тӯ dvaorác et pv ma- 
Onrqv. Ign. Polyc. 7. 


llaÜnrós.  mp&rov maÜgrós kai тотє 
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dmaÓjs. Ign. Eph. 7. тд» атабд, 

rov б pâs тавптбу. Polyc. 3. 
Tid@os,  ékMeAeyuévgy év пабе añn- 

бф. Ign. Eph. Inser. ba rô 

пабе тд Uap кадаріср. 18. ё» 

t > ^ ^ > ГА 
пабе abro) каї айуаотйсте. 20. 
тд dmoÜavéiv els rò айтод rabos. 


Magn. 5.  тєт\трофорйтбш Фу 
ті улуйт, Kal тб табе. 11. 
elpnvevoton ev... TO wader "goo 


Xpiorod. Trall. Inser, é» rà md- 
бег айтой mpocxadeiras ipas. II. 
pur)» eivat тоб TáÜovs тод Өєой 
pov. Rom. 6.  dyaMuepévg ev тф 
табе: тоб Kupiov pôv. Philad. 


Inscr. 16 паба ob cvyxararibe- 
tat. 3. “Egaiperov дё ті ёҳе TÒ 
> t ^ $ > ^ 

єдауубмог,...тф máÜos abro). 9. 


ат) тод Acopaxapiorov айтод rå- 
бои, Smyrn. I. péxpts од pera- 
vonowow els тё пабоѕ. 5. TÊ 
edayyedig, év © тӧ mátos piv ðe- 
Sprwrar. 7. пабе re kal avarrd- 
сє. 12. | émtOupia тоб. табоу$. 
Mart. Ign. 3. 

Падару. guveddBovro maddpia дао. 
Mart. Роїус. 6. "Exovres обу rò 
падароу. 7. 

Памєа. rhv madelav rod фд8оу тоб 
Oeo). Clem. I 21, Polyc. Phil. 4. 
tis бу Xptor@ падєає. Clem. I 
21. "AvaddBopev maiüeíav èp ү 
ovdeis deiner dyyavakreiv, 56. дий 
ris боѓаѕ maðeias айтод. ib. ` 

Поейеш, — robs véovs madevoopev 
viv madetav rod фёВоо rod бєой. 
Clem. І 21. tmepaomopéds ётт» 
rois maidevopevats tad той Дєстб- 
тоо. 56. matdever 6 Oeds es тд 
vovOergÜjvat pâs. ib. maðeúðnrTe 
eis petdvoiav, 57. madevew тї» 
maibelav тод фбЗоу той Ocov. Po- 
lye. Phil. 4. 

Пайдбєм. "Еу ais ёкастоѕ ёк тад 
Oev 60:6етси. Clem. Fragm. vi. 
Пай. 6 тоб ...єйХоуптоб maids 
cov I. X. Warnp. Mart. Polyc. 14. 
ci» TO alevío...cov madi. ib. 
бй ToU паддѕ ато) ToU povo- 
yevovs, 20. 

Máa. то? máAat xepôvas, Mart. 
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Ign. 1. éyeyóvecar yàp mada 
рабпта`. 3. Kara тд тй\ш mpdo- 
таура ro) Kaícapos. 6. 

IlaAatós. таМмай Васа дієфдегрето. 
Ign. Eph. 19. pudetpaow rois 
madaois. Magn. 8. of бу madat- 
ois mpáypacw dvaotpadérres. 9. 

Tladaodv. ту kakjv Ciunv тїр ma- 
Aawheioay. Ign. Magn. то. 

Tladeyyeveria, М№ӧє... madtyyeveciay 
kdope екприбем. Clem. I 9. 

Háv. Kat тами. 
I5. Kal там» AMéye. то, 15. 
17, 52, 56. Kal тай бу érépo 
rém@ №уе. 46. тайм» айтд dva- 
mAdcce. ЇЇ 8. | тами ёсоши 
трёҳоу. Ign. Rom. 2. ої бе тайм» 
énevyópevov jpiv. Mart. Ign. 7. 
"Епціємоутоє дё тайы» avrov. Mart. 
Polye. то. ‘O де тай mpds aù- 
tóv, 11, "Eyó 06 там» Пибиос, 
22. 

TappeyeBhs. Тф yap mappeyeÜcaráro 
афтод крӣте. Clem. I 33. rap- 
peyedes катй дїйөша». ib. 

Ilaváytos, б... татр Tv alóvov, б 
maváytos, Clem. I 85. бі ёкто- 
рє0тєоѕ тод mavayiov Tivedparos. 
Fragm. viii. 

Tlaváperos. THY maváperov kai ВеВаіау 
брбь тісті. Clem. I І. Tg mav- 
apéro каї сєфасшіф тоћтєід. 2. 
Aarpevóvrev тё mavapér@ дудраті 


афтод. 45. Ойто yàp Aéy« 7 
, / 
mavaperos софіа. 57. 
Ilavwvxi(ew. кат? оікду re паурух(- 


cavres, Mart. Ign. 5. 
Пауокєі, Ебарєстоє, б ypdvras, mav- 
оке. Mart. Polye. 20. 
ПамотЛіа. й йторомі) ós mavomMa. 
Ign. Polye. 6. 
IlavgAgÓjs. tiv wavmAg6n dvÜpómows 
тє каї Onpoiv rpopyv. Clem. I 20. 
Партахі). тарт» партаў тм kekAg- 
pévov mò тод Өєод. Clem. I 59. 
Партаход. Ov mavrayoù .. - mpoape- 
povrat Burlar. Clem. I 41. 
IlavreM]s. els парте) ddeOpov and- 
youvow éavrovs. Ign. Fragm. i. 
Ilavrezómrgs. n&iwoev tov mavremó- 
тту Aeanórgv, Clem. I 55. 10 


Clem. I ro, 
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таутетфтт< Өє05. 58.  Oejaeow 
airovpevot тду mavremómrQ»v Өєбу, 
Polye. Phil. 7. 
Ilavrokparopikós. тф тартократоркф 
BovAjuart abro), Clem. I 8. 
Пиутокрітор. epon amd mavrokpá- 
тороѕ Өеой. Clem. I Inscr. e£- 
ereivate Tas xeipas бубу mpds roy 
mavrokpáropa Оєду. 2. ат al&vos 
ó  тартокрітәр Ocós ё0:каіосер. 32. 
elpjvy тара Өєод та»токрйторо. 
Polye. Phil. Inser. Коріє 6 Geós 
7 6 таугократор. Mart. Polye. 14. 
Памтотє. tva kal Өєод таутотє peré- 
xnte. Ісп. Eph. 4. ої «ol той 
drocTóAote srávrore curyverav, ТІ. 
Паро софромобсаз. Clem. I 1. 
Hapaflatvew. "Оса оду тарєбпиєм dia 
Twos тбу тод ávriKeusévov, Clem. 
Ir. 
IapagáAAew,  "Есбір kwüvvo eaurny 
тарёЗахе». Clem. I 55.  Ónpoiv 
Фроїѕ ... тареВа\ето. Mart. Ign. 
6. rovrots сє тараВаћ. Mart. 
Polye. r1. 
Hapafiigea6at. otros де jv б rapaßı- 
acápevos éavróv, Mart. Polyc. 4. 
Iapaßúew. корфёктора mapaBdou 


Eihidiov. Mart. Роїус. 16. 


IlapayyeMa. IlapayyeA(as ойу Aafóv- 
res. Clem. I 42. 
HapayyéAAew. бууу суредо парта 


émireAetv тартуу\№етє Clem. I 
т. “О mapayyeiÀas ш} evden Oat. 
27. тої аде\фо< pov mapdyyeAde 
ev óvógari "Ingo Хрістої. Ign. 
Polye. 5. Тисі дё каї тартууєА- 
Ае» jovxátew. Mart. Ign. 6. 

IapáyyeApa. тоф mapayyéApact Tov- 
ros стпріборєу éavroós. Clem. I 
13. тпрасбто та тоб Хрістоб 
тарауу©\ната. 49. 

Ilapáyew. | Otrwes srapiyovat pdéBous 
dvOponivovs. Clem. II 10. тойу 
máa уєційуає pós Tapayayóv. 
Mart. Ign. т. 

Парауімєсва | mapeyévero. OeAnpare 
Ocoü. Ign. Trall. т. ёкєї mapa- 
yevduevos, avOpwros Өєод Eropa. 
Кош, 6. ós ёк kapárov то\\оў 
mapayevópevov, Mart. Ign. 7. 
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Парадхесваї eis rò ui) mapabé£a- 
oba rà oneipóueva. Ign. Eph. 9. 
obs où póvov Set ópüs py mapade- 
хєсбш. Smyrn. 4. 

Tiapadiddvar, тд» 6 dpyijs mapade- 
Õouévov ТШ» tis elpnyns скбтор. 
Clem. І 19. тӯ mapadeSopevns 
Helv ка\ф< каї dixaiws брофоиіаѕ. 
51. mapéðwkav éavroùs els вама- 
TOV. 55. поћ\ойѕ -ev uw mapa- 
Sedwxdras éauroùs els Seopd. ib. 
woddot éavrobs парёдокау eis дою- 
Aeíav. ib. mapadoica ой» éavriv 
TQ кідйуф. ib. mapédekev Küptos 
"ОХоферици. ib. еті тд» ёё dpyijs 
piv mapadobévra Aóyov, Polyc. 
Phil. 7. @npoiw фуріоїє парадо- 

` Geis, Mart. Ign. 5.  aepiépevev 
yàp iva тарабов). Mart. Po- 

` Тус. т. 

Парадоёоѕ. "Ідореу rò тарадобоу on- 
peiov. Clem. I 2 5. 

Парабаћаттіоѕ. у rois тарадаћатті- 
ats vòs émwrvxóv. Mart. Ign. 5. 

Ilapaweiv. о тара у ópovoiq Өєой 
onovddtere. Ign. Magn. 6. Тайта 
d€ mapawó йш». Smyrn. 4. 

Tlapaiveots. per ebyijs kal mapawé- 
сєоѕ. Mart. Ign. 4. 

Паракавєбєсваї ётєїбо» mapaxabe(o- 
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mapÜévov. Ign. Smyrn. І. ras 
mapOevovs tis Xeyopévas. xíjpas. 
13. Tas тарбёрооѕ év duópo kai 
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ew тфу mepárov tis удо. Rom. б. 


97 


TleptBdddew. тойс... Sovdevovras тб 
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ббатоє. Clem. I 33.  Ilepiéyovo: 
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Петра. до йдратрбти фу ёті тетра» 
dkivyrov, Ign. Роіус. 1. 
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Trall. 9. aparcÜnvat payeiv ka 
тиу. Mart. Polye. 7. 

Ilírretv. arémrokev eis Tiv yi» бпра. 
Clem. I 24. оф тй Єстбта erty- 
pi€ew, GAG rà тїттоута. ЇЇ. 2. 

Iloreüew. maou rois тістєйоусчу каї 
Ф\№тібоосчи ёті тд» бєбу. Clem. І 
12. бакбуоси< TV peddAdvrov Tt- 
ттєйєш. 42. of Фу Xpiorg тістєм- 
Üévres пара Өєо? ёруоу тоюдто. 43. 
уу) дё титтєйтартес, mAetoves ёує- 
увреда. II 2. бий тод рі) тістєй- 
ew Huds ті) єтаууєміа тод Өєоў. ІТ. 
тр біакдуар... rera revpévov біа- 
koviay сод Хрістої. Ign. Magn. 
6. ài об pvorgpiov éAáfBopev то 
ig TeUet.Q. ‘O yàp Xpuarriaviapós 
о?к...ётістєисєу. 10. maga yAao- 
ca тістєйсаса. ib. morevoarres 
eis тди Odvarov афтод. Trall. 2. 
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кат? diav тістєубиємої 6. ôs kal 
^ / ^ 
jpüs тойс marevovras, айтф obras 
буєреї. 9. morevoaré por. Rom. 
8. moreto Üpüs Фетеурокбраї. 10. 
€v d kal moredoarres ётфбтау. 
Philad. 5. Пістєдо тў xápiri "- 
соў Хрістой. 8. ё тб edayyeNlo | 
; p , t". » t YY , * 
од тистєйо. ib. 6 memorevpévos 
тй dya тбу фуіоу. 9. ôs pdvos 
memígrevra, Ta криттй тоб. Oeo), 
M 34 > > 7 , Ы 
ib. ёй» ew dyámp тістєйутє, ib. 
Фу саркі abróv ода, кай moreto 
бута. Smyrn. 3. Kal eiie abro) 
yavro, xal ётістєџсах. lb. ёд» 
pij motetcwoow els то аша Xpi- 
стод. 6. Питтєйо yap тӯ ҳари. 
Polye. 7. moredoarres eis тду 
ёуєіраута тд» Küptov йрфу. Polyc. 
» А » ГА A 
Phil 2. «ує morevouev. 5. ш) 
Tayéws morevorres ката Tivos: б. 
kat qpeis тодто émorevoapev. 8. 
от. THY mavdperov ка) ВеВаіау 
a H ^ 
Пішбу тісто. Clem. I x. ё ті 
пісте айтоб dpBAvemüca. 3. тд 
yevvaiov tis пістєоѕ abro) kAéos. 
A ^ f L4 , 
5. Tov ths micreos ВёВшоу дрб- 
pov. 6. Дій тітти kal dNo£evíav 
ё$ 40 av 9 er 3 , а 10 Ata 
90) айтф vids ё үйр. то. Aù 
LA 
тісту kal філобемау éan ‘PaaB 
12. od pévoy тісті, @ААй mpo- 
Qnreia. ib. парта |Вебшої ў ё 
Хритф пісті. 22. бу пєпоївісє, 
тістєоѕ фуабіїс. 26.  Ava(emvpmg- 
сато оду й тїттї< айтод Ev ўџір. 
27. аМ]беаь dia ris sio recs, mon- 
. \ ^ H з т 
gas; 31. бій tas пістєоѕ, бі je 
mavras...6 Oeòs édixaincev. 32. 
H 3 ГА е LA 
mioris Фу memoiÜjoet. 35. їй бій- 
рога нб» mioreos проє тдр бєдр. 
ib. й теа ката тісті "Еобір. 
55. San тйтп Хоҳӣ... тісто, 
фбВоу. 58. eis шішпочи тўе ékelvov 
тістєоѕ. Fragm. ii. ката тісті 
kat фуйтпи. Ign. Eph. т. óra- 
Хефбіїмаї пісте. 3. опер ойбе 
€ ^ 
7 пісті тй Ths dmioTías, оўдё ў 
dmoria тй ths пістєоѕ. 8. 1) бе 
тісті Фибу avaywyeds tpadv. 9. 
Єдраїо ті) пісте. ТО. у TH бро- 
voig üpü» ris пістєоѕ. 13. ёйи 
TeÀelos els "собу Xpwrróv буптє 
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ri тісті. 14. арх) perv mistis. 

ib. Ov8els тісті érayyeAMópevos. 

ib. и Owápe тістєоѕ. ib. тісті 
^ 3 ^ ` / / 

Oeo бу какў ё:даскаћа фбєїрү. 16. 
^ ^ э ^ 3 ^ 

би тӯ адйтоб пісте: kal бу тӯ abro 

dyámy. 20.  сирЄруєсбе бу шд ті- 

сте. lb. ё тісте, со? Христо 


mpocAaMjca, tpiv. Magn. 1. mi- 
areas тє kal уйт. ib. тд тар 


т\ўбо<$ #ёбєшрутд ev тісте. 6. 
, э и з П 
тісте kal дуйтр. 13. dvaxricacbe 
éavroùs év пісте. Trall. 1. та 
» э е e € 8D ә 
йбкта dpxeia ... 7 ioris 7) де aù- 
тод. Philad.8. «is бу éXmí(ovow 
... тісте, ауйту. YI. memMypo- 
рёт ё тісте kal dyámy. Smyru. 
Га > э ГА 
Inscr. катпртирємоюс Фу йкилтф 
тісте. I. TÒ yap ddov ёсті тістіс 
M 3. 4 е Н й 
каї dyámy. 6. 1) TeÀeía тісті, 
'"Ipcoüs Xpisrós. 10. Єдрӣсбаи 
пісте, Kal àyámg сарккў ve kal 
пуєуратикі). 13. Ñ тісті s пері- 
кєефа^хайа. Роїус. 6. т< тістєоѕ 
ipar pita, Роїус. Phil т. оѓкодо- 
peto 0a, cis Trjv бобєїсам bpiv тісті. 
3. и rij добєітр avrais пісте, 4. 
софроуойсаѕ пері rjv тоб Kupíiov 
niorw. lb. èv пісте kal бїкшо- 
тз. 9. lepiéyovat yap тїттш. 
I3. 
lloro)». morwbévres бу тё Aóyo 
тод Oeod, Clem. I 42. 


ILcorós. Nóe motos є0редеіѕ. Clem. 
l9. 'Afpaàk...micrós eüpeOr. 
IO. тф mort ev Taie єтауує- 
Alais. 27. б paxdptos motos Qe- 


párov ... Moris. 43. “Hro ris 
га A , э 
тістбѕ. 48. Lords ydp єттї, 
б émayyeMápevos tas йутцисвіає 
Фтобіддуа П 11. ёосҳатоѕ àv 
тбу éxei morav. Ign. Eph. 21. 
oi 0 morol év dyámy ҳарактђра 
Geov. Magn. 5. møròs 6 Патір. 
Trall. 13. moros eivai, órav кбонф 
р) фана. Rom. 3. es rovs 
áylovs kai тісто?ѕ abro. Smyrn. т. 
elev Фтістрафеїє rois oiv айтф 
^ ра 
тістоїѕ. Mart. Polye. 12. ёка- 
сто» тбу moTay o movüd(ew. 13. 
Ilíov. èv Ovoia mion kal тротдектў 


Mart. Polye. 14. 
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Пам». М) mAavácÓe, аде\фо! pov. 
Ign. Eph. 16, et Philad. 3. ròv 
ётїткото> ToUrov tov (JAemópevov 
msÀavü ті. Magn. 3. Mi) пЛарбсвє 
tais érepodokias. 8. рё ties ÑOé- 
Ansav тпАамдса, dAAà rò Пуєдна 
ov mAavarat. Philad. 7. | Мибеїє 
mÀavácÜe. Eph. 5. et Smyrn. 6. 
Oeobs mpocayopevers mAavapevos. 
Mart. Ign. 2. 

IlAévg. Oeaodpevos Фу Туш» moddqv 
mhdvqv. Clem. П І.  mpós т> 
пли airav tpeis edpaion ті 
тісте. Ign. Eph. 10. ті» тбу 
то\\ф» mrdvyv. Роїус. Phil 2. 
macay катайкйтаута Satpovexny 
тАйту. Mart. Ign. 2. 

IlÀAdccew. ais icpais kal dpópois 
xepeiv érAacev. Clem. І 33. 

IlAáros. тй таті) ris кардіаѕ pôv. 
Clem. I 2. 

IlAarvouós. | Паса ддба каї ma- 
ruopds, Clem. I 3. 

Teiv, dict rò é£aídwge mev pe бтд 


Троадоѕ. Ign. Polyc. 8. ёте 
то 'Адріатікду — méAayos. Mart. 
Ign. 5. 

IIAedóvos. | mAeióvos айтду фоВєісдо. 
Ign. Eph. 6. 

ПА\ейтто$. | пАєїста xaipew. Ign. 


Smyrn. Inscr. Polyc. Inscr. 


Meclov. — mAelovas $mQveykev mévous. 
Clem. I 5. ёк тод évós mAeiova 

2 х , 3 4 
aüfe. 24. pù стасіабодту èrm 


пћєіоу. 55. mAcloves Єуєудиєва тё» 
Ookobvrov yew Ocóv. II 2. субу 
т\еіоуа Ovvara.. Ign. Philad. 1. 
сфуєсчу mAciova js єї. Polyo. 1. 
ӧтоо mÀetov kóros, lb.  mAetov aù- 
тбу тросокеодса». Mart. Ign. г. 
mÀelová тє... діаћеудєіѕ. 6. oi де 
wAelous émeov айтду флтеёє\бєїө. 


Mart. Polye. 5. каї àÀÀà mAeiova 


Aéyav. Y2. Oia mAeióvov obi- 
vat, 20. | 
ПА. Фуна т\ёо> Пріатє, Clem. 


Fragm. iv. ПАёо>» стохдаїоѕ yivov. 
Ign. Polye. 3. :mAéov 9ovAevéro- 
3A a + 
сау, 4. Єй» yvoobi mAéov, 5. 
ПХєоуєбіа. | ámoppivravres аф éavrõv 
. mAeove&tav. Clem. I 35. dre- 
n 2 
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xópevo, тісте adtkias, mAeove&ias. 
Роїус. Phil. 2. 

THA} ĝos. той mAijfos еклєктбу. Clem. 
І 6. т% máv т\ўбо< rüv dyyéhov 
айтод. 34.  dyámm каййтте: mAj- 
дос duapriay. 49.  айтєїта: dpeaw 
тё т\б. 53. Ta wportacad- 
peva brò то? mAnOous, 54. то wav 
яАйвос ёбєорпса. Ign. Magn. б. 
тё та» тАдвос Spay бу айтф beo- 
реїтбш. Trall, т. wa py... rò èv 


Өєф т\ўбо$ ВАатфтущ}та. 8. ёкєї 
то mAifos бсто. Smyrn. 8. wav 


тд пАйвоє, Üavpácav. Mart. Polyc. 
3. mrav тд т\ўбо< éÜvàv тє kal 
"Iovüalev. 12. терістерй kai т\й- 
6os aiparos. 16. 

IlAgÜóvew.  Харіє dpiv kal eipyvn ... 
wAnbuvbein. Clem. I Insem  £Aeos 
ipiv kai «іру . . . п\№бодей. Po- 
lye. Phil. Inser. eipqvn, каї буйт 
... пћ№бохдей. Mart. Polyc. Inscr. 

ПЖррейіа. Ovoia... тері ápaprías 
kai mAnpperlas. Clem. I 41. 

IDMjogs. mAnpys Tvedparos "A. ёк- 
дот. Clem. I 2. mdons какіає 
тАпрем. 45.  тАпріє фу ras xápt- 
ros тоб Oeo. Mart. Polye. 7. 

ПЖпробу. eds бу mAnpwbévros ro) 
xpóvov. Clem. I 25.  mevraxo- 
счоєтод ётооѕ memAnpapévov, ib. 
mAnpdoal pov Tijv atrggw. Ign. 
Trall. 13. wemAgpepévots ҳарітоѕ 
Өєо?. Rom. Inscr. тпєтАпрорбт 
бу пістє, каї дубту. Smyrn. Inscr. 
iva тпАпробі) пата Üwawcivo bm 
айтод. 1.  пєтАпрокеу évroAjv i- 
кшос%упѕ. Polyc. Phil. з. фобо 
kat xapü memAgpouévos. Mart. 
Ign. 6. "Lyvaríov пАпродоваї тїр 
émOupiav. ib. тд mpécwmov афтод 
xdpiros ёт\продто. Mart. Polyc. 
I2. memAnpóket rà Kuviyyéaua. ib. 
"Еде: yap тд т<... бптасѓаѕ TAN- 
poliva. ib. mpoehavépwcas. kal 
émAjpecas. 14. mÀypócavros THY 
ebynv. 15. orep OÜóvg mdoiov 
tnd mvevpatos mnpovpern. 1b. 

WAnpopopeiv.  mAnpodhopybevres бий 
ris avactacews. Clem. І 42. ris 
петлурофорпиёхоѕ àyámgs; 54. cis 
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тд пАпрофортбйма: тойс dmeifobv- 
Tas. Ісп. Magn. 8. — петАпрофо- 
proba Фу ті) yevvyoe, ТІ. memAg- 
podopnuévg èv парті édée. Philad. 
Inscr. тєпАпрофортиємоує els тд» 
Kóptov йрфу. Smyrn. 1. mapaka- 
Aécayres tov Корі» тАпрофоріїса 
rois dobeveis uas. Mart. Ign. 7. 
ПХпрофоріа. ретй wAnpodopias Пуєй- 
paros 'Aylov, Clem. I 42. 
ПАђрора. els пАпрора Oófgs abro. 
Clem. Fragm. viii. єбЛоупибм) év 
peyébet Oeo Патрде kal mAnpopart. 
Ign. Eph. Inser. йикаї demá(ouat 
бу тб mAnpopart. Trall, Inscr. 
ПАуоіоу, ó ёті rois mapamrópact 
rois wAnaiov, Clem. I 2.  imo- 
тасаёсбо ёкастоѕ v mAnoiov aù- 
тод. 38. пото? Jédovoww püXXov 
aixiars перітіттє й той mratov. 
51. pndeis xarà сарка ЗАєтёт® 
roy тАпсіоу. Ign. Magn. 6. pndets 
ipv катй тоб mAgoiov éxéro. 
Trall. 8. ris ayamns, rijs - - . eis 
rov wAnotov, Polye. Phil. 3. 
ПЛоїоу. orep GOdvn mAoíov . . . TAN- 
povuévg. Mart. Polyc. 15. 
dois. exero тоб rods. Mart. Ign. 3. 
IlAoóctos. 6 mAÀoUctos émixopyyeiro 
тё ттохф. Clem. І 38. 
TlAovretv. re BAémopev тобс adixous 
mAovrobvras. Clem. Fragm. iii. 
IlAo)ros.  mAobros moAAdKis paddov 
srevías Oye. Clem. Fragm. iv. 
Пиєїу. va туё ті) еккАцсіа афбар- 
cíav, Ign. Eph. 17. ós Xigavo- 
тод mveovros. Mart. Роїус. 15. 
Пуєдра. т\рд Hvevparos 'Ayíov ёк- 
хиси. Clem. I 2. дій Tiveúparos 
“А. ... а\усау. 8. | Aéyec yap тб 
Ilveüpa тб ‘А. 13. кабф< rò Пиєдра 
тд "А. пері айтоб éAdNgoev. 16. 
бій тоб Пуєйратоє тоб "Ауіою ойто$ 
проскаћєіта: Прйс. 22. pera TAn- 
рофоріає Ilveügaros “Ayiov. 42. 
докційсаттеє тф Пиєйнаті, ib. тає 
arnbeis poes Пуєйнатог тоб "А. 45. 
êv Пуєдна ris удрітог. 46. Дєстб- 
Tys тбу mvevudrov. 58. dv pev тб 
mparov mvevpa, éyévero сарі. IT 9. 
xai тб Пуєїра ‘А. Fragm. у. тоб 
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mavaylov Ilveógaros. vii. диокб- 
pevov doOpare mvedpa, viii, aXowio 
Xpopevor тф Пуєйраті rH ‘A. Ign. 
Eph. 9. Hepiynpa тд Єрду пуєдра 
тоў oravpov. 18. ёк omépparos 
pev AaBid, Пиєйратоє дё "А. ib. 
évoow eŬyopat таркд< kal mveüpa- 
ros, Magn. т. T mvetpare ws 


Si8doxadov айтду mpocedéKour. 9. 


катєуодобітє саркі Kal mveüpari. 
13. ад:йкритоу пуєдра. I5. pe 
dvéravoay саркі Te kal туєўраті. 
Trall. 12. ‘Ayvitere ópàv тд épóv 
пуєдра. 13. karà тарка kal прєдра 
qvopévas, Rom. Inscr. 'Aená(e- 
тш pâs rd ёрду пуєдра. 9. èv Re- 
Baap, TQ А. abro) Пуиєбрать. 
Philad. Inser. rò Tvedpa od ma- 
хдтон. 7. Td dé Пиєбра exnpvocer. 
ib. ё дрӧро mvevpare kai Ady 
Oeo), Smyrn. Inser. кавуларе- 
vous év тё отаур® ... саркі Te kal 
прєйраті. I. кратдёртєѕ ті) саркі 
афтод каї тё тпуєйнаті. 3. "Арті- 
Ффихоу йибу тд mveüpd pov. IO. 
Фу Ovváue, Tlveüparos. 13. үр]- 
yopet, dkoiurov пуєдра кектпрєров, 
Polye.1. rois cvpBiows аркеїдваї 
capki кад mveüuart. 5. ётбиша 
катй тоб Tveüparos orpareverat. 
Polye. Phil 5. 7$ тиф тф mvei- 
par. Mart. Ign. І.  émureoóv 
Biaov mveüpa, 5. ôs є000 yvoùs 
và туєдрато. б. віт... tnd 
пуєдратос mAnpoupevn. Mart. Po- 
lyc. 15.  сфу Патрі kai "А. Tvev- 
part, 22, ` 
Tvevpartıkós, | cwviÜeuw . . . ойк йу- 
дротйти ойсау, dÀÀà mvevparexny. 
Ign. Eph. 5. Els iarpós éeorw, 
саркікдє тє Kat mvevparikds. 7. 
Oi саркікої rà mvevparikà прӣс- 
dew ой бймартаї, ovde oi mvevpa- 
тікої тй саркка. 8. ^A де каї 
катй cápka mpdocere, тадта mvev- 
ратка ёти. ib. rods тпиєураті- 
kovs шаруарітає. II. mvevpareKod 
стефауоо Tod пресВотеріоо рё». 
Magn. 13. (ма vocis 7 саркікі) 
тє kal пуєуратік). lb. арастасе, 
саркікії тє Kal пуєуратикії. Smyrn. 


12. уйт) саркікӣ тє Kal mvev- 
ратк. 13. ё паст émpedeig, 
саркікӣ тє Kal mvevparikf. Polyc. 
I. Aù тодто сарккӧѕ ef kal 
mvevparikós. 2.  птиємратікбу айтф 
kowornoas xapwrpárov. Mart. Ign. 
3. pépos Ҳарісџатоѕ. . . mvevpa- 
ткоў, ib. — ypappárov ...mvevpa- 
тікйу .. . ümoora(óvrev ҳари. 4. 

IlvevparikOs. mvevpatixas Єтёттє\єў 
брі. Clem. I 47. ё паст áyveia 
...рбттє . . .саркікоѕ kal mvevpa- 
râs. Ign. Eph. то. svevuar«ós 
jvopévos тб Патрі. Smyrn. 3. 

Ilvoj. об 7 про) айтод év hpiv éorw. 
Clem. I 21. @ тйта туой Ма. 
vpeóe, Polyc. Phil. 2. 

Побер. oidev yap тёбе» Epxera. Ign. 
Philad. 7. 

Побртбѕ. тд moÜnróv pow дуора. Ign. 
Rom. 10. тй moÜgróv роо диора. 
Smyrn. 13. Polye. 8. 

Ilófos.  dkópeoros тббо$ eis йуабо- 
пошйау, Clem. I 2. 

Поу. Bpddiov ... ётістрофђу me- 
пошкёхи. Clem. I 1. атросото- 
Ajmros yap тарта émowire. ib. 
Zijdos émoínaev “loon péxpe Gavd- 
tov OuexÜnvat. 4. | Ємфтіом тод 
motjoavros ўра. ў.  mpddndov 
moijras б Aegmórgs. II.  mpóüg- 
Жду motoüvres. 12. топтору TÒ 
yeypappévov. 13. тђу єйтт\ау- 
xvíav ... ToU топ)саутоѕ Прайд. 14. 
ті попдореу ueis; 16. où uóvov 
ӯрӣаѕ ... Bedtiovs émoígsev. 19. 
кадо дієтабєу aùr. 20. Tas 
туує\ейтє айтбу . . . moi Uvrat, 
ib. évómiov abro)? поре реб 
ópovoías, 21. ойде тфу diadoyio- 
pôv бу тоойнеба, ib. rò ётекеѕ 
Tis yA@oons ... Qavepóv momod- 
тосар. lb. fs rjv dmapyijv eror- 
посато тду Kóptov. 24. откду éav- 
7 тоге. 25. б Óguovpyós ... 
dvácracw тойтєта. 26, Kal os 
Oédet, тоште, пдута, 24. пойсо- 
pev rà тоў буасро? парта. 30. 
катаћа№аѕ тпдрра éavro)s тоюўу- 
res. ib.  dAg8eav бій тісте 
тоијсаѕ; 31. Ti ойу romooper, 
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ddedgoi ; 33. 6 wonoas pâs. 38. 
тарта тайба поєїу ópe(Aopev. 40. 
mowõvres tas mpoopopas айт®р. 
ib. тара rà кабўко» ris Bovi- 
gews abro) тоюфутЄє TL, 41. oŭ- 
Tas émoincev, 43. бій rò kab 


Tóre mpookNices 0рӣѕ пєтодобди. . 


47. ауату парта mowi év dpo- 
voig. 49. є rà mpocTáypara тод 
Oeo) émoiwÜpev. HO., тоијсаутоѕ 
тєссарӣкоута ђрёраѕ. 53. то 
Ta простасобрера тд ToU MAN- 
доу. 54. Тодто б mooas ... péya 
к\ёо$. ib. Тадта... émoinoay kai 
qoucovow, lb. ў vovÜérgous jv 
поюђреда eis dAAjAovs. 56. oi 
THY kara(joAjv Tis стӣсєоюѕ mon- 
gavres. 57.  Tocoürov оду €A«os 
motjravros. ЇЇ 3. "Ev r тошу 
а Aéye, ib. тошсорер rò OeAnua. 
5. Cf. 6. Ті оду éorw moijoavras 
emiruxeiv айтбу; 5. Ilowoüvres yàp 
то тра. 6.  mowjgavres ті Oé- 
Anya тод Патрбѕ. 8. Of. xo. єй» 
тоц) скєдоѕ. 8. "Edy обу roso- 
pev Tiv бкшотйиуу. ТІ. ёй б 
Aéyov тоў. Ign. Eph. 15. å 
ссубу ё ттеттойукеу, ib. Парта оду 
торе. ib. ó Kóptos dvev тод 
Патрдѕ ойдбу émoígcev. Magn. 7. 
бта пойте  катємодовітє, 13. 
Trep nowîre. Trall. 2. Of. Eph. 
4. ё Oédere подош. Rom. І. 
Хоріє той ётіскбтоо pydev moreire, 
Philad. 7. тд tov Єтоіоцу, 8. 
dyámgv тої». Smyrn. 8. kaAós 
Єтойсатє imoüecápevo. 10. фо- 
тєр kai mois. Polyc. І. тєрї 
тотоу бш\Мїа» под, 5. тїр vo- 
aw тоеїтӨш. ib. els rò kal айтодс 
тб айтд momoa, 8. àváĝepa rijs 
ekkAnolas  mowjcavres | üvÜporrov. 
Fragm. i. dvevdeds womoas ... 
єдймато тобто Totjoa ҮШ. кй» 
стреа пої. іх.  éàv movdpev aù- 
rod то Oé€dnpa. Polyc. Phil. 2. 
ої тоюфутес rà Aroma. 5. ётер 
тошто, бар AdBw карду, 13. ӧ 
тойутав тбу obpavóv. Mart. Ign. 2. 
ovdey érepov mov ў mpocevxdpe- 


vos. Mart. Polye. 5. 00 нео 


gas. 14. 


Пор. 


Поћшоѕ. 


Пд\єро$. 
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тое, 8. Порі сє тоф Oamavg- 
Onvat, 11. yey mpórepov тобто 
побу. 13. дтісо тає ypas ToN- 
карарає єїдоє moujoay. 
I5. Kat тобто womoavros., 16. 
ToÀÀQv Єпібирофутау тобто mot- 


ўса. 17. Tov ékioyàs mowobvra. 
20. 
IIowiAos. Aas moas fBácavous 


KoAaQióuevoi, Mart. Polyc. 2. 

dvrl époÜ пошёл TÔ Oc 
xpira.. Ign. Rom. 9. бтом бе б 
тор ёст. Philad. 2. тошёа 
Tis катй THY otkouperny кадоћмкӣѕ 


ékkAgaías. Mart. Polyc. 19. 


Tloipmov, ématpopévov ёт\ тд тойлор 


айтод, Clem. І 16. Лето»руй- 
сартаѕ duéumros TH mowwio.To) 
Христо. 44.  póvov тд тотоу 
тод Xpioroð eipnvevéro. 54. ё 
тё mowie тоў Хрістод шкро?ѕ 
ка) é\Aoyipous ebpeOjvat, 57. краде 
émíaguos ёк  peyáov — поціміою. 


Mart. Polye. 14. 


Поїос 8ё кбтрос Oc&erat twa; Clem. 


I 28. ёк molas 2\5 éyevijÜnpev. 
38. moi... eondOoper, ib, 
Ilotov оду aivov; II І. тоа me- 
motae, eloeAevadpeÜa. 6. Tlotay 
[dvruuo lav] ; 9. 


IloAeuetv. ере дё mAéov [rà Gos] 


подерєї, Ign. Trall. 4. 

ois каї xpoucba cvppuá- 
xos трдѕ тойс moAep(ovus. Mart. 
Ign. 2. 

móÀegos Kat аїхраЛосіа. 
Clem. 13. “Iva ті... сҳісрата, 
пб\єибе Te év бу; 46. was mó- 
Aeuos катаруєїта: émovpaviev kal 


ётгуєіоу. Ign, Eph. 13. 


Поміє. Zijdos ... тб\є< peyáňas karé- 


стрефєи. Clem. I б. Karà xópas 
оди kal médets кпроддортєс. 42. 
voÀÀol éfeyópucav (іои móAeov. 
55. ё evykAecuQ ovens Tis 
modes. ib. катӣ пи pe mpon- 
yov. Ign. Rom. 9. mpooxyóv... 
тй Zyvpvalov тд\е. Mart. Ign. 3. 
ai ris "Асіає поем. ib. mapa- 
peigov vócovs тє каї modes. 5. 
катй modu peverv. Mart. Polyc. 5. 


ET FORMULARUM. 


ой ракрйу dméxov and ths médews. 
ib. ўуор els rjv mów. 8. 

Подитєіа. TÌ ravapéro ка) ceBacpio 
поћмтеіа. Clem. І 2. ri диєта- 
péXgrov moMrelav ToU Өєод. 54. 
dyaijs čvekev тоћитєіаѕ. Mart. 
Polye. 13. тђу da рҳӯѕ ávemi- 
Agrrov moMreíav. 17. 

IloAwreüew. | помітєйєтва катӣ тд 
kaÜjkov тё Хрістф. Clem. І 3. 
Tovrots rois avdpdow sios moM- 
revoapevots. б. — éàv pù aflos aù- 
тоб поћтєубшєро, 21. evtous 
йиєїє petaydyere каћѕ mroMrevo- 
pévovs, 44. Oi yàp perà dóflov 
Kai dydans noMTevópevo БІ. ої 
moNTevópevo THY ретарећтоу 
поћмтєіау тоб Өєод. 54. ёйу ro- 
Aurevodpeba aflos айтод. Polyc. 
Phil. 5. 

Поћітуѕ. piowvrat бй тоб баутбу 
аїратоѕ To)s moras. Clem. І 


55. 

ПоћАакіѕ uáAXov пеміає £e. Clem. 
Fragm. iv. 

Подиауйтутоє. ті molvayámqróv cov 
дуора. Ign. Eph. т. 

TloAvevraxros. йрбу TÒ то\уєйтактор 
Tijs ката Ocóv йуйт<. Ign. Magn. 
І. 

IlolvmAgpía. Tiv moAvmAgpíav pôv 
бу óvópart Oeo). Ign. Eph. т. 
IloAós.  mwoAAoUs eis dÜvpíav &BaXev. 

Clem. I 46.  IIoAAév oiv тд 
dvegyvtüy, 48.  moÀAol fBacuMis. 
55.  woddol é£eyópmoav, к. т. À. 
ib. тоААў» тА. Il т. xara- 
vÀéovgiww то\\о{. 7. оі то\\й 
komtácavres. ib. T&v moâ... 
dioypdv. Mart. Ign. т. 
IloAvreMjs. | тцифтєра Хібоу rov- 
tehav. Mart. Polye. 18. 
IloAvxpówtos. дій тйи moAvypóviov 
Tay какбу cvviBeavy. Clem. Frag. 
Vi. 
Ilóua Geod Geto. Ign. Rom. 7. 
Tlovnpds.  karà ras émiÜvpías abro) 
tas movnpds. Clem. I 3. ё тӯ 
саркі à émpáfauev тора. II 8. 
OóÀo торф rò Üvoua mepijépew. 


Ign. Eph. 7. ʻO 22 dvrí(gÀos 
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kat Bdoxavos kal movppós. Mart. 
Polye. 17. 

Ilóvos.  mÀe(ovas Ùnņveykev móvovs. 
Clem. I 5. 

Порєіа. karevÜóvovres Tijv торєіау 
abràv Фу davdryrt. Clem. I 48. 
Порейєсваї тої vópois тоб Өєоў 
ёторєйєтбє. Clem. I 4. ё rois 
уорішоїє тбу простауратоу афтод 
порєйєсваї 3. — émopevÓn eie тӧу 
дфейдиємої rómov. 5. eis тду фу» 
rómov Єторєсбі. ib.  mpós tò mro- 
peveoOar jmukóove Huds. 13. '1а- 
KÒB ... emopevOn mpds AaBay. 31. 
iva порєубеїс els Supiav. Ign. Po- 
lyc. 7. катабоюдобат od els Zvplav 
mropeverOa, 8. йу, .  тореифрєва 
бу rais évroAais abro). Polye. Phil. 
2. порейєсва év тӯ évroMj тод Kv- 
piov. 4. mopevduevot ката THY аћ№)- 
Ücav тоў Kupiov. 5. perà amovürs 

бпорейєто. Mart. Polyc. 8. 

IIdpvos. ойтє mépvor, ойтє раћакоі. 
Polye. Phil. 5. 

Ilóppo. méppw йтєттїө ў üwkatogivg. 
Clem. I 3. Hóppo уємсбо аф 
jpv й урафі arg. 23. катаћа- 
Más пбрро éavroùs motoÜvres. 30. 

Ilósos. móca дё aùr дфеїлореу боча ; 
Clem. Пт. 

Ilocórgs. ywaoket тду посбтута kai 
THY каћ№орђи айтбу. Clem. І 35. 

Ilórepov Svvduevos  ypá$ew. Ign. 
Trall. 9. : 

Tlornptov. Kai би movnptov els évaow 
тод atparos avro). Ign. Philad. 4. 
ev тё потпріф ToU Хрістоб cov. 
Mart. Ро1ус. 14. 

Потду. où yàp Bpopárov kai wordy 
eiow бійкорог. Ign. Trall. 2. 

Iloós. ý кєфай ixa тбу поддр. 
Clem. I 37. каї rd émi поддр 
py ёттй›ш. Fragm. vii. tnd 
ToUs médas тбу aùròv єр карбіа 
Qopoivrov. Mart. Ign. 2. 

Прбура. тбу émigrovuévov map. piv 
прауратоу, Clem. I 1. Ere 
оду тё\о$ та mpáyuara eye. Ign, 
Magn. 5. of и madawis mpdypa- 
aw dvacrpapérres, 9. "Eddvy 
pov обу iov прбура. Smyrn. тт. 
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Прабіз. — бубфбо» ретећуфбтеѕ mpå- 
cov, Clem. I 9. .'H рартиріа 
rìs dyabijs mpá£eos. 30. 

IIpaórgs, ў 8 mpaórys abro? Ovvajus. 
Ign. Trall. 3. Хрубо оби траб- 
TyTOS. 4. тойу Моціотєрооѕ ev 
прабтуті Ўтбтассе. Роїус. 2. Ma- 
kpodupyoare обу per dAMjAov év 
трабттт. б. 

IIpdocev. Тадта yàp oi тратторте< 
eTvygro, Clem. I 35. | radra 
jpóv mpaccóvrev єйтєу 6 Курю. 
II 4. ё ті) саркі à éerpdgaper 
movnpå. 8. єї uev adrot pdvot табта 
ётрассор, ректор fv. 10. mpárrew 
ovvavaykdgerat. Fragm. vi. émi- 
ywéckov дг dv єй прасаєте. Ign. 
Eph. 4. twa mpdocorres dváfia 
Oeo). 7. ОЇ capkikol rà пиєура- 
тікй mpdooew од divarvra. 8. "А 
$2 kal катй aápka mpaocere. ib. бу 
"Ingo? yàp Хр›ттф mavra mpdocere. 
ib. де àv mpáccovew épOjoov- 
та. 14. tva дг бу Aare mpáccy. 
15. of катй сарка таўта прас- 
covres. I6. тиа бу йсихіа Oeoù 
émpáxÓg. 19. хорі дё айтод máv- 
та Tpáccovcw. Magn. 4. ё ópo- 
voia Ocoü ... Távra mpáccew. б. 
dvev тод Єтіскдпом . . . wndev mpac- 
cere, 7. — kaÜà прассдореу. ІО. 
mpaxÜévra а\0ф< каї BeBaiws. 11. 
dvev тоб émoxdrov pydey прасаєу 
ipas. Trall. 2. ó xepis ётокд- 
тоо ...mpáccov Tt. 7. йай ёду 
mpdconre катй єди mpdoonre. 
Philad. 4. | ради кат Фрібєіаю 
пріссєи. 8. El yàp tò докер 
тадта émpáyÓn тд тоб Kupiov. 
Smyrn. 4. Мудеѕ хоріє ToU 
émwkómov т. прасоєто. 8. W 
асфаћс ў... пау б mpáccerat. 
ib. б Хабра émwkómov ті прӣс- 
соу. 9. Oédovow yàp piv єй ти 
пріссєи. II. pndé od dvev Oeo 
ті прӣссє бтєр ovde mpácces. 
Polye. 4. 

Праётабеа. "Хрєїс оду rjv трайта- 
баа» dvadaBérres. Ign. Trall. 8. 

Прайс. mpòs tas ópyàs ajrüv ўрєїѕ 


mpaeis. Ign. Eph. то. 


Праўт<. 1d дкераюр'тйс прайтттоє 


айтбу BovAnpa. Clem. I2r. èm- 


. LJ ^ 
eixeta...kal трайт< mapa rois eù- 


Aoynuévors ®тд тод Oeod. 30. 


IIpémew. Прётоу оду Єсті катй пдута 


трбтор доба Члооби. Ign. Eph. 
2. "Обеу .mpéme ipiv ovvrpéyew 
ті) TOD émis kómov yvópg. 4. Xopis 
тойтоо pndey tiv mpeméro. 11. 
Kol ópiv де mpémev рі) ovyxpacba 
ті фмікіа тод ётіскбтоу. Magn. 3. 
mpérov Єстіу emakavew ката pyde- 
ріау йтдкрісчи, ib.  Ilpémov оби 
ётт pù. póvov калєїсваї Хрість- 
avoUs. 4. pére yàp Фрі» Tois 
каб’ ёра, Trall. 12. obs mpémov 
би écrw катй тарта dvamabca:. 
Rom. 10. mpémov Єстіу tyiv... 
xeuporovijma, дийкогоу. Philad. то. 
Прётоу оду otw бпєуєсбш тбу 
Toi bro». Smyrn. 7.  mpéme eis 
терди Өєоў xeiporovigat. 11. Upé- 
met дё rois уаџодсг. Polyc. 5. 


- pére: . . . тур{8ойМмор» dyayeiv. 7. 
] Н > ^ э ^ ^ 
IIpeo eia. els тд mg peo ebat éket Oeod 


преса. Ign. Philad. ro. 


TIpeoBevew. eie тд mpeoBedoa. Ign. 


Philad. то. etre ду méurpo mpe- 
aBevoorra. Polyc. Phil. 3. 


IIpeoBurépiov. éemeracodpevot тф èni- 


oxér@ kai TÔ прєсВитеріо. Ign. 
Eph. 2. Tò yàp d&tovduacrov 
bpav mpeoBurépiov. 4. eis rà ùra- 
Kovew брас тф émwkómo kal TO 
пресВотеріф. 20. каї TQ mpeofgv- 
теріф ós ибро "соб Хріотод. 
Magn. 2. xai dfuwmAókov mvev- 
paruo? creQávov To) mpecBure- 
plov. 13. Фтотіссєоби xal тф 
mpeaBurepia as mois drosróňots. 
Trall. 2. ó хорі Єтіакбтою kal 
mpeavrepiov каї Otakóvov mpáaacv 
т. 7. , Spoiws Kai TQ преавутеріф. 
I3. братф прес Зотеріә kal ĉa- 
Kóvots rois суубойлоїс pov. Philad. 
4. Tots бтостбћоіѕ as mpeoflvre- 
pio ékkMgsías. 5. ТФ ётокбтф 
mpocéxere, kal TH mpeafdvrepio. 7. 
тд mpeoflvrepie as vois dmoacró- 
Ao. Smyrn. 8. Éeompeméorarov 
mpeafvrépiv. 12. 


ET-FORMULARUM. 


Прес Вотероѕ. ` тційу -rhv kaÜfjkovaav 
drrovepovres rois пар piv прєс[8о- 
répos. Clem. I і. ёттүуёрбта>» 

.. oÍ ио Єті тофу mpeaBurépous. 3. 
тоў пресВитёрооѕ йибу rysnooper. 
21. ol mpoodorropnoavres трєс[80- 
vtpot, 44. cTaci(ew трӧѕ rods 
mpeoBurepous. 44. perà Trav kabe- 
старёуоу mpecBurépov. 54. 

. 010... дтђсато парй тбу mpeoßv- 
Tépov. 55.  бтотфуптє rois mpe- 
оЗотёро. 57. mpecBurépwv дбішу. 
Ign. Magn. 2. кабоѕ ѓур kal 
тоў áylovs mpeaBurépous. 3. тё 
mpeoBurépav eis rómov сорєдріоу 
тбу dmroorddov. б. vev тоб émi- 
окфтоу, Kat vOv прєсВитёроу. 7. 
orepdvou тод mpeoBvrepiov брфу. 
13. tovs 0 mpecBurépous,- ds svv- 
роу Geod. Trall. 3. ёарётоѕ 
‚кай тос треситёро. I2. ov To 
émoxém@, kal rois oly айтф mpe- 
ofvrépois. Philad. Inser. аќ 
mpeo(jvrépovs каї діакбубиѕ. IO. 
тб» бтотасторбуву TQ Émwkómo, 
mpeofdvrépow, diaxdvors. Polyc. б. 
«al of о?у айтф mpeoBirepa. Po- 
lyc. Phil. Inscr. фтотадторброює 
Tois mpeaBurépors Kal Otakóvois, Ós 
.OeQ xal Xpwrró. 5. Kal of rpe- 
eBirepot бе eÜomAayxvo. 6. ба 
Tay éÉmuwkómev Kal mpeofvrépov. 
Mart. Ign. 3. 

UpecBirns.  тоюбтоу mpeoflórg» äv- 
дра. Mart. Роіус. 7. èm. rowo)- 
Tov Ocompeni mpeaBirny. ib. 

Ilpodyew. ката mów pe тпроїуоу. 
Ign. Rom. 9. apoayovons rijs 
dyámns, tis eis Oeóv kal Хрістди 
каї eis róv mAgaíov, Polyc. Phil. 3. 
Zxeüóv yàp mávra và трофуорта 
éyévero. Mart. Polyc. т. 

IIpoatpeigÓat. троррпиќрог paddoy Tiv 
Фувадє drédavow. Clem. II ro. 
mpoeduny èv тісте "сої Хрі- 


стод mpocdaAjoa piv. Ign. 
Magn. 1. 
ПрбВатох. |кєї ós mpéBara koňov- 


cire. Ign. Philad. 2. Айко... 
êv mpoBdrov дере, mpoflárev фбо- 
páv. Fragm. ix. 


Чоу- 
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IIpoyiverOa. та dora тої mpoyeyovó- 
ros. Clem. I 25. ёт) rois mpo- 
yeyovóow. Mart, Ign. 7. 

IIpoywóc&ew. Од mpoéyvo Мойств; 
Clem. I 43. 

IIpóyvocis. mpdyywow єй\їфбтє< re- 
Acíav. Clem. I 44. 

Проурфотте. IIpoyrea 0s уйр ёст 
тбу mávrov, Clem. П 9. 

Tpoypapew. бу rois mpoyeypappevors 
mpocómois. Ign. Magn. б. ёк 
Tov троуєуращиємою &ypavra. Mart. 
Роїус. 22. 

Прбёућоѕ. mpddndov mowjcas б Ae- 
emórgs. Clem. I Ії.  mpóðnàov 
motoÜvres Ore бій тод aiparos ToU 
Куріоу, 12.  Пробіїфи oiv fiv 
дутоу Tovro». 40. Фу rd крїд@ 
mpdonroy eyevnOn. БІ. 

Продприюуруєїм. Oddavody re kal та 
бу aùr) (Ga mpodnusovpyijcas. 
Clem. I 33. 

Продідбуві. ойк ёташоўдер rovs mpo- 
бібоутає éavroós. Mart. Polyc. 4. 
of mpodidorres айтбу дікєїо: йтіїр- 
xov. 6. ої де проддутєє айтбу. ib. 

Проєдёрш. Ós проєіддта тду шерідиби 
тау. Ign. Philad. 7. 

LIIpoemikaAetv, AAN émel ipeis проєте- 
каћ№сас6 ue. Роїус. Phil. 3. 

Ifpoepeiv. бій тод dpxiepées кої TOv 
mpoetpnuevav Aevovpyàv. Clem. I 
41. катќотпсау тоў mpoetpnpe- 
vous. 43, et 44. 

Пробруєсва. "Есті оди тойто d'ytv, 
... TÒ дт abro) mpocAÓóv. Clem. 
Fragm. vii. róv аф' évós Патрдѕ 
mpoehOdvra, Ign. Magn. 7. ойк 
ітд ovyns проє\боу. 8. Пері ràv 
mpoedOdvrav pe amd Xvpías. Rom. 
IO. 
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pevos. Mart. Polyc. 15. 

Пототє. trav morore cupBeBnxdtov 
avrà. Mart. Polyc. 8.- 

"PáB8os. paBdouvs émvyeypappuévas é- 
kdotns фиЛіїє kar буора. Clem. 
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І 43. фбсайтоє кад ras páfiBovs. 
ib. fs д» $vMje й [4886$ Ba- 


ethen. ib. Kal mpooíjveyke»v рӣ8- 
9ovs. ib. xal ebpéóg й радо 
"Aap&v, ib. 

‘Péew. ті pnOev йпо ro) marpòs йиби 


'Aóáp. Clem. I 6. 

‘Pipa.  ómükoov ... rois pnyact To) 
Өєо?. Clem. І то. Seiwa рарата 
уо» айт. Mart. Polyc. 8. 
па» yàp püpa ё Єбафіїкер. 16. 

"Pow. тає ypadas, Tas dAnbeis phres 
Ilveóparos тоб ‘Ayiov, Clem. I 45. 

"Ра. ў ВеВаіа ris mioreos брбу 
pita. Роїус. Phil. т. 

*Pupoxwdives. й» pupoxwddves èri- 
добре» éavroús, Clem. I 14. 

"Рієсваї. Фа рисаутає бій тоб ќаџ- 
тбу aiparos. Clem. I 55. фа rò 
8одекаёфылор ... росттаг. ib. èp- 
pócaro тду Ладу. lb. oùðèv pâs 
росєта: ёк тїз aloviov koAámeos. 
П б. rats abróv дікшосбриѕ pú- 
сааба rà vékva, ib. 

‘Pudpetv. iva prOpnon robs alóvas. 
Clem. Fragm. viii. 

‘Pumapés. ó rotodros, Dvmapós yevó- 
pevos, Ign. Eph. 16. 

“Рораїкбѕ. т9 "Рераїкй povi. Mart. 
Ign. 6. 

"Рфурусваи. "Ерросбє Фу Ocó Па- 
трі. Ign. Eph. 21. "Ерроабе ё 
биогоіа Ocoü. Magn. 15. "Ep- 
poode év'Incoü Xpwró. Trall, 13. 
Cf. Philad. 11. "Eppoce eis ré- 
dos. Rom. то. "Еррос6ё до бу 
Ovváue, Ilveüuaros. Smyrn. 13. 
"Ерросбе бу xdpirt Oeo). ib. 'Ер- 
рёетб@ш spas... єйхораг. Polyc. 8. 
"Ерросбе ev Kupio. ib. "Еррбава: 
ipüs edyducda, Mart. Polyc. 22. 

Zafjgari(ew. ^ шукёт. aaBfari(ovres. 
Ign. Magn.'9. 

УаВВатоу. dvros Xafffárov peyddov. 
Mart. Роїус. 8.  Мартирєї бе б 
ракаріоє IIoXokapmos ,.. Zaffgáro 
peydAo. 21. 

Sarevew. Oi ойрашої ті) Otowijoet aù- 
тод caAevópevoi. Clem. I 20. 

Zapkwós. Els iarpds srw, саркікбє 
тє kal mvevparikós, Ign. Eph. 7. 
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Ol саркікої rà туєуратькй mpáo- 
се» ov Sivavra, ode of пиєуца- 
тко\ rà capká, 8. iva voris ў 
capkiki re kal mvevparik]. Magn. 
I3. kal ouvémev ós capkixds. 
Smyrn. 3. dvacráce, саркікӯ тє 
kal mvevparwk). 12. тісте kal 
dyámy тарккў тє kal пуєуратікі). 
I3. ётрееід саркікў тє kal mvev- 
ратікӯ. Роїус. т. Aà robro сар- 
кікде єї Kal пуєуратикде, 2. 

Заркікос. év паст бурєіа ... саркікбє 
каў mvevparixas. Ign. Eph. ТО. 

Zapkiov. Koworica TQ фуйр abro) 
саркіф. Mart. Polye. 17. 

Харкофброѕ. pů sporoyay айтду тар- 
кофброу; Ign. Smyrn. 5. 

Зарб. стторбтв 8ё тӯ capkós. Clem. 
І 25. ёё abro) ô Kips I. тд 
катй сарка, ЗІ. б dyvós бу ті 

саркі. 38. каї ray сірка ®тёр rijs 

саркдѕ pôv. 49. Kiptos mácns 
capkós. 58. ý ётдуша €» тф 
kócpQ тобто Tis capkós тайт. 

П 5. ёх 79 cap&à à émpáfayuev 

тора. 8. тї» сарка дүмүр тп- 

pücavres. ib. Тпрђсате riv тарка 
dynv. ib. бт. айту 7 càp où 
kpiverat. 9. єї py év ті) саркі 
тайт vres. lb. ós раду Oco0 
фимастєм т)» сдрка. lb. ё тӯ 
саркі ékMjÜnre, kal ev тӯ саркі 
ёАєейтєтбє. ib. dv цу тд mpórov 
mveüpa, éyévero сарі. ib. êv ravry 
ті capki &томууубдеба àv pobór. 
ib. úpâv dé èv саркі єлїткбтө. 

Ign. Eph. 1. "А де каї ката 

сірка mpdocere. 8; of ката сарка 

табта mpáccovres. 16. тб Kara 
сірка ёк yévous AaBid. 20. ёё 
abro) ...'Ipco)Us то катй тарка, 

Clem. I 32. puócis катй тарка 

BXeréro тду mAqaiov. Ign. Magn. 

6. "Yroráyqre TO ёпиткбпф ... OS 

"сод тб Патрї kara тарка. 13. 

Où xarà aápka йріу #ураўа. Rom. 

8. ті) ó0o ті ката сарка. 9. ката 

cápka . . .nOéAnoav тА\айтш. Phi- 

lad. 7. тд» Куру... ёк *yévovs 

ДаВіё катӣ сірка. Smyrn. 1. ката 

сірка kai пуєбра трюрёрос. Rom. 
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Inscr. xarevodwOjjre тарк} xal 
туєйраті. Magn. 13. ue dvémav- 
сау саркі re kal nveúparı, Trall. 12. 
Kabnrwpévous бу тё cravpó..... 
саркі re kai mveüpart. Smyrn. І. 
kparnÜévres ті) саркі афтод kal тф 
mve)pari, 3. тоф cupPios аркеї- 
ola саркі kai mveüpart, Роїус. 5 
баси eÜxyopat таркд< ка) mvevpa- 
tos. Magn. т. éxxdyoiq.. . elpn- 
vevoton év тарк\ кад айрат. Trall. 
Inscr. ka8gAepévov $mép pôv бу 
саркі. Smyrn. 1. perà riv dvd- 
стасчу бу capkl adrdy оба. 3. 
'Aemáfouat.. ..mávras .. ..кай тії 
саркі афтод kal тф аїраті. 12. èv 
саркі yevópevos Oeds. Eph. 7. ôs 
ду ш) броћоуў 1. X. év тарк éAn- 
Avdévat. Polyc. Phil 7. єм тісте, 
tst srw càp£ тод Kupiov. Ign. 
Trall. 8. dprov ќоўѕ és éorw сарі 
"сод Xptorov. Rom. 7. т eù- 
Хариттїа› тйрка elvai... . Iqro? 
Хрістод. Smyrn. б. pla yàp сарі 
тод Куріоу. Philad. 4. mpos- 
фиуфи rà evayyedig ós сарк\ in- 
gov. 5. лд capkós avOpwrivns 
ойк Єумоу. 7. тїр сарка pôv ós 
vaóv Фєоб тпрєїте, ib. Христдѕ, 
els би éXri(ovaw саркі, yvy. 11. 
ob mpós сарка 6 Aóyos. Magn. 3. 
els тш} той Kupiov тӯѕ capkós. 
Polye. 5. #ёй» 06 ёрасбўтє rìs 
саркбѕ pou. Rom. 2. ri rijs 
саркде оікоуоріау. Mart. Polye. 2. 
Tijs саркӧѕ йтєдішому. ib. ody фе 
сарі карт. 15. 

Zfevwvóew. tò aldmov kal радєтотє 
aBevvipevov тїр. Mart. Polyc. 2. 
per ddiyov afdevvópevov, ІІ. 

Zefáojuos. TH... сєВасшіф тоМмтеа 
kexoopnpevot. Clem. І 2. 

5 Весди.  тобтоу povra сеоба. 
Mart. Роїус. 17. ойтє érepóv twa 
сео до. ib. 

ZeMjyg. "Не re каї cenm. Clem. 
І 20. mávra derpa, ёра ùle ка 


ceny. Ign. Eph. 19. 


Zeuvós. TÒ cepvdv ..буора tpav. 
Clem. I 1. pérpia kù сєрий 
voeiv. ib. ev сєруўђ kal фууї ovv- 
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edjce. ib. — róv...cepvóv tis 
dylas к\сєоѕ pôv kavóva. 7. 7d 
сєруду cie mepiBontov фФ№адећ- 
фіаѕ. 47. тїр сєрийи tis ФЛа- 
deAdias тид» фугу àyorytjv. 48. 
Zeuvórgs. pů mapexBatvev тбу...ка- 
vóva, ёр сєшибтуті. Clem. I 41. 
Zeuvós olkovpyeiv. Clem. I г. 
SemréuBpios. тў mpd Фурба xadavdav 
ХєттєрВрісу. Ign. Rom. то. 
Zgkós. onxdy éavrQ moii. Clem. I 
25. аре róv сткӧр éketvov. ib. 
Зпрєїом. “els тобто onpeioy éréOg. 
Clem. I 11.  тросєвєуто афтӣ 
добуаї onpeiov. 12. “Idapev тд 


тарадо$о» отео, 25. pera тд 
yevéo Gat rà спра... . ёх ж Al- 


yorrov. 51. кй» onpeia то]. ign. 
Fragm. ix. 

Зпраюдсова. — mávra Єоприєфоато év 
vais fepais BíSAo:s. Clem. I 43. 
Snpelaots, els кріша kal els anpeio- 

v...'ytvovrai. Clem. I тг. 

Züuepov ev Ovoig niov. Mart. Pol. 14. 

Shrew. onmoperns де rijs capkós. 
Clem. I 25. 

Зуби. doov Bremer tis avy&vra éni- 
скотоу. Ign. Eph. 6. å ewyáv 
de петоїукет, 15. à бу ссуй 
quóckgra. ib. ôs студ» пАєїома 
ббуата:. Philad. 1. 

Sty. ойк dmó сгуўх троєх вом. Ign. 
Magn. 8 

Зібпробс. дєсроїѕ avvOrjmas сидпроїз. 
Mart. Ign. 2. 

Biros. irds eu. Ocod. Ign. Rom. 4. 

Zuemüy. ý dyámq ойк éd рє счатду 
тєрї óuàv. Ign. Eph. 3. "Auewóv 
éorw сиотӣ» kal elvat, I5.  ойтє 
Фиєїз, àv owwmjonte. Rom. 2. 
"Eà» yàp cemere ат” épo. ib. 
dore émt Sto Spas pi ураса 
отса. Mart. Polye. 7. 

Зісті). ОФ ocwwmiüs uóvov тд ёруор. 
Теп. Rom. 3. 

Zkáppa. бу yàp тф aùr ёсрє» skåp- 
рат. Clem. I 7. 

Зкдидадом, тод отаџрод, ё éorw 
скбубаћоу тої dmicToUctv, Ign. 
Eph. 18. dmexéuevor тбу скар- 


dddov. Polyc. Phil. 6. 
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Хкетабєсвам Фа тӧ ёе айтод oke- 
тасвдрє». Clem. I 28. 

ZkeUos. 6 kepapeds, éàv пої) okevos. 
Clem. II 8. 

Укту. тї» оскпийи тоб papruplov. 
Clem. I 43. kAeícas тї окуур, 
eoppayicey ras клєїдає. ib. i]voi£ev 
THY скпиду Tod рартиріоу. ib. 

Зкіїттром. Td скўлтроу ris peyako- 
сте тоб бєод. Clem, І 16. та 
8ё Aourà окӯптра афтод ойк v ш- 
крй 85. 32. 

ZkXAppivew. ок\№урдуш тїр kapüiav aù- 
тоў, кабф< ёскћр?уб). Clem. I 51. 
бій rò ckAnpuvOnva айтбу ras dov- 
vérous xapdias. ib. 

Zkomeiv.  deidovow ті Kowdy Tis 
éAri8os скопєїу, Clem. I 51. py 
póvov скотодитєс тд kað’ éavroús. 
Mart. Polye. т. 

Zkomós. тӧу.. . mapadedopevoy ТУ 
Tis elpivus axomóv. Clem. І 19. 
Skopmiopds. скортісрої дотєоу. Ign. 

Rom. 5. - 

Zkóros. єїтї\бонєр els róv Kécpov os 
ёк тод. . .oxdrovs. Clem, I 38. 
Zkoroüv. 1) doúveros Kal ёскоторёут) 

Sidvora йиби. Clem. I 36. 

ZkóAnÉ. отторётѕ 02 тїз capkós 
скалі Tis yervara. Clem. I 25. 

Zpúpvn. откду éavrQ mow? ёк AuBdvov 
ка) opúpvņs. Clem. I 25. 

Зофіа. ovde did ris jperépas софіає, 
Clem. I 32. | ємбекидсво rip 
софіау abro). 38. Obres yap 
№ує ў graváperos софіа. 57. ка- 
такодоубдса: тў софіа To) paka- 
piov. . .Па/ћоу. Polye. Phil. 3. 

Sogifew. Xpiordv.. .Tóv obras Üpüs 
oogicavra, Ign. Smyrn. t. 

Zo$ós. ó codós будекуйово тїр то- 
фїа›. Clem. I 38. йто eodós 
ev діакрієє Adyov. 48. Под co- 
ф6 ; Ign. Eph. 18. 

Zmelpew. "'E£gA6ev б omeipov. Clem. 
І 24. ods ойк єїйтатє стери els 
брас. Ign. Eph. 9. єє тд py 
mapadégacbat rà omepópeva. ib. 

Znéppa. SÀyÜévrov o epuárov. Clem. 
I 24. ёк emépparos pév Аад. 
Ign. Eph. 18. тод wyevouévov 
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фу ботФрф ёк omépuaros дабід. 
Rom. 7. 

Smevdew, omevtoopev perà ékreveias. . 
Clem. 133. @ozevie..... Подо- 
kaprov... вєйсаєво. Mart. Ign. 3. 
autos би ёбу gomevdev. 5. 
omevdovre ÜGrrov драхоріїта тоб 
кбтром. ib. py horira т 
спєйдогті mpós tov Küpwv. б. 
ёттєүдєр eis тд oradtov айтду єіс- 
ayayeiv. Mart. Polyc. 6. 

SmrayxviferOa. | НАєдсєм yap pâs, 
кай сплауҳисдєіѕ. Clem. II т. 

ZmAdáyxvov, | Фотериютємої Fre mois 
omhdyyvos. Clem. І 2. ёе 
onddyxva émi poBovpévovs abróv. 
23. dd omAdyyvov iio» mpoié- 
pevos. Fragm. viii. ката та 

“ omddyxva й &yere èv X. "I. Ign. 
Philad. то. 

Zmovü((eoÜa. П№ёоу pow џи) mapá- 
супеве ro) croviic diva Oc. Ign. 
Rom. 2. 

Zmópos. ó omdpos Kókkov riva трбтоу 
yiverai. Clem. I 24. 

Zmovü0á(ew.  'Eàv yàp omovddoopev 
йуавотоєї». Clem. ЇЇ то.  Zmov- 
Sdowpev од» pij й>тїтйттєт@ш TQ 
énwkómo. Ign. Eph. 5. рў emov- - 
дабоутєс | дутцирдсаєваи — abrovs. 
10. pupnral дё rod Kupiou omav- 
Sdgopev ейгш. ib. —Zmov8á(ere ойр 
тукубтероу ovvepxerba. 13. | у 
ónovoía | Оєоб  amovüd(ere тарта 
mpáccew. Magn. 6. — Xmovüd(ere 
оду ВеВасобђиаг év то Sdéypacw 
тоб Kupiov. 13. Smovddoare ойр 
pĝ ebyaptoria урдсва. Philad. 4. 
onovddfovra 0ё èm “Appeviay. 
Mart. Ign. 2. ras tperépas 
споудабом  Owráfes — bmepBatvew. 
ib. emovBá(ew боти Táyiov тоб 
xpords abro) dypyta. Mart. Po- 
lye. 13. 

Srovdaios. ПМҒоу споудаїос yivov об 
єї. Ign. Polye. 3. 

Srovdaiws. каб’ jv orovdalas cvvj- 
ecav. Mart. Ign. б. 

Зпоуді), тӱѕ...Фтёр tis adbAqoews 
emovüns. Mart. Ign. 4. rijv mpós 
Kúpiov adrod стоудду. lb. àm- 
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. ХӨ] perà onovdis els тд дифибга-. 
тро», 6. каї бт: тосайтр спгоудії 

. &xprjmavro. Mart. Polye. 7. perà 
сптоудіє кавурому aùróv. 8. pera 
споудіє ёторєйето. ib. — 

Srddiov. ёо BáMerat тод отадќоџ. 
Clem. II 7. eis rà orábtov aù- 
тд» eloayayeiv, Mart. Polye. 6. 
dydpevos els Tò orddtov. 8.  борй- 
Rou түїмкоўтоу dvros Фу rà ата- 
Sig. ib. eloidvri eis rò eráðwv. 9. 
TOv ёи тф стадіф dvóuev. ib. ёх 
ресто тё стадію knpitat. 12. 

таба», Фо, дё cra(ópevov id’ 
{8рӧтоѕ. Mart. Ign. 7. 


ZraÜuós.  "Avéuov отаврої. Clem. I 
20. 

Zracid(ew. | бій тд стасийсаї адтодс 
mpos ... Мейоз». Clem. I 4. ora- 


очабоутёр тбу Фиби. 43. ота- 
сійорем проє тд одра Tò tcov. 
46. отасиїбер прав TOUS mpe- 
aBurépous. 47. дудт ob стада 
Се. 49.  тбу cTacia(óvrov mpós 
tov Ücpámovra тоб Oeo) Moo. 
я у , DC ^ 
БІ. wa p) oracid{@ow Єті metior. 


_ 65 
Zrácw. шарӣѕ kal dvooiov стӣсєоѕ. 
Clem. Тт. Iláca ordots... Вдє- 


Avkrüv Üpiv. 2. "Ек rovrov Aos 
. kal ordots. 3. oirtves ёфакорт{- 
(ойт eis ёри kal ordoes. I4. 
émipovos- óuGv otw ў ardor. 46. 
dpxyyoi ris otdcews kal Otyocra- 
cias. 51. El 00 épé ordows,... 
єкхорб. 54. ої rij» катаВоћ№)у ths 
ordoews той|тауте. 57. 
Zravpós. бий ris руҳау)е lg000 Хрі- 
стод, és ёттї aravpós. Ign. Eph. 
. 9.  Періфпра тб épóv mveüpa тод 
. gravpoU. 18. | єфайорто àv к\а- 
бог тод oravpod. Trall. ті. Пір 
kai cravpós. Rom. 5. та dÓwra 
dpxeia б aravpós abro. Philad. 8. 
Ganep kaÜrXopévovs бу TH aravpó. 
Smyrn. І. тӧ papripioy той 
aravpod. Polyc. Phil. 7. 
Хтауробу. | йтер iis "lycos Христдѕ 
єстауробл. Ign. Eph. 16.  dM- 
08s ёттаърф®б. Trall. 9. ó épós 
épes Єттайротаї. Rom. 7. Tov 
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cravpeÜévra déyes ёті Ilovríov - 
Iiàárov; Mart. Ign. 2. év éav- 
тё dépes тфу стоуровбтта ; ib. 
тєрїфёрєш tov ёстаорорёроу. ib. 
djévres. ràv éaravpopévov. Mart. 
Polyc. 17. 

ZraQvM;. Clem. I 23, et H II. 

Sreipos. oreipa yw jv т] éxkAnoia 
ju». Clem. П 2. - 

Zrevá(ew. | ботє ire уріваї phre 
ттеуйёш. Mart, Polyc. 2 TTE- 
váģas re kal dvaBhéWas. 9. 

Srévew. orévovres єтї TQ .. . Шорти 
хорюрф. Mart. Ign. 5. 

Srevoxapeicbar, | aTevoyopovpévovs 
тойс To) Фєоб dovdAouvs. Clem. 
Fragm. iii. 

Zrépyew. orepyovoas кабукбитоѕ rods 
dvüpas éavràv, Clem. I x. rév 
mapavouoüvra kal ш) arépyovra aù- 
тойс. Fragm. x. отеруойсаѕ rovs 
Єаутбу dyüpas. Polyc. Phil. 4. 

Зтермібєтва | ёттєрїїтрЄроь ire rois 
omddyxvors. Clem. I 2. 

Zrépvoy. ‘O Xprordv ёҳоу év orép- 
vos. Mart. Ign. 2. 

Srépavos. кй» ёүүйѕ rod orepdvov 
yevopeba, Clem. П 7. абот\б- 
Kov mvevpariKod стєфамоу тоў mpe- 
oBurepiov. Ign. Magn. 13. то? 
стєфдуду tris 00\сєоѕ. Mart. Ign. 
5. 7% тўе афбарсіаѕ creávo. 
Mart. Роїус. 17. тд» rijs афбар- 
rias ттёфауо» ámoAaBóv. 19. 

Srepavotcda, | ХХ ой wdvres ore- 
gavodvra: Clem. II 7. дуои- 
сФреба, iva mávres aorepavo per. 
ib. дуоисфреба, iva ka отєфа- 
vobdpev. ib. єї pù SuvdueOa drav- 
res отєфарюбўуш. ib. ёстефаро- 
pévov re T тўс афбарсіаѕ ore- 
фауф. Mart. Роїус. 17. 

Srn. orig» блог. Clem. I тт. отог 
Єрої стіїлак eow. Ign. Philad. 6. . 

Srnpitewv. | Фотбраібє TQ партократо- 
рф BovMjpart abro). Clem. I 8. 
Tavry rjj ёртоћ) . . . стпріборє» éav- 
Tovs. 13.  obpayo)s ёстђрісєу. 33. 
дю Євтпреурбт її] Oiivoia. ўр. 
35. od rà Єотбта стпрібєшм. ЇЇ 
2.  éyà td кіудиуоу, брєїс éarg- 


р 
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piypévou Ign. Eph. 12. obs ката 
тд 18:0, втра ёттїр&є›. Ign. 
Philad. Inscr. 

Zrowyeiv.  cTroixoÜvras тф катй тд eù- 
аууёмо» №уф. Mart. Роїус, 22. 
Утбра. ws ёё évós стбратоѕ Войсорем 

троє abróv. Clem. І 34. ш 
алд orduaros uóvov, ААА kal amd 
кардіаѕ. 11 9. тӧ dypevdes ordya. 
Ign. Rom. 8. Пд» yàp fpa б 
ёѓафђкє» ёк той cróparos афтод. 

Mart. Роїус. 16. 

Zropyj. трӧѕ тд» тоб ewa jjpüs 
айту dmocó(ew сторуди. Clem. 
Fragm. і. ка) melon kal rékvov 
сторуўѕ фиєлєїу. li. 7j rìs аде\- 
gérntos тторуй. Mart. Ign. 4. 

ZrpayyaMós. | міртотє ой бирюбёуте<$ 
х®рўтш страууаћоу Ófre. Ign. 
Trall. 5. 

Srparevew. | SrparevaópeÜa oiv... 
pera mdons ékreveías. Clem. I. 37. 
катауођсорєу To)g oTparevopévovs 
тоф фуоцрбудіє pôv. ib. °Арё- 
okere Q стратєйєсвє. Ign. Po- 
lyc. 6.  müca émfupía xara той 
пуєйратог | стратєйєта | Polyc. 
Phil. 5. 

Zrparía. | Фараф Kal 7 стратіа айтої. 
Clem. I 51. 

ZrparióTgs. 8 ёсті aTparioróv тйүна, 
Ign. Rom. 5. 6 yevvaios той 
Хрістод отратіфтпе. Mart. Ign. 
2. дёсшоу пд erparworÓv yevd- 
pevov. ib. | karemetyero үйр rò 
тё» стратіатбу, 5. of uév стра- 
vira, mèp Tis Bpadvryros ўсҳаћ- 
Ху. ib. 

Xrparworikós. bd вприфбоцє стратио- 
runs Oewórgros, Mart. Ign. 2. 
Утрефем. Kat страфеїс erev mpós 

rois avvóvras aùr. Mart. Polyc. 


Zrvygrós. otvynrol тё Өєф imdp- 
xovow. Clem. І 35. Oi стууптої 
Kai mdons kaklas mAnpets. 45. 

ZrüÀos.  бєкшбтато отог ёйфубї- 
сау. Clem. I 5. 

Zvyyéveia, ’ABpadp . . . éEjMOev ёк this 
ovyyeveias афтод. Clem. I то. 
ovyyévetay бобер... karaMmráv. ib. 


INDEX VERBORUM 


Zvyyeswós. 1d ovyyenkdy Epyov te- 
Melos йтиртісатє, Ign. Eph. т. 
Zvyywóokew. — Zóyyveré por, aded- 

Qo. Ign. Rom. 6. 

Zuyyvóug. | фвіфтарер сууурфитр. 
Clem. I 51. | Змуумфрпи рої 
éxere, Ign. Rom. 5. 

Zuyyvopoveiv, kal avyyvopoveiré pot, 
Ign. Trall. 5. 

SvykaAeiv. | cvvekdAegev парта TV 
Iopand. Clem. І 43. 

ZvykarariBéva,, тё табе ой соуката- 
ridera. Ign. Philad. 3. 

Урук. "EvÜcv rà mávra cuvekt- 
veiro, Ign. Eph. 19. 

SvykAewgós. °1ои810,... ё сууклєс- 
ope ovens tis wédews. Clem. I 
55. той Aaod тоб дуто év avykAec- 


сиф. ib. 
Зуукоційсва.  суукоційсве, avveyec- 

ресве. Ign. Polyc. 6. 
Zvykowoevós. dv yevorro xal брас 


c'vykowovovs . . . yevérbar. Mart. 
Polye. 17. . 

Зуукоті). соукот) pedav. Ign. Rom. 
5. 

5уукотийу. Svyxomare Мого. Ign. 
Polye. 6. 

Svyxpacis. | сфукрасіє tis early èv 
таа. Clem. I 37. 

Svyxaipewv. mpocoprjoae iptv, kal 
cvyxapijva, Ign. Eph. 9. ойто 
рог avveyápg дєдербиу. Trall. 1. 
eis rò avyxaphvar abrois émi тд 
айтд yevopévas. Philad. то, | eis 
TÒ yevóuevov Eas Supias сууҳарӣ- 
vat айтоїс. Smyrn. II. Suvexdpyv 
ipiv peyddos. Polyc. Phil. т. 

ZvyxpücÜa. трётє р) ovyxpacOat 
ті iq тоб émwkómov. Ign. 
Magn. 3. 

Zvyxepev. | бе фроуіроџѕ èv беб 
суухоробутає айтф. Ign. Magn. 
3.  Вішом mveüpa ой cvveyópet. 
Mart. Ign. 5. 

Zu(greiv. cutyroivres droÜytjokovouv. 
Ign. Smyrn. 7. 

Sv(grgrüs. Под софоє; mo) собуту- 
mys; Ign. Eph. 18. 

ZuMAagfávew. rods ovdAnipopevous 
aùtoùs, бтоѕ суААлфбітеє Oava- 


ET FORMULARUM. 


тоббо. Clem. I 12. тро vpiv 
juepüv тоб avdAnPOjvas abróv. 
Mart. Polye. 5. cuveddBovro 
падара úo. 6. тоб ох\\уфбд- 
vat Toio0Tov mpeoBirnv üvüpa. 7. 
dkovgávrov, бте TlodvKapros avvel- 


Agrrat. 9. SuvednpOn дё nó 
'Hpóbov, 21. 
ZvMoyj. бй ris cvAXoyüs той Ner- 


vrávov. Mart. Ign. б. 

SupBaive, кабф< фромобочи каї cup- 
@йтєта афто. Ign. Smyrn. 2. 
тбу mwómore cuufeBnkórov айт. 
Mart. Polyc. 8. 

SupBdrrew. сорВаћете éavrobs Ёо. 
Clem. I 23, et П 11. сирба- 
Advres tas Üyes тбу дрератоу. 
Mart. Ign. 7. 

SipBios. ois соно аркеїтбш 
саркі kal т>єўнат.. Ign. Polyc. 5. 
dyanay tàs cvpBious. ib. 

ZvufBovAevew. Ov шо тое д 
ovpBovreveré pot. Mart. Polyc. 8. 

ZvuBovAwr. cupBovrrov dyayeiv Óco- 
mpeméararov, Ign. Polye. 7. 

Suppadyrys. фу yévowro kal Huds... 
cuppabnras yevéoba. Mart. Po- 
lye..17. 

Zóppaxos. ols Kat xpópeÜa сурра- 
xas; Mart. Ign. 2. 

Suppvarns. Ilaóov cvppiora. Ign. 
Eph. 12. 

Zvpmapeivau dpa tails cvpmapovoas 
рог exxAnoias. Ign. Trall. 21. 
Suumácxyew. ovpmdcyew ао 
ӧфећорех. Clem. П 4. EV mis 
айтбу €v бацтф Exe, ... cupmabeira 
ро. Ign. Rom. б. els тд cvpra- 
civ айтё тарта бпорбуо. Smyrn. 
4. сортрёҳєте, суртӣсуєте. Po- 
lye. 6. тф Киріф, à kai торёта- 

дог. Polyc. Phil. 9. 

Zuumivew. Mera де тту dvdoraow 
турёфауер avrois kal awémiev. Ign. 
Smyrn. 3. 

Supmimrew. ob pdvoy pj ocwprmeoeiv 
rapaxÜévros. Mart. Polye. 12. 
ЗурпАокі). cevyovres...puapds...oup- 

mAokás. Clem. I 30. 

SuprodereverOat. guverroNrevoaro тф 

Eipyvaio. Mart. Polyc. 22. 
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Уџифауєу. Mera’ дё ту» dvácraciy 
сохёфауєу abrois. Ign. Smyrn, 3. 

Зиифереш. ті pot тушфёре: eyo yi- | 
vócko. Ign. Rom. 5. ZwéQepev 
06 abrois dyamüv, iva xal дуастё- 
cw. Smyrn. 7. 

Зурфорі. соџифорӣѕ ka mepurracets. 
Clem. I r. 

Züpdwvos. буті) ópovoig брбу каї súp- 
$óvo дуйтр. Ign. Eph. 4. ovp- 
ovo. üvres ev ópovoig. ib. Фа 
mrávra ёр évórqri сбифома ў. 5. 

Zuváyew. v dpovoig émi тд айтд 
cvaxÜévres. Clem. I 34. os 
таса yÀàcca тістейсаса eis Өєду 
соиўҳб). Ign. Magn. то. xarà 
Toy kaipüv To) рартиріою cvvayó- 
реро. Mart. Ign. 7. соауаубь- 
тор ёк re tev ёруастпріо». Mart. 
Polye. 13. Фе duvardy йріу ovva- 
yopévots, 18. турауауф» abrà,.. . 
iva kdpé avvayáyg ё Küptos. 22. 

Suvaywyy. Tò kóros tis... Oaddoons 
...суставбу eis tas avvayoyás. 
Clem. I 20. Ilvkvórepov cwva- 
yoya ушсдосау. Ign. Роїус, 4. 

Suvabrelv. Хмукопийтє dAMjAots, ovv- 
a0Aeire, Ign. Polye. 6. cuva- 
Odeiv ті) айтод mpoÜéce. Mart. 
Ign. 3. 

ZvvaOpoi(ec0a..  cumOpoicby тоф 
тМўбос  Єклєктбу. Clem. I 6. 
kar évroAny ovvabpoi{erOa, Ign. 
Magn. 4. 

Suvaivetv. oi kal rois йтоттб\о máv- 
rore сурірєсау. Ign. Eph. 11. 
Suvaxpoarns. tov Фуу lloAókapmov 

. . Tov cuvaxpoarnv. Mart. Ign. 3. 

Zuvavayká(egÜa,. dia тђи.. . ràv ка- 
кф» сиудєау mpárrew cvvavayká- 
(erai... Clem. Fragm. vi. 

Zuvavrüv. єї Suvardy єттї unè cvvav- 
rüv. Ign. Smyrn. 4. cvvavrôpev 
rois düeA ois. Mart. Ign. 6. 

Зиматеруєсвам — Óyyé tis Spas ovv- 
ameAÜóvres, Mart. Polye. 7. | 

SuvapOpetv, acuvnpOunpévor ev тф 
evayyedio. Ign. Philad. 5. 

ZvvapuóCew. Tò yap... pea vrépiov 
...0Uras cuvüpuogra. TQ ётиткб- 
то. Ign. Eph. 4. 
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Svyapnátew. rò Onpiddous orpa- 
тіотікі)с Sewdrytos | ovvgpmá(ero. 

. Mart. Ign. 2. 

Zvyüéew. Seopois auvdncas otdnpois. 
Mart. Tgn. 2. 

Sivdecpos. бе сбудесро» йтостблог, 
Ign. Trall. 3. 

Suvddacxarirns. просћа\ бу os 


суубідаскаітаїс pov. Ign. Eph. 3. 
ZvvBofá(ew. iva ovvdokdon rv... 


abrois yevopévnv о eüüíav. Ign. 
Smyrn. тт. 
Zivdovdos, Пері ёё тоб avvdovdAov 


pov Boóppov. Ign. Eph. 2. тод 
суудойлої pov Ótakóvov Zoriwvos. 
Magn. 2.  діакдуоіє rois студой- 
х= pov. Philad. 4. rods сиубод- 

< Aous pov diaxdvovs. Smyrn. 12. 

Evveyeipew. | суукоційсве, avveyelpe- 

obe. Ign. Polye. б. 
Зурєдріоу. eis rómov auvedpiov тёр 
дтостбћоу, Ign. Magn. 6. évrpe- 
ArégÜaav . . . тойс mperBurepous, os 
суудріююм Oeo). Trall. 3.  cuve- 
piov rod ётиткбтоъ. Раа. 8. 

Suvedévar, — kargéió0qv, ойк ёк сире 
бдтоє. Ign. Smyrn. тт. 

Хоре ои. ev рро . . . сие дђсе 
пута ёттеєу. Оет. I 1. có- 
(єсбш per éAéovs. каї съуе:діјсеос. 
2. cwvaxÜévres ті) сиресе. 34. 
ё дуабі сое дое: imdpyov. 41. 
тбу èv кабарӣ cuvednoe Aarpevóv- 
тоу. 45. ov kaÜapós stw тў ovv- 
«дђсе. Ign. Trall. 7. ё арро 
каї бууӯ сууєдуєє теритатєу. Po- 
lyc. Phil. 5. 

 Zweivai.. каб їр amovüaios cvviecar. 
Mart. Ign. 6. єйтєи троє тойє 
evvóvras aùr. Mart. Polyc. 5. 

Suvédevots. tàs cuvedevoets айтбу ёу 
épovoia тоюдута. Clem. I 20. 

Зиреверуесвои. ovebeOovons yàp ай- 
тф ris yvvaxós. Clem. I rr. 

Svverpiaprupeiv., ouvertpaprupotons 
каї ris ypapijs. Clem. І 23. of... 
профіїта», сууєтшшартюродутєс тоїє 
vm айтоб vevopobernpevors. 43. 

Suvepyeiv, abrós re kai of abrà avv- 
epynoarres. Ign. Fragm. i. 

Умиєруєсвам токрдтєром ovvépyer Oat. 


INDEX VERBORUM 


Ign. Eph. 13. €f óvóparos ovv- 
ёрҳєсбє èv шй тісте. 20. 

Xóveois. бкшойнеба, od8e бій rhs 
tyerépas...cuvérews, Clem. I 32. 
vj акатаћтто ато? тирёте Õie- 
kdopnoev adrovs. 33. бй Tiv ёт- 
одсау тӯ їМкЇа civeow. Fragm. 
vi. airo) obveow пАєїора ў exes. 
Ign. Polye. т. | 

Suverds. Ign. Eph. 18. 

Suvevdokeiv. ой pdvov 0€ of mpágcovres 
айтй, а\\а kal of cwvevüokoüvres 
abrois, Clem. I 35.  ewvev8okg- 
codons ths ékkAgatas таств. 44. 

ZvvevpvOuiQew. cuvevpiOmorar yap 


Tals ЄртоЛаїс, Tgn. Philad. r. 


SuvevyecOa. tis тб» ovvevyopévov 
йтер ths а0\№аєоѕ стод. Mart. 
Ign. 4. 

Suvéxeta. ті) Gwvexela ths бідаєкаМіає 
Mart. Ign. 1. 

Suvéyew, veprépov... kpipara rois 
avrois ovvéyerat mpoordypaow. 
Clem. I 20. cidds rà cuvéyorrd 


pe. Ign. Rom. 6. 

Svvijyopos. бите сиитуорог тод Üavá- 
rov, Ign. Smyrn. 5. 

ZuvíjÜea.  Діафорй тууудує, ddnOetas 
kat ovynbeias. Clem. Fragm. vi. 
vij mohvypóvov TOv. kaKV ovv- 
cav. ib. тоайтти cvviÜciav oxov 
mpos tov éÉmickomov pôv. Ign. 
Eph. 5. 

Холл. бтєр ў» ovmnes aùr. Mart. 
Polye. 5. perà tév сорудо aù- 
тоїѕ rov. 7. 

Sumévat, “O ry mapóvrov аїсбутикоє 
соуси. Clem. Fragm. iv. 

Zumordvar. ovorabev eis Tas avvayo- 
yds. Clem. I 20. "Ev Ауф ris 
peyadwovrns abroü сууєсті)сато rà 
тата. 27. 

Зйродоє. "Естё обу kai сфуобої mávres. 
Ign. Eph. 9. 

Xóvowos. Sewiy aUvowov тйу ápapríav 
mapedndes. Clem. Fragm. vi. 
Suvopodoyeiv. какбу ue mpòs robs даї- 

povas атокаћєї, суроролоудб. Mart. 
Ign. 2. 
Xvyaveiv, тарта суутьєї. Clem. I 31: 
Zuvróues. auvróues mapexehevoa v- 





ET FORMULARUM. 


pas. Ign. Magn. 14. KoAaxedoo 
cvvrópas pe karapay. Rom. 5. 

Sóvrovos. фибу rò oivrovoy rs dAg- 
Geias. Ign. Polyc. 7. 

Zuvrpéyew. mos cuvrpéxnte ті) yvo- 
pg тоб Өєод. Теп. Eph.3. cvv- 

 Tpéxew ті) ToU ётокбтоо yvon. 
4. с ele vaóv сиутреуєте Ocov. 
Magn. 7. сцраблєїте, evvrpéxere. 
Polye. 6. 

SuvrpiBew. ёйу тоф ткєўо$, Kai év 
таїс єртї avro) д:астрафӯ ў й ouv- 
тр:89. Clem. II 8. 

Zuvrvyia, tis тоб Өєофдроо cwvrv- 

, xías. Mart. Ign. б. 

Siconuos. iva äpy ciconpoy eis rovs 
alévas. Ign, Smyrn. т, 

Sósracis. тй ovotdcets Tas dpxov- 
тікає. Ign. Trall. 5. | впріои тє 
overages. Rom. 5. 

Svornpa. тд тё» Xpwrriavàv beoreßès 
ovornpa. Mart. Ign. 2. 

Sdpayifew. ётфрйушер» rois. daxrv- 
Мов тбу $vAdpxov. Clem. I 43. 
ётфрйуитє» ras keidas. ib. 

Zdpayis.  émeüeifaro rois vAdpxois 
tas сфрауідаѕ. Clem. I 43. àv 
yap ий T59pucávrev ...T)v сфра- 
уда. ТІ 7. -tnpnoare...cyv сфра- 
Уда domadov. 8. 

Syeddv. #0) оҳєдӧу єк ToU xpóvov 
«ekunkora, Mart. Polyc. 22. 

Zxi(ew. | єї т< суіборті &ко\о бет, 
Ign. Philad. 3. 

Zxicua. wav сҳісра ВдеХоктду bpiv. 
Clem. I 2. “Iva ті брас... kal 
східрата ... êv bpiv; 46. Tò 
cxiopa pôv moddots Ocrpevrev. 
ib. дуйлу сҳісџра ойк ҳе. 49. 
Ei дг epè... oyiopara, ёкҳорё. 54. 

Zxowiov. oyowilo xpwpevor тб Пиєй- 
part TQ 'Ayío. Ign. Eph. 9. 

ZxoMd(ew. mpocevyais a xóAa(e абіа- 
Aeirrow., Ign. Роїус. т. Xpwria- 

006... беб oxoMá(e. 7. 

Бобер. eis тд сфбесваї per éAéovs... 

vóv dpiÓuóv тбу ékAekrüv. Clem. 
І 2. of фтакойсаутес éoóqoav. 7. 
Aor собі. ТІ. Єсобі ‘PadB. 12. 

' soov mávras tovs Фу abrQ боіоѕ 

dvaotpepopevous, 21. els Tò Tó- 
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Cerba дхоу Tò сбра. 37. Se(éc0o 
оду йибу Nov тд сбра. 38. dro- 
Avuérovs pâs бтосєм. ЇЇ 1. xal 
спЛауумовеїс čcwcev, ib. Set 
rovs dro\Aupévous соберу. 2. б 
Xpwrós 70cÀgoev єбсаї rà ámoA- 
Aópeva, kai ётотє» птоћойѕ, ib. 
ёйи оду duoroynowpey ді об ёсф- 
бпиєг. 3. où yap тобто cace 
ђиӣѕ. 4. tva cobapev ind тоб Kv- 
piov. 8. Губтє ёр тїї ёт®бүтє. 9. 
Els Хріотб,.. . 6 córas ўибѕ. ib. 
égó0ncav бу évórgri "сод Xptorod. 
Ign. Philad. 5. ётабе» бі Прав, 
iva coddpev. Smyrn. 2.  srávras 
mapakaAeiv, tva c&(evrat. Polyc. т. 
pi póvov éavrdv Oédew cogerla 
Mart. Polye. і. тди Васа ром, 
roy cócavrá ue; 9. тоў таутдє 
kócuov тбу ao(opévov. 17. 

Sapa. al дсвеуєїс тб сфраті. Clem. 
I6. Лавореу rò сёра fuv. 37. 
та Ôe ЄХахитта ред тод aóparos. 
ib. etypyord eow So TQ có- 
part. lb. els тд сфбесває б\ор тд 
сбра. lb. pôv ov тд сёра. 38. 

. gractá(ouev троє тд сбра TÒ iov, 
46. ёх дусі сфраси дутокрітоє 
„Ма pux. IL 12. rò 886 ёёо 
тд сёра \ёує Sv трбтоу обу cov 
тд сёра halverar. ib. pnOev kara- 
Аітосі тод cóparós pov. Ign. 
Rom. 4. бте ойде rò сёра pov б 
kdopos бета. ib. асро! ddAov 
ToU cóparos. 5. ev Є odpart THs 
éxkAnolas айтоб. Smyrn. І. тд 
фбартд» сёра. Fragm. viii. sêpa 
биоотабё< dvÜpórrots, ib. | els dvd- 
стас...) тє kal odparos. 
Mart. Polyc. 14. kókÀo meprerei- 
Xise тд сбра ToU pdprupos. 15. ov 
Ouvdpevoy айтод rò сёра trd тоў 
пурдє SaravnOyvat. 16. ш] Sodvat 
avroÜ rò сёра тафӯ. 17.  кибер- 
virg» TOY copárov Tuv. 19. 

Swpareiov. dmexareataOn айтоїс то 
iov copareiov. Ign. Smyrn. ІІ. 

Zerjp. катй тісті kal dyámqv, èv 
"Ingo XpwrQ тф Boripe йд». 
Ign. Eph. I. ethoynpévy ... ёр 
'"Iproü Xpwró тф Затіїрі par. 
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Magn. Inscr. тї» єфуарістіау 
сарка «уш тоб Зотйроє Tuv. 
Smyrn. б. eùphvn mapa ...'Igao0 
Хриттоў тоў Зотброє. Polyc. Phil. 
Inscr. тё» Зотйра тё» Фухбу 
пиби. Mart. Polyc. 19. 

Зотпріа. dia тђу nuerépav сотпріау 
ékxvOév. Clem. I 7. аво» со- 
тиріау, кайтер dXAórpiot. тод Өєоў. 
ib. (ота! пері ш) dvgkóvrow 
eis сотпріа». 45. шкрӣ Qpoveiv 
пері tis сотпріає pôv. IT 1. 
р]дешау ЄХтіба Єуоутає carnpias. 
ib. Адтаркђе els cwrnpiav. Fragm. 
i pi де сотпріа ка) (ої aló- 
nos. Ign. Eph. 18. ómép rìs тод 
таутдє кбсроо тбу g'o(ouévov Tw- 
тпріає. Mart. Polyc. 17. em со- 
тпріа тї тфу dylov ЄкАєктбу, 22. 

Зотірюу. èv Д eüpouev тд' сотђріоу 
йибу. Clem. I 36. 

Zedporeiv. mávv coppovotcas. Clem. 
li. Tas хуйрає a«edpovovcas 
тєрї Tijv тоб Куріоу тісті. Polyc. 
Phil. 4. 

Zejposóvg. 0) тасу фохі -.. 
áyvelav kal софросйтри. Clem. I 
58. ё таст dyveia xal сафро- 
соир pévyre. Ign. Eph. то. 

Sapper. тїтє софрома...ву Хритф 
evoéBerav. Clem, І т. 

Tay). ais айтаїс тауаїѕ тоб Дєстб- 
tov SievOivovra, Clem. І 20. 

Táyua. év тё ібіф tdypare тй ёті- 
racodpeva,..émredet. Clem. I 37. 
€y тё 1010 ráyparı єйҳаристєіто. 
41. отратит@у тйуна. Ign. 
Rom. 5. 

Тоћаітороѕ. ёй» де ш) доћедсорер, 
.. .таћайторо: écóueÓa. Clem. TI 
II. ТаЛайторої ciow of біфихог. 
ib. et I 23. 

Табіс. парта табе morty дфеїЛореу, 
Clem. І 40. ті» pawopévyy vew- 
тєркї тйбш. Ign. Magn. 3. тє 
тећеіаѕ той рабдто таёєоѕ. Ign. 
Mart. т. 

Tarewds, {бфр rò ramewóv rijs роҳе 
abris. Clem. I 55. 

Tamewodpoveiv. Mávres re érametvo- 
$povére. Clem. І 2. Tamewodpo- 
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уўсорех обу, дделфої. 13. оттрЇ- 

ёюше» éavrois... ramewodpovoüvres. 

ib. Tamewodpovobvrov уйр боту б 

Храстбе, 16. "Insots...7A6ev...ra- 

тємофроубу. ib. єї yàp ó Кйріоє 

ойтоє éramewodpdyncev. ib. 'A- 

Bpaàp, ... ramewogpovày, 17. Td 

rame:vóipovor kal тд Фтодеёс дій 

tis бтакойў<. 19. evdvadpeba тї» 

ópóvorav ramewodpovobvres, 30. б 
Tarevoppovay py éavró paprv- 
peito. 38. тосойто yap paddov 
ramewodpoveiv дфеће. 48. 

Tarewodpootv.  pa0érecav ті та- 
mewoppootm тарй Өєф loxóe. 
Clem. I 21. ramewodposivg xai 
mpairns mapa rois nùħoynpévois 
(тд тод Өєоў. 30. "аков pera 
татєрофросіув ёёєҳорпоєу. 31. 
Хетоуруйтамтає ... perà татешо- 
фросдупе. 44. mos дові abrois 
ёпієікєіа kal Tarewoppocim. 56. 

Tamewógpev. mpòs ras реуаћоррцио- 
aivas айтду tpeis ramewóQpoves. 
Ign. Eph. 1o. 

Tareivoots. év употєі xai ramewóo- 
се. Clem. I 53. dd... ris ra- 
meéwáceos айтӯе )ёіосєу Toy mav- 
тєтбптпу Дєсибтуу. 55. 

Tapáccew. М) rapagcéro тўи кар- 
діау ópàv. Clem. Fragm. їй. то" 
pév mp@rov акойсає ойк érapaxOn. 
Mart. Роїус. 5. | Фотє od uóvo» 
pi) соратєсєї» rapaxyÜevros. 12. 

Тарау. Тараҳі re бу, móðev 7) kawó- 
тз. Ign. Eph. 19. 

Táccew. tov rerayuévov йт aù- 
тод ёрброу. Clem. I 20. катӣ 
katpovs Teraypévovs, 40. é£ovaiats 
dnd тоб Geod reraypévaw. Mart. 
Polyc. то. 

Тафії. py бойиш abro) тб cópa ra- 
фі. Mart. Polyc. 17. 

Тафос. eis тду кбсроу, as ёк тоб 
тафоу. Clem. I 38. tva por тафоѕ 
yévovrat, Ign. Rom. 4. crai 
elow ка) тафої vexpov. Philad. 6. 

Taxéos. uù таёо тистєдортєс ката 
twos. Polyc. Phil. 6. 

Táyos. 'E£dpopev оду тобто Фу тах. 
Clem. I 48. ё тае дратёр- 
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‘pare, 59. perà rocovrov rdxous 
“€yévero, Mart. Polyc. 13. 

Taxós. rax) kai éfaíjwgs redevob- 
‘сета. Clem. I 23. els то тіхіюу 
Kal nds xapijvat. 59. Ovdels yàp бі- 
kalov тауйу картд» éhaBev. Fragm. 
iii. rdytov тоб dôikov. . . Blov aù- 
TÓV drradhayjvat, Mart. Polye. 3. 
Sorts Táyiv tod xperós афтод 
тта. 13. 

Tékvov. Tà rékva бу тўе бу Хрідті 
madelas ретаћарВауётосау. Clem. 
І 21. mpd тоб добуш айтії réxva. 
П 2. o дйуаута. ..рісасбш тй 
Tékva айтду. б. — kal melon kal rék- 
vev cropyje аре, Fragm. ii. 
Tétva обу porós, Ign. Philad. 2. 
div ушш kal rékvow. Smyrn. 13. 
соу бхф тб oiko айтӯ kal rüv тёк- 
væv. Polyc. 8. та réxva madevew. 
Polyc. Phil. 4. 

Тела. rjv reAelav kal дсфоћӯ yvó- 
сі. Clem. I І. mpóyvesw el- 
Anpores TeAeíav. 44. ёукартоу 
kal те\єќар. . .avddvow. lb. 4 Te- 
Aela катй тїттїө "EoOnp. 55. Te- 
Aela й троє тд» Gedy kal rods 
dylovs per olkripuüv veía. 56. 
Ilveüua orev dkaxov ... réAetov. 
Fragm. viii. ddndelas rime, xá- 
puros redelas. ib. — kal ris Hovyias 
афтод dkojew, tva тё\еоѕ ў. Ign. 
Eph. 15. умфрпи.. .éváperov kai 
TéAewy. Philad. 1. афтод pe èv- 
Suvapotvros, тоб тєлєїоу dvÜpórrov 
yevouévov, Smyrn. 4. ў теа 
тісті, "собє X. IO. Хӣрітоѕ 
Өєод, iv єйуораг TeÀe(av pot до- 
віра. 11. "Iva оду réAewv pôv 
убттаї тд épyov. ib. Тег ду- 
Tes, TéÀAeu kal dpoveire, ib. as 
тею dés. Polye. І. rijs 
TeÀelas тод paOnrod rdgews, Mart. 
Ign. т. redeig ті) mpós тє áyámg. 2. 

TeAeiíórgs. rhs TedeudTyTOs abris ойк 
ёст eénynois. Clem. I 5o. Ф 
TeAeiórgros дууперіматом ! 53. 

TeAew0». reAecwOnoerat тд BovAnpa 
афтод. Clem. I 23. Taira обу 
парта Tedelwoas. 33. бу rjj @уйту 
éreAeióÜnoav mávres. 49. oi èv 
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dyámg redewbévres. 50. ù dvd- 
oraris тєтеіотаи. Ign. Smyrn. 
7. телесауті Öpópov Єи Христа. 
Mart. Ign. 7. ai ётє\єфбл xal 
тееобдсєтаи. Mart. Polyc. 16. 

TeAelos. тойс redeiws Aevrovpytjcav- 
тає ті) peyaħorperei Dó£g. Clem. 
Ід. ті evyyewwóv ёруоу redelos 
атпртісате. Ign. Eph. І. ей 
redeiws eis "собу Хриттд» Єуптє 
TY тісті. I4. TeAeiws айтди 
dmüpvgrai. Smyrn. 5. 

Tedeloors. тђу ilav Фтевйрєї yevé- 
oba redeiwow, Mart. Ign. 6. 

TeAevrav. | eloépyerat, kai redevra. 
Clem. I 25. ёк rijs ixpados тоб 
rereAeuTnkdros (ov. ib. ў віє ў 
redevravKarnvayxagev. Mart. Ign. 2. 

Tédos. ару боде kal rédos. Ign. 
Eph. r4. тос 86 дуйт. ib. 
édy tis є0реб) xal els rédos. ib. 
"Emel обу réÀos rà mpáypara eye.” 
Magn. 5. ё те éiádyg. б. ёр 
архі kal ёр rédet. 13. - Tod diw- 
віра pe eis rédos elvai, Rom. І. 
"Ерросбє ele тос. 10. 

Tépas. тй Tépara у уў Alyomrov. 
Clem. І 51. 

Tépua.  émi тд тёрра тїс Siceas. 
Clem. I 5. 

Tepmvós.  BAémopev....Tl Tepmvóv. 
Clem. I 7. à Xoyifovrai тиєѕ 
elvat reprrva. Fragm. iv. và терпий 
той kógpov, Ign. Rom. б. 

Tépyis. | els répyuw той дшог. Mart. 
Ign. 2. 

Тєттарйкомта Tjuépae Kal тєссарӣ- 
корта уйктаѕ. Clem. I 53. тєтта- 
ракорта zjuépas. Ign. Fragm. viii. 

Terpápxns. 'Hpá8ov rerpápxov. Ign. 
Smyrn. 1 

Texvirns. Indds yap écpev eis тїр 
Хера тод texvirov. Clem. II 8. 

Tydixotros.  Üopóflov tyixovrov Üvros 
бу тё стадіф. Mart. Polyc. 8. 

Topeéiv. тпраато ra тод Хрістод 
mapayyeApara, Clem. I 49. ёйи 
p) тпрйсореи тд Barriopa áyvóv. 

I6. -Tàv yàp py тприсамтом... 
тїр сфрауіда. ў. тї» тарка áyviv 
тїрїтаутєє. 8. Typnoare ri 
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` сйрка áyvjw. ib.  Tjjv сарка buóv 
€ AY ^ ^ Ц 
ws раду Geod ттрєїтє. Ign. Раа. 
Я. тй Typovpeva Tois Фторєіуаси” 


ауаба. Mart. Polyc. 2. т0...тоіе 
ісеВёс: tnpotpevov mip. 11. ої kal 


Фтпрібпиєм, els tò dvayyeihat, 15. 
Чоудайсу, of kal érjpgcav. 17. 

Тбёш. eis каст. . «тво, Clem. 
І тт. eis тобто onpetov éré6n. ib. 
ёгі тд» tod Хоу Ворд» ridnow 
айті. 25. Kadds kai éréOy Фу тб 
Харісраті. 38. "Qore Odpev тї» 
бдбу тй» ebbelav. IL 7. orpdyyadov 
Ojre. Ign. Trall. 5.. тд» droypap- 
pov Әпке. Роїус. Phil. 8. Gels 
abrüv Фу рётф тод mupds. Mart. 
Роїус. 18. 

Тұла». то?ѕ mpeavrépovs йибу тиші) 
copev, Clem. I 21. ёк ris диби- 
mros avrois тетцітибліє М№етоор- 
yias. 44. pù póvov xeiXeaw abróv 
туша». ТІ 3. Tuijoet aùroùs 6 Kú- 
pios. Ign. Philad. 11. ‘0 тшёу 
бтідкопоу, nò Oeo  reripyrat. 
Smyrn. 9. redela ті) mpós тє дуд- 
ay тцйтш. Mart. Ign. 2. 

Тїш]. Tu tiv кабікоусаю, Clem. 
Іт. Oi дё ómopévovres,. . . Óó£av 
Kal тшу ekAnpovdunoay. 45. ña- 
Bóvres tas тїшй$ айтбу. 55. Ov 
ob айтф дбёа, тш. 59. Cf. 58. 
els Tiv Фрфу kal тоб ётокбтох. 
Ign. Eph. 2. ôv Єпбшфатє els 
Өєод ruv. 21. orep бобу eis 
tipjv Өєод ebpebqvat. ib. Els тр 
ойу ékelvov тоб OeAnoavros ўрӣѕ. 
Magn. 3. ё тиці) 1900 Xpwrroü 
дстабортаї ůpâs. 15. ele тш] 
Патрбѕ. Trall. 12. eis Adyov re- 
pis. Philad. 11. eis trey Oeo 
xetporovnoa, Smyrn. II. ё åy- 
velg pevew els tiny тоб Kupiov 
tis capkós. Polyc. 5. Парта eis 
ташу Oeo ушєтво. ib. тшу ката 
тд просіїкоу, Mart. Polyc.10. à 
й бдба, тц. 20, eb 21. 

Tipos. 1дорер фу srw timov Тф 
Өгф alpa а?то?. Clem. I 7. 1) 
dAXov Twos тбу tilov dpopárov. 
Mart. Polye. 15. тй тцифтера 
Хівоу zroAvreAQy. ..дотӣ. 18. 
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Тціоріа. тй» айтой тод Чойда 0лб- 
тоер Tuuopía», Mart. Polyc. 6. 
Tis. ойк уходу rls jv. Clem. Fragm. 

ii. Оф діатіссоши ú брі, фе бу т. 
Тел. Eph. 3. Olba ris elut. 12. 
ах ёра тк eba. Rom. 9. 
dyvoeiv pe, тіѕ єйм. Mart. Pol. 10. 
Tovyapovy. Mart. Ign. І, 4, 5. 
Тоюдтоѕ. Clem. I 19, 43. 46, II x. 
Tokerós, | 7j mapOevia Mapias, kal б 
токєтдѕ айтӯѕ. Ign. Eph. 19. б де 
rokerós pot emixerrat. Rom. б. 
Тіра. айбадеа kal тб\на, rois karn- 
papevors. Clem. I 30. 
ToApnpds. докоду etva« толртрбу, Ign. 
Fragm. ії, 


Tévos. TÔ тбрә T пиєдрать, Ign. 
Mart. 1. 
Тотобвєсіа. tas тотобесіає Tas ayye- 


Ммка<. Ign. Trall. 5. 

Tómos. тд» ójeMónevov тбтру Tis 
8é£gs. Clem. I 5. els єс дфе- 
Adpevoy айтоїс тбпор, єйтї;зарй тб 
Коріо. Polye. Phil. 9. :els тди 
йу» rémov émopeó8n. Clem. I 5. 
els тду tov тбпор péiet xopeiv. 
Ign. Magn. 5. év rois dvaro- 
ко тблтогѕ. Clem. I 25. ойк èv 
avri rómo тросферетаг. 41. amd 
тод . iSpupévou abrots TÓTOV. 44. 
mâs rómos дебета айтди, 54. тайг 
катй тарта тбтор...... maporktats. 
Mart. Polyc. Inser. ітд тё» 
ёбуд» év парті тбто Аалеїтбш. 19. 
ё, rómo ҳоріоо "Рораіоу. Ign. 
Rom. Inscr. у ті) évéryr. pôv 
оўу é£ovaw tónov. Philad. 2. т» 
ёу ékelyp T Tóno тёр ddehpay 
dyém. Mart. Ign. 5. трокабп- 
pévov тод ётіскбтоо eis тбтоу Өєо?. 
Ign. Magn. 6. «eie rómov cuve- 
дріою тби дфпостдлом. ib. pera- 
volas Tómov окер. Clem. I 7. 
ёр érépo TÉTO Mye. 8, 29, et 
46. kai els ôv rómov (ёк\їб]нєр). 
II 1. 

Tómos. (Officium Ecclesiasticum.) 
rois fepevow Wios 6 тбтоѕ простє- 
такта:, Clem. І 40. Toros py- 
да фитойто, Ign. Smyrn. 6. 
"Exdixes соу тӧу тбтоу. РоЇус. т. 
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Тосодтог. Clem. I 1, 19, 41,46, 48. 
II 3. Mart. Polyc. 2. 
To)vavríov тду дубітатор ékarijvat. 


Mart. Polye. 12. 


Toiricw, eis roixicw афорий. Clem. 


I 25. 

Тоутёттш. Clem. I 25. Ign. Rom. 7. 
Tpáme(a.  dméÜero abràs ... єтї тїр 
vpáme(av то? Өєод. Clem. I 43. 
Традра. 00 nav традра Tf айті) 

ёрлгАйттро Oeparetera. Ign. Po- 
lye. 2. 
Tpayós. тй траҳітера r&v åylov aù- 
- тод Aenpdver. Mart. Ign. б. 

Tpeis. mpd тріду Пиєрбу тод svin- 
$rva. abróv. Mart. Polye. 5. 

Tpémew. eis dpvgsww айтойє трёфу. 
Mart. Polye. 2. 

Tpéxew. mddw сора трёҳоу. Ign. 
Rom. 2. mávres ойк eis керду ёдра- 
pov Polyc. Phil. 9. ós пі Mgariv 
vpé, "res. Mart. Polye. 7. 

Треска káry. ў Аєуорбт ті) Рораїкӣ 
gory тріскаїдекату. Mart. Ign. 6. 

Tpíros. Adyovorou єїкаді трітр. Ign. 
Rom. то. knpigat rpírov, Mart. 
Polyc. 12. 

Tpóros. 6 omdpos kókkov tríva rpómov 
yivera. Clem. І 24. ôv трбтоу 
yàp б керарєйс, II 8. "Ом rpómov 
yàp ё» vj саркі ékMjÓnre. 9. ôv 
трблтоу обу cov то сбра dalverat. 
12. катй mávra Tpómov Oofá(ew. 
Ign. Eph. 2. ката mávra трбто» 

. точи dpéckew, Trall. 2. ёт aù- 
rods диєтайсатє ката тарта трб- 
mov. Bmyrn. IO.  тду ката парта 
vpómov ді juüe bmopetvavra, Po- 
lyc. 3. "Ом rpómov ó mepiðels 
баутф ddovpytia. Fragm. i. 

Трофі).  тйи таутАцбі) dvÜpómow тє 
Kai Onpow:.. трофіу. Clem. I 20. 
póvg тӯ Xpwriavij трофії ҳрӯсбо. 
Ign. Trall. 6. Оёх дона трофӯ 
фборёѕ. Rom. 7. 

Трифі). otav трифйи exe ў weddovea 
émayyeMa, Clem, IT ro. 

Тоууйрєш. BAaByv yap ой тїр то- 
Ходса». Clem. I 14. Аафорӣ 
Tuyxdve. adnbeias каї ovvņôeias. 
Fragm. vi. éAmis peravoías, iva 
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Өєод ті хоп. Ign. Eph. 10. àa- 
Qvyóvres Өєод rev£óue0a. Magn. 
I. Okeós, ді бр mávra bmropévovres 
abro) redfeobe. Smyrn. 9. би 
Mpévos 1) érbyxavey тў просєоуӯ 
Up». II. wa креіттоуоѕ édevbe- 
plas dé Oeo) rixoow. Polye. 4 
битв, rvyxávov, Fragm. i. 

Tómos. бу tim meptorépas. Clem. 
Fragm. viii. rumodvrat а\№беіас 
тіто. ib. els rómov kai дідахду 
дфбаре\а<. Ign. Magn. 6. 

Тотодсбш. тутойута, dAnOelas тїтө. 
Clem. Fragm. viii. 

Tómrew. Ós dkpov тоттбцеров. Іст. 
Polye. 3. 

Tupayvos. as тбракуо: dvaipobvrat. 
Ign. Fragm. і. 6 rópavwwos ... 
eis dpynow адто?ѕ tpéyry. Mart. 
Polye. 2. 

Tüdos.  dmoÜéuevot тата» аћаоуєіау, 
xal rigos. Clem. I 13. 

Тфу. Tiv Kaícapos róxgv. Mart. 
Polye. 9, et то bis. 

"ува. myyal mpós . . . dylecav Ogpa- 
ovpyrÜeica.. Clem. I 20. yie 
mAéov ўиќасє vécov. Fragm. iv. 

"Үдор. то тоб mepiéxovros abriv 
$0aros. Clem. I 33. tva тё паде 
тӧ Dep кабаріср. Ign. Eph. 18. 
Uap бе (àv. Rom. 7. 

Yiós. 060) aùr vids ёр упра. Clem. 


І xo. viods ўраѕ mpoomyópevoev. 
П 1. ta pâs тросдєбута: as 
viovs. 9. Kal émupdvera тої Үіод. 


Fragm. viii. рё) óvras тод Үіод 
airov. Ign. Eph. 4. 76 vid àv- 
Opwrov, Kai vig Өєоў. 20. тоб 
póvov Yiod афтод. Rom. Inscr. 
Yioð Ilarpós. lb. той Yío тоб 
Өєоў, 7. Yióv Oeo ката вЄтра 
xal діуарлу Өєод. Smyrn. І. тій 
а ах Yiod афартабортез. Fragm. i. 
бт Oeod Yids jv. vili. 6 Yids тод 
Oeo? 6 povoyerns. Mart. Ign. 2. 
таракаћсає Tov Хіду rod Өєо?. 6. 
Tovrov, .. . Yióv бита тод Oeod, 
mpooxuvovpev. Mart. Polyc. 17. 

"YAn. "AvaNoyiópeÜa. . .ék molas Üns 
суєлівпиєм. Clem. І 38. каї vay 
й тбу допастбу. Fragm. iv. 
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"Yuérepos. | бій тї úperépav йфрот®- 
vv. Clem. I 47. тёшрш тий 
rà» $perépov, Ign. Smyrn. тт. 
Tis Фретёраѕ ёк тбу Лоу dopa- 
Aeias, Mart. Polyc. 13. 

"Yuveiv. Üuvicavres тду Oeóv. Mart. 
Ign. 7 

"Ymáyew. oldev yàp .. . mop vmráye. 
Ign. Philad. 7. 

"Ymakoj. ?Ерфу, ôs бу фтакої дікшоѕ 
ebpebeis. Clem. I 9. "Afpaàp ... 
80 йтакоїс ё&7\бєр. то. 80 óra- 
Koije mpoonveyxev abróv босау. ib. 
тд brodeds бй ris бтакойс. 19. 

‘Ymaxovew. | kal of ©такойтартес iró- 
grav. Clem. I 7. ®такофторер» 
тй... Восе: айтод. 9. eis тд 
braxove ipas r ётокбтф. Ign. 
Eph. 20. xalpov karemelyovow 
йтікоуаеу, Mart. Ten. 5. * 

‘Yradeipew.  бф'бубу бпадефбімах 
пісте, Ign. Eph. 3. 

"Ymavrüv. rais ékkAgoiate rais irav- 
тїтйтш< abrQ. Mart. Ign. 4. 
йтірта атф б elpivapyos. Mart. 
Роїус. 8. 

"Y"ápxew. mpóacra ... айбай ®тар- 
xovra, Clem. І т. & rà kavów 
tis бтотауйс бтарҳойсаѕ. ib. той$ 
dé érepoxdweis Omápxovras. 11. 
Tijs ‘yuvakds .érepoyvópovos Фтар- 
xovons. ib. vonowpev môs ddpyn- 
tos imdpxet. 19. тобто povoyervés 
bmápxov. 25. ‘Ayiov ov pepis 
bmápxovres. 30. окўттра айтоб 
ойк Фу шкрё бдбп imdpxovow. 32. 
стууптої rà Өєф imápxovow. 35. 
є» дуа@ў счуєді)сє ómápyov. 41. 
els тойу érepoxAweis úmápyovras. 
41. ‘Ampoodens ... б Acondrns 
фтарує тб» &mávrov. 52. тди ev 
тий параттфраті vrapxóvrov. 56. 
eiAaBearépovs jpas ®тйруорта$. 
Mart. Polye. 2. оі mpodidovres 
avrép оікеїог vmüpxov. б. 

"Ymareew.  йтатєудутоу mapa 'Po- 
райо. Mart. Ign. 7. 

'"Ymewiéva,, | тбу дацібуду éXotro Àa- 
vpeíav ... Umewntéva, Mart. Ign. 
2. 

“Үлеёёрҳєсбш. ётєбор айтду tmeked- 


вбу" ка) ФтеЁ\беу. Mart. Po- 
lye. 5. 
“Үлтерауй\\єсдш. Streparyadpevos 
‚ dogari{oua ópás. Ign. Philad. 5. 

"Ymepá'yav. ў vovÜérgois ... ómrepáyav 
dpédipos. Clem. I 56. 

‘Yrepaomopés. tmepaomopds TTW 
Tois matdevopevots td тоб Дєстб- 
rov. Clem. I 56. 

'"Ymepaamugris. 6°Yynuoros йтєррахоє 
kal jmepaomigTis ёст. Clem. I 
45. 

'YmepBaívew. ras ђретёрас amovüáCov 
dtard£es бптербаіуєм. Mart. Ign. 
2. 

“ҮлерВаћ\єр. | rais . . dmepBaddovoas 
avro) dwpeais ris єірцирє. Clem. 
I 19. таг tmepBaddovcas Kol 
evddEars Swpeats айтод. 23. ©тер- 
Baddov rò às abro) тёр тарта. 
Ign. Eph. то. 

"Yaepüo£á(ew. | ' AsroDexópevós тоу тїр 
ev Gch уморти, .. . trepdogato. 
Ign. Polye. т. 

"Ymepekmepwggós 8 йраз. Clem. І 
20. 

"Ymeperrawetv, | "Ордсціоє ómepematwet 
iuóv rj» ebragiav. Ign. Eph. 6. 
"Ymeppiaveiv. “O оби рі) épxópevos 
ёт) тд айтд, obros їйї] ётєруфарєї. 
Ign. Eph. 5. та deopa pov, й 
ойу Ффтерпфамдсатє, Smyrn. IO. 
SovAovs kal Sovdas ш) Фтеррфарег. 
Polyc. 4. | 

"Уагерпфаміа. одк ў\Өеу ё» кдштф... 
trepnpavias. Clem. І 16. gev- 
yovres . . . Вёєл№октђ» trepnpaviar. 
30. dmoppliavres аф éavrüv . . . 
ітерпфаміау. 35. 

"YmepiQavos. ёр йуйту ovdev brepy- 
gavov. Clem. I 49. dmobépevor 
тй... órepijpavov THs yAOoons ... 
айвадаау. 57. 

"Уперрахоє. uj єїддтєє Ort ó "УЧистос 
iméppayos. Clem. I 45. 

‘Yrepoyn. 1) каб Фтероҳђи Ookoüvras. 
Clem. I 57. 

"Ywépraros. | évomrpiópeÜa түр... 
ітертатри dw афтод. Clem. I 
36. ards Sptoev ті) ®ттєртйту aù- 
To) Восе. 40. 
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“ҮлєртЇбес@ш. | "Y mépÜcaÓe of» riv 
какйи Спи, Ign. Magn. то, 

"Үлєрфоу. expurpev eis тд йтерфог. 
Clem. I 12. у йтерфо. Mart. 

: Polye. 7. 

"Yméxew. tropovijs Bpafetov бтёт xev. 

. Clem. І 5. тђр...тод '1ойда #лб- 
oxoev тџшоріа». Mart. Polye. 6. 

"Ymikoos. év rà айтд» imíjkoov ye- 
veoOa rois нат тоб Ocov. Clem. 
І то, émgkóovs vois dywompeméoi 
Adyots айтод. 13. dankdovs ўрӣѕ 
раћо» *yevéaÜat тё Өєф 14. 

"Хапресіа. 81a ris imnpecias abro) 
Expwev б Өєдѕ Аад» афтод. Clem. 
І 17. 

"Yanperéiv. év Aóyg Өєод ётпретєї 
ро. Ign. Philad. 11. 

“Үттрёт<. ёкк\сіаѕ бєоб ®ттурётш, 
Ign. Trall. 2. ós Oeo? oikovópot 
...Kdl бттрёга. Polye. 6. 

"Качохуєїмва, кабӧѕ йтбохето ШР 
éyeipat às. Polye. Phil. 5. 

"YwofáAAew. ‘YméBare уой» М№икӱ- 
тт. Mart. Polye. 17. това. 
Aóvrov Kol évwXvóvrov TÓv Iov- 
байои. ib, 

‘Yroypappds.  mopovis , . « рбукстоє 
vroypapuós. Clem. I 5. cis ó 
troypappos б дедорёроѕ piv. 16. 
"Exovres оду ToUrov тд» йтоурар- 
pov. 33. — To)rov , . . dmoypaypov 
01ке Ov éavro?. Polyc. Phil. 8. 

"Ymo8ejs. тд bmodeds бій тўс ©такой. 
Clem. І 19. Ефєруєсіа rois йто- 
деєстёроіѕ. Ign. Fragm. iv. 

“Үлбдеура. iva тбу dpxaíov ®то- 

© Oevypárov паусфрєва. Clem. I 5. 
TÀ yevvaia brodelypara. ib. iró- 
дегура kaMMarov éyévovro. б. Tot- 
ойто оду imodetypace KoAAnORvat 
kai npas Set. 46. бтодеѓуџата 
€Üvàv. 55. тоюйто ёхрђсато ùro- 

.. Octypari. Ign. Fragm. i. 

"Уподекуймаї оўу omo8ewviovoa aù- 
trois ékeivovus, Clem. I 12. oro- 
OexÜévrov тё буо Потиб\әр. 
Mart. Ign. 5. ekeivors è ime- 
бєїкууто rò тоб Kupiov. Mart. 
Polye. 2. 


“Үлодёуєсби. Kaas ётойутате úno- 
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дебашерог, Ign. Smyrn. то. 

"YmóÜegis, | тбу Aumnpav ... mavrav 
йтдбесіс kal ŬAN ў TOY аттаттфу. 
Clem. Fragm. iv. 

"YmokeicÜat, тосойтф piddov bmokei- 
реба кииддуф. Clem. І 41. 

"Ymókpigts, Tois реб’ ётокрісєоѕ Bov- 
Aouévote elpnynv. Clem. I r5. 
érakotew катй pndepiay orókpiow. 
Ign. Magn. 3. ray èv troxpice 
Qepóvrov тд дуора To) Киріом. 
Роїус. Phil. 6. 

"YmoNóew, émeipüro kal полу éav- 
тбу, Mart. Polye. 13. 

"Ymopévew. тй érowpa(ópeva rois vmo- 
uévovow; Clem. I 35. єбребімає 
бу rà ариф тбу ®тонєрбртор 
айтби. ib. Oi дё ómopévovres ev 
тетофістє. 45. Goa imépewev 
"Ingots Хрістӧѕ mabeiv, II т. ё\- 
пісаутєє Ümopnelvoueb. I1.  ёпо- 
Mévovres thy wücayp émíüpeav тод 
dpxovros rod аїфуос тойтоџ. Ign. 
Magn. І. úmopévopev, va єбре- 
Өӧреу рабптаі. 9. eis тд cupra- 
Gciv адтф, mavra $rouévo. Smyrn. 
4. dpeißor dpiv Oeds, 80 бу mávra 
tropévoytes. 9. ёрєкєу Оєод тарта 
bropévew pâs Set, tva kal айтдє 
jpüs drropeivy. Роїус. 3. róv ката 
тарта трбто>» ё? jpüs bmopetvavra. 
ib. ôs iómépewev йтер ту ápap- 
тібу. Polye. Phil. т. Фла oe 
йрбс...тадута фтЄцєшє, 8. croy- 
pov ómopévew атєћісартоѕ. Mart. 
Ign. 2. расти ре» катафау- 
Gévres . . . Srépewvav. Mart. Polyc. 
2. тй тпройиєма Trois Vmopetvaciv 
дуаба. ib.  vméuewav Sewas KoAá- 
ces. ib. 6 yap Sovs uot ómopetvat 
тд пір. 13. 

"Упорціийаскем. | Єаутойо торці й- 
oxovres. Clem. I 7. 

"Ymopovi. tmopovns BpaBeiov ©тет xev. 
Clem. I 5.  émopovüs péywros 
imoypappds. ib. бф] máop Yyvxj 
...єїрпипи, Фторомцу. 58. els 
рірпочи rhs ékelvov .. . Ümopovijs. 
Fragm. ii. tmadepOqva тісте, 

.. 0тороуӯ. Ign. Eph. з. &&voi- 
ар... GArsenrray ёр йтороуї. Trall. 
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I. ё bmopovj "соб Хрістоб, 
Rom. 10. Xdpis tpiv, ... Úno- 
роу) дій mavrós. Smyrn. 12. 7 
tropov s тамопАіа. Polyc. 6. 
-Мцюуаї оду yevópeba tis (тороуїє 
avrod. Polyc. Phil 8. оке 
macav торо. 9. Teptéyovot 
‘yap тісті» каї tropomnv, 13.  Tüjs 
у aùr tropovns. Mart. Polyc. 3. 
Дій Tis bmopovüs yap катауютса- 
pevos. 19. 
“Yropovntikós. Tò yap yevvaioy айтбу, 
ка) tropornrixdy. Mart. Polye. 2. 
“Үлотіттер. тафта brénintey ... по 
тї дійуому jpàv.. Clem. I 35. 
“Үтоотрфууисбш. кйрикає pev йпто- 
evpovvóuevo, Mart. Polyc. 2. 
'Үтотауй. ‚ бу тф карби Ths bmorayijs 
trapxoveas. Clem. I т. ómorayj 
раб xpnrat. 37. у рий %®тотауў 
jre karppricuévo,. Ign. Eph. 2. 
бу ols dxivduvos ў. тота). Fragm. 
ій.  Aeímew abr троє mücav ®то- 
raynv. Mart. Ign. 2. | 

"Ymoráccew.  Фптотасабиємої то 7- 
уоџиёро ópày. Clem. I x. ?то- 
ragadpevor paddov i) vmoráocor- 
res, 2. ОЙ obpavol... Фу єйрпру 
ітотйсдортаї айтф. 20.  vmorac- 
сфрева rà OeAjpate abro). 34. 
Фпотассёсбо ёкатто<$ v TAyciov 
айтод. 38.  bmoráygre Tois mpe- 
aBurépos. 57.  рабєтє Фтотйс- 
cecba. ib. iva pev Өєод йто- 
Tagodpevot, Ign. Eph. 5. ёт 
tmordocera TQ emiokér@ os xyá- 
pitt Oeo0. Magn. 2. ‘Yrrordyyre 
TQ emokédm@ kai ао. 13. 
"Or д» yàp тф émwkómo Vmorác- 
тєтє ós "таоб X. Trall, 2. йто- 
тӣассєсба kal tG пресВотеріф. ib. 
ітотассторбуої TH ётїткбтф Os ті) 
évroÀj. 13. тойс Моциотёроуѕ бу 
прабтуті ётбтассє. Polyc. 2. Av- 
тіфууоу eyo тб» фпотасторероу 
TQ ётокбтә. 6. TS Катар, 
broráyrre. F тарт. ill — dà úre- 
ту và тарта, Polyc. Phil. 2. 
bmoragconévovs rois mpeaBurépors 
Kai Otakóvois, бе Өєф kal Хрістф. 
5. Umoreraygéva . , . rjj. ётістоћ№ 


тайт. 15. ola mpis ray ékkAgolav 
émaréANe ... йтотётакта. Mart. 
Ign. 4. 

‘Yroreraypévos. тд Vmorerayuévos. 
ётітећодо rà бзтаттбиєра. Clem. 
1 37. | 

"Ymovpyeiv. | раміста Iovõalov пробо- 
рос... els табта Фтоуруобутом. 
Mart. Polye. 13. 

"Ymodépew. mAclovas vanveyxey тб- 
vous. Clem. I 5. mavr r кбтнф 
peravolae харш vmtjveykev. 7. Kiv- 
duvoy йтоідореу péyav. 14. 

"YmoxÓówos. BXemóvrov тё»... йпо- 
хвомісу. Ign. Trall. 9. 

"YarepeiaÜat. dvorepeirat тоб prov 
Oco?. Ign. Eph. 5. 

'"Yoréogua. та фстєрйрата айтбу Wia 
ékplvere. Clem. І 2. ді об dva- 

mÀgpo0f abro) rò ботєрпра. 38. 

"Үстєроѕ. тоў yevopévov év фотєре Єк 
emépuaros AaBí8. lon. Rom. 7. 
ре Üorepov dveddpevor. Mart. 
Polye. 18. 

"Yyoros. тї» реуахотрєті) . . « Ópy- 

. okelav тоб "Хфістоу. Clem. І 45. 
ó "Уфістоє Vmépuaxos kai vmep- 
aomorhs ёсті. ib. èv peyaded- 
тт. Ylarpós vwicrov. Ign. Rom. 
Inscr. 

"Yyos. — drevi(oge» eis тй Ол r&v 
ovpavav. Clem. L 36. ті dyos, 

_ els 0 dváyei й бүйтт. 49.  ávade- 
pépevot eis rà org. Ign. Eph. 9. 

Фауєїу. | Єфаубу тє kal ётер. Ign. 
Trall. 9.  ékéAevoe mapareOfvat 
фауєїу. Mart. Polyc. 7. 

Páva. noriv yàp б Gyws Aóyos. 
Clem. I 13, 56. duoi yáp. 16. 
Conf. 56. П 7. Өєфд< ydp, $r- 
си. 30.. Otros ydp фо» 6 Ocós. 
33. Byr yàp б ékdexrds Аад. 
52. yo. Fragm. vii, x. Ign. 
Fragm. ix. én айтоїѕ. Ign. 
Smyrn. 3. 6 IloAoxapmos ёфу. 
Mart. Polye. 9. “О avOdmaros ёф. 
IO. . 

$alveaÜa.. | би трбтоу oiv cov тӧ 
oôpa файета. Clem. П 12. 
бтєр kal Eerw, kai фарйетета. Ign. 
Eph. 15. rjv фашорбти vewre- 
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pu» таёр. Magn. 3. | oix eù- 
сууєідптої pot elvat фФаїрортаї, 4. 
èv réÀet єфат. 6. etdoydy ті hai- 
уєсваї idia брі. 7. фафетбё por 
оф xarà dvOpwroy (vres. Trall. 2. 
тд yap (Хо moAAots uév od Qal- 
verat, 4. | Єфайуоуто ду к\ада. 11. 
бта» кбсре рі) файуюнш. Rom. 3. 
Oi»  dawónevov, alówov. ib. 
Xpiwrrós, ev Патрі dv, paddov hal- 
. ретш, ib. "Отоо ду фарӯ б èri- 
вкотоѕ. Smyrn. 8. ‘Epá uc 
обу аёюу траура. ТІ. фа rà 
Qawópevá cov els прбсотоу коћа- 
кейс. Роїус. 2. —Aókos cot фаї- 
verbo. Fragm. ix. 
Savepós. тӧ émtetkés ... фарерду 
тодойтогам, Clem. І 21. 
avepodv. qavepoüvrat бу тў énwkonjj 
tis Вас №єаѕ тоб Хрістод. Clem. 
I бо. ў тйс alcOnoes Єфарроає. 
Fragm. vii. els тАПпрора ёб 
афтод фамеробеу. ib. lds обу 
ефауеробі rois aldow ; Ign. Eph. 
I9. Өєой dvOparivas davepov- 
pévov. ib. . eis Ocós ётт ó have- 
pócas éavróv, Magn. 8. Xpirós 
ӧрїу тадта фареросє. Rom. 8. 
rà ёё dópara airet tva cou pave- 
`р®бў. Polye. 2.  épavepdoapev 
piv kai тї ўрёрау. Mart. Ign. 7. 
тд THs Pavepwbeions ёті тоб mpos- 
кефаћаіоу ómracías. Mart. Polyc. 
I2. «Kata dámokdNvQuw davepo- 
cavrós pot YoAvkdprov. 22. 
Фауєрбє. | каууйсасва ойтє AdÓpa 
ойтє þavepôs. Ign. Philad. 6. 
Ddppaxov. pdppaxoy áfavacías. Ign. 
Eph. 20. &orep Oavdoipov фар- 
рако» dwddvres. Trall. 6. 
Dados. файлом руду puapas ётиби- 
pias. Clem. I 28. Tives oiv of 
ёхброї ; ої фай\о. 36. 


eideoOar. ós об celdouar éavroÜ. 
Ign. Trall. 3. édvmep ipeis фе{- 


слов pov. Rom. І. 

Qépew. Tatra maoxovres edxdeds Ñ- 
уєукам. Clem. I 45. | Єаутби ка- 
váyveciv Qépovow. 51. “Iva дё 
xai фтобейуната éÜvàv évéykoyev. 
55. tev ev bmokpicet depóvrav 
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- тё. ёиора. Polyc. Phil. б. gépes 
тду oravpeÜévra; Mart. Ign. 2. 
фере ô Воће. Mart. Polyc. 
II 


Qebyew. ос puyciv Пидукаєє Mow- 
jov. Clem. I 4.  $vyév dmó 
Tis кратшй< xepós айтод. 28. 
$ebyovres karalaMás. 30.  фо- 
yopev rjv йсёВеах. IL то. | Фей- 
yere обу Tas какйс парафийдає. 
Ign. Trall. тт. -фефуєте тӧр pe- 
рієрбу. Philad. 2. rods pepis- 
pods debyere. 7, et Smyrn. 8. 
Фефуєтє оду tas xaxorexvias. Phi- 


lad. 6. Tds какотеҳиіаѕ федує. 
Polye. 5.  $vyéiv тд alówov ... 


тор. Mart. Polye. 2. - 
Qevkrós. | тби...феиктбу тартар 
бтдвесис. Clem. Fragm. iv. 


héavew.  фбйтш ras Фотима. 
Mart. Ign. 5. Фа фбйо mpós 


ôv jyámqsev Küptov. ib. кабф< 
фбата$ бу тӯ ётитто\ў. 6. 

Фбартф. та évÜdBe projoa, ore... 
фбарта. Clem. II б. rovs фбар- 
robs dydvas. 7. б тди dÜapràv 
dy&va d'yovi(ópevos. ib. тд $ap- 
rov cpa, Ign. Fragm. viii. 


Фдеууєсвам oid тє ёфбёуёато. Ign. 
Fragm. i | ХХ spas ёфбёуёато. 
ii. ' 

$cipew. ёду єйребі) Pbcipwv. Clem. 


П 7. тїз афбарт!а< dyava pei- 
pas. lb. | ди mus тісті Өєод év 
какў ё:даскаћіа фбєіру. Ign. Eph. 
16. éàv умосбі mAéov тод èri- 
скбтох, ёфбартш, Polye. 5. 
DOoveiv. pù фбоуђса rà oreddovre 
mpos Tov Короу. Mart. Ign. б. 
BOdvos. "Ек тойтом Gros kai POdvos. 
Clem. I 3. Фос kai POdvos 
adeAgoxroviay катыруйтато. 4. 
AaBid POdvov бсуєм. ib. Aù... 
POdvor, ої шбуютог.. . orvdot ёди- 
Фҳбпсар. 5. 
Фбора. Odros Neyer porxetav kal фбо- 
páv. Clem. II 6. Ody Hopa 
трофў фборӣѕ. Ign. Rom. 7. 
mpoflárev фбора». Fragm. ix. 
Філаделфіа. | ті сєшуду tis тєрїЗої]- 
rov філадехфіає ipav. Clem. I 
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47. т prradeAdlas tay dyviv 
дузупу. 48. 

Фи\арууорей. оуџтісҳєу dddndrats 
Geiropev, каї pj duapyvpév. 
Clem. IT 4. 

Фідаруюріа. | Обтоє déyer.. . Фћар- 
yupiav. Clem. II 6. dreyópevo 
máons . . . pidapyuplas. Polye. 
Phil 2. "'Apy) дё mávrov xaAe- 
may duAapyvpía. 4. — pakpàv ойта$ 
тйот< ... фи\аруир!а<. ib. pakpàv 
vres пасте ФіХарухріаѕ. 6. 

Фе. Kadots padnras éàv pfs. 
Ign. Polyc. 2. 

Фідодєстотоє. Td yàp yyevvatov , . .kai 
фа\одёоттотоу, Mart. Polyc. 2. 
diXoreikla, тї тбу "IovQalov yevouévgv 

ФіХоуекіау. Mart. Polyc. 18. 

Diddverxos. Piddverxol Фстє, ddeAdoi. 
Clem. I 45. 

Фідобеміа. тӧ peyadorperes ті)є Qi- 
Aokevias Фибу дох. Clem. I r. 
дій ... ФіХоёєиіау 680) aùr vids 
бу удра. 10. Ма diNo£evíav ... 
Aor coby. 11. Аа... фћоѓе- 
viav ётФб "Рай. 12. 

Q$uAóÉevos. “Н ой» didrckevos 'Paáf. 
Clem. I r2. 

Dios. "АВрадйи, 6 pidos mpocayopev- 
cis. Clem. I ro. ios mpoa- 
yopevOn тод Өеоў, 17. Оф duvd- 
реба оду тб» Svo Фћо eivai, IT б. 

ФАота. фдаса ras фійотцііає ёр 
ті peyáMg "Póug. Mart. Ign. 5. 
ths  dkaÜáprov idortpias. ib. 
peAXoveay karamabew тбу ùo- 
тид». б. 

Q$,ÀóUAos, ойк gorw Єр ёро! wip Qi- 
Aóühor, Ign. Rom. 7. 

Qu óxpioros. тду ris фіЛоурістою aù- 
тод émOupias, Mart. Ign. 7. 

Феј. uéypi тё» ow AefBàv. Mart. 
Polye. 2. 

PACÉ. MeydAns де éxAapwaons Qo- 
yós. Mart. Polyc. 15. 

$ofetaÜa.. то poBovpevots roy Өєду 
ócíos. Clem. І 21.  éye omAdy- 
хуа Єті doflvuévovus abróv. 23. 
фобувдрем abróv. 28. Дами ®тд 
тбр Qoflovuévov tov Фєду éBAjOn 
eis Adkkov Хєдутау; 45. ov det 


pas фобеїсваї rors dvOpdrovs. 
П 4. py фобуворем é&erOciv -Єк 
тод кбтроу rovrov. 5. боор Bré- 
тє tis ovyavra Єтіскотоу, meid- 
vos aùròv фобєісво. Ign. Eph. 6. 
PoBnbdpev тї paxpobvpiay тод 
Oeo). ТІ. tiv péAdovcay ӧруђу 
$oBy8ópev. ib. viv yáp pe Set 
mréov oPeicba. Trall. 4.  фо- 
Bodpar ш) vqmíos одоти piv. 5. 
Фобобиа: yap tiv ju» dyámqr. 
Rom. т. 8eO0euévos PoBodpar pã- 
Xov. Philad. 5. PoPydels стер rìs 
"Avrtoxéav ékkAqalas. Mart. Ign. 2. 
фо3пбє\< py more й ris dDeApórgros 
стору). 4. oBovpévors дё дт: 
пер ёті Üávarov 6 тооойтос ўуєто. б. 
$óBos.  mávra бу тб do abro) 
ётєтє\єїтє, Clem. I 2. & rô 
droAeimew ёкастоу тду jófov To) 
Оєод. 3. xaradeEapévous тй Абуга 
айтод év фо. 19. тђу matdelay 
тоб @dBov той Ocob. 21. mas б 
$óBos афтод кайф. ib. Oi yap 
pera фобом kal dydmns птомтєидиє- 
vot. 51. Sdn тйаот Puy... тот, 
фдбом. 58. Olrwes mapayovor фб- 
Bous  dvÜpomivovs, ТЇ 10. Sov- 
Aeócare TH Өєф £v PdBo. Polyc. 
Phil 2. тў» wadetav тоб PdBov 
ToU Өєод. 4. Sovrevooper aùr 
pera dóBov. 6. dBm каї xapü 
memAnpopevots. Mart. Ign. 6. 

Boing. "Ориєоу yap ёсти б просоро- 
pagerar фоілё. Clem. І 25. 

Фотбу. та re бу айті (Ga фотф»та, 

. Clem. I 33. 

Форейр. ёттӣкіѕ Serpa форёта<. Clem. 
I 5. тб» abróv Фу xapdia форофр- 
vov, Mart. Ign. 2. 

Qoprikós. | Aewvüs rovrov ToU Aóyov 
тд форткфу. Ign. Fragm. i. 

Dpoveiv. ovras dei pâs фрорейр пері 
"соб. Clem. П 1. ршкрӣ фро- 
veiv тєрї Tis curnpias йрбу. ib. 
€» rà yàp $povéiv jpüs paxpd. ib. 
IIoÀÀà $povà бу Өєф. Ign. Trall, 
4. кабо ppovodow kai cupBnoe- 
та: айтоїѕ. Smyrn. 2. тері pâr 
тд aùrò dpovotow. 5. | TéAetot ду- 
Tes TéÀeia kal фрорєіте. ІІ. 





ET FORMULARUM. 


Dpdvnors. hpdvyow Єуореу kal Aóyov. 
Clem. Fragm. ix. 

$pórpos. | émyyépÜnoav .. . emi rods 
$povipovs. Clem. I 3. Aià ri де 
ob mávres фрбуціої ушбреба; Ign. 


Eph. 17. ás qpoviuovs бу бєф 
cvyyepo)vras aèr. Magn. 3. 


Фрбиџоѕ ylvov Фе дфіс. Polyo. 2. 

Gporrifew. Tis évóscos фрбитіе. 
Ign. Polyc. 1. 

Фрортіѕ. droAeimopev ras. . . ратаіаѕ 
dporridas. Clem. I 7. 

Фромтісті)є. ov айтбу фроутісті)є éco. 
Ign. Polyc. 4. 

«Фрфуауоу, сууауаудутоу . . . EvAa каї 
фрбуама. Mart. Polyc. 13. 

dvyadedew. 6 Паблос... pvyadevbels. 
Clem. I 5. 

$vAakl(ew. ёфаћакісдпсар, АХ in 
dvociov. Clem. I 45. 

ФіХархоє. ois додека dwAdpxovs 
mpoceveykeiv aùr paBdous. Clem. 


I 43. rois daxruAlos тбу фуМар- 
xev. ib.  émeOeífaro rois фулар- 


Хо ras сфрауїдає. ib. 

QvAdáccew. tds évrodas ro) Kupiov 
' $vAá£avres. Clem. П 8. Aci... 
Ós vaby Оєод QvAáccew riv сарка. 
9. obs det tpas фЛассєоба, ду- 
тає бисвератєйтоцс. Ign. Eph. 7. 
фухасстєсвах тй ёук\џата ós Tip. 
Trall. 2. ФиЛаттєсве оду rois Tot- 
ovrots. 7. 

ФІЛ).  cragia(ovcÓ» тбу viðv. 
Clem. I 43. páßðovs émvyeypap- 
pévas ékáa rns фућӯ кат дрора. ib. 


hs àv puñs ý páBBos Braorhoy. ib. 


ФуААорроей. mparov ие» duddoppoei, 
Clem. I 23, et IT 11. | 
Svowiv. Ola бт o) фъуолойтбє. Ign. 
Magn. 12. тоў dvewbeiv pe. 
Trall. 4. Toro бе стас dpiv ш) 
Qvoiovpévow. 7. | Tómos pndéva 
Qvotobro. Smyrn. б. 50€ айтої 

фисойсвога». Polyc. 4. 

Sicis. буора, 6 кёктпобє фісє: dtixaig. 
Ign. Eph. 1. ой xarà xpijow, 
Аа ката фо. Trall. т. 

Футєіа. ойк eow футєіа IIarpós. Ign. 
Trall. 11. бій тд ш) єйш aùroùs 
фәте{ау Патрф. Philad. 3. 
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Фор). TÒ Émiewee .. . дій ris povis 
gavepiy тотайтосау, Clem. I 21. 
Gyre ё povi риб. Ign. Eph. 4. 
бідою peyddy фор. Philad. У. 

Tj Popaikj devj. Mart. Ign. б. 
фор) 6 otpavod. Mart. Polyc. 9. 
Tijv б? фогйи тбу ўретёроу oi map- 
óvres. ib. о йкатасуєтф Ovu kal 
peyady ovg. 12. 

ôs. rò Üavuaoróv abro) dós. 
Clem. I 36. rò pôs yàp ўш 
éyapícaro. ll 1. rò pôs abro) 
dvekAáAgrov. Ign. Eph.19. ®тєр- 
BáAXov rò фӧѕ adrov. ib. "Aderé 
pe кабарду das Aafeiv. Rom. б. 
Tékva otv фотбе. Philad. 2. 

$orí(ew. ёкк\сіа. . . kal тефотісре- 
ур. Ign. Rom. Inser. rj» ёкастоу 
фотібоу бідою. Ign. Mart. 1. 

Xaipew. б Kópios, épyots éavróv kos- 
poas, éxápy. Clem. I 33. eis 
тд Táyiov каї Has ҳардиш. 59. Фу 
арӧро xdpire xaipew. Топ. Eph. 
Inscr. «Йуорає...пАєїста xalpew. 
Magn. Inscr. Trall. Inser. mAéi- 
era...dpópos харе. Rom. Inser., 
кдорф р) xapnonobe. б. ev duóuo 
mvevpatt Kal Aóyo Oeo) тпАєїста 
xaipew. Smyrn. Inscr. | Поду- 
карте .. . т\єста xaípew. Polyc. 
Inscr. аре» karemetyovoww irh- 
«ovcev, Mart. Ign. 5. xalpovow ` 
pev ёф ois дбибрто. 6. 

Xaderds. Ару 02 mávrov уалєтбу 
фіхаруюріа. Polye. Phil. 4. pe- 
татідєсвої pe алд TOv yaderav. 
Mart. Polyc. 11. 

Xadwaywyeiv. xaMwvayoryoUvres éavrods 
(пі mavrós какой. Роїус. Phil. 5. 

Хаћкдѕ. mpockvvobvres ... dpyvpov kal 
xaAxóv. Clem. II т. 

Ханай кєїтбш. Clem. Fragm. viii. 

Хара. perà xapüs ... диатєрфате. 
Clem. І 59. & fj хара rjj ápó- 
po. Ign. Magn. 7. xapà alówos 
kal mapdpovos, Рад. Inscr. perà 
xapüs éBóncev. Mart. Ign. 2. 
Mera... mpoOupias kal ҳарӣѕ. 3. 
civ no) xapa xaraBas. ib. 
$óBe кої xapü memAnpoepévow. б. 
Мета moAAjs тойлә  xapüs. 7. 
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бартоу$ кай xapas фетїрлдато. 
Mart. Polyc. 12. 
èv дуаХмайсє kal xapü. 18. 
Xapaxrnp. ris éavrod elkóvos ҳарак- 
тдра. Clem. I 33. ` Tdio» yapar- 
тўра émueluevov. Ign. Magn. 5. 
Характӯра Oeo). ib. дстабораи... 
Єр йтостомікф дарактйр. Trall. 
Inscr. 
XapiferOa. тд às yap йріу éxapi- 
сато. Clem. IT т. б xapiodpevos 
uiv... TotoUrov émíckomov кєктӣ- 
сда. Ign. Eph. т. кдсрф рі) xa- 
plonode, Rom, 6 
Харь. Харь ӧріу kal єірђур. Clem. 
I. Inscr. Oi Aerovpyol ris xd- 
puros. 8. mà ròv Соуду rijs Харі- 
Tos афто. 16. Tas Харітає aù- 
тоб йтодідої rois mpooepxopevots 
abr. 23., ols й xápis dmó тод 
Өєод дёдотш. 30. Tivos ҳари 
nvdoynon ; 31. êv Ilveüpa rijs 
xápwros. 46. ката Tijv ToU Өєоў 
хару. 50. yuvatkes évduvapo- 
деса. бій тїз xápıros. 55. Фу 
xápw exwduvevoer. ib. “Н харіє 
Tov Киоріо»...рев Фрбр. 59. adn- 
lelas rime, удрітоє tedelas. Fragm, 
. viii. ё, duopo харт: хайреш. 
- Теп, Eph. Inscr. т> éveorócav 
` хари dyamijcopev. II. êv Харіти 
.. €& óvóparos cwvépxeoÓe. 20. eù- 
Хоупиби êv xápwi Өеоў Патрдѕ. 
Magn. Inscr.  $moráccera тф 
émukómq ÓS > хдріти Өєо?. 2. ŝuo- 
Хоуоўре хари рі «уфёа. 8 
бтуєбиємої nò т< xdpiras aù- 
ToU. ib. | пєтАпроремоїє Харітоє 
Өєоў. Rom. Inscr.  Єйитер ха- 
piros ёлітіҳо. I. | Пістєйо Tj 
хари‹ "соб X. Philad. 8. Av- 
требеїта>» бу ті) XapiTe ToU доод 
: X. II. rods érepodokodvras els 
тй» хари "соб X. Smyrn. 6. 
Парта од» ёрї» Єр ҳари: перісаєю- 
éro. 9. ойк ёк сурєддтоє, GAN 
` ёк xdpiros Өєод. ТІ. *Apelyrerat 
айтду й xdpts. 12. Харе би. ib. 
"Ерроабє ё ҳарит: Oeod. 13. Пара- 
кё сє бу харих, ý evdédvoa. 
Polye. т.  KaXoós paénras єди 


. TuvayopEvots | 


Хећоѕ. 
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Afs, xápis cor ойк otw.’ 2. 
ILoTeóo yàp тії удріті. 7. ётта 
й харіє per айтод. 8. mvevparixyy 
m drocra(óvrov | ҳари. Mart. 

Ign. 4. йто ths бу rà páprup. 
Харита. 6. — mpocéxovres ті) той 
Хрістоб уаріті. Mart. Ро]ус. 2. 
ай xdpis TH OeQ. 3. т\р dv 
Ths xapitos то? Oeod. 7. TÒ mpóo- 
отоу avro) Харітоє émAnpo)ro. 12. 
бу ті) avroü xapere каї доред. 20. 
'H xápis perà mávrov. 22. 

Харитна. Kalas kal êréĝy бу rà xa- 
рісрат: abro), Clem. I 38. à- 
yvooüvres тд хӣритџа. Ign. Eph. 
17. ékkAgoía . . . ]Aenuévg би mavri 
Харідраті, Smyrn. Inscr. dvv- 
стєрітф ойс таутдє xapicparos. 
ib. каї mavrós xaploparos mepo- 
oevns. Роїус. 2. mvevparwüv aù- 
тф кошоуйсає xaptoparav. Mart. 
Ign. 3. єї mos uépos харісратоє 
Ados: wvevpatixod. ib. 

py póvov xeiAegw айтбу Ti- 
pay. Clem. II 3. 

XematerOa. as херабдиємоє Ммдёна, 
Ign. Polye. 2. 
Xetpeptvds, Katpol.. 

I 20. 

Xeyov. tors пала Хєцібмає uóMs 
тараупауфу. Mart. Ign. т. . 
Xeip. | é£erelvare ras xeipas põr. 

Clem. І r. dwyév dmó vjs кра- 
таїа$ xetpós айтой. 28. djuávrovs 
Хєїрає alpovres. 29. ais iepais 

. xepoiv ётАаетер. 33. 'ОАофёр- 
ти ev xetpi Ondelas. 55. ё» xepolv 
6 aióv, IT 7. AO yáp «тру 
els THY хера той _rexvirov. 8. ё 
rais xepolv айтод дастрафӯ. ib. 
Єтисєїсає abrois ri xcipa. Mart. 


.xewiepiwwol. Clem. 


Polye. 9. дтісо ras xeipas mom- 
cas. 14. 
Xeiporoveétv, | xeiporovijcau Oudkovov. 


Ign. Philad. ro. хҳеротоуўси... 
дєопрєсівйтіи. Smyrn. IX. xe- 
ротоуїсаї twa, бу фуатптду Ма» 
éxere. Polyo. 7. 

Xeipov. ot kal evepyerovpevor xeipovs 
yivovrai, Yon. Rom. 5. 1:..ёті та 
Херо perdvoa, Mart. Polye. 11. 
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X5pa. Пері dyámgs où шее: abrois, 
ob пері xnpas. Ign, Smyrn. б. 


A 7 A Й. a. 
Tas mapOévous tas Aeyouévae x- 


pas. 13. Хӯрш p) dpeAela Doa». 
. Polye. 4. Tas xhpas cadpovot- 

cas. Polyc. Phil. 4. рў duedodr~ 
res xnpas. 6. 

харҳо. Оў mávres eioly...xiAlap- 
xo. Clem. I 37. 

Xüuds. ras Єфакосіає xüuá0as тбу 
дудрбу. Clem. I 43. 

XAevá(ew. "Афроуес kal dovveror.. . 
XXeváfovaw npas. Clem. I 39. 

Хорді. смийрростаї T ётїткбтө, фе 


хордаї ківара. Ign. Eph. 4. ov- 


evptOmiorat yàp tañs évroÀais, as 


xopóais ківара. Philad. т. 

Xopós.  deTépov тє xopoí. Clem. I 
20. of кат dvüpa 8€ xopós yive- 
cÓc. Ign. Eph. 4.  xopós éyévero 
тё астёр. 19. év dyámy xopós 
yevóuevoi. Rom. 2. 

XpücÜa. et Хрўт@ёш. | йтотауї шё 
xpjra. Clem. I 37. det бе 


jpás.....ékelvpg Хрӣсба, ЇЇ б. 
соор xpópevou TQ  Пиєйраті. 
Ign. Eph. 9. т} Xpwrwaj 


трофў хрдсбш. Trall. 6. йт! 
ёдоў пошёл тё Өєф хрӯти. Rom. 
9. рий єбуарютіа уріїсваї Phi- 
lad. 4. тошойтф Єурйсато йто- 
дєѓуџат:. Fragm. i. 75 бєстпотикі) 
droQáce. xpnoduevor. ib. оф Kal 
хрорева cuppdxos. Mart. Ign. 2. 
öre тотайту споді éxpnoavro. 
Mart. Polyc. 7. 

Xpyj(ew. ó Aeamórgs. . ovdevds xph- 
ќа. Clem. I 52. Хрібо оби mpa- 
órgros, Ign. Trall. 4. rìs dj 
inr dyámys xpytovros. 12. 

Xpnpariopdés. ёк тӯ Barou Хрпра- 
riopod...didopevov. Clem. І 17. 

Хро Xphowov оду égriv Фрає 

--бибтути eiyat. Ign. Eph. 4. 

хрўоче êv тойто xpiims. Clem. I 
37. 00 ката xpijw adda ката 
фоси. Ign. Trall. т. 

Xpnopodorev. xonapolorafvres, та- 
редекау éavrovs. Clem. I 55. 

Хрпетейесба, Xpnorevodpeba айтоїс 
ката Tij» eùonhayyviav, Clem. I 14. 
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Xpynorérns.. ixérac yevdpevar.. . tis 
xpnorérnros афтод. Clem. I 9. 
Мі oiv dvawÜnróüuev tis xpnord- 
mros айтод. Ign. Magn. то. jv 
vj xpmoróryr. ó Патђр їўүєрє». 
Smyrn. 6. 

Xpigriavugpós. ката Xpiorianopov 
(ду. Ign. Magn. 10. ‘O yàp 
Христіаритрдв ойк els Чоудаїсрду 
énlorevoey, ФАА “lovdaiopds eis 
Xptorianopdy. ib. peyéBovs éoriv 
б Xptortanopés. Rom. 3. тара 
dvOpós ттєрїторлүР Фуоутоє Хрістіа- 
»uóv dkovew. Philad. 6. тд» 
тоб Хшеоталтцойў Adyov. Mart. 
Polyc. то. 

Xpiortavds. ёл к\р "Ефесіоу... 
тё» Xporavôv. Ign. Eph. rr. 
of ётаууєХ\биеуо; Xpuwrriavol. elvat. 
I4. Шш] póvov kaAeigÜau Хрістіа- 
vous. Magn. 4. ниб ті) Хрісті- 
avi трофі) хрйтӨш. Trall. 6. ta 
pi) póvov Aéyopat Xpwrriavós. Rom. 
3. Христіаудѕ éavrod èfovoiav 
ойк exe. Роїус. 7. ті rà» Хрі- 
стіаубу Ücomeés. otornpa. Mart. 
Ign. 2.  тод...веосєвобс yévovs 
Tov Xpwriavàv, Mart. Ро]ус. 3. 
Хридтиаибє єїш. IO. Фродбутаєу 
éavróv Xpioriaviy eiva, 12. ó 

| marjp rà» Христіаубу. ib. 

Хриттонаб{а. 


а\\а ката Хріотора- 
lav. Ign. Philad. 8. 
Хритофброѕ. "Есте otv...mávres,... 


Храстофдрог. Ign. Eph. 9. xare- 
тєуєто yap tnd тӧу стратиотёу б 
Хрістофброѕ. Mart. Ign. 5. 

Xpwróvupos. ёккАпсід...... fris kal 
трокабута „.. Хрістфучроє. Ign. 
Rom. Inscr. 

Xpóvos. els dv пАпровєтоє тоб xpó- 
vov, Clem. I 25. ras dvaypadas 
TG» xpóvov. lb. ёк yap ді moA- 
AG» xpóvov ёуёуратто. 42. pe 
paprupnpévovs тє тоћћоїѕ xpóvou. 
44. ё pkp xpdvm тоайттуь 
ovvnôeiav. Ign. Eph. 5. «ё àp- 
xalev karayeANouévg xpóvov. Po- 
lyc. Phil 1. ёфарєрфсарєу piv 
..TÓv xpdvov. Mart. Ign. 7. ё 
rois kaĝ’ juás xpovos. Mart. Po- 
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lyc. 16. оҳедӧ» ёк rod xpóvov 
кєкрукӧта. 22. 

Хрисіоу, | бокціфтера тёр xpvaiov 
бета. Mart. Polye. 18. 

Хрисфе. mpookuvodvres Ailovs . . . kal 
xpvodv. Clem. II т. as xpv- 
ads...€v kapivo mupovpevos. Mart. 
Роїус. 15. 

Хрбра. xp&pa бєоб AaBdvres. Ign. 
Eph. 4.  dmó mavrós addorpiov 
xpóparos. Rom. Inscr. 

Xpós. бет ráyiov rod xporós abro) 
Ффлта. Mart. Polye. 13. 

Xópa. | karackomeücat Tiv , Xépav. 
Clem. I r2. dtavever amd rìs 
"Аравікіє „Хӧрав, 25. Kara xópas 
oby.. -enpbooovres. 42. 

Xepev. й ако) ov pee els Aipás 
ёхӧрпсєу. Clem. I 47. eis тд 
mip тд йсВєстоу xwpyoe. Ign. 
Eph. 16. ёкастоѕ eis ràv tov 
тӧтоу pée урей. Magn. 5. 
eis Eva бута kal xepiüsavra. 7. 
ob Sumbévres Ххоріїсаї. Trall. 5. 
‘O хорбу xopeiro, Smyrn. б. 

Харіоу. év тфтф xepíov ‘Popaior. 
Ign. Rom. Inscr. eis črepov xo- 
piov йте\бе@. Mart. Polyc. 7. 

Xepís. Xapls тойтоу pydev йрй mpe- 
тєго. Ign. Eph. тг. хорі бё 
abro) парта mpdooovow. Magn. 4. 
Gjoa хоріє abro). 9. Хоріѕ rov- 
то» ékkAgoía ob kadeirar. Trall. 5. 
6 Хоріє ётискбтоо...прбссо» ть. 7. 
őr ду фрі opis сод Хриттоб 
Хайді) tis. 9. об xepis тд аАпвиду 
Civ оду čxopev. ib. кефаћ) xopis 
уєрупбіма: ávev шеАбу. II. — Xopis 
тод émiokómov флуду mowire. Phi- 
lad. 7. Муде хорі тод еётискд- 
тоо ті прассќто. Smyrn. 8. xo- 
pis тіїс...бк тбу fov асфаћіаѕ. 


Mart. Polyc. 13. 


Xopiopds. ém та аф pôv рехЛорті 


Хорісиф. Mart. Ign. 5. 
Xópos. ҳӧроу єдоє8ӧу. Clem. І бо. 
WevdddeAgos. | йтеудиємог...тбу Yev- 
Sade o». Polyc. Phil. 6. 


WevderOa, ‘O тарауує№аѕ pù Yev- - 


детбаг,. . .abrós ой Ффєйсєтаї". . „є 
ui) тд фейсатва, Clem. I 27. 


WVevüjs. rà 88 ёбос...,‚ eire й\10<, eire 
pevdés, Clem. Fragm. vi. 

Феудобідаскаїіа. | йтодейтоутес... Tas 

| феидодідаткахіає, Роїус. Phil. T.. 

Феидорартиріа. dmreyópevot пасте.. 
уреодорартиріас. Polye. Phil 2. 
ракрйу ойсаѕ пасте... Yevdopap- 
тиріаг. 4. 

VyAaüvy. Ign. Smyrn. 3. 


Фібуритьбо. | éykparevóuevot по Tav- 


tòs ybuptopod. Clem. I 30. 
dmropplsravres аф' éavrüv. . Миви- 
purpoós, 35. 

Фуу. тоф даси ris Vvxis. Clem. 
І 19. илдё імдалАєсво т) Yrvyj 
диду. 23. ої дістабортє тїр pv- 
xm. ib. ті дїй просдедё- 
обоса» ai poya нф». 27. Фу 
бетт. Yrxis. 29. т» pv- 
х)» йтер тбу 4rvxàv йрфу. 49. 
тд ramewóv тїз Wuxis. 55. oon 
тйот Puxi.. -тідті. 58. ras 
dvaurtous Wuyds. II то. èv доо) 
cópaci...nla фухі, 12. тў» Yv- 
Xj» Aéye тд ёсо. ib. й Yvy) 
cov ÜfjXos йота Єр тоў kalois 
ёруо. ib. parapiet pod ў Yox) 
viv eig Gedy айтод yvópyv. Ign. 
Philad. І. eis б». éXmi(ovow 
саркі, фихі. II. els dvdoraci 
...yrxüjs тє kal odparos. Mart. 
Polye. 14. тбу Swrjpa ти yv- 
xàv ðv. 19. 

Vrvxpós. тӧ mip fjv abrois Nyvxpóv. 
Mart. Polye. 2. 

Фарібєш. daBdvres ras Tyas abróv, 
érépovs ёрошоау. Clem. I 55.. 
"O8lvew. ш), Ós аі àülvovsat, ёука- 

кдиєи. Clem. IT 2. 

"Обе. | "EkeiÜev yor ёфобпсар. 

Mart. Ign. 6. 


"Океаубѕ йубрфто dmépavros, Clem. 


'"Quós. Onpow Фроїс. .тареВа\ето. ` 


"Ора. Фритрёроіѕ kaipois kal dpats. 


Clem. I 4o. 'Екдєхфрева ойу 
kaĝ’ фра» rjv Bacieiav тоб Өєо?. 
П 12. ё ёкєіур тӯ Фра Bacan- 
Сбиємог. Mart. Polyc. 2. | бій pâs 


Фраѕ Tijv аіоиоюу kóAactw €fayopa- 
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(ópevot, ib. delrvov фра. 7. бе 'Qoaíros. Clem. I 43. 

ris pas. ib. dayeiv kal тии ev "Офе. | Obüév por dpednoe rà 
éxelvy тй Фра. ib. Фра» mpds тд тертий тоб kdcpov. Ign. Rom. б. 
mpocevgacba, ib. &ore ёт) dio Ti ydp pe офелєї тє; Smyrn. 5. 
Spas р) Sivacba сиотпдош. ib. || шеудла dednOiivar duvpoecde. Po- 
tis брас édotons тод ёйиш. 8. lyc. Phil. 13. 

Пдр...прӧѕ Фрау кабиєроу. II. 'ОфёМцос. й vovÜérgaus... aM ёсти, 
igiwods pe Tis Tuépas Kal Spas xal фтєрйүар ódéMpos, Clem. I 
тайт. 14. Фра буйду. 21. - 65. 





Ignat. Ер. ad Magnes. 5 9, p. 342 1. x. 


Guilielmus James, Coll. Oriel. olim Socius, non de Judaeis ad Chri- 
stianismum conversis, sed de Prophetis veteribus intelligit ; et locum 
vexatum ita reddit, in Appendice Secunda ad Quatuor Conciones on the 
Benefit and Necessity of the Sacraments, and the Obligation of the Moral 
Law of the Sabbath, p. 7. 

« If then they who lived under the old system came to а newness of 
“hope, not continuing a superstitious observance of Sabbaths, but 
* living according to the life our Lord lived, by whose life our life also 
** has risen upward through Him and His death, which some deny.” 

Huic viro erudito non dubium videtur quin vox vitam facilius ex 
Int. Lat. elapsa, quam (оди in Textum Graecum inserta fuisset. Et 
kuptaxy, ut suspicatur, per se posita sine ўрёра, non usurpabatur pro Die 
Dominica in temporibus Ignatii. 
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